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■паѵііаіі (8^)/*паѵіѵаІі (з^): сербохорв. навщати, навщам ‘сматывать, на- 
матывать; склонять, пригибать; заводить (часы)’, и. на сво]у руку ‘го- 
ворить себе на пользу’ (КарациЬ), паѵЦай, паѵцат ‘наматывать; скло- 
нять; сплетать; досаждать; поворачивать; натягивать, притягивать; за- 
сучивать, заворачивать; поднимать; украшать’ (КМ VII, 738), 
навщати, навщам то же и ‘приводить в движение, заводить; пить, на- 
клоняя сосуд; менять направление движения, поворачивать; прихрамы- 
вать; направлять, обращать; склонять (на свою сторону); заставлять, 
принуждать; хлопотать, заниматься; иметь склонность; поддерживать’, 
н.се ‘наматываться, сматываться; наклоняться; поворачивать (в сторо- 
ну), сгибаться; крутиться (вокруг); летать, метаться (вокруг); прибли- 
жаться; двигаться; становиться способным к действию’ (РСА XIII, 
455-457), диал. навща ‘наматывать пряжу на ткацкий станок’ (I. Ди- 
ниЬ. Речник тимочког говора 154), ‘наматывать пряжу на навой (при 
подготовке к тканью)’ (М. МарковиЬ. Речник у Цржд Реци 370 (128), 
паѵЦай ‘прививать (виноградную лозу, фруктовое дерево)’ (Ма§. 444), 
паѵЦаІ, паѵуИп ‘наматывать; завивать (волосы); заводить (часы); (пере- 
носи.) обманывать; склоняться, быть приверженцем (чего-л.)’, п.хе ‘за- 
виваться (о волосах); заводиться (о часах); склоняться, убеждаться’ 
(Нга8іе-§ітипоѵіс I, 642), паѵЦаі ‘навивать, наматывать, крутить; дог- 
нать или обогнать’ (Р. Реіс - О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 187), сло- 
вен. паѵЦай ‘наматывать; заводить (часы); досаждать’ (Ріеі. 1, 678), чеш. 
паѵЦей, -іт ‘навивать, наматывать’ (Іипдшапп II, 640), слвц. паѵЦаі (ха) 
‘наматывать(ся), накручивать(ся)’ (881 II, 303), в.-луж. паѵѵцес ‘наматы- 
вать, навивать’ (РІиЫ 414), н.-луж. па\ѵі]ах ‘наматывать; навивать’, п.хе 
‘навертываться, наплетаться; вертеть подолом (о развязной, франтова- 
той женщине)’ (Мика 81. II, 886), ст.-польск. пат]ас ‘намытывать’, п.хщ 
‘везти, удаваться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ„ XVI, 424), польск. па\ѵЦас ‘нама- 
тывать, навивать; обматывать; (диал.) поворачивать; (редк.) слегка вы- 
вихивать сустав’, п.$і$ ‘попадаться, встречаться, случаться; возвра- 
щаться, возмещаться’ (\Ѵаг$г. ПІ, 206), словин паѵЦас, -а]ц ‘навивать’ 
(Катиіі 119), паѵЩас ‘наматывать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1306); 

цслав. ндвнвдтн (кроснд) йіа щдо сігсишіісеге (МікІокісЬ ЬР 399), 
болг. навйвам ‘сматывать, наматывать; заводить пружину механизма; 
завертывать, завинчивать, завивать’ (БТР), то же и ‘вывихивать, выла- 
мывать’ (Геров ІП, 123-124), диал. навйвам ‘наматывать пряжу; побе- 
ждать; превосходить’ (Горов. Страндж. - БД I, 114), нъвйвъм ‘наматы- 
вать пряжу; побеждать’ (свищов., Колев БД ІП, 307), то же и ‘заводить 
часы’ (карлов., Ралев БД VIII, 149), макед. навива ‘навивать; наматы- 
вать; заводить (механизм); (спорт.) болеть’, н.се ‘навиваться’ (Кон. I, 



*паѵіп<Ді (8^) 


435, И-С), сербохорв. диал. навивати, навйвам ‘наматывать, навивать’ 
(РСА XIII, 453), навйвам ‘навивать, наматывать’ (Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 89), словен. паѵіѵаіі ‘навивать’ (Ріеі. I, 678), в.-луж. 
паѵѵіѵѵас ‘навивать, наматывать’ (РГиЫ 414), др.-русск. навивати ‘на- 
кладывать вилами’ (АМГ 1, 152. 1618 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 33), русск. 
навивать ‘наматывать на что-н. спиралью; во множестве заготавли- 
вать (витых изделий); нагружать, накладывать куда-н. вилами (обл.)’, 
навиваться ‘наматываться на что-н. спиралью’ (Ушаков II, 314), диал.' 
навивать, -йю ‘натягивать, вытягивать веревку во время причаливания 
судна (астрах.), ‘завивать (волосы)’ (твер., волог., Сахалин., костр.), 
‘нагружать, насыпать что-либо’ (твер.) (Филин 19, 165-166), ‘класть, 
укладывать на воз (сено, солому)’ (Словарь говоров Подмосковья 278), 
‘вилами нагружать на телегу, сани сено, солому’ (Словарь русских го- 
воров Прибайкалья (К-Н) 96), навиваться, -аюсь ‘стараться лестью 
вызвать чье-либо расположение’ (пск., твер., Филин 19, 166), укр. нави- 
вати, -ваю ‘навивать, наматывать’ (Гринченко II, 469), блр. навівацъ 
‘навивать, наматывать; (изготовлять во множестве) навивать’ (Блр,- 
русск. 466), диал. навіваць ‘наматывать’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 124). 

Итератив-имперфектив с суф. -а-, производный от гл. *паѵігі (см.). 
Более древней структурой является форма с этимологическим интер- 
вокальным - *паѵі]аІі. 

Структура с интервокальным -ѵ- возникла в результате аналогиче- 
ского влияния итеративов, производных от глаголов с конечным кор- 
невым -и- и -у-, см. ѴаіІІапі. Огат. сотрагёе III, 481, 485. Возможно пре- 
образование старых -у- структур в новые - с интервокальным -ѵ- - в ис- 
тории слав, языков. 

*паѵіпфі ($^): макед. навине (се) ‘броситься’ (Кон. I, 435), сербохорв. 
паѵіпиіі, паѵіпёт ‘согнуть, склонить; вывихнуть’ (МА VII, 742), навйну- 
ти, навйнём (диал. навинити) ‘взвести (курок), изготовить оружие; на- 
править; (диал.) вывихнуть; (редк.) использовать, применить’, ~ се ‘на- 
гнуться, согнуться; перегнуться, нависнуть; завернуть’ (РСА ХІП, 462), 
диал. паѵіпш, -ѵіпеп ‘растянуть (руку, ногу)’ (I. Биібіё, Р. Биібіс. Впгёк.’ 
551), словен. паѵіпііі ‘подвывихнуть’ (Ріеі. I, 678), ст.-чеш. паѵіпиіі $оЪё 
‘(конечность) подвернуть, подвывихнуть’, п.зё ‘подвывихнуться; испор- 
титься, скиснуть’ (81531 3, 333), чеш. паѵіпоиіі ‘намотать’, п.ае ‘случить- 
ся; представиться’ (Іип§тапп П, 640), слвц. паѵіпйі’ ‘накрутить, навить’, 
п.$а (381 П, 303), н.-луж. паѵѵіпиё ‘намотать; навить’, п.$е ‘навернуться, 
наплестись; вертеть подолом (о развязной, кокетливой женщине’ 
(Мика 51. II, 886), ст.-польск. патпцё зщ ‘попасться, встретиться; удать- 
ся (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 424), польск. пап>іпцс ‘намотать, навить; об- 
мотать; повернуть; (редк.) подвывихнуть (руку, ногу)’, п.зі% ‘попасться, 
встретиться; возместить’ (\Ѵаг 82 . III, 206), диал. пашпцс ‘повернуть’ (81. 
§ѵѵ. р. III, 277), ‘обвить’, п.зіс ‘намотаться; появиться, попасться’ (Вггег. 
2ІоІ. II, 345), словин. паѵіпчс ‘намотать’ (Катиіі 119), паѵіпрс ‘намотать, 
обмотать’, п.щ ‘навязаться; стать поперек дороги’ (Ьогепіг. Ротог. Пі’ 
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2, 967), русск. диал. навйнуть ‘набрать на вилы соломы, сена’ (свердл., 
Филин 19, 168), укр. навинути ‘навить, намотать’ (Гринченко II, 469), 
то же и ‘наготовить свиванием, плетением’ (Словн. укр. мови V, 30), 
навинутися ‘навернуться, подвернуться, случайно встретиться’ (Грин- 
ченко II, 469; см. также Словн. укр. мови V, 31: разгов.), блр. диал. 
навін$ць: як навінё ‘как вздумается’ (Жывое слова 109). 

Сложение *па (см.) и *ѵіщй (см.). 

*паѵігаІі І/*паѵёгаІі (?); болг. навйра ‘набухать, увеличиваться в объеме 
при варке’ (БТР; ср. Геров ПІ, 124: навйрамь ‘набухать от кипения’), 
макед. навйра ‘прибывать; появляться, приходить на ум; навертывать- 
ся, набегать (о слезах)’ (Кон. 1, 435; см. также И-С), сербохорв. пдѵігаіі, 
пйѵігёт ‘разбухать от варки, кипения’ (в словаре Караджича), ‘быть не- 
приятным кому-либо’ (в словаре Стулли) (ЮА ѴП, 742), навирати, 
-рём 1 ‘подниматься, извергаться (о воде); появляться в большом количе- 
стве (о людях, животных, материальных объектах, атмосферных явле- 
ниях, мыслях и т.д.)’ и навирати, - рём 2 ‘набухать, подниматься; расти; 
волноваться, суетиться’ (РСА ХПІ, 462-463), диал. паѵігоі, паѵігеп ‘уст- 
ремляться, вливаться (о жидкости)’ (Нга5Іе-§ітипоѵіс I, 643), польск. 
патегас (редк.) ‘набухать, перекипать, переполняться; (переноси.) на- 
сыщаться; покрываться накипью; (диал.) нападать, мучить’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 
211); ср. еще позднее производное болг. диал. навйрвам ‘набухать, на- 
полняться водой, слезами’ (родоп., Стойчев БД II, 213), навйрва ‘напол- 
няться, перекипать’ (Т. Стойчев. Родопски речник. - БД V, 188); 

чеш. паѵігаіі, -ат ‘накипать, пахнуть от накипи’ (Іип§тапп II, 644), 
диал. паѵігаі: Маѵіга ти ‘он боится’ (морав. ВаПо§. 81оѵ. 225), слвц. 
паѵіегаі’ ‘набухать; наполняться; появляться’ (381 II, 306), диал. па- 
ѵіегаі’ ‘вытекать, выбиваться наверх’ (Вапзкй Вукігіса, Зіоѵепякё Ргаѵпо 
ѵ Тигб. 1., Каіаі 371). 

Итератив-имперфектив с суф. -а- и с характерным удлинением кор- 
невого гласного от гл. *паѵьгёіі (см.). В большинстве продолжений по 
слав, языкам представлены рефлексы закономерного удлинения 
*і(ь) — » *7. Корневое *ё > *ё в словацкой и, возможно, чешской формах 
является следствием аналогического выравнивания по глаголам типа 
*теПі, *тысі, для которых итеративы-имперфективы в нелехитских 
зап.-слав. языках образовывались от основы инфинитива и соответст- 
венно удлинялось корневое е -» *ё > *ё. Этот способ образования с кор- 
невым *ё как морфонологической характеристикой итеративов может 
быть диалектной чертой позднепраславянского периода, см. I. КеіпЬагі - 
"ѴѴіепег 81аѵі$ІізсЬег АІтапасЬ, В. 30, 1992, 299. 

*паѵігаІі II: болг. навирал ‘всовывать, пропихивать; наспех надевать или 
обувать’, н.се (БТР; см. также Геров III, 124: навйрамь ‘всовывать; 
есть, жрать’, -лея ‘всовываться, подвертываться, нырять; быть всуну- 
тым’), макед. навйра ‘впихивать; надевать, обувать, напяливать наспех’ 
(Кон. I, 435; И-С), сербохорв. навирати, -рём ‘силой пробиваться’, 
ішреіи ѵеііе регшшреге аііцио (КарациЬ; см. также КГ А VII, 742: только 
в словаре Караджича), навирати, -рём (диал.) ‘наваливаться, нападать; 



*паѵігіІі («^) I 


добиваться, напрягаться’ (РСА ХПІ, 462-463), паѵігаіі ‘вытаскивать за- 
цепившуюся сеть с помощью специального орудия’ (Ьекзіка гіЬаШѵа 
23 1 ),, словен .паѵігаіі ‘натягивать, взводить курок; направлять; приста- 
вать (Ріеі. I, 678), русск. диал. навирать, -аю ‘набить в шапку, в шею и 
т.п. (пск., твер., Филин 19, 169), навираться, -аюсь ‘нечаянно наез- 
^ Ь ’ НахОДИ Т Ь ’ НатЬІкаться на что - ли бо’ (Курск.), ‘наедаться’ (Лит. 
ССР) (там же), блр. диал. навіраць ‘вешать горох, траву на жерди для 
сушки; подплетать лапти’ (Народнае слова 100). 

Итератив-имперфектив с суф. -а-, производный от гл. *паѵегіі 
*паѵьг(і (см.). 

*паѵігііі (з^) I: болг. навйрж, -ишь ‘наполниться водой, слезами’ (Ге- 
ров Ш, 124), диал. навйрим ‘наполнить водой’ (самоков., Шапкарев-Близ- 
нев БД III, 245), макед. навири ‘наполниться (о глазах - слезами)’, ~ се 
то же (Кон. I, 435: И-С), сербохорв. диал. навирити и навйрити -йм 
расплакаться’, ~ се ‘скопиться в одном месте (о воде); наполниться 
слезами (о глазах)’ (РСА ХПІ, 464). 

Глагол с основой на вторичное образование от *паѵігаіі I (см.). 
Прислав, древность сомнительна (наиболее вероятно образование гла- 
гола на -/- как основы соверш. вида, парной к несоверш. на -а-). 

*паѵігііі II: болг. навйря ‘поднять’ (БТР; см. также Геров Ш, 124: навйрж,, 
-ншь), диал. нъвйръ ‘поднять (сосуд, чтобы пить из него)’, (карлов., Ра- 
лев БД ѴПІ, 149), навйра, -иш ‘поднять; перевернуть сосуд с жидкостью 
кверху дном при питье’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 120), сербохорв. 
навйрити, -йм ‘бросить взгляд, ознакомиться; зайти; появиться’, н.се 
ХТПДбІГ*’ ВПериться: "одеться над чем-либо’ (среди. Тимок) (РСА 


Глагол с основой на вторично образованный от гл. *паѵігаіі II 
(см.). Праслав. древность сомнительна (наиболее вероятно появление 
производного в период формирования парности глаголов несоверш - 
соверш. вида). 

*паѵізаІі: польск. диал. патвас ‘(о стене, более широкой вверху, чем вни- 
зу) нависать, свисать’ (\Ѵагз 2 . III, 206), русск. нависать, -аю ‘опускать- 
ся, наклоняться, свисать; висеть низко над кем-чем-н.; (переноси.) воз- 
никнув, появившись, быть угрозой, угрожать (о бедствии, опасности й 
т.п.; книжн.)’ (Ушаков П, 314), диал. нависйть, -ает ‘собираться (о до- 
жде) (КАССР, Филин 19, 168), укр. нависйти, -саю ‘нависать, свеши- 
ваться; собираться’ (Гринченко П, 469), то же и ‘висеть, помещаться 
низко над чем-нибудь; цепляясь за что-нибудь, повисать; (переноси.) 
возникая, угрожать кому-, чему-нибудь’ (Словн. укр. мови V, 31) блр 
навісаць ‘нависать’ (Блр.-русск. 467). ’ 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от гл. *паѵів- 
гирі (см.). 

*паѵізпфі (з<г): болг. навйсна ‘повиснув, опуститься вниз’ (БТР; ср. еще 
Геров III, 125: навйсня ., -ешь ‘навеситься’), диал. навйсна, -еш ‘повис- 
с У гт ТЬ т П пп ИТЬСЯ ( ° ветках ’ отягче нных плодами)’, (Кънчев. Пирдопско 
ЬД IV, 120), макед. нависне ‘повиснуть, обвиснуть’ (Кон. I, 435; И-С), 
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др.-русск. *нависнути ‘нависнуть’ (Новг. каб. кн. II, 3. 1597 г.; СГГД И, 
324. 1606 г.), *нависнутися ‘нависнуть’ (Пов. о Царьграде, 33. XVI в. 
~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 34), русск. навйснутъ ‘опуститься, на- 
клониться; повиснуть низко над кем-чем-н.; (переноси.) возникнув, по- 
явившись, быть угрозой’ (Ушаков II, 314), диал. навйснутъ ‘собраться 
(о дожде)’ (КАССР, Филин 19, 168), укр. навйснути ‘нависнуть, све- 
ситься; собраться во множестве’ (Гринченко П, 469), то же и ‘повиснуть 
низко над чем-н.; зацепившись, повиснуть; (переноси.) возникнув, поя- 
вившись, стать угрозой кому-, чему-н.’ (Словн. укр. мови V, 31), блр. 
навіснуцъ ‘нависнуть’ (Блр.-русск. 467), диал. навіснуць ‘нависнуть’ 
(Тураускі слоунік 3, 114). 

Сложение *па (см.) и *ѵівп(?1і (см.). 

*паѵІ8іь: сербохорв. паѵіві ж. ‘зависть’ (КІА ѴП, 742), навист ж. (устар.) 
‘зависть; злоба’ (РСА ХШ, 464), словен. паѵіві, -і ж. ‘зависть’ (Ріеі. I, 
678), ст.-чеш. паѵіві, -і ж. ‘любовь’ (ОеЬаиег П, 515), ‘враждебность, за- 
висть; симпатия, приязнь, любовь’ (81581 3, 333-334), чеш. редк. паѵш 
ж. ‘приязнь, любовь’, ст.-польск. пспѵівс ‘зависть’ (81. 8Іро1. V, 127), то 
же и ‘приязнь’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 425), русск. диал. нависть ж. 
‘зависть’ (Ярославский областной словарь 6, 85), блр. диал. навісць ‘не- 
нависть’ (Янкова 200), навісь ‘злоба’ (Тураускі слоунік 3, 1 14). 

Сущ-ное с первичным значением действия, производное с суф. -іь от 
гл. *паѵЫёІі (см.), см. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 692. Энантиосемия 
в сущ-ном отражает ту же особенность производящего глагола. Ср. 
*пепаѵівІь (см.). 

*паѵі$1ьпъ(іь): сербохорв. навистан, -сна (устар.) ‘завистливый, ненави- 
дящий’ (РСА ХШ, 464), польск. диал. паѵѵівіпу ‘дружелюбный’ (81. §\ѵ. 
р. III, 277; см. еще \Ѵаг 82 . III, 206: паѵѵівіпу, паѵѵівпу), русск. диал. навй- 
стный ‘испытывающий ненависть к другим, завистливый’ (забайк., 
Элиасов 221), ст.-укр. нависный ‘безумный, бестолковый, глупый, су- 
масбродный’ (П. Білецький-Носенко. Словник укра'інсько'і мови. Ки'ів, 
1966, 235). - Ср. еще, как возможное производное, ст.-чеш. паѵівіпік 
‘враг, противник, завистник’ (81581 3, 334). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *паѵшь (см.). 

*паѵІ8ъ/*паѵІ8а/*паѵІ8ь: чеш. диал. пйѵіз ‘кочка на проселочной дороге, 
изрытой водой’ (ганац., Ваг(о5. 81оѵ., 225), слвц. диал. пйѵі$ ‘склон, скат’ 
(Вап8кё Вузігіса, Кйіаі 371), в.-луж. патз ‘склон, откос’ (Трофимович 
145), польск. патз (стар.) ‘наклон’ (\Ѵаг 82 . III, 206), диал. патв ‘снег, 
повисший на деревьях’ (81. §\ѵ. р. III, 277; см. также \Ѵагзг. III, 206), 
русск. навис (спец.) ‘хвост и грива у лошади’ (Ушаков II, 314; Даль 3 П, 
1007), укр. навис ‘снег, нависший на ветвях’ (Гринченко II, 469; Словн. 
укр. мови V, 31); ср. еще производное польск. диал. па\ѵівет ‘отлого, 
покато’ (81. ё \ѵ. р. III, 277); 

укр. диал. навйса ‘крутой склон горы, круча’ (Т.Я. Марусенко. Ма- 
териалы к словарю украинских географических апеллятивов (названия 
рельефов). “Полесье” 237), блр. диал. навіса ‘верх буханки хлеба’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 270); ср. производные польск. диал. патвіса ‘ко- 
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шелка из березовой коры; кусок цветного, полосатого сукна, навеши- 
ваемый с переда наряда’ (51. §\ѵ. р. III, 277), блр. диал. навіска, навыска 
сплетенный из лозы или лыка короб с крышкой (подвешивался за 
спиной), в который клали еду’ (3 народнага слоуніка 196; см. также 
Дыялектны слоунік Брэстчыны 139: нйвіска); 

русск. диал. навись ж. ‘навес, все, что нависло, что навешено, напр. 
навесь барочная, потесь’ (Даль 3 II, 1007), ‘большое рулевое весло лод- 
ки’ (волог.), ‘ременная связка у цепа’ (курск., орл.) (Филин 19, 169), на- 
вись ж. ‘иней’ (пск., смол., там же), укр. нйвись ж. ‘висящий на ветвях 
снег’ (Словн. укр. мови V, 31), блр. нйвісь ж. ‘навес’ (Блр. -русск. 467), 
диал. нйвісь ж. ‘иней или снег на деревьях’ (Тураускі слоунік 3, 114), 
‘свисающие ветви деревьев’ (Сцяшковіч. Грод. 299), ‘ветви’ (Сцяш- 
ковіч. Слоун. 270). 

Бессуф. имена с -о-, -а- и -(-основами, производные от *паѵіхаіі (см.) 
или *паѵіхп(Ці (см.). Ср. однокоренные и семантически близкие (однако 
в слав, языках отличающиеся местом ударения) *паѵёхъ/*паѵёха/ 
*паѵёхь (см.). 

*паѵіІаіі (я^): польск. паѵѵііас ‘поприветствовать’ (\Ѵагз 2 . III, 206), 
др.-русск. навитати ‘останавливаться где-л. на ночлег, на постой’ (Пр. 
XIV, 98в.; ГБ XIV, 93в; СДРЯ V, 128), русск. диал. навитатъся ‘неот- 
вязно пристать; появиться, возникнуть’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 59). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵііаІі (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*паѵііі (я^) I: болг. навйя ‘свить, намотать; завести пружину механизма; 
завить’ (БТР; ср. также Геров Ш, 125: нави вк, -ешь то же и ‘повихнуть, 
вывихнуть’), диал. навийа ‘намотать’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 1 10), 
навййа то же (костур., Шклифов БД ѴІП, 268), навйа, -еш ‘навить осно- 
ву на кросно’ (Кънчев. Пирдопско БД ГѴ, 120), нъвййъ то же и ‘намо- 
тать (веревку и т.п.)’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 96), макед. 
навив ‘навить, намотать; завести (механизм)’, н.се ‘обвиться’ (Кон. I, 
435; И-С), сербохорв. навити, навщём ‘намотать пряжу; сплести; на- 
гнуть, наклонить; натянуть; возместить’ (КарациЬ), паѵііі, паѵііёт ‘на- 
мотать; свить, согнуть; сплести; повернуть; двинуть (только у одного 
автора); (редк.) возместить; направить’ (КГ А ѴП, 743), навити, навщём 
то же и ‘завести (пружину), взвести (курок) и т.п.; натянуть; нагнув со- 
суд, начать пить; склониться к чему-н.; настроить, привести в опреде- 
ленное состояние; (диал.) позволить, допустить; добавить; изменить’, 
н.се ‘согнуться; склониться; (диал.) вывихнуть; наткнуться, появиться; 
стать способным к действию’ (РСА ХШ, 465^*66), диал. паѵіі, паѵііёт 
‘намотать; завести механизм’ (М. Реіб-С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 187), паѵіі, паѵі]вп ‘намотать’ (НгаяІе-§ішипоѵіб I, 643), сло- 
вен. паѵііі, -ѵЦет ‘намотать; направить, настроить; заставить’ (Ріеі. I, 
678), диал. паѵііі [паѵѵэі, -1.]ет] ‘завести (часы); надрать уши; обмануть’ 
(Катібаг 194), ст.-чеш. паѵііі ‘свить, сплести’ ($1651 3, 334), чеш. паѵііі 
‘навить; намотать’ (Іип§тапп П, 640), слвц. паѵіі’ ‘намотать; свить, 


11 *паѵііі (8^) II 

сплести’, п.ха (551 II, 303), в.-луж. пате ‘намотать; сплести ’(РіиЫ 414), 
полаб. поѵёі ‘натянуть (пряжу на станок)’ ( *паѵііі , Ро1агіякі-5еЬпегІ 103), 
пдті (поѵёі) ‘натянуть’ (К. ОІеясЬ. ТЬеяаишя 1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае I, 
696), ст.-польск. пате ‘намотать, навить’ (51. роіягсг. XVI \ѵ., XVI, 410), 
польск. пате ‘намотать, навить, наплести много’, п.хщ ‘устать от мота- 
ния, плетения’ ОѴагзг. Ш, 203), диал. пате ‘намотать пряжу, нить на 
что-л.’ (Вггег. 2Ы. II, 344), словин. пйѵрс ‘намотать’ (ЬогепСг. 51оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1293), паѵіс то же (Ьогепіг. Рошог. III, 2, 952), др.-русск. навити 
‘наложить вилами (сено, солому и т.п.)’ (А. Дедил. воев. избы, № 364. 
1677 г.), ‘нагрузить (на воз) что-л.’ (Гр. Сиб. Милл. П, 384. 1634 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 34), русск. навйть, -выб ‘намотать на что-л. спи- 
ралью; (спец.) во множестве заготовить витых изделий; (обл.) нагру- 
зить, наложить куда-н. вилами’, навиться, -вьюсь ‘намотаться на что- 
н. спиралью’ (Ушаков П, 314; см. также Даль 3 II, 1007), диал. навйть, 
-вью ‘натянуть, вытянуть веревку во время причаливания судна’ (аст- 
рах.), ‘завить (волосы)’ (твер., волог., Сахалин., костр.), ‘нагрузить, на- 
сыпать что-либо’ (твер.), ‘надуть, намести (снег)’ (арх., ленингр., 
костр.), ‘побить’ (калин.), навйть долги ‘наделать долгов’ (Филин 19, 
165-166), навйть ‘намотать основу на круглую часть стана; уложить на 
стог или на воз сено или солому’ (Деулинский словарь 310), ‘надеть (на 
себя или на кого-либо)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М-Н), 59), ‘надуть, намести снега’ (Ярославский областной словарь 6, 
85; Картотека СТЭ), навйться ‘нарядиться’ (смол.), ‘постараться ле- 
стью вызвать чье-либо расположение’ (пск., твер.) (Филин 19, 166), 
укр. навйти ‘навить, намотать’ (Гринченко II, 469), то же и ‘нагото- 
вить мотанием’ (Словн. укр. мови V, 30), диал. навыты ‘навить, намо- 
тать пряжу на веретено, на клубок, в мотки, полотно на полотняный 
навой; навить основу на пряжный навой’ (Н.Г. Владимирская. Полес- 
ская терминология ткачества. - Лексика Полесья 233-234), блр. навіць 
‘навить, намотать; навить’ (Блр.-русск. 467), диал. навіць ‘навить, на- 
мотать’ (Тураускі слоунік 3, 114; Жывое слова 232), то же и ‘наготовить 
плетеных изделий; сплески’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 125). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵііі (см.). 

*паѵіІі (в^) И; ст.-чеш. паѵііі, -ѵ’и ‘мучить’ (Ва\ѵ Егор 2964, $1651 3, 334: ве- 
роятна ошибка писца, скорее ипаѵііѵ, см. еще ОеЬаиег II, 515), паѵііі хе 
‘ мучиться '(Ье^. Каі. 2123, там же), чеш. паѵііі (поэт.) ‘утомлять’, паѵііі 
‘ослабевать’, п.хе ‘уставать’ (Іип§тапп II, 640; Кои И, 92), паѵііі ‘утом- 
лять’ (Кои VI, 1129), диал. паѵіі хе ‘уставать’ (ВаПо5. 51оѵ. 225), слвц. ди- 
ал. паѵіі’ ха ‘утомляться’ (Вапзкй Вузігіса, Кйіаі 371). 

Фактитив с основой на -і- к *пуІі (см.), МасЬек 2 392. Несмотря на ог- 
раниченность продолжений в слав, языках, праслав. древность доста- 
точно вероятна (см. префиксальные производные *оЬпаѵііі, *ипаѵііі). 
Родственно лит. пбѵуіі ‘истреблять, опустошать, мучить’, лтш. паѵіііёх 
‘уставать’, которые считаются отыменными производными, см, 
Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе III, 424. Праслав. *паѵііі также соотносится с 
сущ-ным *паѵь (см.). 



*паѵіІъкъ/*паѵі(ъка 


Гипотезу о принадлежности праслав. *паѵііі к гнезду и.-е. *тёу- 
‘быть влажным’ см. Есі\ѵіп \Ѵ. Рау - АІРЬ XXV, 4, 1904, 383-384. 
*паѵіІъкъ/*паѵіІъка: болг. навйтък ‘клубок (пряжи)’ (Бернштейн), сер- 
бохорв. навйтак, -тка ‘пряжа, навитая на мотовило’ (КарациЬ), паѵііак, 
паѵііка то же (ЮА VII, 743), навйтак, - тка то же и ‘сплетенная, связанная 
пряжа; пряжа прикрепленная к прялке, пасмо; сверток полотна (Зеница)’ 
(РСА ХІП, 464-465), словен. паѵііек, -Іка ‘моток ниток; (мн.) витки нарезки’ 
(Ріеі. I, 678), ст.-чеш. паѵііек, - іка/-іки ‘основа, натянутые нити на ткацком 
станке’ (31551 3, 334), паѵііек, -іка/-іки ‘что-л. навитое’ (ОеЬаиегІІ, 515), чеш. 
паѵііек то же (Іип§шапп II, 640), русск. диал. навйтбк, -тка ‘большой мо- 
ток пряжи на веретене’ (нижегор.), ‘веретено, на которое намотана пряжа 
с трех веретен’ (нижегор.), ‘веретено, на которое намотана пряжа с двух 
веретен (влад.) (Даль 3 II, 1008; Филин 19, 169), навйток, -тка ‘количество 
пряжи, помещающейся на веретене’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М-Н) 59); 

болг. диал. навйтка ‘деревяшка или железка, которыми стягивают 
веревку, перевязывая что-л.’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 188), 
слвц. паѵііка ‘щипцы для завивки волос’ (581 II, 303); 

болг. диал. навитки мн. ‘плиссе на платье’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. - Родопи 1975 № 9, 38). 

Сущ-ные с суф. -ъкъі-ъка, образованные от пасс. прич. прош. вр. гл. 
*паѵіІі (см.) - *паѵіІъ(}ь). 

*паѵі1ь)е: в.-луж. патсе ‘наматывание’ (РІиЫ 414), польск. патсіе ‘нама- 
тывание; (ткацк.) основа’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 203), словин. паѵісё ‘палочка для 
наматывания пряжи’ (Ьогепіг. Рошог. I, 557), русск. диал. навитъе ‘вет- 
ви : Много, много у сыра дуба, Много витья и навитья. Много листу 
зеленого (Чердын. Перм., 1860, Филин 19, 169). 

Сущ-ное с первичным значением действия, производное с суф. -іце 
от гл. *паѵііі I (см.), или с суф. -ъ]е от страд, прич. прош. вр. к гл. *па- 
ѵіііі- *паѵіІъ О)- Интересно значение ‘ветви’ у русского диалектизма: 
даже если это окказионализм, его очевидная связь с іл. *паѵііі подтвер- 
ждает принадлежность к гнезду *ѵШ праслав. *ѵёІѵь (см.) 
и реальность корневых чередований гласных в нем (ср. словен. ѵііѵа - 
русск. навитъе). 

*паѵіѵъка: болг. навйвка ‘обмотка’ (Бернштейн), диал. нъвйфкъ ‘навива- 
ние пряжи на ткацкий станок для тканья’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. - БД VII, 96), макед. навивка ‘онуча; один виток нити около пред- 
мета’ (Кон. 1, 435; И-С), русск. навйвка действие по гл. навивать (Уша- 
ков II, 313), диал. навйвка ‘вал в ручном ткацком станке, на который 
навивают основу’ (волог., том., Киргиз ССР), ‘моток ниток, навитый на 
что-либо’ (пск., твер., новг.) (Филин 19, 166), укр. навйвка ‘навивание, 
наматывание; предмет, навитый на что-нибудь’ (Словн. укр. мови V, 
30), блр. диал. навіука ‘большое веретено, на котором прядут пряжу’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 270). 

Сущ-ное с суф. -ъка, производное от гл. *паѵіѵаіі (см. *паѵцаіі/ *паѵі- 
ѵаіі). Праслав. древность проблематична. 


13 *паѵойіІі (8?) 

*пау)акъ: болг. (Геров) навакъ м.р., наваци мн.ч. ‘птицы, которые лета- 
ют ночью, когда облачно (туманно) и дождливо, и крякают, как утки, 
в дымовых трубах, над рекой и др. Верят, что навяци - это души мла- 
денцев, умерших некрещенными, которые обречены скитаться, как 
грешники. Они налетают на беременных женщин, на родильниц и на 
младенцев и пьют их кровь. Чтобы не допустить их в дома, где есть ро- 
дильницы, в очагах жгут деготь и кости, чтобы выделялся неприятный 
запах; в таких домах ночью постоянно горят огонь и лампада’; сюда 
же, возможно, диал. навляк ‘незванный и нежеланный гость; навязчи- 
вый, надоедливый человек’ (БТР), навяци ‘нечистая сила, злые духи’ 
(Маринов Д. Народна вяра и религиозни народни обичаи. - СбНУ 
ХХѴІП, 1914, 218). 

Производное с суф. -]акъ от *паѵь (см.). 

*паѵос1ііі (зф: ст.-слав, нлводити, -ждж, -днши ёттсЕуеш, асіёисеге, іпіегге 
(8ирг., МікІозісЬ БР 399), ‘наводить, приводить’, ёттсгуеіп, іпбисеге (Рзаіі 
8ирг НѵаІ Рагіш, 315 19, 283), болг. наводя, ,, -ишь ‘привести, навести’ 
(Геров ПІ, 126), диал. наводим ‘наклонять, нагибать; навивать пряжу на 
ткацкий станок как основу для тканья’ (самоков., Шапкарев - Близнев 
БД III, 245), сербохорв. навддити, наводим ‘доводить, приводить; скло- 
нять к чему-либо; подводить (воду на мельницу)’, (в Среме) н. платно 
‘поправлять иглой нить в ткани’ (КарациЬ), паѵдсіііі, паѵосйт ‘наводить, 
приводить; наталкивать; цитировать, ссылаться’, п. ріаіо ‘поправлять 
иглой нить в ткани’ (Срем), п. $е ‘оступаться; (редк.) ссориться’ (К1А 
ѴП, 754-755), навддити, наводим ‘приводить, сообщать; подбивать, 
подстрекать; заставлять; направлять; настраивать; (диал.) предлагать, 
рекомендовать; (диал.) повязывать пряжей (?); (переноси.) приносить; 
нанизывать на нить и т.п.; нагибать’, к. се ‘наклоняться; качаться на хо- 
ду; (диал.) свешиваться’, ‘много наводиться’ (РСА ХІП, 476), диал. 
паѵосГи, паѵосііп ‘приводить, доводить’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 644), на- 
вддит, -ддйм ‘искривлять’, н. се ‘искривляться’ (Р. СтщовиЬ. Из лекси- 
ке Васо)евиЬа 249 (131)), словен. паѵдсіііі ‘побуждать, подстрекать’ 
(Ріеі. I, 679), ст.-чеш. паѵодііі, -іи ‘проводить; приводить, подводить; по- 
буждать; подстрекать; учить, подготовлять; направлять; поправлять’ 
(81С81 3, 336), паѵосііи, -іи ‘навести, согнать’ (Там же 336-337), паѵодііі 
‘подстрекать, подводить’ (Ыоѵйк. Зіоѵ. Нив. 73), чеш. паѵодііі, -іт ‘мно- 
го водить, приводить’ (Іигщшапп II, 641; Кои II, 93), паѵосіііі ‘подвести, 
привести; (устар.) побуждать; вызывать, причинять’, слвц. паѵодіі’ 
(книжн.) ‘подвести, привести, вызвать’ (851 П, 304), в.-луж. паѵѵодііс 
(іо) ‘поводить, наводиться’ (РІиЫ 414— 415), ст.-польск. паѵѵоАііс ‘прово- 
дить, приводить; убеждать, побуждать’, л. $к (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 
426), польск. па\ѵодгіс ‘привести, проводить’, ‘наводить, приводить в 
большом количестве; (арх. и диал.) подводить, наводить; (редк.) при- 
влекать, навлекать; (редк.) цитировать; (арх.) натягивать; (мед.) вправ- 
лять сустав’ (\Ѵаг$ 2 . II, 207, 205), диал. паѵѵойгіс ‘склонять, вызывать’, п. 
зк ‘покрываться (какой-л. краской), окрашиваться’ (31. §\ѵ. р. III, 277; 
^Ѵагзг. III, 205), словин. паѵѵсеуёс ‘побуждать, вызывать’ (КашиІІ 118), 



*паѵ<нШі ($е) 


лаѵйѳзёс ‘приводить; подводить, побуждать’ (Ьогспіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
1363), др.-русск. наводити ‘вести кого-л. куда-л., направляя’ (КЕ XII, 
1426), (переноси.) ‘наставлять, обращать к чему-л.’ (ЖФП XII, 506),’ 
‘насылать, навлекать, причинять’ (УСт ХІІ/ХІП, 217 об.; Парем. 1271° 
258 об. - 259; КР 1284, 140в и др.), ‘представлять, изображать’ (ЖВИ 
ХІѴ-ХѴ, 101 в.), ‘приводить (в рассказе); добавлять к сказанному’ 
(УСт ХП/ХІІІ, 27 об.; КР 1284, 134а и др.) (СДРЯ V, 128-129), то же и 
‘вселять’ (Лечебн. XVII в.), ‘накладывать, покрывать’ (Конск. приб. 
Бор. Фед. Год. 1589 г. 46), ‘доносить’ ( наводити наводку) (Срезневский 
II, 268-269), то же и ‘направляя, указывая путь, приводить куда-л. или 
к чему-л. (ДАИ XI, 178. 1684 г.),. ‘направлять для нападения на кого-л.; 
призывать, побуждать к нападению; натравливать; напускать’ (Сл. о п. 
Иг. 35 и др.), ‘направлять, нацеливать (оружие)’ (Пов. Никол, обр., 17. 

XVI в. ~ XIV в.), ‘устраивать, производить, делать кому-л. неприятное; 
причинять’ (Польск. д. III, 682. 1570 г.), ‘устраивать, делать, создавать; 
строить, возводить что-л.’ (АМГ I, 495. 1633 г. и др.), ‘помогать, спо- 
собствовать чему-л., быть причиной чего-л.’ (Травник Любч., 239. 

XVII в. ~ 1534 г.), ‘убеждать, склонять к чему-л.’ (Польск. д. II, 27. 1536 
г.), ‘наговаривать, клеветать’ (Пов. П. и Февронии 1 , 32. ХѴІ-ХѴП вв. 
^ XVI в.), ‘делать узор из чего-л. на поверхности изделия, украшать на- 
водом’ (Сим. Обих. книгоп., 6. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 35-36; см. 
еще Творогов 85), наводитисА ‘насылаться’ (Сб. 1076 г.), ‘переходить, 
передаваться’ (Сб. 1076 г.) (Срезневский II, 269; см. еще СДРЯ V, 
128-129), то же и ‘быть наставляемым, направляемым’ (Ефр.-Ер соч ’ 
193. ХѴІ-ХѴІІ вв. - XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 36), русск. наводить 
‘ведя, указывая путь, приводить куда-н.; указывать кому-н. какую-н. 
поживу и путь к ней (просторечн.); наталкивать, направлять (на какую- 
н. мысль, идею), направлять (внимание, речь) на что-н.; приводить во 
множестве (разгов.); нацеливаясь, направлять на что-н.; покрывать, ок- 
рашивать чем.-н.; (переноси.) приводить в какой-н. вид, придавать ка- 
кое-н. качество; (переноси.) внушать, причинять’ (Ушаков II, 311-312), 
диал. наводить ‘делать, мастерить что-либо’ (ворон., орл., арх., ряз., 
твер., пск.), ‘исправлять’ (сарат.), ‘натягивать (веревку и т.п.)’ (арх.)| 
‘увеличивать толщину чего-либо’ (арх.), ‘покрывать какую-либо по- 
верхность, предмет, вещь краской, расписывать’ (арх., горьк.), ‘наде- 
вать для скрепления (обруч и т.п.)’ (арх.), ‘разводить что-либо в чем- 
либо’ (нижегор., волог., костр., влад., вят.), ‘прясть’ (пск.), ‘шить’ (во- 
рон.), ‘разводить, приготавливать (пищу, питье)’ (ряз.), ‘изображать, 
показывать’ (ворон.), ‘плести что-либо’ (южн.-урал.), ‘рисовать что-л.’ 
(КАССР, арх.), ‘начинать игру, заводить хоровод; водить в игре’ (арх., 
донск., ленингр.), ‘причинять (ущерб и т.п.)’ (новг.), ‘вызывать пожар’ 
(арх.), ‘разжигать (об утюге)’ (великол.), ‘точить (косу и т.п.)’ (тамб., 
пенз., сарат.), ‘бить, стегать’ (арх., курган.), ‘доводить до чего-либо’ 
(арх.), ‘вызывать что-либо с помощью чар, колдовства’ (смол.), ‘отпу- 
скать, отращивать (перья, волосы, шерсть)’ (арх., беломор.), ‘разво- 
дить (животных, птиц)’ (арх., новосиб.), ‘медлить в ожидании чего-ли- 


*паѵо<іфаІі 


бо, откладывать какое-либо дело’ (яросл.), ‘наговаривать’ (арх.), ‘кле- 
ветой смущать кого-либо’ (пск., твер.), ‘надувать, наметать (снег)’ 
(арх.) (Филин 19, 170-172; см. также Даль 3 II, 1008-1009; Опыт 120), 
‘сделать чай сладким’ (Ярославский областной словарь 6, 85-86), наво- 
диться ‘строиться, устраиваться, сооружаться’ (арх.), ‘надеваться, на- 
биваться (об обручах)’ (арх.), ‘ставить лодку в одну линию с лодкой со- 
седа при ловле рыбы’ (волхов., ильмен.), ‘подкрашиваться, румянить- 
ся, белиться’ (ворон., калуж., ряз.), ‘завиваться (о волосах)’ (моек., 
ряз.), ‘сердиться, быть готовым заплакать’ (пск., твер.) (Филин 19, 173; 
см. также Даль 3 II, 1009), наводиться ‘вдоволь понянчиться’ (новг., 
арх.), ‘вдоволь наухаживаться за девушками’ (смол.); ‘повадиться’ 
(смол.) (Филин 19, 173), укр. навддити ‘наводить; направлять; (о жи- 
вотных) родить; много наговаривать’, н. оком ‘взглядывать’ (Гринчен- 
ко II, 472), то же и ‘цитировать; (переноси.) побуждать; (переноси.) на- 
страивать на мысль, разговор и т.п., вызывать мысль, идею и т.п.; вы- 
зывать какое-либо чувство; (разгов.) рожать в определенном количе- 
стве; (разгов.) приводить; наносить тушь, чернила, краску и т.п. на по- 
верхность чего-либо; доводить до определенного состояния, вида; со- 
оружать (мост и т.п.); (диал.) намешивать в большом количестве’ 
(Словн. укр. мови V, 38), ‘(разгов.) народить в определенном количест- 
ве’ (там же), навддитися ‘нацеливаться, направляться; наноситься на 
поверхность чего-либо (о туши, чернилах, краске и т.п.); сооружаться, 
наводиться (о мосте, переправе и т.п.); печататься, объявляться’ (там 
же), ст.-блр. наводити -. ... наводить гневъ (ІС 42, Скарына 1, 342), блр. 
навддзіць ‘наводить; (устанавливать порядок) водворять; доносить; 
(лезвие) направлять; (музыкальный инструмент) настраивать; (просто- 
речн.) наводить, плодить’ (Блр.-русск. 467), диал. навддзіць ‘настраи- 
вать; следить, определять местонахождение’ (Тураускі слоунік 3, 1 14), 
наводзіць ‘нарожать’ (там же). 

Приведенный материал генетически представляет две различные 
структуры: итератив-имперфектив с основой на -і- (и чередованием 
гласных в корне) от гл. *паѵеМі (см.) и сложение *па (см.) с гл. *ѵоЛШ 
(см.). 

*паѵой(і)аіі: болг. навдждамь ‘клонить, наклонять, нагибать, навали- 
вать’, -мся ‘наклоняться, нагибаться, наваливаться’, навдждамь ‘про- 
пускать нити основы через ниченки’, -мся ‘продеваться, пропускаться’ 
(Геров III, 126), диал. навддам ‘пропускать нити основы через ниченки’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 120), нъвдждъм то же (Н. Ковачев. Севли- 
евско. БД V, 32; П. Китипов. Казанлъшко. БД V, 132), навдждам то же 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. - СбНУ XIII, 1896, 
254), сербохорв. паѵддаіі, паѵддат заііа зирегцие ёисІаѵі$$е (у Винковца, 
ЮА ѴП, 753), диал. навддати, навддам ‘пройти большое расстояние с 
кем-л.’, н. се ‘напровожаться’ (РСА ХПІ, 475), др.-русск. навожати ‘на- 
ставлять кого-л.’ (Пал. 1406, 118б-в; СДРЯ V, 129). 

Итератив-имперфектив с суф. -а- от гл. *паѵодііі (см.). Праслав. 
древность проблематична. 



*паѵо4іепьіе 


*паѵо<і.і еп ьі е: сербохорв. паѵддепе , отглаг. имя от паѵоіііі (не) (РІА VII, 
7 55) ст -польек. паѵѵойгепіе ‘убеждение, склонение (кого-либо к чему- 
Ш 0) іпо/° 2 ' ХѴІ ’ 426) ’ ДР-РУ ССК ‘ на в°жение ‘нападение’ 

тт 9 Г- ’ ° КТ : 9) ’ Нав0ждение ’ ( Псков - 1 л - 6943 г.) (Срезневский 

и, 270), то же и действ, по гл. наводити ‘побуждать к нападению’ (1067 - 
Г а 7 Д й 3 п В і‘ ? 8 ?’ Наущение ’ подстрекательство к чему-л.’ (Рим. имп. д. 
1,280.1518 г.), донос (Хроногр. 1512 г., 239) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 10 38) 
наслание чего-л. (плохого)’ (ФСт XIV, 74 г), ‘приведение (в речи/рас- 
сказе)’ (ПНЧ XIV, 201 г.) (СДРЯ V, 129). Р 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епьіе от гл 
*паѵойШ (см.). 

*паѵогіъ: цслав. ндводъ іпсіисІІо (МікІовісЬ ЬР 399), болг. нйвод ‘подготов- 
ка к тканью’ (Герое Ш, 126), диал. навот ‘продевание нитей основы че- 
рез бердо и ниченки для тканья; приспособление для налаживания 
зубьев у деревянных вил’ (врачан., Хитов БД IX, 280), навод ‘столяр- 
ный инструмент с железным вальком, под который плотно протягива- 
ется согнутая доска’ (Вакарелски. Етнография 408), макед. навод 
ссылка, цитата’ (Кон. 1, 436; И-С), ст.-сербохорв. паѵой ішіисііо, іпсііа- 
шепіит, іпіготтіззю, ітшіззіо іп Ьопа (МаЗигапіё 1, 726-727), сербохорв 
тѵосі Действие по гл. паѵеай ‘направить’; ‘убеждение, уговаривание;' 
цитата (ША VII, 753), навод то же и ‘довод, аргумент’, (диал.) навод 
дана конец (РСА XIII, 474), словен. паѵдй, -ѵбйа ‘наставление, убеж- 
дение; местная комиссия для улаживания межевых споров’ (Ріеі I 
ДИЗЛ - пВѵЫ ‘подстрекание’ (Ве 2 1а| Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. II,’ 
216-217), ст.-чеш. паѵой ‘убеждение, уговаривание; обучение, настав- 
ление; (юрид.) плата за заключение сделки (о предоставлении земель- 
ного участка в пользование)’ (51551 3, 335), паѵой ‘направление, наста- 
вление (Моѵйк. 81оѵ. Низ. 73), чеш. пйѵой ‘настраивание, подготовка; 
множество чего-л.; силок, капкан; подговаривание, подстрекание; при- 
чина, наставление, поучение’ (Іищщіапп II, 641), то же и (ткац.) ‘устано- 
вление нового берда’ (КоЦ II, 92), пйѵой ‘наставление, совет; повод по- 
буждение; способ натягивания нитей в бёрдо’, диал. паѵой; ѴЗеско’іо 2 
Ііш рЫІо, г ІібзкёЬо паѵойи (ВаПо5. 51оѵ. 225), ст.-слвц. пйѵой • ѵеШе 
ѵа§е1ю ШѵёЬо паѵосіи (1459, ѴЙ2пу. 8йесіоѵек. Іізі. 44), слвц. пйѵой: ‘по- 
учение, совет, наставление; (юрид.) инструкция’ (881 П, 304), в.-луж 
паѵѵосі ‘руководство, указание’ (РІиЫ 415), ст.-польск. петой ‘наставле- 
ние, совет, побуждение’ (81. роізгег. XVI ѵѵ„ ХѴІ, 425), польск. паѵѵдй 
(арх.) наущение, настраивание; (редк.) возвращение, возобновление; 
(диал.) установка ружья на сошках в охоте на медведя’ (АѴагзг. III, 208), 
диал. па\ѵдй ‘установка ружья на сошках’ (81. §\ѵ. р. ІП, 278), словин.’ 
пйиѵоий, -ойи ‘наущение, побуждение’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 698), 
др.-русск. наводъ действ, по гл. наводити ‘побуждать к нападению’ 
(Польск. д. ПІ, 205. 1563 г.), действ, по гл. наводити ‘ниспосылать свы- 
ше (Полон. Иерус. П, 236. ХѴІ в. ~ XI в.), ‘наущение, подстрекатель- 
ство (Польск. д. I, 498. 1513 г.), ‘донос’ (АСВР II, 101. 1455 г.), ‘узор, 
наведенный на поверхности изделия золотом, чернью, краской и т.п.’ 


*паѵ<х1ьіе 


(Оруж. Бор. Год. 27. 1589 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 34—35; см. также 
Срезневский II, 269), русск. навод (стар.) ‘черты, графы, линейки для 
строк или для отбивки полей’ (Даль 3 II, 1009), диал. навдды мн. ‘кося- 
ки окон, дверей’ (пенз., Филин 19, 174), укр. навід, -воду ‘указание, на- 
ущение’, дати навід ‘дать указание, навести на путь’ (Гринченко П, 
469), (устар.) ‘совет, указание’ (Словн. укр. мови V, 32), ст.-блр. навод 
‘указание, наставление’ (ДЦ 92, Скарына 1, 342), блр. диал. нйвод ‘вы- 
шивка’ (Тураускі слоунік 3, 114), навод ‘научение, наущение’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 273). - Ср. еще производное блр. диал. нйводом нареч. 
‘следом, как на привязи’ (Тураускі слоунік 3, 115). 

Бессуф. сущ-ное, производное от гл. *паѵез(і (см.) с сопутствующим 
чередованием гласных в корне е/о , характерным для отглаг. имен это- 
го типа, или от гл. *паѵойій (см.). О словен. материале см. Вегіар Еііш. 
яіоѵаг зіоѵеп )ег. II, 216-217. 

*паѵо<іъка: болг. диал. навдтка ж.р. ‘продевание основы через ремизки’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 120), нъвбткъ ж.р. ‘вид ткани с различны- 
ми фигурами’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД ГѴ, 1968, 216), 
нъвдтка ж.р. ‘тонкая ткань с различными фигурами’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 255), словен. паѵойка ж.р. ‘деталь 
(часть) мельницы’ (Ріеі. I, 679), слвц. паѵосіка ж.р. техн. ‘подробные 
указания по исполнению какого-л. дела’ (881 II, 305), др.-русск. наводъ- 
ка ‘донос’ (Новг. судн. гр. 1471 г.) (Срезневский II, 269), русск. наводка 
ж.р. действ, по знач. гл., ‘отделка зеркальных стекол нождаком’ (Даль 3 
П, 1009), наводка ж.р. действ, по гл. навести во 2,5 и 6 знач. - наво- 
дить (Ушаков II, 314), диал. наводка ж.р. ‘обруч, надетый на старую 
кадку’ (волог.), ‘деревянные доски, которыми обшиты нос и корма ба- 
рок’ (волог.), наводка бортов ‘набивание бортов небольших деревян- 
ных беспалубных судов для увеличения их грузоподъемности’ (волж.) 
(Филин 19, 173), укр. наводка спец, ‘наводка’ (Укр.-рос. словн. II, 571), 
блр. наводка ж.р. в разн. знач. ‘наводка’ (Блр.-русск. 467). 

Производное с суф. -ъка от гл. *паѵойій (см.). 

"паѵойьбьіь: цслав. ндводъчий м.р. хеши поЬіх і{що№ (Мікі.), ст.-сербохорв. 
паѵойбщ м.р. ‘доносчик’ (Маіигапіё I, 727; ША ѴП, 753-754: только в Сло- 
варе Даничича, XIV в.; “возможно, следует принять форму паѵойбі]”). 

Производное с суф. -ь/ь ( -ь]а) от *паѵойъсь , кот. не зафиксировано 
(так согласно ША VII, 753-754), но см. слвц. паѵойса ‘подстрекатель’ 
(381 II, 304; 81оѵеп.-ги8. зіоѵп. 1, 465), польск. пахѵойгса редк. ‘тот кто на- 
водит, направляет; руководитель, наставник’ (\Ѵаг 82 . III, 207), восходя- 
щие к *паѵойьса. Однако возможно образование и с помощью суф. -ьб- 
ь]ь от *паѵойъ (см.), *паѵойій (см.). Древность проблематична, 
паѵойще: ст.-слав, наводни ср.р. (2о§г., Маг.) ттХт^ррира іпипёаііо, ‘паво- 
док, наводнение’ (818; Ст.-слав, словарь 346), наводни ср.р. ‘затопление, 
наводнение, разлив, половодье’ (8аё.), др.-русск. наводик. ‘наводнение’ 
(Лук. VI. 48. Юр. ев.; Гал. ев. XVII в.) (Срезневский II, 268), русск. диал. 
наводъе ‘половодье’ (Ярославский областной словарь 6, 86). 

Производное с преф. па- и суф. -ьу'е от *ѵойа (см.). 



"паѵоЛыіепіое 


*паѵо(1ыіііі (8<у 


*паѵо(Іьпепі,]е: цслав. нлводьнкник ср.р. ёткХисщбс іпипсіаііо (Мікі.), нл- 
водьнкник ср.р. ѴепсШ:, Вез ‘іпипсіаііо, паводок, наводнение’ (818), 
болг. (Геров) наводнение ср.р. ‘наводнение, водополье’; наводнение 
‘наводнение’ (Бернштейн 189), наводнение ср.р. ‘природное бедствие, 
при котором определенное пространство заливается водой, которое 
уничтожает посевы, селения и т.п.’ (БТР), сербохорв. паѵосігіепе ср.р. 
отглаг. сущ. от паѵосіпііі (ША VII, 755: только в Словаре Поповича со 
знач. ‘орошение, обводнение’), стар. наводн>ёѣе ср.р. (нелитер. навод- 
нение) ‘наводнение, разлив, паводок, половодье, место, где вода долго 
задерживается после паводка’ (РСА ХІП, 478), н.-луж. паѵѵосігіепе ‘во- 
дянка’ (Мика 81. I, 1000), польск. пахѵосіпіепіе действ, по гл. пам>осіпіс, 
‘орошение’, редк. мед. ‘(оесіеша) опухоль (отек конечностей)’ (\Ѵаг$ 2 . 
III, 207), др.-русск. наводьненик ср.р. ‘наводнение, половодье’ (ЖФСт 
XII, 148 и др.) (СДРЯ V, 129), наводнение ср.р. ‘наполнение водою; мно- 
говодье’ (Выг. сб., 363. ХП в.), ‘наводнение, затопление суши водою’ 
(1421 - Ник. лет. XI, 237) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 36), русск. наводненье 
ср.р. действ, и состояние по гл. наводнить и наводниться, ‘разлив, во- 
дополь, водополье, половодье, потоп; выступление вод из берегов при 
вешнем таянии снегов либо от ливня, набегом вод с гор’ (Даль 3 II, 
1009), наводнение ср.р. ‘затопление суши водой, выступившей из бере- 
гов, или сильными ливнями, являющееся стихийным бедствием’; 
действ, по гл. наводнить - наводнять (Ушаков П, 314), блр. наводнен- 
ие ср.р. ‘наводнение’ (прям, и перен.) (Блр.-русск. 465). 

Производное с суф. -епь]е от гл. *паѵосіьпііі (см.). 

*паѵогіыііса: болг. (Геров) навддница ж.р. ‘телка, буйволица на втором 
году жизни’, макед. наводници мн.ч. грам. ‘кавычки’ (И-С), сербохорв. 
наводница ж.р. ‘нить, введенная ъ полотно’ (КарациЬ; ША VII, 755: 
также паѵойпіса ‘водопровод’), наводница ж.р. ‘кавычка’, диал. ‘нить, 
введенная в полотно; лоза, которая при обрезке виноградника оставля- 
ется для дальнейшего разведения (выращивания), отводок’, нераспр. 
‘подстрекательница, зачинщица’ (РСА ХІП, 477), наводница ж.р. ‘ка- 
вычка; подводная канавка (для поливки); нить, введенная в холст (пос- 
ле обрыва)’ (Толстой 429), наводница ж.р. ‘нитка, которая наводится 
на полотно, где оно соткано редко’ (Лавровский 340), в.-луж. паѵосіпіса 
ж.р. ‘руководительница, заведующая, начальница’ (Трофимович 146), 
польск. паѵосіпіса ‘сооружение, с помощью которого воду направляют 
с более высокого места на более низкое’ (\Ѵагзг. III, 207), укр. навіднй- 
ця воен. и пр. ‘наводчица’ (Укр.-рос. словн. II, 567). 

Производное с суф. -ьп-іса от гл. *паѵосіШ (см.) или с суф. -іса от при- 
лаг. *паѵо<Іьпъ(іъ ) (см.). Ряд значений, безусловно, поздних (напр., ‘ка- 
вычка’, воен. ‘наводчица’). Лексемы с семантикой ‘отводной канал 
(для воды); водоток, водопровод’ также вероятнее связывать с *паѵо- 
йій (т.к. они обозначают сооружения приводящие, отводя- 
щие и т.п. воду), а не с *ѵосІа. 

паѵоёьпікъ: болг. (Геров) навбдникъ м.р. ‘бычок, буйвол на втором го- 
ду жизни’; сербохорв. паѵосіпік м.р. ‘сводник; кавычка’ (ША ѴП, 755), 


наводнйк м.р. ‘кавычка’, обычно мн.ч. ‘кавычки’ (РСА ХШ, 477), сло- 
вен. паѵосіпік м.р. ‘Сошшіззаг’ (Ріеі. I, 679), ст.-чеш. паѵосіпік м.р. ‘под- 
стрекатель, зачинщик’ (СеЬаиег II, 515), чеш. паѵосіпік м.р. то же (Іип§- 
шапп II, 641), польск. пасѵоёпік ‘веревка, привязанная к поднимаемой 
балке’ (\Ѵаг 82 . Ш, 207), а также, вероятно, паѵосіпік ‘канал или труба, 
подводящие воду для орошения’ (Там же с примеч. “от ѵосіа”), 
русск. диал. наводнйк м.р. ‘один из участников свадебного обряда’, 
стар, ‘лицо, “портящее” новобрачных’ (Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби. Дополнение П, 5), навдд- 
ник м.р. ‘участник свадебного обряда’ (том.), ‘лицо, “портящее” ново- 
брачных’ (кемер.) (Филин 19, 173), укр. навіднйк, род.п. -кй м.р. воен. и 
пр. ‘наводчик’ (Укр.-рос. словн. П, 568). 

Производное с суф. ьп-ікъ от гл. *паѵосііІі (см.) или с суф. -ікъ от при- 
лаг. *паѵобьпъ(іь) (см.). Ряд значений (‘кавычка’, воен. ‘наводчик’ и 
нек. др.) явно поздние. Значение польского слова ‘канал или труба, 
подводящие воду для орошения’ представляется более близким к 
*па- (ргі-, оіъ-) ѵосИіі (см.), чем к *ѵойа, несмотря на противоположное 
мнение составителей Словаря польского языка (ІУагег.), см. выше. 
*паѵоёьпіІі (8^): ст.-слав, нлкодьнити са ациа ітріегі (Мікі.), нлводьнитк 
са Рзаіі., ЕисЬ., Веп. катакХёСестОаі, іпипёаге ‘переполниться водой, раз- 
литься’ (818; Ст.-слав, словарь 346), наводьнити са ‘наполнить водой’ 
(8аё.), болг. (Геров) наводной ‘наводнить’; наводня ‘покрыть водой’, 
перен. ‘явиться в большом количестве’ (БТР), наводня ‘затопить, за- 
лить водой’, перен. ‘лечь, распространиться (о тумане и т.п.); навод- 
нить’, наводня се ‘покрыться водой’ (Бернштейн 2 334), макед. наводни 
‘смочить, пропитать водой; оросить, обводнить’ (И-С), сербохорв. па- 
ѵосіпій ‘іітфаге, гаёипёаге наводнить, смочить’, паѵосіпііі хе ‘разлиться’ 
(ША ѴП, 755), паѵдсіпііі хе ‘наполниться водой’ (около Винковца) (Там 
же, с примечанием: ѵобпііі, возможно, не существует), навдднити ‘за- 
лить, затопить водой; (о глазах) увлажниться слезами’, навдднити се 
‘пропитаться, наполниться жидкостью; (о глазах) увлажниться слеза- 
ми’ (РСА ХШ, 477), навдднити ‘залить, затопить водой; наполниться 
водой; (глаза) увлажнить слезами’, навддн>ити се ‘(глаза) увлажнить 
слезами’. (Там же, 478), диал. паѵосіпіі ‘оросить, обводнить’ 
(НгазІе-§ітипоѵі6 I, 644), ст.-чеш. паѵосіпііі - паѵойпуі ]ё ‘аёациаѵіГ 
(ОеЬаиег II, 516), чеш. паѵосіпііі ‘покрыть водой’ (Ішщпіапп II, 641), 
польск. пауѵосіпіё ‘наполнить, залить водой’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 207), пахѵосіпіс 
‘оросить, обводнить’ (Гессен, Стыпула I, 512), др.-русск. наводьнити 
‘покрыть, наполнить водою’ (Быт. ХШ, 10 по сп. XIV в.) (Срезневский 
П, 268), наводьнитиса : Днѣстру же наводнившюся, не могоша перейти 
(Ип. л. 6734 г.) (Там же, 269), наводьнити то же, что наводънитиссь 
(ГА ХІП-ХГѴ, 31 б-в) (СДРЯ V, 129), наводьнитиса ‘наполниться, за- 
полниться большим количеством воды’ (ЛЛ 1377, 73 (1093) и др.) (Там 
же), наводнитися 73 (Творогов 85), русск. наводнить, наводнятъ что 
‘затоплять, ... заливать водою; наполнять местность в избытке чем-л., 
переполнять до излишка’ (Даль 3 II, 1009), наводнить ‘затопить, напол- 
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нить водой (редко), перен. ‘заполнить что-н. чересчур большим коли- 
чеством чего-н.’ (Ушаков II, 314-315), укр. наводнйти, наводняти ‘за- 
топить заполнить водой какое-н. пространство’, перен. ‘заполнить 
что-л. большим количеством кого-н. или чего-н.’ (Словн. укр. мови V 
38), ст.-блр. наводнити: ... она же вся наводнена была (КБ 25 6-26) 
(.скарына 1, 342), блр. навадніць прям, и перен. ‘наводнить’ и навадніц- 
ца прям, и перен. ‘наводниться’ (Блр.-русск. 465). 

Очевидно, сложение па- и незафиксированного глагола **ѵодьпШ 
или преф.-суф. производное {па-, -Ш) от *ѵодьпъ(іь) (см.). Возможна 
калька с лат. - см. ОеЬаиег II, 516: “Іаііпізтиз”). 

*паѵо<Іыіъ(іь) I: цслав. ндводьнъ, прилаг. топленое Ч иі іггідаінг (Мікі ) 

вопой’Ха" ѴП ПРИЛаГ ‘ ‘ водный ’ водянистый, растворенный 

водой (ЮА VII, 753: только в двух словарях), словен. паѵдеіеп, -йпа 
прилаг. находящийся на воде’ (Ріеі. I, 679; Хосгник 138), слвц. паѵосіпу’ 
^ Т Тз^ браЩеННЬІЙ В СТОрОНу ВОДЫ ’ подвергшийся действию воды’’ 
т іпоп\ 305) ’ Н - Луж ‘ шм>ойп У ‘находящийся на воде, на море’ (Мика 31 
1, 1000), сг.-польск. паѵодпу, прилаг. ‘связанный с поверхностью во- 
ды, находящийся на ней’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XVI, 426), польск. паѵод- 

Н3 Т 6 ’ ВОДНЫЙ: Лежащий над водой, надводный’ 
(ѴѴаг$ 2 ; III, 207), паѵосіпу надводный; водяной (живущий в воде, над 
водой) (Гессен, Стыпула I, 512), словин. пйѵй^дгіі, -пй, -пё, прилаг 
лежащий на воде’ (ЬогепЩ. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 699), др.-русск. наводный 
Д аТ °™ мв ™в половодье; топкий’ (Кн. н. Усолья Кам. II, 3. 
1624 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 37), русск. наводный ‘находящийся на 
пТпІпТ 0 ^ тиНа ' У ‘надводный’: наводная половина свай (ДальЗ 
И ’ 1 ™ ’, диал ‘ наводной, -ая, -де ‘отличающийся наводнением’ (Эли- 

ЭСОВ 

Прилаг. образованное с суф. -ьпъ на базе словосочетания *па ѵодё. 
паѵоаыіъць) II: сербохорв. паѵосіап, -дпа, прилаг. ‘тот, который приво- 
дится; индуктивный; мнимый’ (ЮА VII, 753), наводни ‘кажущийся 
мнимыи; ссылочный, цитированный’ (РСА ХІП, 476-477), словен паѵо- 
йеп прилаг. ‘іпбисііѵ’ (Ріеі. I, 679), паѵосіт, -а, -о ‘индуктивный’ (Хост- 
ник 138), чеш. паѵосіпу, прилаг. ‘руководящий, направляющий; указы- 

ѵ"™ И гітпТп П ^ П ’ 641)1 СЛВЦ ‘ см - МѵоЛ наставление, по- 

учение (ЗЗІ ІІ, 305), русск. диал. наводный ‘наведенный, к наводке от- 
носящийся (Даль П, 1010), диал. наводной, -ая, -де ‘накрашенный на- 
веденный (олон., новг.), ‘по суеверным представлениям - вызванный 
дурным глазом, порчей’ (арх.) (Филин 19, 173), укр. навіднйй ‘(наталки- 
вающий на мысль) наводящий’, спец, ‘наводной’ (Укр.-рос. словн 568) 
навіднйй, -д, -ё ‘наводящий на нужную мысль, помогающий понять что- 
’ с " ец ' в Р е менно наведенный для переправы’ (Словн. укр. мови V 
34), блр. наводны разг. ‘(о животных) завезенный’ (Блр.-русск. 467) 
т^ навддны, прилаг. ‘чужой, приблудный, приставший к чужому ста- 
Д У, (Ж ывое слова 109), навддны, прилаг. ‘приведенный из другого ста- 
да (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 125), навддны ‘приведенный (из 
другого места)’ (Тураускі слоунік 3, 114). 


Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *паѵодШ (см.), *паѵосІъ (см.). О 
блр. слове см. ЭСБМ 7, 175. 

к паѵо)ь: цслав. накои м.р. сотой, Іісіаіогіит (Мікі), болг. (Геров) навой 
м.р. ‘онуча; место, где женщины навивают ткань; какая-то болезнь ма- 
леньких детей и рожениц; вывих сустава; бельмо на глазу’; навдй м.р. 
‘длинная полоска материи шириной в 4-5 см, которой обматывают но- 
гу до колена для защиты от холода; онучи’ (БТР), навдй м.р. ‘обмотка’, 
навдй ‘обмотки’ (Бернштейн 2 334), диал. ндвой м.р. ‘приспособление, с 
помощью которого навивается основа для тканья’ (ІИклифов БД VII, 
268), навои мн.ч. ‘специальные деревянные приспособления для нави- 
вания пряжи на кросна’ (Вакарелски. Етнография, 390) навой м.р. ‘де- 
ревянное приспособление для основания’ (М. Младенов БД III, ПО), а 
также навдй м.р. ‘плетеные бечевки (веревки) из козьей (или другой) 
шерсти, которыми обматывают ноги снизу до колена’ (Ст. Ковачев. 
Троянският говор. БД IV, 216), навдй м.р. ‘веревка или узкая полоска 
(лента) из грубого сукна для обмотки ноги поверх онучи; пояс’ (Хитов 
БД IX, 280), навой : ... тамъ ти въ кжта, срѣщо оганя расчекналъ се ста- 
рия свекъръ, извулъ своитѣ кални навои..., пече и суши мокритѣ си на- 
вои... (Сп. Китка V, кн. 14, 1886; Ил. Р. Блъсков. Донка хубавица, 39), 
надй мн.ч. ‘кусок белой шерстяной ткани для обматывания ног’ (с. 
Въбел. Никополско, Плев, окр.) (С.П. Бебенов, дип. раб.) (Архив Со- 
фийского университета), навуі м.р. ‘портянка’ (И. К. Бунина. Словарь 
говора ольшанских болгар. — Статьи и материалы по болгарской диа- 
лектологии СССР, 5. М., 1957, 35), нъвдй м.р. ‘веревка для онучей’ (Н. 
Ковачев. Севлиевско. БД V, 32), навуй м.р. ‘шерстяная ткань для об- 
матывания ног (когда ноги обуты в царвулы — крестьянскую обувь из 
кожи, похожую на лапти)’ (Денчев. Поповско БД V, 251), навдй м.р. 
‘полоска ткани для наматывания на ноги’, приспособление для навеши- 
вания навоя при навивании приготовленной для тканья пряжи’ (Наро- 
дописни материали от Граово. - СбНУ 1905, ХЫХ, 781), навді м.р. см. 
навуште (в берковских горных селах) (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Западна България. СбНУ XIII, 1896, 254), навуй м.р. ‘шерстяная ткань 
для обматывания ног (когда они обуты в царвулы)’ (Горов. Страндж. 
БД I, 114), навдй мн.ч. ‘широкие белые шерстяные ленты, которыми 
обматывают ноги (вместо того, чтобы надевать чулки)’ (Вакарелски. 
Етнография 228), навде мн.ч. ‘черные шерстяные веревки, которые на- 
матывают поверх онучей (шерстяных портянок), чтобы закрепить их 
на ногах’ (Божкова БД I, 255), навде мн.ч. ‘полоска (лента) ткани, ко- 
торая наматывается на ногу под коленом, чтобы предохранить от хо- 
лода’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 195; М. Мла- 
денов БД III, ПО: навое), навуй мн.ч. ‘шерстяные обмотки’ (Т.В. Шве- 
цова. Словарь говора села Твардицы 92), навуйе ‘онучи, домотканные 
шерстяные портянки’ (Капанци 335), навуе, кауйе мн.ч. ‘портянки, ону- 
чи’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 60), науе: На ногах зимой 
мужчины носят шерстяные портянки - науе. Бессар. г. (Н.С. Державин. 
Болгарские колонии в России. — СбНУ XXIX, 1914, 89), макед. наво] 
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м р. ‘мотовило; завод (механизма); винтовая нарезка’ (И-С), диал наѵе 
рі. I. онучи, шерстяные, домотканные портянки’ (Н. Арнаѵдов Невпо 
коп. МПр X, 1-2, 1936, 166), сербохорв. іо] м.р. ‘наматывание; вшто-' 
вая нарезка у шурупа (винта); поворот винта; намотанная пряжа- мо- 
ток свиток и Д Р . знач. (КІА VIII, 755-756 с примеч. “пош. асе. от гл 
паѵіп, паѵуаіі ), ново. у и ново] м.р. ‘винтовая нарезка’, диал. ‘приспособ- 
ление для наматывания пряжи на вал; основа для тканья, намотанная 

нья’ФГАУТП М аіТ’ ГД6 ПРЯЯ ? НаМаТЫВается на вал (навой) для тка- 
Х1П ’ 479) ’ ДИЗЛ ' навд] М ‘Р‘ ‘приспособление для наматывния 
тканья, место, на котором стоит навой; наматывание пряжи для тка- 
нья (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 154-155), навд / ‘место на краю 

^Ѵтпа^ а ^ У Т аеТСЯ ГаЙКа ’ (Ст ‘ ЪапиЬ - Називи Д елова кола (Банат) 
{іт »' Нав °] название плодового сада и поля (В. СтевановиЬ Мик- 
ротопонимща општине Трговишта 234; 187), словен. паѵд] м.р. ‘навой- 
Г°Ая Л , ебеДКа , (Р бС ' 1 679) ’ паѵд -І М -Р- кросна; ворот (машина)’ (Хост- 
ник 138), паѵо } винтовая резьба’, (техн.) ‘нарезка’ (Коітк? 237), паѵоі 
веревки (Ьокаг 1 11), ст.-чеш. Шѵо] м.р. личное имя (СеЬаиег II, 516- ср 
паѵо] навои ), чеш. паѵоі м.р. ‘пряжа или основа, намотанная на ткац- 
кий навои; ткацкий навой; мельничные приспособления’, личное имя 
(Іип§тапп II, 641), слвц. паѵоі м.р. ‘вал в кроснах с намотанной на него 
пряжей , редк. что-л„ намотанное на что-л.’ (881 П, 305), паѵоі текст 
моталка (81оѵеп,гш. зіоѵп. I, 465), диал. паѵоі ‘для наматывания пря- 
жи в ткацком станке (Каіаі 371), паѵоі ‘часть кросен, на которую нама- 
тывают (навивают)’ (РаІкоѵіС. 2 ѵесп. зіоѵп. зіоѵакоѵ ѵ МаЗаг 341) в 
луж. паѵѵоіе мн.ч. = птѵцак ‘навой, \ѴеЪеШапее’ (РГпЫ 1092) н -лѵж 
паѵо) ‘навой’ (Мика 81. 1, 1000), ст.-польск. паѵѵді ‘вал в ткацком' стан- 
ке- на который навивается основа’ (1437), ‘пряжа, основа, намотанная 
для тканья (ХѴшесІ.), зоол. ‘вид рыбы, возможно, Саге ё опиз ар.’ (1472) 
(81. зіроі. V, 128 ) паѵѵо] м.р. ‘вал (в ткацком станке), на который нави- 
вается основа’ (81. роізгег. XVI ѵѵ„ XVI, 427), Ыа*о] (1369), ѴІрщ ж.р. 
1414) (Зіоѵп зіроі. паглѵ озоЬолѵусЬ IV, 24), Маѵѵщ (1366) (Там же 
(Зиріетепі), 26), Ыа\ѵо] (1426) (Там же, VII (8ир1ешеШ), 162), польск 
паѵѵо), диал. паѵѵоі ‘вал в кроснах, в ткацком станке, на который нави- 

Г^ГгѴ/ 11 т Ж 9 Пй^ СН ° ВУ ; ■ УТОК ’ ° СНОВа ’ ПРЯЖЭ ’ намотанна я для тканья’ 
ІУГт Мо\ 2 ° 8) ’ П ™° ] М-Р ' техн ‘ навой ’> текст - ‘основа’ (Гессен, Сты- 
пула 1, 512), паѵѵо] вал для основы; вал для полотна (холста); попереч- 

гГЕте ГГГТ (Х0ЛСТ0М) ’ ° который ткач опирается грудью’ 
ѵч» В ' Р0І ‘ т “ 1е Т ’ 178) ’ диал ‘ <вал; НИТИ на валу (В крос- 
ах) (81. з\ѵ. р. Ш, 278), па\ѵд] м.р. ‘деталь кросен: вал, на который на- 
мотана пряжа, или вал, на который намотана ткань; пряжа, идущая от 
одного вала до другого в ткацком станке’ (Вггег. 2іоі. Ц, 346) словин 
паиѵоі м.р. ‘навой’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 698), пс&ѵ^оі м.р.’ ‘навой’ 
(Ьогепіг. Рошог. 1, 572), стар, пйѵб] м.р. ‘в кроснах один из двух валов- на 
один навивается основа, на другой - готовая ткань; пряжа, намотанная 
для тканья, основа’ (8усЫа Ш, 196), др.-русск. навой м.р. ‘поперечник 
ткацкого стана, на который наматывается пряжа’ (Азб., 125. 1654 г.) 
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(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 39), русск. навой м.р. ‘действие по знач. гл., дей- 
ствие по качеству его и самый предмет; скалка, вал для намота чего-л.; 
у ткацкого стана: задний вал, на который навита основа; воробы, боль- 
шое мотовило; навитая основа’ (Даль 3 II, 1007-1008), навой м.р. спец, 
действие по гл. навить - навивать (только ед.ч.), ‘в ткацком станке - 
вал, на который навивают основу; этот вал с навитой на него основой; 
то же, что накат, механизм для наматывания бумаги’ (Ушаков II, 316), 
также диал. навдй м.р. спец, ‘вал в ткацком стане, на который наматы- 
вается основа или вытканная ткань’ (Деулинский словарь 310), навдй ‘у 
ручного ткацкого станка (кросен) - задний вал, на который навита ос- 
нова’ (Гриб. Хрестоматия, 190), навдй ‘палочка с крючком, на которую 
сматывали нить прялки; несколько гвоздей, вбитых определенным об- 
разом в стену, на которые наматывали нити основы, подготавливае- 
мые для тканья; домотканый холст’ (Словарь орловских говоров (Н), 
13), навдй м.р. ‘приспособление в ручном ткацком стане для навивания 
холста’ (мн.ч.) (волог.), ‘ткацкая основа, намотанная на вал в ручном 
ткацком стане’ (свердл., влад., новосиб.). (Филин 19, 176), а также на- 
вдя ж.р. ‘часть ткацкого станка, навой’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 87), навдя ж.р. ‘часть ткацкого стана, представляющая собой 
деревянный вал, на который навивается основа’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 327), навдя ‘навой в ткацком стан- 
ке’ (Сл. Среднего Урала II, 160), навдя ж.р. ‘часть ткацкого станка, на 
которую навивают основу; навой’ (уфим., перм., новосиб., свердл.) 
(Филин 19, 185), ст.-укр. Навоуи м.р. личное имя: панъ навоуи стоянь- 
ский (Перемишль 1366) (Словник староукрашськоі мови XIV— XV ст. 2, 
11: ст.-чеш. /Ѵаѵо/, ст.-польск. /ѴаѵѵоД, укр. навій, род.п. -вою, м.р. ‘на- 
вой, вал в ткацком станке’ (Гринченко II, 470), навій, род.п. -вдю м.р. 
‘вал в ткацком станке, на который навивают основу’ (Словн. укр. мови 
V, 33), диал. нав'ій, навой ‘верхний или задний вал, на который навива- 
ется основа’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 
раі'нськоі мови (Правобережне_Полісся). М., 1979, 237), навдй м.р. ос- 
нова для тканья’ и устар. навоиіе, род.п. -я, ср.р. ‘примитивный ткацкий 
станок’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 131), блр. навдй м.р. 
‘(передний валик в ткацком станке) пришва; (задний валик в ткацком 
станке) навой’ (Блр.-русск. 467), навдй ‘горизонтальная круглая палка 
с утолщениями на концах, на которую в ткацком станке наматывают- 
ся нитки и холст’ (Гарэцкі 96), навдй м.р. ‘столбик для наматывания 
пряжи в кроснах’ (Байкоу-Некраш. 176), диал. навдй м.р. валик, на ко- 
торый наматываются нитки основы’ (Тураускі слоунік 3, 115), навдй 
‘передний валик в кроснах, на который наматывается основа, или зад- 
ний, на который наматывается полотно; верхний валик в кроснах, че- 
рез который полотно идет на задний валик; то, что навито на навой 
(мера)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 126), навой м.р. навой 
(Бялькевіч. Магіл. 273), навій м.р. ‘навой’ (Дыялектны слоунік Брэст- 
чыны 139), навдй м.р. ‘деревянный вал в ткацком станке, на который 
навивают нитки основы или вытканное полотно’ (Сцяшковіч. Грод. 
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ЗОО), ново], навы) м.р. ‘сверток полотна и пряжи на навоях ткацкого 
станка; деревянный вал, на который навивается пряжа или готовая 
ткань (Лексика Полесья, 234), Навой личное имя (Бірыла 294). 

Имя, производное от гл. *паѵііі (см.) с характерной апофонией. Как 
отмечает О.Н. Трубачев, данное слово фиксирует такое свойство ткац- 
кого вала, как вращение, навивание на него основы или готовой ткани 
что на определенном этапе развития ткацкой техники явилось ее важ- 
ной рационализацией. Что касается лингвистической стороны дела, то 
паѵо]ъ сравнительно молодое (относительно праиндоевропейской 
эпохи) образование, для которого характерен тот факт, что оно может 
считаться изначально текстильным термином, родившимся в недрах 
специальной терминологии (Трубачев. Ремесленная терминология 
129). См. еще ЭСБМ 7, 176; 8сЬи8Іег-§е\ѵс. Ні$Іог.-еІут. \ѴѢ. 994. 
Па ^ Ьк , а/ :Г аѴ ° ІЬкЪ: се Р бохо Р в - паѵо]ка ж.р. ‘шнек (в часах)’ (ЮА VII, 
756: 8шек гп. пах.), диал. навоза ж.р. ‘мотовило’ (РСА XIII 479)’ 
полы* ‘девушка’ (\Ѵагз 2 . III, 208), паыо]ка усгар. ‘девушка, де- 

вица (Гессен, Стыпула I, 512), русск. диал. навдйка ж.р. действ по 
знач гл.; действие по качеству его и самый предмет: ‘весло с навойкою 
- с обмотом в оключине; валек, на который навивается пряжа при тка- 
нье холста, навои’ (Даль 3 П, 1008), навдйка ж.р. ‘вал в ручном ткацком 
станке, на который навивают основу’ (Словарь Приамурья 162; Сло- 
варь Красноярского края 3 207), навдйка ж.р. ‘большая катушка, вал 
для навивки нитей основы; навой’ (Словарь орловских говоров (Н) 

1 3), навоика ж.р. то же, что навдй, ‘приспособление для навивания хол- 
ста (южн.-сиб., кемер., новосиб., алт., иркут., свердл., арх.), навойку 
навивать готовить основу к тканью’ (кемер.), ‘то, чем обмотано вес- 
ло, чтобы оно не терлось в уключине’ (астрах.) (Филин 19, 176-177) 
укр. диал. навдйка ж.р. ‘мотовило’ (П.С. Лисенко. Словник поліських 
говорів 131), навуйка, навуойка ж.р. ‘валек в ткацком станке, на кото- 
рый навивается основа; навой’ (Там же), блр. диал. навдйка ж.р. ‘часть 
ткацкого станка, на которую наматывается полотно’ (Янкова 200), на- 
воика ж.р. ‘навой, на который наматывается полотно в кроснах’ (Тѵ- 
раускі слоушк 3, 115), навойка ж.р. ‘навой’ (Народнае слова 208Ѵ 
сербохорв. паѵфк м.р. ‘веревка’ (МА VII, 756), нйво]ак м.р. ‘часть 
какого.-л. гибкого предмета, который обвит (обмотан) около чего-л 
так, что образует почти замкнутую кривую или ломаную линию или 

ПппоГй КР тт Г /5і Д ч Р ' РСА ХШ ’ 479) ’ Чеш ' П(іѵо ) ек м.р. ‘ОеісЬхеІапп’ 
(лт§тапп II, 641), ст.-польск. Ыа\ѵо]ек, Ыа\ѵо]ко (1427 г.) (ЗІоѵга. зіроі. 

т Па ТпГ Ь °" УСЬ , ІѴ ’ 25) ’ польск - па ' л ’°Іек, см. мм>ді ‘уток , основа’ (\Ѵаг 82 . 
Ш, 208), паѵцек навои для основы’ (Раіігізка В. Роі. 8І. Ікаскіе 1, 178), ди- 
ал. пстфк ‘(в і кроснах) валек, на который наматывается полотно’’ (81. 
§ѵѵ. р. Ш, 278), блр. диал. наваёк м.р. ткацк. ‘нижний навой’ (Слоун 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 121). ' 

Производные с суф. -ькаі-ькъ в разных функциях. В ряде примеров 

(°см И ) РаЗУЮТ ИМВНа ° Т ГЛ ' * тѴШ (СМ ’ Х 3 В РЯДС ДРУГИХ “ от * па ^ ь 
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*паѵо,іыіікъ: русск. диал. навдйник м.р. ‘скалочка, палочка для навивки 
чего-л., напр., для выделки бумажных патронов, ракетных гильз или 
трубок и пр.’ (Даль 3 II, 1011), навдйник м.р. ‘вал в ткацком станке, на 
которой навивают основу’ (Словарь говоров Подмосковья 280), навдй- 
ник м.р. то же, что навой ‘приспособление в ручном ткацком стане для 
навивания холста’ (калин., моек.) (Филин 19, 177), а также навдйник 
м.р. ‘головной убор замужней женщины; повойник’ (Словарь говоров 
Подмосковья 281; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 
60; Филин 19, 177: том., кемер., моек.), навдйник м.р. ‘женский голов- 
ной убор’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби. Дополнение II, 5; Словарь орловских говоров (Н) 
13-14). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *паѵо]ъпъ(іъ) (см.) или с сложным 
суф. -ьп-ікъ от *паѵо]ь (см.), *паѵііі (см.). 

*паѵо,|ыіъ < іь: сербохорв. наво]нй, -а, -6 ‘служащий для навивания, накру- 
чивания (напр. пружины); служащий для изготовления винтовой нарез- 
ки’ (РСА XIII, 479), словен. паѵдіеп, прилаг.; -сёЦизІ, гегііа (81оѵеп8кі 
ргаѵорІ8 474), русск. навдйный ‘к навивке, навою относящийся, для на- 
вивки служащий; навитой, обмотанный’ (Даль 3 II, 1008). - См. еще суб- 
стантивированное в.-луж. сущ. па\ѵо]по ‘\ѴеЬегзІап§е’ (РІиЫ 415). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *паѵо]ь (см.). 

*паѵо1ёШ (з^): цслав. навлачити айгаЬеге (Мікі.), болг. (Геров) навлачш. 
‘начесать’; см. еще навлача ‘начесать (шерсти)’ (Бернштейн 2 334), ди- 
ал. навлачим несв., навлечем св. ‘дотаскивать, доносить что-л.; наде- 
вать много одежды’ (Шапкарев-Близнев БД ІП, 245), навлачим безл. 
‘(мне) удается (представляетя счастливый случай) сказать или сделать 
что-н.’ (Божкова БД I, 255), макед. навлачи ‘начесать (шерсть)’ (И-С), 
сербохорв. паѵіабііі ішрі. к паѵисі ‘натягивать что-л. на что-л., наде- 
вать’, редк. ‘притягивать, привлекать; вытягивать, вытаскивать; заост- 
рять, точить; прививать; натягивать’ и др. знач. (КЛА VII, 747-8), навла- 
чити ‘натягивать на что-л.; перестилать постель; надевать; обувать; 
насаживать; тянуть, тащить; волочить; дотаскивать, довозить; прино- 
сить, наносить; всасывать, втягивать в себя’, фиг. ‘мучить; грабить, 
подстрекать, подталкивать (обычно к чему-л. дурному); вызывать ин- 
терес, заманивать, привлекать; схватывать какую-н. болезнь; направ- 
лять гнев, недовольство и т.п. на кого-н., вызывать зло; вообще быть 
причиной чего-л., доводить до чего-л.; направлять разговор на опреде- 
ленную тему’, диал. ‘красить краской или гримом (обычно брови); за- 
острять, точить (брусом и т.п.); ставить развязанные снопы жита око- 
ло столба в центре гумна для обмолота’, навлачити се ‘одеваться; со- 
стязаться, бороться, тягаться с кем-л.’, экспр. ‘поддерживать с кем-л. 
любовную связь, находиться где-л. слишком долго, уединяться; прости- 
раться, расстилаться над чем-л., покрывать, прикрывать, заслонять; яв- 
ляться, появляться; наставать, наступать (о сумерках, ночи и т.д.); при- 
крываться, покрываться; мучиться, перебиваться’ и др. знач. (РСА 
ХШ, 471-473), паѵіаёііі ‘тянуть сеть к берегу или в лодку; вытаскивать 



“паѵоіСіІі (5^) 


26 


сеть на сушу’ (Ьеккіка гіЬагеІѵа 231-232), диал. навлачи ‘надевать, обу- 
вать; втягивать, всасывать’, навлачи се ‘одеваться’ (I. ДиниЬ. Речник 
тимочког говора 458(80)), паѵіайіі несвр. к паѵис (М. Реіс-О. Вабіуа. 
Кебпік Ъабкіп Вищеуаса 188), словен. паѵіаёііі ‘натащить, наволочь оп- 
ределенное количество чего-н.; подтягивать нитку’ (ткацк.), паѵіайііі хе 
‘вдоволь натаскаться; устать, бороня’ (Ріеі. I, 678), ст.-чеш. паѵіаіііі 
‘что-н. (напр., кольцо) чем-н. (веревкой и т.п.) прикрепить, привязать; 
построить, сплести что-н. (напр., гнездо), притащив стеблей и т.п.’ 
(ЗібЗЬ 3, 334), чеш. паѵШій ‘много наволочь, натащить; насовать, на- 
пихать или накласть какой-л. рвани, лохмотьев; продеть, протащить 
что-л. через какое-л. отверстие’ (Іипетапп II, 640), слвц. паѵіайіі’ экспр. 
‘наносить’, паѵіййіі’ ха (881 П, 303—304), паѵіайіі’ ‘наволочь или натас- 
кать’ (81оѵеп.-ги$. кіоѵп. I, 464), н.-луж. пахѵіосух ‘натаскивать, ната- 
щить, втаскивать, втащить; много взбороновать, взборонить’, 'па\ѵіосух 
хе ‘волочься до усталости, поборонивать, поборонить до усталости’ 
(Мика 81. II, 896-897), ст.-польск. пауѵідсгус ‘притащить, приволочь 
много чего-н.’, пахѵідсгус хі% ‘наскитаться’ (81. роікгсг. XVI \ѵ., XVI, 
425), польск. паѵ/ідсгус ‘волочить, тащить по земле; направить, навес- 
ти; собрать много чего-л., нагромоздить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 207), па\ѵідсгус 
разг. ‘затаскать (кого-л.)’, устар. ‘продевать, вдевать; надевать, натяги- 
вать’, пауѵіосгус хі% разг. ‘натаскаться; набродиться, наскитаться’ (Гес- 
сен, Стыпула I, 512), диал. пахѵідсіус хі% ‘утомиться при волочении (т.е. 
бороновании) или ношении чего-н.’ (Вггег. 21оІ. II, 346), па\ѵІдсіус= 
па\ѵІекас ‘наволочь, натаскать, собрать’ (81. §\ѵ. р. III, 278), словин. 
паѵіойэс ха ‘долго бороновать, набороноваться вдоволь’ (Ьогепіг Рошог. 
III, 2, 867), паѵійѳдіс то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1319), др.-русск. на- 
волочити ‘натащить’ (Сузд. л. 6745 г.; Никон, л. 6745 г.), ‘покрывать, 
обтягивать’ (Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г.), ‘развертывать, распускать 
(знамена)’ (Мам. поб. 28), (Срезневский II, 270), наволочити ‘покрыть, 
натянуть на что-л.; обить, обшить сплошь чем-л.’ (Оруж. Бор. Год. 
1589 г.), ‘развернув, натянуть на что-л., расправить на чем-л.’ (1219 - 
Ник. лет. X, 84), ‘сплошь покрыть (каким-л. красящим веществом)’ (П. 
отреч. II, 329. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 40), наволочити ‘ната- 
щить, принести в каком-л. количестве’ (1237 - Новг. I лет., 249) (Там 
же), наволочити ‘натащить чего-л.’ (ЛН ХІП-ХІѴ, 123 об.) (СДРЯ V, 
130), русск. диал. наволочйть, наволоктй или наволочь ‘навлекать, 
навлечь’ не в переносном, а в прямом смысле; ‘натаскивать, наносить, 
натягивать, накрывать или покрывать’ (Даль 3 II, 1012), наволочйтись 
‘вдоволь побродяжничать’ (Там же, 472), наволочйтъся ‘утомиться, 
устать в процессе боронования’ (Деулинский словарь 311), наволо- 
чйтъся ‘натерпеться горя, испытать трудности’ (Живая речь Кольских 
поморов 89), наволочитъ ‘натащить откуда-л.’ (арх.), ‘надеть’ (ле- 
нингр.) (Филин 19, 181), наволочитъ ‘избить, поколотить’ (новг.) (Там 
же), наволочйтъся фольк. ‘тащиться, волочиться по земле долгое вре- 
мя’ (север.) (Там же), наволочйтъся ‘утомиться, устать от ходьбы’ 
(ряз.) (Там же), укр. наволочйти ‘натягивать, натянуть; надеть (о наво- 
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лочке)’ (Н. Волын. у.), ‘пройти известное количество пахоты боро- 
ною’ (Гринченко II, 472), наволочйтися разг. ‘много, вволю натаскать- 
ся, наволочиться’ (Словн. укр. мови V, 39), блр. навалычыцца разг. 
‘(устать от ношения чего-л.) натаскаться, наноситься; (много побро- 
дить) наскитаться; (устать от хождения) находиться, натаскаться 
(Блр.-русск. 465), диал. навалычыцъ ‘наволочь’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 122), наволочыць ‘натаскать, наволочь’ (Тураускі 
слоунік 3, 115). 

Сложение па- и гл. *ѵоІёій (х?) (см.) или имперфектив к *паѵеІкг і 
(см.). , 

♦паѵоібь: русск. диал. нйволочь ж.р. ‘тучи, пасмурность, ненастье (аст- 
рах.) (Даль 3 П, 1013), нйволочь ж.р. ‘тучи, туман’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 154), нйволочь [ж.?] ‘облака, тучи’ (Ярославский обла- 
стной словарь 6, 87), нйволочь ж.р. ‘легкая облачность’ (Словарь ор- 
ловских говоров (Н) 14), нйволочь [ж.?] ‘облака, тучи, туман (астрах., 
ворон., пенз., сарат. и др.) и нйволочь ж.р. собир. ‘о людях, занимаю- 
щихся темными делами’ (тобол.), (Филин 19, 182), нйвлочь ж.р. собир. 
‘мусор, нанесенный на берег во время наводнения’ (Элиасов 221), укр. 
нйволоч ж.р. ‘сволочь, сброд’ (бран.) (Укр.-рос. словн. II, 572; Гринчен- 
ко П, 472), блр. нйвалач м.р. презр. ‘сволочь, сброд’ (Блр.-русск. 465), 
диал. нйвалач ж.р. ‘сброд’ (Сцяшковіч, Г’род. 298), нйвалач ж.р. собир. 
экспр. ‘чужие люди, переселенцы’ (3 народнага слоуніка 79), нйвалач 
м. и ж.р. собир. экспр. ‘не коренной житель, приезжий человек’, ругат. 
‘сброд’ (Слоун, пауночн. - заход. Беларусі 3, 122), нйволоч ж.р. собир. 
‘сбор, сволочь; чужак, пришлый человек’ (Тураускі слоунік 3, 115). 

Производное с суф. -]ь от *паѵоІкаІ*паѵоІкъ (см.), соотносительное с 
гл. *паѵоШіі (см.), или бессуффиксальное производное от этого глаго- 
ла. 

*паѵо1бще: др.-русск. наволочье ср.р. ‘низменный берег реки с наносной 
землей; наносная земля’ (?) (Арх. Он. 1682 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 40), 
русск. диал. нйволдчье ср.р. ‘перинная наволока, большой мешок 
(пск., твер.), ‘низменный берег реки, наносный’ (Даль 3 II, \0\Ъ), нйво- 
лдчье ср.р. ‘низменный берег реки с наносами’ (пск., твер.), ‘поле’ 
(арх.) (Филин 19, 182), нйволдчье ср.р. ‘мешок для разных хозяйствен- 
ных целей’ (пск., твер.) (Там же). 

Производное с суф. -ь/'е от *паѵоІкаІ*паѵоІкъ (см.) или от гл. 
*паѵоШіі (см.), *паѵеІкі’і (см.). 

*паѵо1бька/*паѵо1бькъ: сербохорв. диал. нйвлачка ж.р. (обычно во мн.ч.) 
‘паголенок, шерстяной носок без ступни’ (РСА XIII, 473), слвц. пйѵіайку 
мн.ч. ‘перинная холстина, наволочка (для перины)’ (81оѵеп.-ги$. $1оѵп. I, 
464), паѵіайка ж.р., обычно паѵіайку мн.ч. ‘верхний чехол у перины или 
подушки, наволочка’ (881 П, 304), польск. диал. па\ѵІосгка ‘наволочка 
для подушки’ (\Ѵагз 2 . III, 207), пахѵідсгка ‘игла, в которую продевают 
что-л., иголка’ (Там же), диал. паѵѵіосіка ‘верхняя полотняная наволоч- 
ка для подушки’, паѵѵідсгка ‘игла для продевания нитки’ (81. §\ѵ. р. Ш, 
277), др.-русск. наволочька ‘подушка, мешок для подушки’ (Пчела 
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XVII в.) (Срезневский II, 270), наволочка ж.р. ум. к наволока (Кн пер 
им. Бор. Год., 120 об. 1588 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 40), русск. наволоч- 
ка ж.р. ‘принадлежность постельного белья - чехол, надеваемый на по- 
душку’ (Ушаков П, 316), диал. наволочка ‘у шерстобитов кожа, коею 
обита большая кобылка, для сбереженья тетивы’ (Даль 3 II, 1012), наво- 
лочка ж.р. то же, что наволока ‘облачность, облака’ (Деулинский сло- 
варь 311), наволочка ж.р. ‘наволочка’ (Говоры Прибалтики 163), наво- 
лдчка ж.р. ‘чехол для подушки; наволочка’ (Словарь орловских гово- 
ров (Н) 14), нбволочка ж.р. ‘небольшой мешок; мешок’ (перм.) (Филин 
19, 181), нбволочка ж.р. ‘рыболовная сеть для ловли рыбы с лодки’ (во- 
рон., ряз.) (Там же), наволочка ж.р. ‘приключение’ (сарат.) (Там же), 
блр. нбвалачка ж.р. см. навалбчка ж.р. ‘наволочка, наволока’ (Блр,- 
русск. 465), диал. нбвалачка ж.р. ‘наволочка’ (Сцяшковіч, Грод. 
298-299), навалёчка ж.р. ‘наволочка’ (Там же, 299), наволочка ж.р. ‘на- 
волочка’ (Тураускі слоунік 3, 115), нбвалачка м. и ж.р. ‘бродяга’ (Жы- 
вое слова 145), Навалбчка, личное имя (Бірыла 294); 

сербохорв. паѵіаёак м.р., паѵіаёкі (паѵіаёсі) мн.ч. ‘вид обуви’ 
(Майигапіб I, 725), паѵіаёак, паѵіаёк м.р. ‘паголенок, шерстяной носок 
без ступни, надеваемый на чулок; наволочка у подушки; холщовая 
кофта, которую носят зимой крестьяне’ (КМ П, 747), навлачак, навла- 
чак м.р. ‘вид шерстяного носка, который надевается поверх чулка и 
обычно покрывает ступню и ногу до верха щиколотки; наволочка для 
подушки; холщовая (льняная или конопляная) блуза - часть зимней 
одежды (РСА ХІП, 470-471), др.-русск. наволочекъ ум. от наволокъ 
(Жал. гр. Белоз. кн. Мих. Андр. Ферап. пуст. 1450 г.) (Срезневский II, 
270), ср. еще русск. диал. наволбчко м.р. ‘небольшой мешок с хлебом’ 
(перм.) (Филин 19, 181). 

Производные с ум. суффиксом -ъкаі-ъкъ от *паѵоІка/*паѵоІкъ (см.). 
паѵоІіІі($$): сербохорв. диал. наво/ъити ‘женить кого-л. против его воли; 
насытить кого-л., удовлетворить чью-л„ потребность в еде или питье! 
~ се ‘как следует наесться, насытиться’ (РСА ХІП, 480), диал. паѵоЦі хе 
‘иметь в достатке, быть довольным’ (НгаМе-§ішипоѵіс I, 644), паѵоЩі 
хе ‘удовлетвориться, быть довольным’ (Ьех. 47), паѵорхе ‘дать себе во- 
лю; уступать, похоти’ (I. Оиібіс, Р. Биібіб. Вги5к. 551), словен. паѵбШі хе 
надоедать (Ріеі. I, 679), ст.-чеш. паѵоіііі хё ‘пресытиться, насытиться’ 
(ОеЬаиег II, 516), чеш. паѵоіііі хе ‘пресытиться чем-л.’ (Іип§шапп II, 642), 
русск. диал. навблиться ‘нахотеться вдоволь’ (Даль 3 II, 1012). - См! 
еще сербохорв. диал. навдлети, навд/ъети ‘сделать для кого-л. что-н. 
полезное или вредное, любя его’, ~ се ‘насытиться любовью; поже- 
лать, надумать’ (РСА XIII, 480). 

Сложение па- и гл. *ѵоШі (х$) (см.). Ср. Чеѵоіііі (хе) (см.). 
*паѵо1ка/*паѵо1къ: макед. навлака ж.р. ‘чехол, наволочка; коронка (на 
зубе); пелена, пеленка’ (И-С), сербохорв. навлака ( навлака ) ж.р. ‘наво- 
лочка; катаракта’ (КарациЬ), паѵіака ж.р. ‘наволочка, чехол; вид чу- 
лок; маска; катаракта; бочарный натяг; деревянный инструмент, с по- 
мощью которого мастер натягивает опанок на болванку (колодку); де- 


ревянное покрытие; легкая облачность; дымка’ (МА VII, 748), навла- 
ка, навлака ж.р. ‘полотно, кожа или какой-л. другой материал, подог- 
нанный по размеру и форме того предмета, на который надевается для 
его з ащи ты от загрязнения, порчи; футляр для оружия, инструмента; 
вообще средство защиты, чехол из полотна, кожи, резины и т.п.; тон- 
кий слой чего-л. на предмете; нанос, налет; тонкий слой облаков, маре- 
во’, диал. ‘вид шерстяных носков, надеваемых поверх чулок и обычно 
покрывающих ступню и ногу до верха лодыжки; обувь (обычно рези- 
новая), надеваемая на башмаки для защиты от влаги, грязи; плетеный 
браслет’, мед. ‘катаракта’, анат. ‘перепонка, кожа, покрывающая тело, 
его части и органы’, бот. ‘плесень на растениях’, диал. ‘деревянный ин- 
струмент, с помощью которого натягивают опанак на колодку; приспо- 
собление, с помощью которого натягивают обручи на бочку’, ‘натяги- 
вание, надевание, обувание’ и др. знач. (РСА XIII, 468-469), диал. 
паѵіака ж.р. ‘наволочка’ (I. Биібіб, Р. Биібіб. ВгиЗк. 551), навлака ж.р. 
‘полотняная наволочка; чехол’ (I. МіуатовиЬ. Прилог познаваау лек- 
сике српских говора 163), паѵіака ж.р. ‘то, что натягивается (надевает- 
ся) на что-л. для защиты...’ (М. Реіс — О. Вабіца. Кебпік Ьабкіп Віиуеѵаса 
188), словен. паѵіака ж.р. ‘грохот, шум; сброд, отродье; наволочка 
(напр., у подушки); привод, передаточный механизм в мельнице; при- 
способление, похожее на колесико в часах (Ріеі. I, 678), паѵіака ж.р. 
‘хлам, рухлядь; сволочь; наволока; часовой завод’ (Хостник 138), паѵіа- 
ка ‘хлам, барахло, дрянь’ (Коіпік 237), диал. паѵіака: паиіака : іе Іака 
паиіака )е Іоііко га пароле паѵіебепеда (Тошіпес 139), слвц. паѵіака ж.р. 
‘онучи (портянки) на ноги’ (Коіі II, 92 с пометой “зіоѵ.”), паѵіака ж.р. 
‘ремешки, которыми прикрепляют керпцы (род кожаной обуви) на но- 
ги’ (881 П, 304), диал. паѵіака то же и паѵіака ‘онучи (портянки)’ (Каіаі 
371), польск. па\ѵІока ‘шнурок, которым что-л. стягивают; вид шнурка 
для привязывания женских керпцев; посев ржи без предварительной 
вспашки (пахоты), но с заборонованием’, охотн. ‘веревка, к которой 
прикрепляется край охотничьей сети; толстая веревка, на которую на- 
тягивается рыбацкая сеть’ (ІѴагзг. ІП, 207), па\ѵІока ж.р. рыбац. ‘подбо- 
ра’, обл. ‘веревка’ (Гессен, Стыпула I, 512), диал. пауѵіока: па\ѵІокі мн.ч. 
‘черные шнурки из шерсти для подвязывания женских чулок’ (81. §\ѵ. 
р. ІП, 277), словин. пйѵЩка ж.р. ‘веревка (канат) для сети’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 699), псоѵіо'ка ж.р. ‘бечева, канат в зимних сетях (тене- 
тах)’ (Ьогепіг. Рошог. I, 572), др.-русск. наволока=наволка ‘покрышка, 
чехол’ (Конск. приб. Бор. Год. 1589 г. 45), ‘подушка, мешок для подуш- 
ки’ (Срезневский II, 270), наволока ж.р. ‘чехол, наволока’ (Арх. Стр. I, 
522. 1574 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 39), русск. наволока ж.р. разг. то же, 
что наволочка, ‘чехол, надеваемый на подушку’ (Ушаков II, 316), наво- 
лока ж.р. ‘мешок, служащий чехлом, особ, для подушки или перины’, 
наволока ‘нанос; ил с тиною, травою, камышом и пр.’, сеять наволо- 
кою ‘не пахать, а только заборонить семена’, наволока ? ‘сдобные пи- 
роги’ (перм.) (Даль 3 П, 1012), диал. наволока ‘чердак’ (Там же: твер.), 
наволока ж.р. ‘облачность, облака’ (Деулинский словарь 310), наволо- 
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ка ‘пасмурное небо, пасмурная погода’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 86), наволока ‘заливной луг, низменный берег реки, поросший 
травой, иногда - кустарником’ (Там же), наволока ж.р. ‘низменное ме- 
сто (Иркутский областной словарь II, 38), наволока ж.р. ‘чехол для пе- 
рины; перина’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 60), 
наволока ж.р. собир. ‘тучи, облака’ (Там же), наволока ж.р. ‘низмен- 
ный берег реки, заросший лесом’ (?) (Словарь Приамурья 162), наволо- 
ка ‘низменный берег реки, пойменный луг’ (Сл. Среднего Урала II, 
160), наволока ж.р. небольшой мешок’ (перм.), ‘бельмо на глазу’ 
(смол.), собир. ‘переселенцы из других местностей’ (Волга от Твери до 
Астрахани) (Филин 19, 180), наволдка ж. ‘чердак’ (твер.), собир. ‘сдоб- 
ные пироги с яйцами и другой начинкой’ (перм.) (Там же), наволока 
ж.р. [удар.?] скатерть’ (твер.) (Там же), наволдка ж.р. ‘тучи, облака, 
туман’ (смол., тул., ряз., куйб., пск., твер.) (Там же), навдлдка ж.р. ‘низ- 
менное поемное место на берегу реки’ (тобол., яросл.), ‘нанос - ил с ти- 
ною, травою, камешки и под. на берегу реки’ (Даль), ‘кустарник на бе- 
регу реки (перм.), ‘низменное заболоченное место’ (иркут.), ‘луг при 
дороге’ (новг.), то же, что наволок ‘поле’ (ленингр.) (Там же), см. еще 
наволокой нареч.: сеять наволокой ‘сеять рожь, пшеницу по невспа- 
ханному полю, иногда предварительно забороновав его’ (Бурнашев - 
без указ, места) (Там же), укр. наволока ж.р. =волока ‘завязка у лаптей, 
постолов и пр.’ (Гринченко II, 472), наволока ж.р. разг. то же, что на- 
волочка (Словн. укр. мови V, 39), блр. наволдка ж.р. ‘напасть, клевета’ 
(Носов. 300), диал. навалка ж.р. ‘наволочка’ (Янкова 199), наволдка 
ж.р. ‘приезжий, чужой’ (Там же), навалка ж.р. ‘наволочка’ (Юрчанка. 
Мсцісл. 137), навалака ж.р. ‘наволочка’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 122), наволдка ж.р. ‘бурка, длинная одежда из самотканного сук- 
на’ (Сцяшковіч. Слоун. 269); 

сербохорв. диал. навлак м.р. ‘верхняя часть набилок ткацкого станка’ 
(РСА ХШ, 468), словен. паѵіак м.р. =паѵІака (йеі. I, 678), диал. паѵіак м.р. 
‘клинья у внутреннего мельничного колеса...’ (Ефѵес ЬМ8 1879, 147), 
чеш. паѵіак м.р. ‘шнур, бечевка, ремень’ (Іип 8 шапп II, 640), паѵіак м.р! 
‘шнур, бечевка’ (КоП II, 92; VI, 1 129: ‘ремешок, которым прикрепляют 
чувяки (керпцы) к ноге’, редк. паѵіак ‘веревочка, шнурок и т.п. для натя- 
гивания, вдевания, шнуровки’, диал. паѵійку м.р. мн.ч. ‘ремешки, которы- 
ми чувяки (керпцы) прикрепляют к ногам’ (ВайоІ. Зіоѵ. 225; Зѵёгйк. 
Кагіоѵ. 126), слвц. паѵіак, обычно паѵіаку м.р. мн.ч. ‘ремешки, которыми 
чувяки (керпцы) прикрепляются на ноге’ (331 II, 304), паѵіак ‘ремешок’ 
(Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 464), диал. паѵіак ‘ремешок, которым прикрепляют 
чувяки (керпцы) к ноге’ (Кйіаі 371), патІаЫпаѵІак (Там же, 362), паѵіакі 
м.р. мн.ч. = паѵіакі, паѵпакі ‘ремешки, которыми обматываются (обвива- 
ются) чувяки (керпцы) на ноге’ (Огіоѵзку. Оешег. 199), паѵіокі // паѵиокі 
м.р. ‘ремешки, которыми чувяки (керпцы) крепятся на икрах ног’ (Ногйк. 
РоЬогеІ. 163), польск. диал. памйок см. мтіосіка, паѵѵіесгка ‘наволочка’ 
(\Ѵаг 82 . III, 207), диал. паѵѵіок ‘ремешок для прикрепления чувяков (керп- 
цев) (Кисаіа 204), словин. пйѵідк м.р. ‘вид шерсти, которой выстилаются 
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рукавицы’ (ЗусЬіа ПІ, 197), др.-русск. наволокъ ‘заливной, поемный 
луг’ (Дух. Арт. черн. ок. 1350 г.; Жал. гр. кн. Андр. Мож. п. 1397 г.), 
‘участок, владение поземельное’ (Дух. гр. Вас. иг. ок. 1350 г.) (Срезнев- 
ский II, 270), наволокъ ‘пойма реки’ (Гр. 1392-1427; Гр. XIV) (СДРЯ V, 
129-130), наволокъ м.р. ‘участок земли, на который наносится ил во 
время разлива; вообще прибрежный земельный участок’ (Гр. Новг. и 
Псков., 216. ок. 1450 г.), ‘выдающийся в море, озеро или реку мыс, ко- 
са; вообще крутой берег’ (ААЭ I, 425, 1591 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
39), русск. диал. нйволок м.р. ‘заливной луг, низменный берег реки’ 
(Ушаков II. 316), наволдк м.р. действ, по знач. гл., ‘что наволочено или 
заволочено’, нйволдк м.р. ‘поём, пойма, луг, заносимый во время раз- 
лива наносом, поемные луга, низменный берег; вся береговая пойма, 
разливное ложе реки, до уступа, с леском, кустарником, хмелем; уре- 
ма’, ‘низменный мыс, полуостров’ (арх., олон.), ‘пасмурное состояние 
неба; тучи’ (ряз., симб.), ‘чердак’ (твер.) (Даль 3 П, 1012), наволдк м.р. 
‘полуостров’ (олон.), ‘мыс’ (перм.), ‘место, поросшее густым кустарни- 
ком и богатое озерами’ (перм.) (Опыт 120), наволок выдающиеся в 
море, озеро или реку или возвышающиеся над ними мыс, коса или во- 
обще крутой берег; прибрежный луг’ (Подвысоцкий 96), наволок ‘мыс, 
полуостров, низкое место близь реки, заливаемое водою’ (Куликов- 
ский 60), наволок ‘пасмурное состояние неба’ (Мотовилов. Симбирская 
молвь 25), наволок ‘заливной луг, низменный берег реки, поросший 
травой, иногда - кустарником; нанос - ил с тиной, травой и пр. на бере- 
гу реки’ (Ярославский областной словарь 6, 86), наволок ‘чердак’ (Там 
же), наволоки мн.ч. ‘носилки для переноски сена, состоящие из двух 
жердей’ (Там же), наволок м.р. ‘слой песку, ила, травы и т.п., нанесен- 
ный на берег в половодье; нанос; облако, туча, туман’ (Словарь гово- 
ров Подмосковья 281), наволок м.р. ‘облачность, облака (Деулинский 
словарь 310), наволдк м.р. ‘низменное место’ (Иркутский областной 
словарь П, 38), наволдк м.р. ‘мыс; полуостров’ (Живая речь Кольских 
поморов 89), наволок м.р. ‘кусок плотной ткани, который кладется под 
перину’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 60), наво- 
лок ‘место, которое окружает река со всех сторон, островок; низмен- 
ное место, окруженное рекой’ (Словарь Красноярского края 2 208), нйво- 
лок ‘облако; туман’ (Там же), наволдк м.р. ‘сырая низменность у ре- 
ки, заливаемая во время весеннего половодья’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 327), наволдк м.р. ‘низменный полу- 
остров’ (Опыт словаря говоров Калининской области 133), наволок 
м.р. ‘небольшой воз’ (Там же), наволдк ‘низменный берег реки, пой- 
менный луг’ (Сл. Среднего Урала П, 160), наволок м.р. ‘все, что нано- 
сится водой и ветром во время наводнения’ (Словарь Приамурья 162), 
наволдк ‘пойма реки, низменный берег, луг, который во время разли- 
ва реки покрывается водой с наносами’ (Гриб. Хрестоматия, 190), наво- 
лок м.р. ‘заливной луг на низменном берегу реки; остров, обычно зато- 
пляемый в половодье; небольшое возвышение из песка на дне реки, 
озера’ (Строгова 77-78), наволдк ‘сенокосное угодье, поемный луг с 
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хорошей травой’ (Симина 78), наволок ‘намывной мыс’ (Картотека 
СТЭ), наволок м.р. ‘низменное поемное место на берегу реки’ (арх., во- 
лог., костр., яросл. и др.), ‘сенокос на месте выкорчеванного леса’ 
(костр.), ‘наносы на берегу реки, образующие полосы, бугры плодо- 
родной земли’ (твер., сев.-двинск., моек., нижегор.), ‘мыс, полуостров’ 
(арх., калин., пск., олон., перм. и мн. др.), ‘мелкое место в реке или озе- 
ре, поросшее тростником’ (пск.), ‘лес на заболоченном берегу реки’ 
(том.), ‘низменное заболоченное место’ (том., иркут.), ‘луг’ (костр., 
свердл.^ и мн. др.), ‘место, поросшее густым кустарником’ (перм.| 
урал.), ‘поле’ (КАССР), ‘участок земли длиною около 80 сажен’ (во- 
рон.), ‘дом, стоящий в стороне от селения и земля при нем; хутор’ 
(КАССР), ‘пологий склон хребта’ (иркут.) (Филин 19, 178-179), наво- 
лбк м.р. ‘пасмурное небо, пасмурная погода; тучи, облака, туман’ 
(симб., ряз., моек, и др.) (Там же, 180), наволок м.р. ‘небольшой воз’ 
(калин.) (Там же), наволок м.р. ‘чердак’ (твер.), ‘пол’ (перм.) (Там же), 
наволок м.р. ‘просо’ (кубан.) (Там же), см. еще наволоком, нареч.: бо- 
ронитъ наволоком ‘боронить, волоча борону за веревку’ (волог.), па- 
хать наволоком ‘хорошо пахать, рассчитывая засеять этот участок на 
следующий год без вспашки’ (кубан.), сеять наволоком ‘сеять рожь, 
пшеницу по невспаханному полю, иногда предварительно забороновав 
его (донск., кубан., терск., урал.) (Там же), укр. наволок м.р. ‘жнивье, 
по которому посеян под борону хлеб (без вспашки)’ (Гринченко П, 
472), наволоком: сіяти (посіяти) наволоком устар., разг. ‘сеять по 
стерне, разрыхляя землю бороной или ралом’ (Словн. укр. мови V, 39), 
диал. наволік название вида земель (Ващенко. Лінгвістична географія 
Наддніпрянщини 49), блр. навалак ‘этаж’ (Гарэцкі 95: слово редкое и 
старое). 

Имя, производное от гл. *паѵеІкі'і (см.) с характерным чередовани- 
ем гласных в корне е/о. Ср. *паѵеІка/*паѵеІкъ (см.). 

*паѵоІШі: болг. навлажа ‘увлажить’ (БТР), сербохорв. пйѵіаіііі ‘увлаж- 
нить что-н.’ (КІА ѴП, 753), навлажити ‘намочить, увлажнить; навод- 
нить, оросить’, ~ се ‘стать влажным; увлажниться слезами; залиться 
слезами’ (РСА XIII, 468), диал. паѵіаііі ‘увлажнить что-л., намочить 
смочить’, ~ не ‘стать влажным’ (М. Реіб - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 188), словен. паѵШііН ‘смочить’ (Ріеі. 1, 678), чеш. паѵіаіііі ‘на- 
мочить, сделать влажным’ (Іипдтапп П, 640), слвц. паѵШі’ ‘смочить 
(чем-л.)’ (531 II, 304; 51оѵеп.-Ш8. $1оѵп. 1, 465), русск. диал. наволджить, 
наволаживать что ‘навлаживать, увлажить; но не водою, а маслом или 
жиром; намаслить’ (Даль 3 П, 1012), наволджить ‘намазать’ (Сл. Сред- 
него Урала П, 160), наволджить ‘чрезмерно много намазать’ (Словарь 
Красноярского края 2 208), наволджить ‘испачкать, загрязнить’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 60), наволджить ‘мно- 
го намаслить; намочить’ (Ярославский областной словарь 6, 86), наво- 
лджить заправить пищу чем-л. скоромным (чаще молоком или смета- 
ной)’, перен. ‘напачкать, нагрязнить’ (Деулинский словарь 310), наво- 
ложить, наволаживать ‘напитать влагой, намочить’ (том., челябин.), 


‘намасливать, заправлять пищу скоромным (маслом, сметаной, салом, 
иногда молоком)’ (твер., костр., яросл. и др.), ‘напачкать, нагрязнить’ 
(ряз.) (Филин 19, 177). 

Сложение па- и гл. *ѵоШй (см.). Ср. *па-іо-ѵоІгиі (см.). 

*паѵоп’а!і, *паѵопёІі: болг. навонёя ‘начать попахивать, припахивать’ 
(Бернштейн 2 334), навонёя ‘навонять’ (Чукалов 459), сербохорв. диал. 
навдььати се ‘нанюхаться вдоволь’ (РСА ХІП, 480), паѵогіаі хе ‘(вдо- 
воль) нанюхаться’ (Нга8Іе-§ітипоѵіб 1, 644), ст.-чеш. паѵопёіі хё ‘наду- 
шиться вдоволь’ (ОеЬаиег II, 516), чеш. паѵопёіі ‘надушить (чем-л. ду- 
шистым)’, ~ хе ‘надушиться’, слвц. паѵопіеі’ ‘надушить’ (Зіоѵеп.-гиз. 
8Іоѵп. I, 465), русск. навонять разг. неодобр. ‘распространить сильный 
и неприятный запах’, сов. к вонять ‘о человеке, животном - испускать 
газы..., портить воздух’ (вульг.) (Ушаков II, 316), навонять ‘распустить 
дурной запах, насмердеть’ (Даль 3 II, 388). диал. навонять ‘распростра- 
нить запах’ (Деулинский словарь 311). 

Сложение па- и гл. *ѵоп’аІі (см.). 

*паѵогпШ (я^): сербохорв. паѵгапііі ‘зачернить, почернить, т.е. сделать 
так, чтобы что-л. стало черным’ (КІА VII, 757: только в Словаре Бу- 
ка), навранити ‘покрасить черной краской, сделать черным’, ~ се ‘ок- 
раситься в черный цвет’ (РСА XIII, 482), диал. паѵгапіі ‘покрасить в 
черный цвет (брови)’, ~ хе ‘окраситься в черный цвет’ (М. Реіс - 
О. Вабіуа. Кебпік Ъабкіп Вищеѵаса 340), русск. наворонйтъ, наворани- 
вать (железо) ‘выворонить, наводить воронь’, ~ ся ‘быть наворанива- 
ему’ (Даль 2 II, 388), диал. наворонйтъ ‘украсить деревянную вещь вы- 
жиганием’ (Элиасов 221). 

Сложение па- и гл. *ѵогпій (х%) (см.). 

*паѵогрШ: цслав. НАВрлпити іпѵасіеге (Мікі.), словен. паѵгарііі ‘заклады- 
вать складки’ (Ріеі. I, 679), польск. паѵѵгоріес ‘гневаться, бурчать’ 
(\Ѵ'аг 82 . III, 209), др.-русск. наворопити ‘напасть’ (Лавр. л. 6633) (Срез- 
невский II, 271), наворопити ‘стремительно, внезапно напасть (напа- 
дать); идти в наступление’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 26. XV в. ~ XI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 41), наворопити ‘совершить набег на кого-л., на- 
пасть’ (ЛН ХПІ-ХГѴ, 32 об. (1164); Там же, 102 (1225) и др.) (СДРЯ V, 
130), блр. диал. нывардпіць ‘наложить много, навалить, нагромоздить’ 
(Бялькевіч. Магіл. 291), наваропіць ‘много налить’ (Грыг.) (ЭСБМ 7, 
173). - Сюда же макед. диал. производное наврапито ‘внезапно, не- 
ожиданно’ (Д. Маленко. Зборови од Охрид. - МІ II, 6, 1951, 144). 

Сложение па- и гл. *ѵогрііі (см.). См. ЭСБМ 7, 173; Фасмер I, 354. 

*паѵогръ: цслав. ндврдпъ м.р. тгроѵорт| сіігерііо, ргаесіа (Мікі.), сербохорв. 
стар, паѵгар м.р. ‘ішреіиз, нападение, набег’ (КІА VII, 758 с примеч., что 
значение и происхождение слова не ясны; 1 пример XV в. в Словаре 
Даничича), Ыаѵгар, личное имя (ХГѴ в.) (Там же: также в Словаре Да- 
ничича), словен. паѵгар м.р. ‘складка’ (Ріеі. I, 679), ст.-чеш. Иаѵгар м.р., 
личное имя (ОеЬаиег II, 516; 81581 3, 344), др.-русск. наворопъ ‘разъезд’ 
(Ип. л. 6692 г.) (Срезневский П, 271), наворопъ: поустити, върждити въ 
наворопъ ‘послать передовым отрядом, послать в разведку’ (ЛИ ок. 
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1425 г., 190 об (1169) и др.) (СДРЯ V, 130), наворопъ м.р. ‘набег, напа- 
дение; отряд, совершающий стремительный, внезапный набег; передо- 
вой отряд войска’ (1169 - Ипат. лет., 534), а также др.-русск. русск.- 
цслав. навранъ ттроуорл*! ‘грабеж, добыча’ (Изб. 1073 г. 104) (Срезнев- 
ский II, 271). 

Бессуффикс. производное от гл. *паѵогрііі (см.). См. Фасмер I, 354; 
Зкок. Еііт. цебп. II, 507. 

*паѵогрыіікъ: др.-русск. наворопникъ ‘передовой’ (Ип. л. 6692 г.) Срез- 
невский П, 271), наворопникъ м.р. ‘тот, кто состоит в передовом отря- 
де войска’ (1184 - Ипат. лет., 635), наворопъникъ ‘воин из передового 
отряда’ (ЛИ ок. 1425, 222 об. (1184) (СДРЯ V, 130), наворопникъ ‘ре- 
когносцировщик’ (Ип. л. 442) (А. Никольский. О языке Ипатьевской 
летописи. - РФВ т. ЗОЛ, 1899, 105). 

Производное с суф. -Ось от *паѵогрьпъ (см.) или с суф. -ъп-ікъ от 
*паѵогрііі (см.) или *паѵогръ (см.). 

*паѵогрыіъ: сербохорв. стар, паѵгарап, прилаг. ‘стремительный, резкий’ 
(ЮА VII, 758: 1 пример - Оіакпік 42, 305). 

Производное с суф. -ъпъ от гл. *паѵогрііі (см.) или *паѵогръ (см.). См. 
Зкок. Еііт. цебп. II, 507. 

*НаѵогІа/*паѵогІъ/*паѵогІь: сербохорв. паѵгаіа ж.р. ‘уговаривание, убеж- 
дение, уговоры (кого-л.)’ (ЮА VII, 758: только у двух авторов), чеш. 
паѵгаіа ж.р. ‘возвращение чего-л.’ (Ішщтапп П, 642); 

макед. наврат м.р. ‘посещение (краткое); заход; заезд’ (И-С), сербо- 
хорв. паѵгаі м.р. ‘раз’ (ЮА VII, 758), наврат и наврат м.р. ‘раз’, не- 
распр. ‘повторный приступ (какой-н. болезни и т.п.)’ (РСА XIII, 482), 
словен. паѵгаі м.р. ‘поворот, поворачивание’ (Ріеі. I, 679), ст.-чеш. 
паѵгаі м.р. ‘возвращение’ (ОеЬаиег П, 516: ЗіСЗІ 3, 344), чеш. паѵгаі м.р. 
‘возвращение’ (Іип§тапп П, 642), слвц. паѵгаі м.р. ‘возвращение; вос- 
становление; (881 II, 305), паѵгаі ‘возвращение; восстановление; воссо- 
единение’ (Зіоѵеп.-гиз. 8ІОѴП. I, 465), в.-луж. паѵѵгді м.р. ‘возвращение, 
возврат’ (Трофимович 146), ст.-польск. паѵѵгді бот. ‘белозор болотный, 
Рагпаззіа роіизігіз Ь.’ (1460) (81. зіроі. V, 131), паѵѵгді м.р. ‘возвращение, 
возврат; ге§ге88и8’, бот. ‘СісЬогшт ІпІуЬиз Ь. или СЬопсігіІІа іипсеа Ь., 
растение из сем. сложноцветных; Тгііоііит Ь., клевер, растение из сем. 
мотыльковых’ (31. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 441-442), польск. паѵѵгді ‘воз- 
вращение в лоно семьи, на родину; возвращение, возврат; повторение; 
восстановление; поворот, изгиб’ (\Ѵаг 82 . Ш, 210), паѵѵгді м.р. ‘возвраще- 
ние, возврат; поворот’ (Гессен, Стыпула I, 512), паѵѵгоі м.р. бот. ‘воро- 
бейник (ІІііЬозрегтит)’ (Там же), диал. паѵѵгоі ‘об отправлении домой с 
помощью тумаков’: Оаб коти паѵѵгоі (31. §ѵѵ. р. Ш, 278), паѵѵгді ‘неболь- 
шая задержка при пахоте в том месте, где нужно повернуть волов; раз’ 
(Там же, 279), паѵѵгоі м.р. ‘повторное появление чего-л.’ (Вггег. 21оІ. II, 
346), словин. пйиѵдгі м.р. ‘поворот (назад), возвращение’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 698), пыѵып см. пюѵгоі м.р. ‘поворот, вращение, оборот, 
изгиб’, мн.ч. пыѵгоіэ ‘капризы’ (Ьогепіг. Ротог. I, 576; 572), п’йѵгоіё рі. 
I. см. п’йѵагіё рі. I. ‘капризы’ (ЗусЬіа III, 196), русск. диал. навордт и 


наворот м.р. действ, по знач. гл. (Даль 3 II, 1014), наворот м.р. ‘ворот, 
приспособление для доставания воды; устройство для вытаскивания 
большого рыбацкого невода’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 133), наворот м.р. ‘колодезный ворот; ворот для вытаскивания 
большого невода’ (Филин 19, 184: калин.), укр. наворот м.р. ‘поворот; 
возвращение, повторение’ (Гринченко II, 472), диал. наворот м.р. ‘по- 
ворот’ (Словн. укр. мови V, 39), блр. наварат: другСм наваратам ‘вто- 
рой раз’ (Блр.-русск. 465), диал. нйворот ‘заход или заезд туда и обрат- 
но’ (Тураускі слоунік 3, 115), наварат м.р. ‘верхний косяк у дверей’ 
(Народнае слова 228 [222]); 

русск. диал. наворотъ ж.р. фольк. ‘ворот’ (Филин 19, 184: арх.), блр. 
диал. навараць ж.р. ‘облака’ (Сцяшковіч. Слоун. 269). 

Бессуффиксальные именные образования от гл. *паѵогіііі (см.). См. 
ЭСБМ 7, 173. Относительно значения ‘капризы’ (в словин. яз.) ср. 
близкую семантику у русск. вы-верты ‘странности, капризы, причу- 
ды’, арготич. навороты, а также чеш. ѵгіосН м.р. ‘каприз, причуда, при- 
хоть, дурь, блажь’, относящихся к тому же корню *ѵыі-/*ѵогі-. Ср. лит. 
пиоѵагіа. 

*паѵогШі (8^): болг. (Геров) навратя. ‘вернуть, возвратить назад’, макед. 
наврати ‘направить, навести, повернуть; зайти, навестить, заглянуть 
(И-С), диал. навратіа са (‘перевернуть, опрокинуть’): “или кандйлото 
съ наврати дй съ истури зеітине?” (К. Мирчев. Принос към словаря на 
неврокопското наречие. - МПр VIII, 2, 1932, 125), сербохорв. паѵгйіііі 
‘асИисеге, іпбисеге, гесНеге, направить; довести воду; привить (расте- 
ние); зайти, завернуть; вернуть’ ~ хе ‘вернуться; навалиться, набросить- 
ся; ударить’ и др. знач. (ЮА VII, 758-759), навратити ‘привести, дове- 
сти (воду) с помощью канала; привлечь, приманить; навести, натолк- 
нуть, направить; зайти по пути, мимоходом; завернуть; зайти ненадол- 
го; подговорить, склонить (к чему-л.), навести, натолкнуть; привер- 
нуть, натянуть; привить, сделать прививку растению’, ~ се ‘зайти (ми- 
моходом), завернуть на минутку; появиться вновь, вернуться, возра- 
титься; повернуть, направить свое движение по направлению к чему-л.’ 
(РСА ХШ, 482-483), диал. паѵгдйі хе (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 645), словен. 
паѵгйіііі хе ‘завернуть (куда-л.); заехать, заходить (к кому-л.), остано- 
виться (у кого-л., где-л.)’ (Ріеі. I, 679), паѵгйіііі хе ‘остановиться в чьем- 
л. доме, в гостинице’ (Хостник 138), ст.-чеш. паѵгйіііі ‘возвратить, вер- 
нуть, отплатить, возместить; привести вновь, принести обратно; на- 
гнуть, наклонить’, ~ хе ‘возвратиться, вернуться’ (ОеЬаиег II, 517), 
паѵгйіііі ‘вернуть, возвратить (кого-л.); вернуть что-н. на прежнее мес- 
то; отдать, вернуть что-н. кому-н.; заплатить, отдать долг; найти что-н. 
потерянное, вернуть его; склонить кого-н. к чему-н.; обновить что-н., 
вернуть что-н. в прежнее состояние; перевернуть, изменить; восстано- 
вить что-н. разрушенное; направить (ошибающегося) на верный путь, 
исправить; возместить убытки, расходы; оплатить что-н., отплатить за 
что-н.; выполнить обещание, обет, клятву; что-н. кому-н. дать, предос- 
тавить (то, что ему принадлежит по праву)’ (ЗібЗІ 3, 345-349), паѵгйіііі 
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‘подорвать, вырвать (не до конца), наклонить, высунуть’ (Там же, 349), 
паѵгаіііі хё ‘повернуться; обратиться против кого-л. (неприятеля, 
напр.); вернуться назад, прийти вновь’, юр. ‘обратиться к кому-л. с пра- 
вовой претензией (правовым требованием); начать снова чем-л. зани- 
маться; возвратиться к чему-л., вернуться к соблюдению чего-л.; пре- 
вратиться во что-л., измениться; вернуться к чему-л., опять обрести 
что-л. (напр., здоровье); обратиться к чему-л. (напр., к вере), отдаться 
(предаться) чему-л. (напр., греху); вернуться (об ошибающемся) на пра- 
вильный путь; попасть на прежнее место (о вещах); (о чем-л. абстр.) 
вернуться, прийти опять; обновиться, вернуться (о здоровье, чувстве); 
быть возмещенным (об ущербе, убытках)’ (Там же, 349-352), паѵгаіііі 
хе ‘(откуда-н.) немного наклониться, высунуться, получив неустойчи- 
вое положение’ (Там же), паѵгаіііі: “А сог Ьу рак пай ргоѵёзіі пюЫ, Іо 
тшГ ріаіііі а паѵгаіііі Ъег ѵіпу 127а (Йііпзк. кп. 301), чеш. паѵгаіііі ‘вер- 
нуть; нагнуть, наклонить’, ~ хе ‘прийти опять’ (Іипдтапп II, 642-643), 
диал. паѵгаііі ‘нагнуть; вернуться’ (Вагіок. Зіоѵ. 226), слвц. паѵгаііі’ ‘вер- 
нуть (на прежнее место); обновить, восстановить’, ~ ха ‘вернуться (на 
прежнее место); обновиться, восстановиться’ (881 II, 305), паѵгаііі’ 
‘вернуть; восстановить’, ~ хе ‘вернуться’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 465), в,- 
луж. паѵѵгдсіс ‘направить куда-н., повернуть’ (РйіЫ 416), паѵѵгдсіс ‘по- 
вернуть, обратить; направить, навести; возвратить (долг), возместить 
убытки’, ~ хо ‘нагнуться, наклониться; возвратиться’ (Трофимович 
146), полаб. поѵагіаі-ха 2 л. ед.ч. ітрег. гей. {*паѵогіі хё) ‘назад!’ 
(РоІагізкі-ЗеЬпегІ 103), поѵѵагіеіЬа 2 л. ед.ч. ітр. гей. поѵагіаі ха ‘назад!’ 
(К. ОІезсЬ. ТЬезаитз 1іп§иае ёгаѵаепороІаЬісае. I, 695-696), ст.-польск. 
паѵѵгдсіс ‘отправить на прежнее место; склонить к принятию какой-л. 
религии; отдать, вернуть, возвратить’ (31. зіроі. V, 128-131), паѵѵгдсіс 
‘повернуть (при движении); сопѵейеге’, ~ хщ ‘изменить направление 
(движения)’ (31. ро1$2С2. XVI \ѵ. XVI, 434—440), польск. паѵѵгдсіс ‘повер- 
нуть; возвратить, вернуть; повернуть назад, направить; повернуть, 
свернуть; завернуть; отклониться; вывернуть’ и др. знач. (\Ѵагзг. Ш, 
210), паѵѵгдсіс ‘повернуть; возвратиться, вернуться; (кого-н. или что-н.) 
повернуть, направить обратно (назад)’, религ. ‘обратить (в какую-л. 
веру)’, перен. ‘переубедить’ (Гессен, Стыпула I, 512), паѵѵгдсіс хЦ ‘ по- 
вернуть; вернуться, возвратиться’, религ. ‘обратиться (в какую-л. ве- 
ру); принять (какую-л. веру)’, перен. ‘дать себя убедить, переубедить- 
ся, вернуться (к чему-л.)’ (Там же), диал. паѵѵгдсіё ‘вернуть, повернуть, 
загнать’ ~ хщ ‘возвратить(ся), вернуть(ся); поправиться, исправиться; 
посторониться, отодвинуться’ (81. §\ѵ. р. III, 279), паѵѵгдсіс ‘повернуть 
лошадь (назад)’ (Кисаіа 104), словин. паѵгдсе'с ‘повернуть (назад); вер- 
нуться)’ (КатиЙ 119), ~ ха ‘вернуться’ (Там же), паѵгосэс ‘вернуться; 
повернуть, выгонять скот (с поля); уговорить, убедить; отменять, изме- 
нять, повернуть к лучшему’, ~ хц, ‘обернуться; одуматься’ (Ьогепіг. 
Ротог. Ш, 2, 886), др.-русск. наворотити ‘повернуть’ (Новг. I л. 
6733 г.) (Срезневский II, 271), наворотитисА ‘обратиться’ (Новг. I л. 
6672 г.) (Там же), наворотити ‘повернуться, обратиться’ (ЛИ ок. 1425, 
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261 об. (1234) и др.) (СДРЯ V, 130), наворотитисА ‘повернуться, обра- 
титься’ (ЛИ ок. 1425, 250 (1213) и др.) (Там же), наворотити ‘повер- 
нув, изменить направление движения кого или чего-л.’ (1245 - Ипат. 
лет., 797), ‘повернув, изменив направление своего движения, устре- 
миться, напасть на кого-л.’ (1 164 - Новг. I лет., 145), ‘дать чему-л. иное 
направление’ (АИ П, 355. 1610 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 41), русск. на- 
воротить, навордчать, наворачивать чем на что, что на что или на 
кого ‘поворачивая, найти, набежать, наехать; опрокидывать или нано- 
ся концом, накладывать, надвигать; накладывать, накидывать во мно- 
жестве в кучу’, наворотить на кого работу ‘наложить, особ, за дру- 
гих’, ‘нарезать очень много’ (Даль 3 II, 1014), наворотить просторен, 
‘наложить в беспорядке, навалить кучей, во множестве, некстати’, пе- 
рен. ‘беспорядочно, как попало наделать, наговорить, написать и т.п. 
кучу чего-н.’ (Ушаков II, 317), диал. наворотить ‘наверстать’ (сев,- 
двинск.) (Филин 19, 184), наворотить , наворачивать ‘поворачивать, 
направлять куда-л.’ (волог., арх., смол, и др.), ‘крениться (о лодке)’ 
(пск., твер.), ‘класть на что-л.’ (новг.), безл. ‘заволакивать тучами, об- 
лаками’ (твер.), ‘много набирать чего-л.’ (свердл.), ‘рассказывать мно- 
го (анекдотов, смешных историй)’ (заурал., амур.), ‘избивать кого-л.’ 
(яросл.); ‘тяжело работать’ (пенз., перм.), ‘делать что-л. усердно’ 
(иван.), ‘говорить нелепицы, гнуть околесицу’ (ворон., том.), ‘похо- 
дить, быть похожим на кого-, что-л.’ (смол.) (Там же, 183), наворо- 
тйться [‘разрастись’?] (ряз.) (Там же, 184). 

Сложение па- и гл. *ѵогіііі (х$) (см.). 

ЩаѵогІІай (вф: болг. диал. навраштам ‘направлять воду в нужном напра- 
влении’ (Божкова БД 1, 255), сербохорв. паѵгасаіі ‘вести, поворачивать, 
управлять (в прямом и перен. смысле)’, с.-х., мед. ‘прививать’, ‘угова- 
ривать, убеждать, склонять к чему-л., наводить, наталкивать, побуж- 
дать’, ~ хе ‘возвращаться; заходить, заворачивать (к кому-н.)’ и др. 
знач. (ША VII, 757), навракати ‘заходить, заезжать (мимоходом, по пу- 
ти), заворачивать; проводить воду с помощью канала; уговаривать, 
склонять, наводить, наталкивать: заставлять, принуждать, управлять; 
(разговор, мысль и др.) направлять’, нераспр. ‘обращать (взор, взгляд), 
~ се ‘заходить, заезжать (по пути); появляться (заходить, заезжать и 
уходить, уезжать); возвращаться (о какой-л. мысли и др.), снова появ- 
ляться; (о мыслях) обращаться к кому-л. или чему-л.’ (РСА XIII, 484), 
диал. паѵгасоі ‘посещать кого-л., бывать у кого-л., заходить или заез- 
жать к кому-л.; возвращаться, вернуться’ (Нгазіе-Зітипоѵіё I, 645), сло- 
вен. паѵгаёаіі ‘вести, направлять’: паѵгасаіі ѵодо па Ьаг]е ‘осушать бо- 
лото’, п. ііѵіпо ‘гнать скот назад на пастбище’, ‘отплачивать’ (Ріеі. I, 
679), ст.-чеш. паѵгасёіі хё ‘возвращаться’ (СеЬаиег П, 516), чеш. паѵгасеіі 
возвращать, ~ хе ‘возвращаться’, слвц. паѵгасаі' ‘возвращать’, ~ ха 
возвращаться’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 465), в.-луж. паѵѵгбс'ес ‘наворачи- 
вать, вращать’,- хо ‘нагибаться, наклоняться; возвращаться’ (Трофи- 
мович 146), ст.-польск. паѵѵгасас (1417, 1436) ‘поворачивать назад, воз- 
вращаться; содействовать возвращению кого-л. к надлежащим мо- 
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ральным, религиозным основам (принципам), склонять к принятию ка- 
кой-л. религии; повернуть (направить) в каком-л. направлении’ (81. 
зіроі. V, 128), польск. па\ѵгасас ‘поворачивать, возвращаться; повора- 
чивать, направлять обратно’, религ. ‘обращать (в какую-л. веру)’, пе- 
рен. ‘переубеждать’ (Гессен, Стыпула I, 512), патасас хі$ ‘поворачи- 
вать, возвращаться’, религ. ‘обращаться (в какую-л. веру), принимать 
(какую-л. веру)’, перен. ‘переубеждаться; возвращаться (к чему-л.)’ 
(Там же), русск. диал. наворочать см. наворотить (Даль 3 П, 1014), на- 
ворочать ‘работая, сделать что-л.’, экспр. ‘говоря, сообщить много че- 
го-л.; наговорить много пустого, вздорного’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н), 60-61), наворочаться экспр. ‘наесться’ 
(Сл. Среднего Урала II, 160), наворочать ‘напахать’ (Словарь орлов- 
ских говоров (Н) 14), наворочаться экспр. ‘устать от долгой тяжелой 
работы’ (Там же), укр. наворочати ‘поворачивать, обращать’ (Грин- 
ченко II, 472), блр. наварочацъ ‘(во множестве) (поворачивая с боку на 
бок) повернуть; (заставить упасть) опрокинуть, свалить’, разг. ‘(нагро- 
моздить) навалить, наворотить; (нарубить леса) навалить’ (Блр.-русск. 
465), наварачацъ ‘обращать , направлять’ (Байкоу-Некраш. 176), нава- 
рачацца ‘обращаться’ (Там же). 

Здесь объединены два типа глаголов; имперфектив на -Ц)ай к гл. 
*паѵогііІі (хе) (см.) и сложение па- и гл. *ѵоп]аіі (хе) (см.). 

“паѵогіъка: чеш. паѵгаіка ж.р. почт., админ, ‘расписка в получении по- 
сылки и др. почтового отправления’, слвц. паѵгаіка ж.р. то же (881 II, 
305), польск. паѵѵгоіка ж.р. ‘вид шва, сходного с рубчиком...’ (\Ѵаг 82 . Ш, 
211), русск. диал. наворотка ж.р. действ, по знач. гл. (Даль 3 II, 1014), 
блр. диал. наваратка ж.р. ‘подвернутый рубец в одежде’ (Сцяшковіч, 
Грод. 299). 

Производное с суф. -ъка от гл. *паѵогіііі (см.). Некоторые значения, 
безусловно, новые. Древность проблематична. 
к паѵогІьпъ]ь: болг. диал. навратен, прилаг. ‘поверженный, опрокину- 
тый, убитый’ (Т. Стойчев. Родопски сб. V, 321),, чеш. паѵгаіпу, прилаг. 
‘возвратный, обратный’ (Іип§шапп II, 643), слвц. паѵгаіпу, прилаг. к 
паѵгаі ‘возвращение, отдача’ (881 II, 305), паѵгаіпу: п. іу/их ‘возврат- 
ный тиф’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 466), в.-луж. паѵѵгббпу ‘Ѵ/епбе-, указа- 
тельный; склонный’ (РІиЫ 416), пашоіпу ‘обратный, возвратный’ 
(Трофимович 146), польск. паѵѵгдіпу ‘направленный назад’, стар, 
‘возвратный’, редк. ‘который может быть возвращен’ (\Ѵаг 82 . III, 
210), палѵгоіпу ‘возвратный, повторный, вторичный’ (Гессен, Стыпу- 
ла I, 512), словин. тнѵгоігіі, прилаг. ‘возвратный; сумасбродный, 
взбалмошный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 572), русск. диал. наворотный ‘к 
навороту относящийся, наворачиваемый’ (Даль 3 II, 1014). - Сюда же 
сербохорв. наречие навратно нераспр. с неясным значением: Имаду 
право, да навратно траже одштету против оних, к о) и им штету нане- 
су’ (РСА XIII, 484). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *паѵогіііі (см.) или от сущ. 
*паѵогіа / *паѵогіъ (см.). 
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*паѵогъ/*паѵога: словен. паѵдг м.р. ‘рычаг’ (Ріеі. I, 679; Коіпік 238; Хост- 
ник 138), др. -русск. наворъ [ наворъ ] м.р. ‘снаряд для ловли мелких зве- 
рей и птиц, а также угодье, где их ловят’ (?) (АХУ II, 49, 1551 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 40), русск. диал. навор ‘ловушка на тетерева’ (арх.) 
(Картотека СТЭ), блр. навар м.р. ‘двор для скотины’ (Бялькевіч. 
Магіл. 272);^ 

словен. пога ж.р. ‘жердь, заворотень, гнёт (шест) на возу сена’ (Ріпіаг 
I, 25: возможно, из паѵога), русск. диал. навора ж.р. ‘снаряд для ловли 
мелких зверей и птиц’ (КАССР) (Филин 19, 183). 

Бессуффикс. производные от гл. *паѵегіі (см.). См.ЭСБМ 7, 172, где 
предполагается, что блр. диал. навар образовано на базе словосочета- 
ния на вор. 

*паѵогііІі: болг. (Геров) навражт. ‘нашептать’, сербохорв. паѵгаіііі хе 
‘рассердиться, разгневаться (как черт)’ (Лика) (ША VII, 759: ѵгаіііі хе, 
возможно, не зафиксировано), словен. паѵгаіііі ‘приворожить (кого-л.); 
наколдовать, наворожить’ (Ріеі. I, 679), польск. пашогус ‘нагадать, на- 
предсказывать’ (\Ѵагзг. Ш, 211), памѵгоіус ‘нагадать’ (Гессен, Стыпула 
I, 512), словин. паѵгоіёс ‘нарассказать, наврать, навыдумывать; напеть- 
ся, попеть вдоволь’ (8усЬіа VI, 1 10), русск. наворожить, навораживать 
‘предвещать, отгадывать ворожбою, нагадать, назнахарить, о вещи, 
особ, съестном, хлебе и воде; нашептывать, наговаривать, наколдо- 
вать, придав ей вредные или целебные силы; кому что наслать, приво- 
рожить, снабдить кого чем-л. чрез ворожбу; испортить кого-л.; приоб- 
ретать ворожбою; наживаться этим промыслом или неизвестными, 
темными путями’ (Даль 3 П, 1013), наворожить устар. ‘ворожа, нага- 
дать, предсказать что-н. кому-н.; нажить, заработать ворожбой; по ре- 
лигиозным поверьям - волшебством придать чему-н. таинственные 
свойства’ (Ушаков II, 317), укр. наворожйти ‘наколдовать, нагадать’ 
(Гринченко II, 472), блр. наваражыць ‘нагадать’ (Блр.-русск. 465), нава- 
ражыць ‘наворожить, наколдовать’ (Байкоу-Некраш. 176). 

Сложение па- и гл. *ѵогіііі (см.). 

*паѵог2ьпъіь: польск. устар. па\ѵгоіпу ‘вещий, пророческий, предсказыва- 
ющий’ (\Ѵаг$г. Ш, 211), русск. диал. наворожный кашель ‘наворожен- 
ный, привороженный’ (Даль 3 П, 1013): наворожный: наворожный ка- 
шель ‘кашель, начавшийся якобы в результате колдовства’ (Даль) (Фи- 
лин 19, 184). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от гл. *паѵогіііі (см.). 
паѵоЗбііі: болг. наво'сча ‘навощить’ (Бернштейн 2 334), сербохорв. 
паѵдШіі ‘намазать воском’ (ША ѴП, 756), навдштити ‘пропитать или 
намазать воском (или чем-н. другим)’, перен. ‘избить, отколотить, от- 
лупить’, ~ се ‘намазаться, вымазаться; отвердеть, затвердеть’ (РСА 
ХШ, 481), навоштити ‘навощить; натереть воском’ (Лавровский 340), 
Диал, паѵохсіі ‘покрыть воском’ (НгазІе-8 ітипоѵіб I, 644; I. Оиібіс, 
Р. Оиібіс Впгёк. 551), паѵдШі (перен.) ‘избить, отколотить; обмазать 
воском какой-н. предмет’, ~ хе ‘надраться’ (М. Реіс - С. Вабіца. Кебпік 
Ьабкіп Вищеѵаса 188), ст.-польск. па\ѵохгсгус ‘провощить, пропитать 
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воском; намазать воском, навощить’ (1500) (81. зіроі. V, 128), русск. на- 
вощить см. наващивать ‘натирать воском’, ~ ся страд, и возвр. по 
смыслу речи (Даль 2 II, 384, 389), навощить сов. к вощить и наващи- 
вать (Ушаков II, 317), укр. навощити ‘навощить’ (Гринченко II, 472), 
блр. диал. навашчыцъ ‘навощить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
123), нывашчыцъ ‘навощить, покрыть воском’ (Бялькевіч. Магіл. 291). 

Сложение па- и гл. *ѵоШіі (см.). 

*паѵо 2 ІІі (8^): болг. (Геров) навозъ, -ишь свр. от навозвамъ ‘навозить’; на- 
возя ‘навозить много, достаточно’ (БТР), навозя ‘навозить, привезти (в 
большом количестве)’ (Бернштейн 2 334), макед. навози ‘навозить’ (И- 
С), сербохорв. навдзити ‘спускать корабль на воду; отчаливать, отва- 
ливать от берега (о судне, корабле)’ (КарациЬ), паѵдгііі то же и ‘наво- 
зить (напр., песка на дорогу)’, ~ зе ‘отплыть, отъехать, отправиться в 
путь’ (ЮА ѴП, 756), навдзити ‘навозить, довозить’, диал. ‘посыпать 
дорогу (песком, щебнем) для ее выравнивания’, ~ се ‘начинать плава- 
ние (по реке, морю)’ (РСА XIII, 479), навдзити се ‘навозиться досыта’ 
(Там же), диал. паѵогіі зе ‘навозиться вдоволь, до усталости’ 
(НгазІе-§ітипоѵіс I, 644), словен. паѵогііі ‘навозить какое-то количест- 
во (камней, навоза)’, ~ зе ‘вдоволь навозиться, наездиться’ (Ріеі. I, 679), 
ст.-чеш. паѵогііі ‘ввозить, привозить’ (ОеЬаиегП, 516), паѵогііі ‘(в боль- 
шом количестве) навозить, привозить’ (8іё81 3, 337), чеш. паѵогііі ‘мно- 
го чего-л. (на повозке, телеге, машине и др. или на корабле) навозить, 
навезти’, ~ зе ‘устать возя; подвергаться частым перевозкам’ (Іипщпапп 
II, 642), паѵогііі ‘навозить много чего-л., собрать’, ~ зе ‘завершить, вы- 
полнить много перевозок’, слвц. паѵогіі’ ‘навозить’, ~ за (881 II, 305), 
паѵогіі’ ‘навозить что-л. или чего-л.’, ~ за ‘навозиться или наездиться’ 
(81оѵеп.-гш. зіоѵп. I, 465), в.-луж. паѵѵогус ‘много привозить; навозить 
кучу (груду) земли’ (РІиЫ 415), паѵѵогус ‘навозить, свезти (многое)’ 
(Трофимович 146), н.-луж. паѵѵогу'з ‘навозить’ (Мика 81. II, 967), ст.- 
польск. паѵѵогіс ‘навезти много чего-л. в несколько приемов’ (81. роі- 
82С2. XVI ѵѵ., XVI, 428), польск. паѵѵогіс ‘привезти, навозить; возить по- 
стоянно, перевозить много раз’ (ЧѴагег. III, 208), паѵѵогіс ‘навозить, при- 
везти; доставить (много чего-н.)’, ~ зі% ‘навозиться (возить долгое вре- 
мя; устать от возки)’ (Гессен, Стыпула I, 512), словин. паѵ&ѳгес ‘отво- 
зить много’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. Д, 1374), др.-русск. навозити ‘наво- 
зить, привезти какое-л. количество чего-л. в одно место’ (Назиратель, 
156. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 38), навозити ‘привозить, достав- 
лять что-л., привозя, передавать’ (А. Уст. I, 28. 1592 г.) (Там же), русск. 
навозить, навезти ‘везучи натолкнуть; привозить во множестве с раз- 
ных сторон или не в один раз’ (Даль 3 II, 1010), навозить разг. ‘посте- 
пенно возя, привезти во множестве, в каком-н. количестве’ (Ушаков II, 
316), навозить несов. к навезти (Там же), диал. навозитъ ‘возя, доста- 
вить в несколько приемов’ (Деулинский словарь 310), навозитъ ‘запач- 
кать, напасти грязи’ (Словарь русских старожильческих городов сред- 
ней части бассейна р. Оби. Дополнение II, 5), навозить экспр. ‘избить’ 
(Там же), навозить экспр. ‘избить, оттаскать за волосы’ (Сл. Средне- 
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го Урала П, 160), навозить экспр. ‘избить’ (Словарь Приамурья 162), 
навозить ‘родить, произвести на свет в каком-л. (обычно большом) 
количестве; народить’ (перм), ‘побить, поколотить’ (кемер., урал., 
КАССР) (Филин 19, 174), навозиться ‘наесться вдоволь, досыта’ (тул., 
арх., новосиб.), (Там же, 175), укр. навозити ‘навозить’ (Гринченко II, 
472), навозити, навезти ‘привозить кого-н. или что-н. в большом ко- 
личестве’ (Словн. укр. мови V, 39), навозити ‘за несколько приемов 
привезти что-н. в большом количестве’ (Там же), навозйтися разг. 
‘повозиться вдоволь: навозиться, набарахтаться’ (Там же), ст.-блр. на- 
возити свр. к возити (КЮ 6) (Скарына 1, 342), блр. навазіць ‘наво- 
зить’, разг. ‘повозить (вдосталь), покатать (вдосталь)’ (Блр.-русск. 
465), навозіць ‘навозить’ (Там же, 467), диал. навозіць ‘навозить’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 1 15). 

Сложение па- и гл. *ѵогііі (зе) (см.), соотносительно с *паѵегіі (см.). 
*паѵогъ: цслав. навозъ м.р. а^езіиз (Мікі), сербохорв. паѵог м.р. ‘что-н. 
навезенное’ (только 1 пример) (ЮА ѴП, 756 с указанием, что паѵог в 
знач. ‘йтиз’ в Словаре Стулли - заимствование из русск. яз.), навоз м.р. 
‘естественная или построенная пристань; часть дороги, которая служит 
подходом с берега к мосту; наклонная плоскость для подъема, которая 
может заменить лестницу; большая, наклонно положенная, бетонная 
плита (или что-л. подобное), наверху которой идет сборка корпуса ко- 
рабля и вниз по которой корабль спускают на воду; лица и товар, кото- 
рые перевозятся паромом за один раз, перевозка’ (РСА ХПІ, 478^179), 
словен. паѵдг м.р. ‘подвоз, привоз’ (Ріеі. I, 679), ст.-чеш. паѵог м.р. ‘на- 
сыпь, навезенная земля’ (СеЬаиег II, 516), чеш. паѵог м.р. ‘груда чего-л. 
навезенного; навоз на поле; холмы (горы) по обе стороны лощины (до- 
роги в ложбине)’ (Ішщтапп II, 642), слвц. паѵог м.р. ‘навезенный мате- 
риал, грунт; слой навезенной земли’ (881 П, 305), паѵоз ‘насыпь’ 
(81оѵеп.-гиз. 8ІОѴП. 1, 465), диал. паѵог ‘навоз на поле; навезенная земля’ 
(2осЬ 75), ст.-польск. паѵѵог м.р. ‘то, что служит для удобрения почвы; 
а§§е8Ішп, Нштіз’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 427), польск. паѵѵог ‘привоз; 
то что привозится для засыпки ям, неровностей; навоз, привезенный на 
поле для его удобрения’ (\Ѵаг 82 . III, 208), паѵѵог м.р. ‘удобрение; навоз’ 
(Гессен, Стыпула I, 512), диал. паѵѵог м.р. ‘природное или искусствен- 
ное удобрение’ (Вггег. 21оІ. II, 346), па\ѵог м.р. ‘привезенное на поле ми- 
неральное вещество, содержащее питательные компоненты для расте- 
ний’ (Сошоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 269), словин. пИѵоиг м.р. ‘подвоз, 
завоз’ (Богепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 699), палѵУ ог м.р. ‘подвоз, завоз; удобре- 
ние, навоз’ (Богепіг. Ротог. I, 572), др.-русск. навозъ м.р. действ, по гл. 
навезти и навозити (Дм., 109, XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 38), навозъ 
м.р. ‘помет, смесь помета животных с подстилкой, употребляемая как 
Удобрение, навоз’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 54 об. 1568 г.), ‘помет, экскре- 
менты’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 29. 1653 г.) (Там же), русск. навоз 
М-Р- действ, по знач. гл.; также ‘предмет, что навезено и притом почти 
исключительно назём, помет скотский в смеси с объедьями и подстил- 
кою, удобрение’; на юге и в перм. говорят навоз вм. привоз припасов 
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(Даль 3 II, 1011), навоз м.р. ‘перегнившая смесь помета домашнего ско- 
та и подстилки, служащая для удобрения почвы’, перен. ‘что-н. дрян- 
ное, негодное’ (разг., пренебр. и бран.) (Ушаков П, 315), диал. навоз 
‘все, что привезено’ (Картотека Печорского словаря), навоз м.р. об- 
щее название удобрений (Говоры Прибалтики 163), навоз ‘съезд гос- 
тей, сбор’ (Картотека Псковского областного словаря), навоз собрание 
молодежи’ (новг.) (Картотека Новгородского ГПИ), навозы мн.ч. ‘на- 
возница, время вывоза навоза со двора в поле’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 133), навоз м.р. ‘удобрение (любое)’ (Лит. ССР, 
Латв. ССР), ‘мусор, сор’ [?] (измаил.), ‘скотный двор’ (твер.), мн.ч. ‘по- 
ра, время вывоза навоза на поля’ (новг., калин.) (Филин 19, 174), навоз 
м.р. ‘привоз продуктов, припасов на рынок’ (перм.) (Там же), укр. навіз 
м.р. ‘подвоз, привоз’ (Гринченко II, 470; Словн. укр. мови V, 33 с поме- 
той “диал.”), диал. навоз, нав’із - заимствование из русск. яз. (Никон- 
чук. Сільськогосподар. 228), навоз м.р. ‘навоз’ (Лисенко. Словник 
поліських говорів 131), блр. диал. навоз м.р. ‘навоз’ (Сцяшковіч, Грод. 
300), навоз м.р. ‘места за огородами вдоль деревни’ (Народная слова- 
творчасць 68), навоз, навое м.р. ‘загуменье; загуменная дорога; поле, 
которое находится за гумном или приусадебным участком’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 125), навоз, навое м.р. ‘навоз’ (Там же), на- 
воз ‘большой участок поля, на котором расположены несколько хуто- 
ров; пристань; участок унавоженной земли возле деревни’, также наво- 
зы, Навоз, топоним (поле и др.) (Яшкін. Блр. геагр. назвы 118), см. еще 
Навозау личное имя (Бірыла 294). 

Бессуффикс. производное от гл. *паѵогі(і (см.), *паѵеПі (см.). Отно- 
сительно русск. навоз Фасмер пишет: “Из на + воз, т.е. ‘то, что навезе- 
но’, см. МікІозісЬ 387. См. возитъ ” (Фасмер Ш, 34). В знач. ‘навоз, удо- 
брение’ данное слово интерпретируется как русизм, в частности, в блр. 
(см. ЭСБМ 7, 176), укр. (см. Никончук. Сільськогосподар. 228), сербо- 
хорв. (см. ША VII, 756). 

*па(ѵ)иІ]е, мн.ч. *па(ѵ)и^а: болг. (Геров) навуще ср.р. ‘онучи, носки; тряп- 
ка, которой пользуются, при обмазке (оштукатуривании и т.п.) стен’, 
навойще ср.р. ‘онуча’ (Там же); навуще ср.р. нар. ‘онуча, домотканная 
шерстяная портянка’ (Чукалов 459), диал. навуште ср. р. ‘портянка, 
обмотка, онуча из белой шерстяной ткани (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
120), навуште ср. р. ‘квадратный или прямоугольный кусок грубой 
шерстяной ткани для обматывания ноги, когда надевают царвулы 
(крестьянскую обувь из кожи, похожую на лапти)’ (Хитов БД IX, 280), 
навушче ср. р. ‘онуча, портянка; тряпка’ (Народописни материали от 
Разложко. - СбНУ ХБѴІІІ, 483), навоще ср.р. =навуще (Народописни 
материали от Граово. - СбНУ 7НЛХ, 781), а также навуща мн. ч. ‘квад- 
ратные куски толстой шерстяной ткани, которыми обматывают ноги 
от ступни до колена поверх “царвул”’ (БТР), навуща мн.ч. ‘онучи’ 
(Бернштейн 2 335), диал. навушта мн. ч. ‘белый шерстяной квадратный 
кусок ткани, которым обматывают ноги перед тем, как надеть “царву- 
лы’” (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 196), нъвуштъ 


мн. ч. ‘куски грубого сукна для обматывания ног’ (Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. БД IV, 216), нъвуштъ мн. ч. ‘портянки, онучи’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско БД VI, 63), навуща мн. ч. ‘широкие белые шер- 
стяные куски ткани, которыми обматывают ноги (вместо чулок, нос- 
ков) '(Вакарелски. Етнография, 228), навушта ‘ноги обматываются бе- 
лыми шерстяными плотными онучами’ (Бердян.у.) (Н.С. Державин. 
Болгарские колонии в России. - СбНУ XXIX, 1914, 85), науштъ ‘куски 
шерстяной ткани, которые зимой привязывают бечевкой к ногам (для 
тепла)’ (с. Каспичан, Коларовградско) (дип. раб.) (Архив Софийского 
университета), навуща или навуе: “большинство овчаров (= пастухов 
овец) ходили в “навущах” из домотканного белого шерстяного сукна...” 
(Бит и култура на родопските българш. - СбНУ ЫѴ, 3 17), навдшта мн. 
ч. = навуща (Гълъбов БД П, 91), навошта мн. ч. ‘квадратные куски бе- 
лого грубого сукна, которыми обматывали ноги до колена, портянка, 
онуча’ (Божкова БД I, 255), навошта мн. ч. ‘полоска ткани, которая 
наматывается на ногу (до колена) для предохранения от холода’ 
(М. Младенов. БД III, ПО), см. еще нъвушти ‘шерстяная обмотка для 
ноги’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 32), навоща ‘зимой ноги снизу до 
колен (иногда исключая ступни) обычно обматывают белыми портян- 
ками (онучами) ... и обвивают веревочками из козьей шерсти, бечевкой 
или ремешками’ (Кепов СбНУ ХЫІ, 38), сербохорв. диал. паѵоііе ж.р. 
мн. ч. ‘то, чем поверх чулок (носков) обматывают ноги, “навоште” бы- 
вают обычно из белого сукна, их носят крестьяне около Пирота’ (ША 
ѴП, 756 с пометой “темное”), навушт м.р. см. навошт: “На востоке 
Сербии пастухи и другие жители зимой носят на ногах кожаные обмот- 
ки, кот. называют “навущти” (“навошти”)” (РСА ХШ, 495), навошт 
м.р., навошта ж.р., навоште ср. р. ‘кусок ткани (обычно сукна), реже 
- кожи, которым обматывают ступню и голень’ (Там же, 480-481), на- 
воште ср. р., навошта мн. ч. ‘кусок полотна (холста), часто навощен- 
ный, который кладется в опанки (= простую крестьянскую кожаную 
обувь) или обматывается вокруг ступни для предохранения от сырости 
и ушибов’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 89). 

Очевидно, производное с суф. -]е (-іа) от гп.*па(ѵ)-иІі - ср. аналогич- 
ное родственное образование *оЬ-н(/'а от гл. *оЬ-ий (см.), а также 
*оЪ(п)-Ш]а (русск. онуча). Существует и иная трактовка данного слова, 
согласно которой оно связывается с гл. *па-ѵі(і и сущ. *паѵо)ъ и интер- 
претируется как *паѵоЩе (8кок. Ш, 600). Если принять первую интер- 
претацию ( *па(ѵ)иІ]а ), то, по-видимому, нельзя исключить возможно- 
сти заимствования сербохорв. слова из болг. яз., т.к. оно фиксируется 
лишь на востоке Сербии с рефлексом шт (а не й) на месте (/. 
к паѵъка: укр. навка = мавка ж.р. ‘дитя женского пола, умершее некре- 
щенным и превратившееся в русалку’ (Гринченко П, 471; 395). 

Производное с суф. -ъка от *паѵь (см.). Мавки, навки, по представле- 
ниям восточных славян, - это злые духи, часто смертоносные, русалки. 
По мнению многих исследователей, русалки представляют собой души 
умерших, т.е. “навьи”, по мнению других (в частности, Д.К. Зеленина, 
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Э.В. Померанцевой), - это души “заложных” покойников, т.е. умерших 
противоестественной смертью. По украинским поверьям, в мавок превра- 
щаются умершие до крещения дети. Известны и иные объяснения того, 
кто превращается в русалку (умершие или родившиеся на Русальной неде- 
ле; утонувшие девушки; невесты, умершие, не дожив до свадьбы и др.). 
Важнейшей особенностью образа русалки является сезонность ее появле- 
ния и исчезновения. Русалки выходят из воды в русальную неделю, следу- 
ющую за троицей, бегают, качаются на деревьях, могут увлечь встречно- 
го в воду или защекотать до смерти. Особенно они опасны в четверг - “ру- 
сальчин велик день”. Поэтому в русальную неделю нельзя было купаться. 
В воскресенье (или понедельник) русалок изгоняли, провожали. Существо- 
вали поверья, что вода - смертоносная стихия, что душа человека после 
смерти погружается в воду. Мавки-русалки, по представлениям, были свя- 
заны с водой и миром умерших. Из литературы см.: Л.Н. Виноградова. Ми- 
фологический аспект полесской “русальной” традиции. - Славянский и 
балканский фольклор. М., 1986, 88-135; В. К. Соколова. Весенне-летние 
календарные обряды русских, украинцев и белорусов (XIX - нач. XX вв.). 
М., 1979; Д.К. Зеленин. Очерки русской мифологии. П., 1916; Э.В. Поме- 
ранцева. Мифологические персонажи в русском фольклоре. М., 1975; Вяч. 
Вс. Иванов. В.Н. Топоров. Мавки. Русалки. - Мифы народов мира. М., 
1992, т. 2, 87, 390; ЕСУМ 3, 349-350 (с перечнем ряда диалектных форм: 
мявки, малка, майка, маявка и др., с интерпретацией мавка < навка (в ре- 
зультате деэтимологизации) и с указанием, что русск. диал. мавка и 
польск. диал. тауѵка, тайка, тіа\ѵка - из укр. яз.); Фасмер Ш, 35; Преобр. I, 
588-589; Потебня РФВ 3, 1880, 194-195; МасЬек 2 391. 

*паѵуса]ь: сербохорв. навича] м.р. ‘привычка, навык, обычай’ (КарациЬ), 
паѵіёаі м.р. ‘обычай, привычка’, (только в нар. песне) ‘место рождения, 
родные места’ (ША VII, 736), устар. навича) м.р. ‘обычай; привычка; 
привыкание; место рождения, родной край’ (РСА ХІП, 466-467), др,- 
русск. навычай м.р. ‘обычай, обыкновение’ (Сл. кратко, 25. XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 45). 

Производное с суф. -]а]ъ от гл. *паѵукп(}іі / *паѵукі’і (см.), *паѵукаіі (см.). 
Ср. аналогичное родственное образование *оЬуёа]ъ (см.), о котором Фас- 
мер пишет: “Из *оЬ-ѵуёа]ь от выкнуть ” (Фасмер Ш, 112); *хъѵуса]ь (см.). 
*паѵубепь|е: ст.-слав, ндвыченнк ср. р. радесті?, сіосігіпа (Мікі.), ндкыченик 
ср. р. раѵтцха, «Зізсірііпа;. ‘учение, поучение’ СЫ1 (318), ндкыченик ‘изуче- 
ние, обучение; познание’ (5а<3) ндкыченик ср. р. (раДтцха) ‘познание, по- 
нимание’ Хил. (Ст.-слав, словарь 346), сербохорв. паѵібегіе ср. р. глаг. имя 
от паѵісі ( паѵікпиіі ) (ЮА ѴП, 736: только в Заѵа §1а8П. 40, 146; 24, 187), ст.- 
чеш. паѵубепіе ‘приучение, навык, привычка’ (ЗібЗІ 3, 360), чеш. устар. 
паѵубепі ср. р. ‘приучение, привыкание’ (Ѵищщіапп II, 645), в.-луж. 
па\ѵибеп]е ‘привычка, навык’ (РІиЫ 416), др.-русск. навыченик ср. р. ‘уме- 
ние что-л. сделать, навык’ (КЕ XII, 186а // СбТр к. XIV, 191 об - 192) 
(СДРЯ V, 131), навычение ср.р. ‘навык, умение’ (Ч. Николы, IV, 20. XIV в. 
^ XI в.), ‘постижение, узнавание (высшей истины)’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 323. 
XVI в. - XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 45). 


Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -еп- от гл. *паѵу- 
кпціі / *паѵукі'і (см.). 

*паѵубька / *паѵубькъ: польск. паѵѵусгка, паыусгек см. па\ѵук ‘дурная при- 
вычка’ (\Ѵаг$ 2 . ПІ. 213), паѵѵусгка ж. р. разг. ‘дурная привычка; замаш- 
ка’ (Гессен, Стыпула I, 513), русск. диал. навычка ж. р. действ, или со- 
стояние по знач. гл. (Даль 2 II, 389), навычка ж. р. ‘привычка’ (Иркут- 
ский областной словарь II, 39; Словарь Красноярского края 2 208), ка- 
вычка ‘навык’ (Сл. Среднего Урала II, 161), кавычка ж. р. ‘привычка’ 
(ср.-урал., иркут.) (Филин 19, 191), укр. навйчка ж.р. ‘привычка; навык’ 
(Гринченко II, 469). 

Производные с суф. -ькаі-ькъ от *паѵука/*паѵукъ (см.) или от гл. 
*паѵукпсіІі/*паѵукі’ і (см.). ^ 

*паѵубыгь(іь): сербохорв. навичан, -чна, -чно ‘привычный к чему-л.; кому 
что-л. вполне обычно; имеющий определенную привычку (навык), при- 
выкший (к чему-л.)’ (РСА XIII, 467), др.-русск. навычный, прилаг. ‘хоро- 
шо знающий что-л., имеющий навык в каком-л. деле; опытный, сведу- 
щий’ (1522 - Ник. лет. ХПІ, 209) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 45), русск. диал. на- 
вычный ‘навыкший, искусный по опытности по навыку’ (Даль 3 И, 1016). 

Прилаг., с суф. -ьпъ, производное от гл. *паѵукпцІі I *паѵукі'і (см.), 
*паѵукаіі (см.) или от *паѵукъ / *паѵука (см.). 

*паѵу)ькъ: русск. диал. навоек м.р. ‘завоек, загривок, затылок’ (пск.) 
(Даль 3 II, 1010; Филин 19, 174). 

Производное от *ѵу]а (см.) с помощью префикса па- и суффикса 
-ъкъ. См. с. иной вокализацией русск. диал. завыек (Филин 9, 347). 

* паѵукаіі I / *паѵусаіі: цслав. ндкыкдти сіізсеге (Мікі.), ст.-слав, ндвыцдти 
іхаѵ&аѵеіѵ бізсеге (Мікі.), ндвыцдти (Зирг) іхауОаѵеіѵ сіізсеге, ‘учиться’ 
(813), ндвыцдти ‘учиться’ (Зад), ндвыцдти цаѵДаѵеіѵ ‘учиться позна- 
вать’ (Супр.) (Ст.-слав, словарь 346), сербохорв. диал. навицати се 
‘приобретать навыки, учиться, приучаться’ (РСА XIII, 466), ст.-чеш. 
паѵукаіі ‘приучать, привыкать, осваивать’ (31531 3, 360), чеш. паѵукаіі 
‘приучать’, ~ хі ‘привыкать, осваиваться’, ~ хе ‘свыкаться с чем-л., с 
кем-н.’ паѵукаіі ‘приобретать привычки, приучать кого-л. (Іип§тапп П, 
645), слвц. паѵукаі'(хі) ‘приучать к чему-л.; привыкать’ (381 II, 307), 
польск. паѵѵукас ‘привыкать’ (ЗѴагзг. ПІ, 215), памгукас ‘приобретать на- 
вык к чему-л.; привыкать к чему-л.; втягиваться во что-л.’ (Гессен, 
Стыпула I, 513), словин. паѵйкас ‘обучать; привыкать’ (БогеШг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. Ш, 1266), др.-русск. навыкати р.аѵ'даѵеіѵ (Мин. ноябр. Син. ХП в.) 
(Срезневский II, 271), навыцати то же (Изб. 1073 г. 12) (Там же, 272), 
навыкати ‘постигать что-л., научиться, обучаться чему-л.’ (КЕ XII, 80а 
и др.), ‘привыкать к чему-л., приучаться’ (ЖФСт XII, 41-41 об и др.), 
‘гадать по числам’ (прич. в роли сущ.) (КЕ ХП, 98) (СДРЯ V, 130-131), 
навыкати ‘научаться, приобретать навык к чему-л.’ (988 — Переясл. 
лет., 32), ‘узнавать, познавать что-л.’ (Патерик Син., 224. ХІ-ХІІ вв.), 
' ‘приучать (себя) к чему-л.’ (Выг. сб„ 150. ХП в.), ‘приучаться, привы- 
кать к чему-л.’ (Изм. 88 об. XVI в. ^ ХІѴ-ХѴ вв.), ‘употреблять что-л. 
себе на пользу; пользоваться, наслаждаться чем-л.’ (Библ. Генн., 1499 г.) 
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(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 43), русск. навыкать простореч. ‘привыкать, 
приобретать навык’ (Ушаков II, 318-319), навыкатъ ‘привыкать, обы- 
кать, приучаться опытом, получать навык к чему-л., набивать руку, на- 
остриться, навыреть’ (Даль 3 II, 1016), диал. навыкать ‘привыкать’ 
(Элиасов 221), укр. навикати ‘привыкать’ (Гринченко II, 469), навика- 
ти разг. ‘привыкать’, ‘(приобретать навык) навыкать’ (Укр.-рос. 
словн. II, 567-568; Словн. укр. мови V, 30-31). 

Имперфектив - дуратив к *паѵукпчіі / *паѵукі'і (см.). 

*паѵука!і II: болг. (Геров) навыкамъ ‘изругать, выбранить; накликать’, 
навыкам ‘изругать; созвать (многих)’ (БТР), навыкам ‘накричать, отру- 
гать, выбранить; обвинить; назвать, созвать’ ~ се ‘накричаться’ (Берн- 
штейн 2 334), диал. нъвыкъм ‘напутствовать’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. - БД ѴП, 96), сербохорв. паѵікай ‘поругать, укорить, упрек- 
нуть’, - хе ‘накричаться’ (ЮА VII, 740-741), навыкаты см. навыкнуты 
‘позвать, докричаться’, необ. ‘ославить’, ~ се ‘накричаться, нашуметь’ 
(РСА ХШ, 459), диал. навыче ‘наговорить’ (М. МарковиЬ. Речник у 
Црноі Реци 370 (123)), навыкам се ‘наплакаться’ (Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 89). 

Сложение па- и гл. *ѵукай (см.). 

*паѵук1ъ)ь: ст.-чеш. паѵукіу, прилаг. ‘привыкший, привычный; укоренив- 
шийся; обычный, обыкновенный’ (81551 3, 360-1), польск. пахѵукіу ‘при- 
выкший, привычный, приученный’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 215), русск. диал. навы- 
клыы ‘навыкший, искусный по опытности, по навыку’ (Даль 2 II, 389), 
укр. навыклый ‘привыкший, привычный’, редк. ‘(обычный) привыч- 
ный’ (Укр.-рос. словн. 11,568). - Сюда же произв. на - охіъ : сербохорв. 
навыклост ж.р. ‘свойство или состояние того, кто приобрел какой-л. 
навык или навыки (привычки); навык, привычка’ (РСА ХШ, 459), ст.- 
чеш. паѵукіохі ж.р. ‘навык, привычка, обычай’ (31681 3, 360), чеш. паѵук- 
іохі ‘привычка, навык’, ст.-польск. паѵеукіохс ж.р. ‘привычка, навык, 
обыкновение; дурная привычка’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 443), польск. 
редк. пахѵукіо'хс см. па\ѵук, ‘привычка навык’ (\Ѵагзг. ПІ, 215), ст.-блр. 
навыклостъ сущ. к навыклый (ІС 37 б.) (Скарына 1, 343-344). 

Прилаг. (прич.) на -/- от гл. *паѵукп<ііі / *паѵуШі (см.). 

*паѵукп<г*і / *паѵук!'і: ст.-слав, ндвыкнжти (хаѵОаѵеіѵ. сіізсеге (Мікі.), нл- 
выкнжтн 2о§г, Маг, Р$а11, Сіог, 8ирг и др. (хаѵдаѵеіѵ, ЗьбасткесгОса; <іі$- 
сеге, ‘научиться’; сопзиезсеге, ‘привыкнуть’ (313), ндвыкнжтн ‘научить- 
ся’ (Засі), нлвыкнжти ‘выучиться’ (Воет.), нлвыкнжти (хаѵОаОеіѵ, 
бібасгкестОаі., катар.аѵ'Эаѵеіѵ, ёѵбібаегкестдеа ‘научиться, усвоить; по- 
знать, понять’, ндвыкнжтн са рѵеХаОаі ‘научиться, усвоить’ (Зогр, 
Мар, Супр и др.) (Ст.-слав, словарь 346), болг. (Геров) навыкнк ‘при- 
выкнуть, навыкнуть, приучиться’; навыкна ‘приобретать навык, при- 
выкнуть’ (БТР), диал. навыкна то же (М. Младенов БД III, ПО), навык- 
нем то же (Шапкарев-Близнев БД ПІ, 245), навыкна то же (Д. Евстати- 
ева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 195; Шклифов БД ѴПІ, 268), 
навыкнъ то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 63), макед. навыкне 
‘привыкнуть; приучить’, ~ се ‘привыкнуть, приучиться’ (И-С), сербо- 


хорв. навыкнуты (ср. навыка) ‘приучить’ (КарациЬ), паѵікпиіі ‘научить, 
приучить; привыкнуть; узнать’ и паѵісі (только в Словаре Караджича), 
~ хе ‘научиться, привыкнуть’ (ЮА ѴП, 741-2 с примечанием: ѵікпиіі, по- 
видимому, не отмечено), навыкнуты, навыка ‘выработать у кого-л. оп- 
ределенный навык, научить; привыкнуть; приобрести определенный 
навык, научиться, приучиться; свыкнуться’, ~ се ‘научиться, приучить- 
ся, приобрести определенный навык’ (РСА XIII, 459-460), диал. 
паѵікпыі ‘приучать кого-н. к чему-н.’ (Нгакіе-Зітипоѵіс I, 643), паѵікпыі 
хе ‘привыкнуть к чему-н.’ (Там же), пдѵі'с (хе), пйѵікпыі ‘научить, при- 
учить’ (М.Реіс - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 187), словен. паѵікпі- 
іі ‘привыкнуть, приучиться ’(Р1еІ. I, 678), паѵікпііі хе ‘привыкнуть’ (Хо- 
стник 137), ст.-чеш. паѵукпыіі ‘приучить к чему-л.; привыкнуть, при- 
учиться, (ЗібЗІ 3, 361), чеш. __ паѵукпоиіі ‘приобретать привычку’ 
Дищрпапп II, 645), слвц. паѵукпыі’ ‘способствовать тому, чтобы что-л. 
вошло у кого-н. в привычку’ ~ хі (33/ II, 307), ст.-польск. па\ѵукгщс ‘на- 
учиться’ (31. 8Іро1. V, 132), паѵѵукщс ‘привыкнуть; научиться чему-л.’ 
(51. роізгсг. XVI \ѵ„ XVI, 443), польск. паыукщс ‘привыкнуть, к чему-л., 
втянуться во что-л.; научиться чему-л.’ (\Ѵаг$ 2 . ПІ, 215), пажукпас ‘при- 
обрести навык к чему-л.; привыкнуть к чему-л., втянуться во что-л.’ 
(Гессен, Стыпула I, 513), диал. па\ѵукпас ‘научиться’ (51. §\ѵ. р. III, 281), 
словин. паѵакпдце ‘научиться, выучиться; привыкнуть к чему-л.’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1266; Он же. Рошог. III, 2, 843: паѵікщс; КатиІІ 
119: паѵе'кпче), др.-русск, навыкнуты ‘выучиться, узнать, научиться, 
изучить’, (хаѵдаѵеіѵ е’кр,аѵ&аѵеіѵ рл)еІѵ, сіізсеге, регбізсеге (Панд. Ант. 
XI в. л. 30; Ефр. крм. Лаод. 47 и др.) (Срезневский II, 271-272), навычы 
‘научиться’ (Прол. 1. 20; Жит. Сим. Урод. 15), ‘привыкнуть’ (Панд. Ант. 
XI в. л. 123) (Там же, 272), навыкноуты ‘научиться чему-л., обучиться, 
узнать что-л.’ (Изб. 1076, 162-162 об.; ЖФП ХП, 42 в-г и др.), ‘о креще- 
ном’ (ГБ XIV, 127 б), ‘привыкнуть к чему-л.’ (ПНЧ XIV. 196 г.; ЛИ ок. 
1425, 203 (1174) и др.) (СДРЯ V, 131), навыкнуты ‘научиться, приобре- 
сти навык’ (Изб. Св. 1076 г., 345-346), ‘познать, постигнуть, узнать 
вполне что-л.’ (Патерик Син., 334. ХІ-ХП вв. и др.), ‘привыкнуть, при- 
учиться что-л. делать’ (Панд. Ант., 72. XI в.) (СлРЯ XI - XVII вв. 10, 44), 
навыкнуты (30 об.) (Творогов 85), русск. навыкнуть см. навыкать 
(Даль 3 II, 1016), навыкнуть простор, сов. к навыкать (Ушаков II, 319), 
диал. навыкнуть ‘освоиться с кем-, чем-н., привыкнуть’ (Словарь ор- 
ловских говоров (Н) 15), навыкнутъ ‘привыкнуть’ (костр.) (Филин 19, 
189), навыкнуться ‘привыкнуть’ (пск., твер.) (Там же), укр. навык(ну)ты 
‘привыкнуть’ (Гринченко П, 469), навыкнуты разг. ‘привыкнуть, навык- 
нуть; натореть’ (Укр.-рос. словн. II, 567, 568; Словн. укр. мови V, 30-31), 
ст.-блр. навыкнуты ‘привыкнуть’ (Скарына 1, 344), блр. диал. навукнуць 
‘приучиться, привыкнуть’ (Тураускі слоунік 3, 116). 

Сложение па- и гл. *ѵукпчІі (см.). 

’паѵукъ / *паѵука: болг. (Геров) навыкъ м.р. ‘навык, привычка, норов’; 
навык м.р. то же (БТР), диал. навык то же (Кънчев. Пирдопско. БД IV , 
120), макед. навык м.р. то же (И-С), чеш. паѵук м.р. ‘повадка, навык, 
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привычка’; паѵук м.р. ‘привычка, навык’ (7ип§тапп П, 645), слвц. паѵук 
м.р. привычка’ (881 II, 307), польск. паѵѵук м.р. ‘привычка, навык’ 
(\Ѵаг 82 . III, 215; Гессен, Стыпула I, 513), диал. пажук м.р. то же (Вггег. 
2ІоІ. II, 347), др.-русск. навыкъ ‘привычка’ (Мин. Пут. XI в. 36) (Срез- 
невский II, 272; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 43: ‘навык, умение; привычка’), 
русск .навык м.р. действ, и состояние по знач. гл. (Даль 3 II, 1016), навык 
м.р. ‘умение, созданное привычкой; привычная реакция (человека или 
животного) на какое-н. раздражение, возникающая в результате мно- 
гократного опыта’ (псих., педаг.) (Ушаков II, 318), навык ‘привычка’ 
(костр.) (Филин 19, 189), блр. навык м.р. ‘навык’ (Блр.-русск. 468); 

макед. навика ж.р. ‘привычка, навык’ (И-С), сербохорв. нйвика ж.р. 
‘привычка, навык’ (Караций), пауіка ж.р. ‘сопшеіийо, аззиеіасііо, привычка, 
обыкновение, обычай’ (Майігапіс 1, 725), паѵіка ж.р. ‘привычка, обычай, на- 
вык’ (ЮА VII, 740), навика то же и ‘привыкание, приучение’ (РСА ХШ, 
458), диал. паѵіка ж.ЬабкШ р. ‘повадка, привычная манера поведения’ 
(М. Реіс — С. Вабіца. Ребпік ЬаскіЬ Вшуеѵаса 187), словен. паѵіка ж.р. ‘при- 
вычка, навык, обычай’ (Ріеі. I, 678), а также, возможно, др.-русск. навыка 
ж.р. название травы (Леч. Ш, 8.ХѴІП в. ~ 1672 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 43). 

Бессуффикс. производные от гл. *паѵукпріі/*паѵукі’ і (см.), *паѵукаіі 
(см.). См. Фасмер ІП, 35: “От на + выкнуть ; см. учить”. 

*паѵугё1і: русск. диал. навыреть или швырять (влад., волог.), навырёть 
(пск,, твер.) ‘навыкать, применяться, приучаться к делу, к работе, наметы- 
ваться, натореть, набивать руку, перенимать приемы’ (Даль 3 П, 1016), на- 
вырёть, швырять ‘навыкнуть’ (пск. твер.) (Опыт 120), навыреть ‘наба- 
ловаться, испортиться, выучиться плутовать’ (Мельниченко 116), навы- 
рёть ‘научиться, привыкнуть’ (Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 134; Говоры Прибалтики 163: навырёть), навырёть ‘приобрести на- 
вык, опыт; научиться’ (Словарь говоров Подмосковья 281; Ярославский 
областной словарь 6, 87: навырёть), швырёть, навырёть, шворёть ‘нау- 
читься какому-л. делу, приобрести навыки, опыт в чем.-л.’ (Деулинский 
словарь 311), навыреть, швырёть ‘научиться чему-л., приобрести навык 
в чем.-л. (влад., волог., пск., и мн. др.), ‘стать более общительным, более 
смелым и решительным’ (ряз.) (Филин 19, 190), шварёть ‘привыкнуть к 
чему-л. (влад.) (Там же, 150), наворётъ то же, что швыреть, ‘научиться’ 
(ряз.) (Там же, 183), навурётъ то же, что навыреть, ‘научиться’ (новг.) 
(Там же, 188), шварёть ‘привыкнуть к чему-л.’ (влад.) (Там же, 150). 

Сложение па- и гл. *ѵугёіі (см.). Предполагается родство со слав, ле- 
ксемами, восходящими к *(/)иг- (на основе чередования *иг-: *ѵуг-): 
словен. йгісі ‘упражняться, ускорять’, игеп ‘изворотливый; юркий, про- 
ворный’, чеш. диал. игпу ‘сильный, большой’, русск. юркий и др. См. 
Л.В. Куркина. - Этимология. 1971. М. 1973, 72-73. 

*паѵу!і (8е):_сербохорв. диал. навиты ‘запеть (о птицах)’ (РСА XIII, 466), 
словин. паѵёс щ ‘устать, воя’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1265), паѵэс то же 
(Ьогепіг. Ротог. III, 2, 839), русск. швытъ см. навывать ‘навопить, на- 
плакать, надоесть вытьем’, ~ся ‘навопиться, повыть вдоволь и пере- 
стать’ (Даль 2 II, 389), навьіть, навывать ‘плакать, причитая’ (влад.), 
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‘надоедать плачем, вытьем; сзывать воем’ (Филин 19, 188), навыться: 
навыться в причеты ‘наплакаться с причитаниями’ (Там же, 191), на- 
выться ‘наплакаться с причитаниями’ (Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна Оби. Дополнение П, 6), швьіться 
‘наплакаться’ (В.П. Тимофеев. Диалектный словарь личности, 68). 

Сложение па- и гл. *ѵуй (см.). 

*паѵь/*паѵьіь/*паѵьіа/*паѵще: цслав.ндкь м.р. ѵекр6<; тоПішз (Мікі.), 
болг. (Геров) нави ж.р. мн. ч. ‘злые духи, напр. вилы, самовилы, соглас- 
но одним, три сестры, согласно другим - семь, согласно третьим - две- 
надцать; они мучают рожениц, когда они начинают рожать, и затем по- 
куда они кормят грудью, сосут у них молоко, наваливаются на них, ду- 
шат, мучают их, доводя до потери сознания..., иногда родильница уми- 
рает в тяжелых мучениях. Эти злые духи живут где-то далеко за мо- 
рем. Чтобы спасти от них родильницу, ворожат различными способа- 
ми: гонят их топором...; проводят родильницу через зеленый венок; 
кладут в черепок деготь, лук и три истолченных уголька, мажут ро- 
дильницу этой смесью три раза и заговаривают (заклинают словами)’, 
см. навак; диал. нави мн. ч. ‘демонические существа: три женщины, ко- 
торые вызывают у родильниц потерю сознания или смерть; души 
умерших некрещенными младенцев’ (Вакарелски. Етнография, 509), 
нави, навяци ‘нечистая сила, злые духи’ (Д. Маринов. Народна вяра и 
религиозни народни обичаи. - СбНУ ХХѴПІ, 218), нави мн. ч. ‘духи 
умерших некрещенными детей (верят, что они в образе птичек без опе- 
ренья, голые, летают в дождливые ночи и издают особый высокий 
звук)’ (с. Станьовци, Брезнишко; Самоковско; Харманлийско) (арх. 
мат.; СбНУ ХПІ, 3, 142; XXVIII, 1; 218), макед. нави мн. ч. миф. ‘злые 
духи (12 колдуний, сосущих молоко у родильниц)’ (И-С), сербохорв. паѵ 
м.р. ‘тогіиив, мертвец’ (Ма2игапіс I, 724: “Кіеб зіагозіоуіепзка, а гадопеі- 
па”), словен. паѵ м.р. ‘согласно языческим верованиям, душа умершего’ 
(Ріеі. I, 676), паѵ м.р. ‘душа покойника (по языческому верованию)’ 
(Хостник 136), ст.-чеш. паѵ, род. п. м.р., новообразование паѵ а ж.р. 
‘могила, потусторонний мир, ад’ (ОеЬаиег II, 512), паѵ ж. и м.р. ‘загроб- 
ный мир, царство мертвых, преисподняя, ад’ (81581 3, 324), паѵ м. и ж.р. 
‘потусторонний мир, могила’ (Сещаг. Сев. 1е§епс1у 281), паѵ: Кгок )іёе ко 
паѵі (Иаі.), изііаѵ рпу'т ѵ паѵі Ьусііо (Аіех. ѴуЬ. I, 1079) (Вгапсіі 174-175), 
чеш. устар. паѵ, род.п. -і, паѵа, паѵа ж.р. ‘загробный, поусторонний 
мир’; паѵ ж.р. ‘могила’ (Коіі П, 88 с примечанием, что у древних чехов 
паѵ означало ‘место обитания добрых душ’), паѵ ‘могила; преисподняя, 
ад’ (Там же, VI, 1127-1128), слвц. паѵа ж.р. редк. ‘загробный мир’ (881 
II, 301), паѵа ‘место обитания добрых душ’ (Каіаі 370), др.-русск. навь 
‘мертвец, Іипиз, труп, саёаѵег’, ѵекро<; (Иов. ХЬ. 15. - Библ. 1499 г. Пе- 
реясл. л. 6599 г. и др.) (Срезневский II, 272), навь, род.п. -и ‘мертвец’ 
(Сб. Соф. к. XIV, 12 в) (СДРЯ V, 131), швь ( новъ ) и навье м.р. ‘покойник 
(по представлениям, связанным с культом умерших, способный обере- 
гать живых, помогать им)’ (Ио. екз. Бог., 419 об. ХП в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 10, 45), швь ‘мертвец’ (Ип.л. 156а) (А. Никольский. О язы- 
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ке Ипатьевской летописи. - РФВ ХЫІ, 1899, 105), русск. устар. и обл. 
навь м. и ж.р. ‘поднявшийся из могилы мертвец, обитатель загробного 
мира’; стар, и южн., орл., калуж. и др. навь м.р. ‘мертвец, покойник, 
усопший, умерший’ (Даль 3 П, 1017), диал. навь, род.п. -и и нав, род.п. 
-ы, ж.р. ‘мертвец, покойник’ (южн., орл., калуж. и др.) (Филин 19, 191); 

русск.устар. и диал. навий, навей м.р. то же, что навь (см.) (Даль 3 Н, 
1017), навий то же, что навь ‘мертвец’ (южн., орл., калуж. и др.) (Фи- 
лин 19, 167), навей м.р. ‘мертвец, покойник’ (южн., орл., калуж., новг. 
и др.) (Там же, 154); 

вероятно, болг. диал. навиа ж.р. ‘родильная лихорадка’ (Орханий- 
ско) (СбНУ ХХХѴІП, 124), русск. диал. навья см. навь (Даль 3 П, 1017), 
нйвья ж. р. то же, что навь ‘мертвец, покойник’ (орл., южн., калуж. и 
др.) (Филин 19, 191); 

сербохорв. паѵ]е ср.р. мн.ч. ‘Ьабез, Іагіагиз, царство мертвых’ 
(Ма2игапіё I, 724: “зіагозіоѵ.”), диал. навщ'е ж.р. мн.ч. ‘согласно верова- 
ниям, некие демонические существа, кот. по ночам пьют кровь ещё не 
крещеных маленьких детей и сосут молоко у кормилиц (кормящих ма- 
терей) и овец’ (Народ верит, что крики диких гусей, летящих ночью 
или в тумане, это голоса тех существ) (Н. ЖивковиЬ. Речник пирот- 
ског говора, 89), словен. паѵ]е ср.р. собир. ‘(в сказках) души некре- 
щеных детей’ (Ріеі. I, 678), тоѵ)е ср.р. собир. ‘мифологические су- 
щества, души некрещеных детей в образе птиц, летающих по ночам’ 
(тоѵре м.р. мн.ч.), ср. тау/е, лау/е (Там же, 606), тог]е ср.р. 
= тоѵ]е (возможно, тог ]<> м.р. мн.ч.) (Там же, 602), паѵ]е ср.р. собир. 
‘в сказках души младенцев, умерших некрещенными’ (Хостник 138: см. 
паѵ), па\>]е ‘некрополь’ (Коіпік 237), па\]е ‘царство смерти, которое 
представляли лежащим по ту сторону моря. Это щ, паѵ (или паѵ]е) от- 
делён от земного обиталища людей “большой” водой. Кто хотел туда 
попасть, должен был переплыть реку, небесное море, или перейти по 
мосту-радуге (млечному пути). В русском паѵ означает мертвеца, осо- 
бенно его скелет, в чешском - загробный мир теней, рай - теплый 
край, где зимуют птицы’ (1. Маі. 81оѵепзке тіЮІо§ке зіагіпе. - Оіазпік 
XXI, 34), тоѵ)е ‘младенец, который умер некрещенным и по ночам ле- 
тает в облике большой черной птицы, ища помощи...’, паѵ]е, таг]е, 
тог]е ‘души детей, умерших некрещенными, летающие в облике птиц 
по небу и кричащие голосами, похожими на голоса людей...’ (I. Ра)ек 
106-108), чеш. паѵіе ср.р. ‘гибель’ (Ком VI, 1129), др.-русск. навив. 
то же, что навь, ‘мертвец’ (Пов.вр.л. 6597 г.) (Срезневский II, 268), на- 
въе м.р. ‘покойник’ - см. навь (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 45), русск. устар. и 
диал. навъе см. навь (Даль 3 П, 1017), нйвье ср.р. ‘мертвец’ (Опыт 120: 
орл.), навье ср.р. то же, что навь , ‘мертвец, покойник’ (орл., южн., ка- 
луж. и др.) (Филин 19, 191). 

Согласно традиционной трактовке, представленной уже в Словаре 
Миклошича, *паѵь рассматривается в связи с *паѵііі (ст.-чеш. паѵііі (не) 
‘мучить(ся)’, чеш. и-паѵігі ‘утомлять, ослабевать’, русск. диал. 
о-навиться ‘устать, утомиться, обессилеть’, о-нава ‘слабость, утомле- 


ние, усталость’) и далее (на основе чередования) - с *пуй (его контину- 
анты имеют значения ‘ныть, тупо болеть’, а также (напр., в блр. диал.) 
‘слабеть, чахнуть’). Из неславянских соответствий приводятся лтш. 
паѵе ‘смерть’, лит. пдѵ'е ‘терпение; смерть’, поѵіа ‘мучение’, др.-прусск. 
поуѵіх ‘туловище, пень’, гот. пат ‘мертвец’, др.-исл. паг ‘мертвец, труп’, 
др.-ирл. пипа ‘голод’, далее гот. паира ‘беда, нужда, стеснение’, др.-в.- 
нем. пЫ ‘нужда’, тохар. А пиі, В паиі ‘погибнуть’. См. МікІозісЬ 
211-212; 218; Фасмер III, 35 (с литературой: ТгаШтапп В8\Ѵ 201; 
МШепЪ-Епбг. 2, 703 и др.), МасЬек 2 391; Вегіар Еит. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. П, 
216; ЭСБМ 7, 273-274 и др. См. также А. МсШеі. Без аііешапсез 
ѵосаііциез еп ѵіеих зіаѵе. - М8Ь I. 14, I. 4, 1907, 359 (сближение *лаѵь с 
*и-пуіі, *паѵій не признается бесспорным), И. Добрев. Старинни народ- 
ни думи. София, 1987, 51-52 (как и у ряда других исследователей, к 
русск. навь, ст.-чеш. ипаѵііі, болг. унивам и др. присоединяется упомя- 
нутое историком Яном Длугошем имя бога смерти и подземного царст- 
ва у древних поляков /Ѵуа (XV в.), отождествляемого с римским Плу- 
тоном); Ь. Мозгугізкі. 81о\ѵіагізкіе пагѵѵу бетопбѵ и таіегіаіи “Ьехісопи” 
і тіегргвіаср еіутоіощсгпеі Е. МікІозісЬа. - Мік1о5іёеѵ гЬотік. Ц, 1993, 
45—46 (с констатацией двух направлений семантического развития дан- 
ной лексемы с /-основой *паѵь: I. ‘мертвый’ — > ‘могила’ — » ‘загробный 
мир’ — » ‘ад, преисподняя’ (чеш. и словен. территории) и П. ‘мертвый’ 
— » ‘души умерших’ — » ‘души некрещеных детей’ (Словения) — » ‘некре- 
щеная девочка, превратившаяся после смерти в русалку’ (Украина) — » 
‘демон, вредящий прежде всего родильницам’ (Болгария). Слав. *паѵъ, 
*паѵі(і, *пуіі включают в и.-е. гнездо *паи *пэи-: *пй- ‘смерть, труп: из- 
мучить, изнурить, утомить до изнеможения’; паиіз ‘мертвец’ (Рокоту I, 
756; см. Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 216, где, вслед за 

B. Н. Топоровым (ЬР ѴІП, 209), допускается также возможность исхо- 
дить из *э І еп ‘погибнуть’). Шустер-Шевц предложил объединить со 
слав. *паѵь и его балтийскими соответствиями ряд лексем, до того с ни- 
ми не сопоставлявшихся: русск. диал. гнобить, укр. гнобити, польск. 
8пфіс, болг. гнявя и др., кот, он возводил к раннепраслав. *%паЬ(ѵ)- 
(Н. 8сЬизІег-8е\ѵс. Оіе АпІаиІргоіЬезеп без 81а\ѵізсЬеп ипб еіпі§е зісЬ 
багаиз ещеЬепсІе Копзециепгеп Шг ёіе з1а\ѵізсЬе Еіуто1о§іе ипб ЬізІогізсЬе 
Сгаттаіік - 218 35 (1990), 1, 80-81), что не представляется удачным. 
Отметим еще попытку связать *паѵъ с корнем *зпеу- ‘быть влажным’ 
(Е.\Ѵ. Рау. ТЬе Іпбо-Ігапіеп Иазаі ѴегЬа. - АІРЬ XXV, 4, 1904, 381-383). 
Мысль о готском источнике славянского *паѵь (см., в частности, 

C. С. ШІепЪеск. Оіе дегтапізсЬеп \Ѵбйег АкзІаѵізсЬеп. - АІзІРЬ 8Ѵ, 1893, 
489, а также Ст. Младенов. Старите германски елементи в славянски- 
те езици. - СбНУ XXV, II. София, 1909, 89-90) справедливо отвергает- 
ся (см. Фасмер III, 35). В последние годы была актуализирована и раз- 
вита версия относительно возможной связи лексемы *паѵь с древним 
названием корабля (лат. паѵіз и др.) (А. А. Котляревский. О погребаль- 
ных обычаях языческих славян. - Сб. ОРЯС, т. ХІЛХ, СПб., 1891, 203; 
А. Афанасьев. Поэтические воззрения славян на природу. М., 1994 (ре- 
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принт издания 1865 г.), I, 578-580). Основываясь на древнейших пред- 
ставлениях о том, что царство мертвых отделяется от мира живых во- 
дой (морем, рекой), через которую души умерших переправляются на 
ладье или корабле, и учитывая известные данные о роли корабля (лод- 
ки) в погребальном обряде, в частности, у славян, балтов и германцев, 
предполагают связь славянского *паѵь с общеиндоевропейским назва- 
нием судна *пац-з, считая значения ‘мертвец, смерть’ вторичными. См. 
Т.В. Гамкрелидзе, Вяч.Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевро- 
пейцы II, 825, 634; 1, 419; Вяч.Вс. Иванов. Лингвистические материалы 
к реконструкции погребальных текстов в балтийской традиции. - Бал- 
то-славянские исследования. 1985. М., 1987, 8-9; Вяч.Вс. Иванов, 
В.Н. Топоров. Навь. - Мифы народов мира. М., 1992, 2, 195; ср. также 
К. ЕскеЯ. 2шп ргоЫеш бег ЬаШзсЬ-зІаѵізсЬеп ЗргесЬЬегіеЬип§еп. - 2Г8 Вб. 
XVII, 1972, 5. О.Н. Трубачев приводит мнение Поломе, что и.-е. *паиз 
‘корабль, лодка’ и *паиз ‘смерть’; мертвец’ - абсолютные омонимы, 
однако не считает это окончательным решением вопроса, приводя то- 
ждественные производные от *паи-з I и *паи-з II: и.-е. *паиіо ‘корабель- 
ный’ (есть в крито-микенском, где может, однако, значить ‘храмовый’) 
и слав. *паѵъ]ь ‘мертвец’, последнее может восходить к значению ‘ло- 
дочный’ ~ ‘в лодке погребаемый’, а *паиз, возможно, прежде всего 
обозначало ‘корабль мертвых’ (О.Н. Трубачев. Этногенез и культура 
древнейших славян. М., 1991, 174-175). 

*паѵьсь?: блр. навёц ‘мертвец’ (Ластоускі 341). - Сюда же, если непосред- 
ственно не к *паѵь, словен. производное с суф -ькъ паѵсЪк , род.п. 
-ска, м.р. ‘колокол, которым извещают о наступившей смерти’ (Хост- 
ник 137), паѵсек ‘похоронный звон (= колокол)’ (Коіпік 236). 

Производное с суф. -ьсь от *паѵь (см.). См. ЭСБМ 7, 174, где отме- 
чается факт единичной фиксации данного слова и, возможно, его заим- 
ствованный характер. 

*паѵь,|ь: русск. устар. кавий, -ья, -ье: навий день ‘религиозный обряд по- 
минания умерших на могилах на послепасхальной неделе’; навий, при- 
лаг. ‘до навья относящийся’: навья косточка ‘мертвая кость, одна из 
мелких косточек ступни или пясти, иногда несколько, выступающая 
под кожей; косточка в виде боббчка, у комля пальца, через которую 
проходит от мышцы сухожилье, для сгиба перста. По поверью, она бы- 
вает причиною беды, смерти, никогда не гниет в трупе и родится отто- 
го, коли кто в навий день перелезет через забор’ (Даль 3 II, 1017), диал. 
навий, навья, навье ‘относящийся к навью, к мертвецу: навья кость-, 
навьи проводы-, навий день (Опыт 120: курск., тул.), навьи : навьи про- 
'воды по'сл’и пасх’и ва фторн’ик, нъ мау’йл’н’ик идут и мал’ин’кыи и 
стар‘ин’кыи (Картотека Брянского областного словаря), навий, -ья, -ье 
‘относящийся к навью (мертвецу)’ (курск., тул., донск., брян. и др.) (Фи- 
лин 19, 167). 

Притяж. прилаг. с суф. -]ь, образованное от *паѵъ (см.). Относитель- 
но народных верований и обрядов, связанных с навьей (навной) косточ- 
кой и навьим днем, в сопоставлении с балтийским материалом (ср. лит. 
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паѵікаиііз ‘навья косточка’, лтш. ѵе]а каиіі то же и др.) см. В.В. Иванов 
- В.Н. Топоров. Славянское языкознание. М., 1973, 168; Они же. Исс- 
ледования в области славянских древностей. М., 1974, 68-69; О. А. Се- 
дакова. Балто-славянские этнокультурные и археологические древно- 
сти: Погребальный обряд. Тезисы докладов конференции. М., 1985, 73; 
Н.И. Толстой. Балто-славянские исследования. М., 1977, 87; ЭСБМ 7, 
273-274 (с литературой); Славянская мифология. М., 1995, 271. 
*паѵьІ|;пфі: чеш. паѵікпоиіі ‘увлажниться, отсыреть’, слвц. паѵікпйі' ‘про- 
питаться влагой; отсыреть’ (51оѵеп.-пі8. зіоѵп. I, 465), польск. па\ѵіІ§пас 
‘намокнуть, напитаться влагой, увлажниться; отсыреть’ (Гессен, Сты- 
пула I, 512), русск. диал. навблгнуть ‘отсыреть, стать влажным’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 60; Филин 19, 178: во- 
лог., иван., новг., КАССР). 

Сложение па- и гл. *ѵъі§п(ііі (см.). 

*паѵь1ъ/*паѵь1ь: словен. паѵеі, род.п. -ѵіа, м.р. ‘копна сена’ и паѵеі], род.п. 
-ѵІ]а, м.р. -паѵеі (Ріеі. I, 677). 

Предполагается родство, в частности, с русск. облый и др. ( *оЬѵъіъ ), 
ст.-слав, вл'ьнд (вльнд) ‘волна’ и др. (*ѵъІпа), ст.-слав, вълати (*ѵьІаІі), 
лит. ѵіігйз, ѵііпіа ‘волна’ ( *ѵьІ -) - ступенью редукции к *иеІ- (слав. *ѵаІ- 
Ш, *ѵаІъ ), далее - к и.-е. *иеІэ- ‘вертеть, валить’. См. МікІозісЬ 377; 
Ве21ар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 216; Рокоту I, 1140; Ж.Ж. Варбот. 
Праславянская морфонология, словообразование и этимология. М., 
1984, ПО, 119. 

|! паѵьпъ)ь: ст.-чеш. паѵпу, прилаг.: паѵпа козі ‘костный нарост’ (ОеЬаиег П, 
515), паѵпу, прилаг. к паѵ: паѵпа козі мед. ‘костный нарост (обычно в об- 
ласти суставов или сухожилий конечностей)’ (81С81 3, 335), чеш. паѵпі, 
диал. пайпі, прилаг. мед. паѵпа козі ‘безболезненный твердый нарост 
около суставов или сухожилий, §ап§1іоп’; паѵпу, паѵпі (козі) ‘§ап§1іоп 
костный нарост’ (Іип§тапп II, 641), паѵпу, паѵпі : п. козі. ‘безболезнен- 
ный нарост на пясти’ (Кой II, 92), пасіпі (ком’) -паѵпі (там же VI, 1073), 
см. ещё русск. диал. субстантивированное навной, род.п. 
-бго, м.р. ‘призрак мертвеца’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 133), навной, род.п. -бго, м.р. ‘домовой’ (твер.) (Филин 19, 
170). - Сюда же др.-русск. производное с суф. -ікъ навьникъ: Навьни- 
коу шцю по разоумоу дарьствоують (Жит. Фед. Ст. 77) (Срезневский II, 
273). 

Прилаг., образованное с суф. -ъпъ от *паѵь (см.). Этимологическую 
литературу см, в статьях *паѵь]ь, *паѵьзкъ()ъ). 

*паѵьгёІі: болг. (Геров) наври#, свр. от навйрамь ‘набухнуть (разбухнуть) 
при кипении’; навря ‘разбухнуть (при варке), развариться’ (Берн- 
штейн 2 335), макед. навре ‘прибыть, подняться (о воде); появиться, вы- 
ступить (о слезах)’ (И-С), сербохорв. наврети ‘разбухнуть при кипе- 
нии’ (КарациЬ), паѵгеіі ‘разбухнуть при кипении; набрякнуть от плача’ 
(ША VII, 760-761), диал. наврети ‘набухнуть, увеличиться в объеме 
при впитывании воды (или другой жидкости); подняться, увеличиться в 
объеме при брожении; подняться при кипении (напр., о молоке); ско- 
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питься, вытекая’ и наврёти, наврщети ‘извергаться, течь; набрякнуть 
(о жилах); прийти на память, в голову; переволноваться, перекипеть (о 
чувствах)’ (РСА XIII, 487), словен. паѵгёіі ‘во множестве устремляться, 
сходиться’ (Ріеі. I, 679), паѵгёіі ‘притечь; (о людях) стечься; собраться’ 
(Коіпік 238), паѵгеіі ‘направлять свои мысли; во множестве сбежаться’ 
(Хостник 138), ст.-чеш. паѵНеІі ‘получать запах при кипении’ (ОеЬаиег 
II, 517), чеш. паѵГиі ‘увеличиться в объеме, подняться при кипении’ 
(1ип§шапп II, 644), диал. паиНі ‘разбухнуть’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 201), 
слвц. паѵгіеі ‘выскочить (пузырь и др.); налиться (о жиле и др.)’> паѵге- 
Іу ти 8Ігу ‘у него выступили слезы’ (81оѵеп.-пі8. зіоѵп. I, 466), паѵгіеі’ 
‘увеличить объем, распухнуть; появиться, выступить (на коже)’ (881 II 
306). 

Сложение па- и гл. *ѵъгЫ (см.). 

*паѵьг5ІаІі: сербохорв. паѵгзіаіі ‘расположить в определенном порядке 
построить в ряд, шеренгу’ и ‘написать’ (т.е. ‘заполнить строки’) (ЮА 
VII, 763: 1. Огаркоѵіб), наврстати ‘поставить в ряд, разместить по по- 
рядку’, нераспр. ‘возместить, наверстать’, ~се ‘стать в ряд; разместить- 
ся по порядку; собраться, сгруппироваться’ (РСА XIII, 490), русск. на- 
верстать, наверстывать что ‘выравнивать барыши и утраты, добро и 
худо, удачу и неудачу; вознаграждать или отплачивать; мстить; нагото- 
вить чего-л. в одну меру, по образцу; наделать, наработать в количест- 
ве (Даль 3 II, 1003), наверстать ‘особыми стараниями возместить про- 
пущенное, догнать’ (Ушаков II, 310), диал. наверстать ‘догнать кого- 
л. (Ярославский областной словарь 6, 84), наверстать ‘заплатить за- 
менить’ (орл.), ‘сравняться’ (калуж.) (Филин 19, 156), блр. навярстацъ 
полигр. ‘наверстать’ (Блр.-русск. 469), диал. наверстаць ‘найти , на- 
толкнуться, наткнуться’ (Тураускі слоунік 3, 112), навярстацца ‘най- 
тись, отыскаться, обнаружиться’ (Янкова 200-201). - См. ещё словен 
паѵтіііі ‘поставить в ряд’ (Ріеі. I, 680). 

Сложение па- и гл. *ѵьгхіаіі (см.). Значение ‘наверстать’ (полигр.), 
естественно, позднее. 

*паѵьгШі (8<г): болг. (Геров) навръшж ‘завершить, кончить; исполнить; 
совершить, закрыть’; навърша ‘исполнить, завершить’ (БТР), навърша 
достичь (определенного возраста)’ (Бернштейн 2 335), диал. навръша 
отслужить помин в (круглую) годовщину’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД VI, 196), нйвръша ‘исполниться (о годах)’ (М. Мла- 
денов БД III, ПО), макед. наврши ‘достичь (определенного возраста)’ и 
обручить, помолвить’ (И-С), сербохорв. паѵгШ ‘ехріеге, совершить, 
выполнить’ (Магйгапіб I, 727), паѵгМіі ‘совершить, выполнить, сделать; 
достичь какой-то поры’ (ЮА VII, 763), навршити ‘исполнить; достичь 
(определенного возраста); наполнить до верха’, стар, ‘выполнить, со- 
вершить , диал. ‘закончить, докончить’, ~се ‘исполниться, истекать (о 
времени)’, стар, ‘осуществиться, сбыться, исполниться; произойти за- 
вершиться, совершиться’ (РСА XIII, 493), диал. паѵогГи ‘достичь года 
(о возрасте)’ (НгаЫе-Зітипоѵіс I, 644, 641), паѵгхіі то же, ~ хе ‘напол- 
ниться’ (М. Реіс - С. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 188), словен. паѵгУпі 


гёьпікъ 


‘наложить с верхом или намерить; закончить, завершить’, ~ хе ‘кон- 
читься; исполниться’ (Ріеі. I, 680), паѵгМіі ‘с верхом насыпать; окон- 
чить’, ~ хе ‘исполниться’ (Хостник 138), чеш. паѵгхііі ‘нагромоздить’, 
слвц. паѵгііі’ ‘нагромоздить, свалить в кучу’, ~ха ‘нагромоздиться, сгру- 
диться’ (881 II, 306), паѵгііГ свалить в кучу’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. I, 466), 
др.-русск. навершити ( навръшити ) ‘восполнить, возместить’, перен. 
‘воздать должное’ (Ж.Дан.Пер., 6. XVI в.), ‘завершить, закончить’ 
(РИБ VI, 614. 1458 г.), ‘свершить, исполнить’ (Ж. Иос. Вол. 2 , 15, 1566 
г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 28-29), русск. диал. навершйтъ что ‘о делах, 
укорно повершить, решить много, но бестолково или криво’ (Даль 3 П, 
1005), навершйтъ ‘закончить укладку верхней части стога или скирды’ 
(Словарь Приамурья 162), навершйтъ пояс ‘перевязать (сноп) соло- 
менным жгутом’ (Бурнашев) (Филин 19, 158). 

Сложение па- и гл. *ѵьгШі (хс) (см.). 

*паѵы$це: чеш. паѵгіі ср.р. ‘возвышение, возвышенность’ (Іип§тапп П, 
664), слвц. паѵгііе ср.р. ‘холм, пригорок, возвышение’ (881 II, 306), 
паѵЪіе ‘возвышенность, взгорье, пригорок’ (81оѵеп.-пі8. 8Іоѵп. I, 466), 
диал. паѵгіеі ‘возвышение, возвышенность, холм’ (МаЩ)бік. МоѵоЬгасі., 
81), русск. диал. навёршъе ср.р. ‘вершина, темя, конек, гребень, маков- 
ка’ (Даль 2 II, 385), диал. навёршъе ср.р. ‘верх, тулья женского головно- 
го убора (сороки)’: “ Навершъе - красное кумачовое - расшито синей 
шелковой лентой, ею же обшита внизу тыльная часть сороки” (калуж.) 
(Филин 19, 159). 

Префикс.-суффикс. производное {па- и -ь/е) от *ѵъгхъ (см.). 

*паѵьг$ька/*паѵьг§ькъ: болг. диал. нъвръшкъ ж.р. ‘традиционная трапе- 
за на могиле умершего на 9-ый и 40-ой день, а также в первую и тре- 
тью годовщину после смерти’ (Н. Ковалев. Севлиевско. БД V , 32), сер- 
бохорв. паѵгіак м.р. диал. ‘часть (деталь) обуви, охватывающая пальцы 
и половину ступни’ (Васоевичи), ‘одна из составных частей удочки, ко- 
торая насаживается на верх удилища’ (Черногория) (ЮА VII, 763), 
навршак м.р. ‘металлический заостренный штырь, набитый на нижний 
конец палки (кия)’, рыбац. ‘прут, насаживаемый на верх удочки, за ко- 
торый привязывается леска с крючком’, диал. ‘часть чулка или голов- 
ки сапога, прикрывающая верх ступни, пальцы; вязаный носок (без 
ступни); часть обуви, охватывающая переднюю часть ступни’ (РСА 
ХШ, 492), паѵгіак ‘часть (деталь) удочки’ (Бекзіка гіЬагзІѵа 232), диал. 
навршак м.р. часть чулка, которая охватывает пальцы; верх чулка (Те- 
шиЬ 278 (120)). 

Префикс.-суффикс. производные {па- и -ькаі-ькъ) от *ѵьгхъ (см.). 

*паѵьг§ьпікъ: слвц. диал. паѵгіпік ‘спинка’ (Кірка. Ооіпоігепб., 95), русск. 
диал. навёршник м.р. ‘жердочка в ткацком стане, к которой подвеши- 
ваются ниченки; женская одежда, род шушуна сверх сарафана’ (вят.), 
‘резное украшение, головка на брусках палисадника’, ‘большой плат, 
платок, коим покрывают невесту, фата’ (твер., пск.) (Даль 3 И, 
1004-1005), навёршник м.р. ‘полка в сенях для хранения домашнего ин- 
* вентаря’ (Элиасов 221), навёршник м.р. ‘наездник, всадник’ (Там же), 
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навершник “верхний косяк над дверью’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР (М-Н) 58), навершник м.р. ‘перекладина над столбами 
ворот (ряз.), настилка из бревен на плотах сежи, загружающая козлы 
в воду и придающая им устойчивость’ (пск.), ‘деталь ткацкого стана - 
палочка, к которой привязываются ниченки’ (твер., арх., моек.), ‘боль- 
шой платок, которым покрывают невесту’ (твер.), ‘женская одежда, 
надеваемая поверх сарафана’ (вят.), ‘сарафан’ (вят., ряз., оренб.), ‘жен- 
ская одежда, надеваемая поверх рубашки’ (ряз.), ‘фартук, нагрудник’ 
(Морд. АССР) (Филин 19, 158-159), блр. диал. навёршнік м.р. ‘деталь 
которая завершает какую-н. часть постройки’ (Сцяшковіч, Грод 299) 
^Производное с суф. -Ось от прилаг. *паѵъгіьпъіъ (см.), субстантива- 

*паѵьг5ыіъ.)ь: елвц паѵгЪпу, прилаг. редк. ‘находящийся на возвышении, 
на холме (551 П, 306), русск. диал. навершндй м.р. ‘верховой, конник 
вершник (Даль 3 II, 1005), навёршной в знач. сущ. ‘верховой, всадник’’ 
(Сл. Среднего Урала II, 159), навершний и навершндй м.р. в знач. сущ 
человек, едущий верхом, верховой’ (Элиасов 221), навёршный, -ая -ое 
и навершной, -ая, -де ‘верховой, едущий верхом’ (вят., перм., костр и 
др.), в знач. сущ. ‘один из участников свадебного поезда, едущий вер- 
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Прилаг. (в ряде примеров - субстантивированное), образованное с 
помощью преф.-суф. способа (преф. па-, суф. -ъпъ) от *ѵьгхъ (см.) или 
производное с суф. -ъпъ на основе словосочетания *па ѵъгхи (*па ѵьгхъ). 
паѵьгіаіі («$): болг. (Геров) наврътамъ, наврьтамся ‘вертеться, постоян- 
но находиться возле кого-то; наведаться к кому-л., навещать кого- л/ 
останавливаться на ночлег’, навъртам се нес. ‘вертеться, постоянно 
находиться (возле кого-л„ чего-л.)’ (БТР), диал. наврътам съ нес. то 
же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 196), навртам се 
™ * е о і * находиться ’ располагаться; пачкаться, грязниться’ (Гълъбов 
макед> Диал, навртам : наврти ги децата ‘уведи детей домой’ 
(Лэ. Рабациска. Зборови од Беровско. - МЛѴ, 10, 1953, 238), сербохорв. 
паѵгіап, нес. к паѵгпиіі ‘направлять, поворачивать воду; прививать 
делать прививку (растению); начать сверлить, буравить; насаживать’’ 
лттт Р чли? ВИ ” а ’ наваливать ’ (Далмация), п.хе ‘слоняться, бродить’ (ША 
ѵи, 764), навртати ‘привертывать, привинчивать, завинчивать; пово- 
рачивать, заворачивать; заходить, заскакивать (на минуточку); с.-х. 
прививать, делать прививку (растению), насаживать на вертел’’ ~се 
захаживать, посещать’ (Толстой 3 429), также ‘поворачивать, направ- 
лять воду; навертываться (о слезе); направлять разговор; появляться, 
возникать (в памяти); вакцинировать’ (РСА ХІП, 490-491), диал. на- 
вртам, наврчам нес. ‘направлять, наводить, поворачивать (воду); захо- 
дить, заворачивать, заглядывать’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског го- 
вора 89), паѵагт нес. ‘окулировать (растение)’ (НгаЫе-8ітипоѵіс I, 
641), прививать виноградную лозу’ (I. Эиібіс, Р. ЭиШб. Вга5к. 551), сло- 
вен. паѵгіап сов. ‘пробуравить, просверлить’ (Ріеі. I, 686), диал. паѵѵагіаі 
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(Тошіпес 139), чеш. паѵгіаіі ‘надсверлить; насверлить, набуравить’, п.хе 
‘устать от сверления’ (Іип§тапп И, 644), диал. паѵгіаі ‘просверлить не 
до конца’ (Маііпа. МівІІ. 67), елвц. паѵгіаі' сов. ‘не полностью просвер- 
лить; насверлить много отверстий’ (851 II, 306), польск. диал. паѵѵегіаё 
(хщ) ‘ перевернуть(ся) ’ (81. §\ѵ. р. Ш, 275), русск. диал. навертёть сов. 
‘говорить с диалектными особенностями в речи’ (донск.), ‘говорить с 
украинскими особенностями в речи’ (Русские на Буковине) (Филин 19, 
156), укр. навертати ‘поворачивать; наваливать; редко появляться; 
обращать; сворачивать на кого; наверстывать’, наверргатися ‘повора- 
чиваться; заходить, заезжать; обращаться’, душа не навертаеться 
‘противно (кому)’; навертётися на дчі ‘попадаться на глаза’ (Гринчен- 
ко 2, 468). 

Сложение преф. *па- и гл. *ѵыіаіі (хё) (см.). 

*паѵьг1ёіі ($ф: болг. (Геров) наврътА, -йшъ сов. ‘навить; окрутить, обмо- 
тать’, навъртя сов. ‘навить, намотать’ (БТР), навъртя се ‘повертеть- 
ся, побыть (возле кого-л., чего-л.)’ (Бернштейн), диал. навърт’ъ се сов. 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 60), наварт’а са сов. ‘хо- 
дить вокруг, кружить’ (Т. Стойчев. - Родопски сб. V, 321), макед. на- 
врти сов. ‘направить, нацелить; направить, навести, повернуть; навер- 
теть, намотать, навить’ (И-С), сербохорв. навртети (воет.), навртити 
(зап.), наврт]ети (юго-зап.), навркети (южн.) сов. ‘просверлить, про- 
буравить’, ~ пециво на ражан, ‘насадить на вертел’ (Черногория) (Вук), 
паѵгііеіі сов. то же (ША ѴП, 764), навртети, наврт]ети и навртети, 
навртіети сов. то же, ‘привернуть, закрепить винтом’, ~ се ‘навертеть- 
ся’ (РСА ХШ, 491), диал. паѵагйі хе сов. ‘навертеться’, ‘раздать в боль- 
шом количестве’, ‘натанцеваться’ (Нгаяіе-8ітипоѵіс 1, 641), паѵагіуі ‘за- 
вить, накудрявить’ (8и$ 169), ст.-чеш. паѵгіёіі, сов. к ѵгіеіі ‘насверлить, 
набуравить’ (81581 3, 353), чеш. паѵгіёіі хе ‘навертеться’ (Іипщпапп II, 
644), в.-луж. па\ѵ]егёеё ‘насверлить’ (РйдЫ 414), н.-луж. паѵѵегхех сов. 
‘навертеть, намотать (на веретено)’ (Мика 81. II, 873), польск. стар, па- 
\ѵіегсіес ‘вертя, наделать; насверлить’ (\Ѵаг 82 . II, 204), словин. паѵагсёс 
сов., паѵагсэс сов. ‘повернуть; обратить, наставить’, ~ха ‘изменить об- 
раз мыслей’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1259; Ьогепіг. Ротог. III, 1, 806), 
паѵ/іегсёс сов., паѵёгеее сов. ‘насверлить, набуравить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1298; Ьогепіг. Ротог. III, 2, 1950), паѵігсёс ‘навертеть, насвер- 
лить’ (Капшіі 119), ст.-русск. навертЪти ‘навертеть, провертеть в ка- 
ком-л. количестве (отверстия)’ (Назиратель, 407. XVI в. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 27), русск. навертёть ‘вертя, намотать, накрутить; вер- 
тя, наделать’ (Ушаков II, 310), диал. навертёть сов. ‘наделать дырок’ 
(ряз., арх.), ‘завернуть, обернуть чем-л.’ (том., арх.), ‘завить (волосы) 
(яросл.), ‘наговорить чего-л. с целью возбудить злобу к кому-л., на- 
строить против кого-л., насплетничать’ (ряз.), навертётъся сов. ‘наес- 
ться’ (перм.) (Филин 19, 157), навертёть ‘навивать, наматывать; на- 
кручивать, навинчивать; сверлить, насверливать, набуравливать, наво- 
рачивать, направить вертя’ (Даль 3 П, 1004). 

Сложение преф. *па- и гл. *ѵьпЪй (хе) (см.). 
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*паѵьг!пц1і («$): болг. (Геров) навръня. сов. ‘повернуть, направить воду по 
другому руслу’, навърна сов. ‘возвратить; загонять скот’ (БТР), диал. 
наврнем наклонить сосуд так, чтобы лилась вода’, ~ се ‘отправляться, 
устремляться в одном направлении; топтаться на одном месте’ (Гълъ- 
бов БД II, 91), нъвърнъ (съ) сов. безл. ‘случиться’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 255), макед. наврне сов. только 3 л. ед. и 
мн.ч. ‘налить (о дожде); навалить (о снеге), намокнуть, промокнуть (от 
дождя)’ (И-С), сербохорв. наврнути сов. ‘привинтить, привернуть’, 
~ пециво на ражаѣ ‘насадить на вертел’, ‘привить растение’, ‘направить 
(воду)’ (Вук), паѵёпиіі сов. то же, ~ се ‘завернуть, зайти, навалить’ (МА 
VII, 762), наврнути сов. то же, и ‘направить, повернуть (воду); поспе- 
шить, повалить толпой; перевернуть, преобразить; передать (болезнь)’ 
(РСА XIII, 488-489), диал. паѵдгпйі сов., паѵгпйі сов. ‘привить растение’ 
(Нгазіе— оітипоѵіб 1, 644—645), наврнем сов. ‘повернуть воду из русла, по 
которому текла, в канал для орошения земли’ (М. Букумирий. Из ра- 
тарске лексике Гораждевца 89), наврне сов. ‘повернуть воду’ (I. Диний. 
Речник тимочког говора 155), ‘нагнуть, наклонить, приблизить (напр., 
чашку к губам)’ (М. Марковий. Речник у Црно) Реци 370 (128), нарну- 
ти внезапно напасть (о собаке)’ (И. Райков. Прилог за дщалектолош- 
ки речник говора Мокрина. - Прилози 7, 1971, 190), словен. паѵтиі сов. 
‘направить, повернуть поток воды; гнать скотину с пастбища; отблаго- 
дарить’ (Ріеі. I, 680), в.-луж. паѵѵіегіпус ‘навернуть, навертеть’, $о ~ 
подвернуться, удасться’ (РІііЫ 414), н.-луж. па\ѵегіпих ‘навертывать, 
наматывать’ (Мика 81. 1, 873), др.-русск. навьрноутисл ‘поскользнуть- 
ся (ЛИ ок. 1425, 278 об. (1256) - СДРЯ V, 131), навърн^тисА ‘оборо- 
титься’ (Ип. л. 6764 г. - Срезневский II, 273), ст.-русск. навернуты ‘по- 
вернув, изменив движение кого-л„ чего-л., навести, натолкнуть на что- 
л.’ (Англ, д., 122. 1584 г.), ‘устремиться, напасть на кого-л,’ (1501 - 
Псков, лет. I, 86), ‘собрать, накопить (?)’ (Баг. Мат., 168. 1692 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 10, 27), русск. навернутъ ‘намотать, вертя, окрутить вокруг 
чего-н.; вращая по винтовой линии, надеть на что-н.’, простореч. 
‘съесть в каком-н. количестве’ (Ушаков II, 310), диал. навернутъ сов. 
‘провернуть, сделать дыру’ (тамб.), ‘ударить кого-л.’ (сев.-двинск., 
перм., тул., донск., тюмен., иркут., яросл.), ‘наскоро одеться’ (онеж., 
арх.), ‘отплатить; отомстить’ (пск„ твер.), ‘навернуться (о слезах)’ 
(ряз.), безл. ‘потянуть на что-либо, захотеть чего-л.’ (яросл.), навер- 
нутъ кого-л. ‘прийти в голову кому-л.’ (яросл.), навернуться сов. ‘на- 
толкнуться, неожиданно встретиться с кем-л.’ (пск., смол., арх.), ‘слу- 
чайно оказаться, подвернуться’ (перм., арх., ленингр., печор., ряз., 
смол., тобол., том.), ‘зайти по пути, на минутку, мимоходом’ (пск., 
твер., костр., ряз., калуж., урал., курган., сиб.), ‘связаться с кем-л„ за- 
деть кого-л.’ (волог.), ‘попасть подо что-л.’ (смол.), ‘напасть, набро- 
ситься на кого-л.’ (смол.) (Филин 19, 155-156; Ярославский областной 
словарь 6, 84), навернуться ‘упасть; появиться, прийти неожиданно’ 
(Ярославский областной словарь 6, 84), укр. навернуты ‘поворотить; 
навалить; раз появиться; своротить на кого; обратить; наверстать’ 
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(Гринченко П, 468), ст.-блр. навернуты, сов. в. к вернути (Скарына 1, 
341), блр. навярнуць ‘навалить, наворотить; навалить (что на что); (на- 
крыть, з ащи тив что-л.) прикрыть’, перен. разг. ‘(обременить работой и 
т.п.) навалить’, безл. ‘(нагнать в большом количестве) навалить, на- 
клонить, склонить’, перен. ‘приучить (к чему), приохотить (к чему)’, 
‘наворотить’, навярнуцца ‘(о слезах) навернуться’ (Блр.-русск., 469), 
диал. навярнуць ‘заставить, понудить; положить что-л. тяжелое поверх 
чего-л.’, навярнуцца ‘накрыться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 
128), ‘повернуться’ (Жывое слова 46), навярнуць ‘обругать’ (Янкова 
200), перен. ‘съесть’, навярнуцца сов. ‘случайно появиться’ (Юрчанка. 
Народнае слова (М-Р) 39), ‘склониться, накрениться’ (Гарэцкі 96). 

Сложение преф. *па- и гл. *ѵыіпоіі (см.). См. ЭСБМ 7, 181. 
*паѵьгІъ/*паѵыЧа: сербохорв. наврт м.р. ‘черенок, привой’ (Вук, РСА 
ХШ, 490), паѵгі м.р. ‘то, что прививается’ (КІА VII, 763-764: Белла, 
Стулли, Вук), наврта ж.р.: коловрта наврта Іоппиіа разіогат циіз ге)і- 
сіаі ресиз (Вук), диал. наврт ‘привитое дерево’ (§и 100), наврта ж.р. 
бран. ‘о человеке, физически и душевно никуда негодном’, ‘инфекция; 
вакцина’ (РСА ХШ, 490), паѵгіа ж.р. ‘повязка, то, что накладывается на 
рану’ (МА VII, 764), ИаѵПе ж.р. мн.ч., местное название (Там же), слвц. 
паѵгі м.р. ‘червоточина в дереве’ (881 П, 306), русск. диал. навёрт м.р., 
название действия по глаголу (Даль 3 II, 1004). 

Бессуфиксальное отглаг-ное производное, соотносительное с гл. 
*паѵъгіёіі (см.), *паѵьгіаіі (см.). См.: 8кок. Еііт. фбп. Ш, 632. 
*паѵьгІъкъ/*паѵьгІъка : сербохорв. навртак м.р. ‘гайка; черенок, при- 
вой’ (Вук), паѵгіак м.р. то же (МА ѴП, 764), навртак и навртак м.р. то 
же, ‘сборка, складка’, навртка ж.р. ‘гайка’ (РСА XIII, 490-491), диал. 
паѵагіак м.р. ‘наставленный предмет’ (1. БиРИй, Р. Биібіс. ВгаЗк. 551), 
навртак ‘черенок лозы’ (Міб. 21), русск. диал. навёртка ж.р., название 
действия по глаголу, по качеству: ‘плохая навертка; самая вещь: гайка; 
раковина ТегеЬеІІиш; узел, головка пучка конского хвоста при подвяз- 
ке его; буравчик’ (Даль 3 II, 1004), ‘небольшой бурав, буравчик’ (пск., 
твер., смол.), навёрток м.р. ‘бурав’ (твер., ворон.), навертки мн. ‘пор- 
тянки; онучи’ (ворон.), ‘метки, знаки из связанной узлом травы, приме- 
няемые при дележе сенокоса’ (донск.) (Филин 19, 157), навертки мн. 
‘портянки’ (Элиасов 221). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от *паѵъгіъ (см.). 

*паѵьг1ьпъ(|ь): ст.-русск. навертной, прилаг.: буравль навертной ‘бурав, 
сверло (?), отвертка (?)’ (А. Ворон, приказн. избы, оп. 3, № 373, 15. 
1665 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 27), русск. диал. наверно ‘о бойком, под- 
вижном ребенке’ (Сл. Среднего Урала П, 158). - Сюда же субстантиви- 
рованные прилаг-ные: сербохорв. навртан> м.р. ‘гайка’ (РСА XII, 490), 
русск. диал. навертенъ м.р. ‘вихор’ (каз., Филин 19, 157), наверни мн. 
‘некрасивая, плохо сшитая обувь’ (твер., Даль 3 II, 1003; Филин 19, 155). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьпъ от гл. *паѵъгіёіі (см.). 
*паѵьгѵШ/*паѵьгѵёіі: болг. (Геров) навръв л(, -ишь сов. ‘вдеть, продеть, на- 
низать’, ‘тронуться, направиться’, навървя сов. ‘нанизать на веревку 
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или нить’ (БТР), диал. ндвървем ‘продевать, просовывать веревку че- 
рез что-то’ (Горов. Страндж. БД I, 114), наврва, -иш ев., наврв’ям нес. 
‘нанизать, на веревку, нитку’ (Кънчев. Пирдопско БД IV, 120), 
нъвърв’ъм нес. то же (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 32), навърв’ам то 
же (Божкова БД I, 255), нъвървъ сов. ‘шнуровать крестьянскую обувь 
из кожи’ (Ралев БД ѴІП, 149), нъвърв’ъм нес. то же (Колев БД Ш, 307; 
П. Китипов. Казанлъшко БД V, 132), наврвим са сов. ‘тянуться верени- 
цей один за другим’ (Кънчев. Пирдопско БД ГѴ, 120), наврвиме се то же 
(Гълъбов БД II, 91), нъв-ьрв’ъме съ то же (П. Китипов. Казанлъшко 
БД V, 132), нйвърв’ъ се сов. ‘находиться (вдоволь)’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД VI, 60), нъвърв’ъм нес., нъв'ьрв’ъ сов. ‘просунуть, про- 
совывать веревки через что-л.’, ирон. ‘есть долго, без остановки’ 
(П.И. Петков, Еленски речник. БД ѴП, 96), навбрвём то же (Стойчев 
БД II, 213), нъвърв'ъ сов., нъвърв’ъм нес. ‘есть жадно’ (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 82), нъвърв’ъм 
‘шнуровать обувь’, ‘вступать в половые отношения’ (Мечев БД II, 317), 
навръва сов. ‘вдеть ремень в брюки’ (М. Младенов БД III, 1 10), навръва 
сов. то же, ~ съ ‘пуститься в путь’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД VI, 196), навървіа ‘идти’: Ето нее орёторите навървеме на 
заточёниёто (К. Мирчев. Принос към словарь на неврокопското наре- 
чие. - МПр VIII, 2, 1932, 125), макед. наврви сов. ‘пойти, направиться; 
пройти (о многих)’, ~ се ‘скопиться, набраться, собраться; находиться 
(устать от ходьбы)’ (И-С), сербохорв. паѵгѵ]еіі сов. заііз зирегцие соп- 
Яихіззе (РІА VII, 764-765), наврвети и наврвети, наврвіети и 
наврвіети сов. ‘скопиться, сгрудиться; собраться (в большом количест- 
ве), нанизать (РСА XIII, 484), диал. наврвим сов. ‘нанизать, надеть’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 89), паѵгѵіі сов. ‘собрать в 
большом количестве, навалить’ (М. Реіс-О. Ваёіца. Ребпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 188), наврвча опанци ‘шнуровать обувь’ М. МарковиЬ. Реч- 
ник у Црноі Реци 370 (123). - Сюда же отглагольное имя: сербохорв. 
наврва ж.р. стечение, наплыв (народа), суматоха, толкотня, давка’ 
(РСА ХШ, 485); с суф. -ъкъ, - ъка : болг. навървък м.р. ‘место шнуровки 
обуви (Горов. Страндж. БД I, 1 14), навръфка ж.р. ‘веревка, которой 
шнуруется обувь’ (Хитов БД IX, 280). 

Сложение преф. *па- и гл. *ѵьгѵі(і (см.), ограниченное в своем рас- 
пространении ю.-слав. языками. 

*паѵьг2Іі: болг. (Геров) наврьжя,, -ешь сов. ‘навязать, перекрутить, при- 
вязать, связать’, навържа сов. ‘навязать, связать (все, многое); перевя- 
зать, связать (всех, многих)’, ‘завязать плод (о растениях)’ (Берн- 
штейн), макед. наврзе сов. ‘навязать, надвязать, подвязать’, перен. 
‘болтать, плести вздор’ (И-С), сербохорв. паѵгхіі хе сов. ‘привязаться, 
навязаться’ (Вук; ША ѴП, 763), наврсти, наврали сов. то же, ‘навязать, 
нанизать; повесить, нацепить’, ~ се ‘навязаться, привязаться, досаж- 
дать; надвязать; напасть, накинуться’, наврзла се болеет ‘прицепилась 
болезнь’ (РСА ХШ, 490; Толстой* 429), диал. навржем сов. ‘навязать, 
повязать’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 91), блр. навярзцС 


‘напороть вздору, наговорить чепуху’ (Блр.-русск. 469). - Сюда же про- 
изводные - глаголы на -аіі: сербохорв. наврзати нес. ‘наставлять, на- 
девать’, сов. ‘связать, повязать’ (РСА ХШ, 487), чеш. гшѵггаіі ‘часто 
скрипеть дверями’ (Іип§тапп II, 644), русск. диал. наварзать ‘напрока- 
зить’ (Н. Белоруссов. Местные слова Вологодской губ. - РФВ. т. ХѴІП, 
1887, 284), блр. диал. навэрзацъ ‘напутать’ (Сцяшковіч. Слоун. 271); 
глаголы на -Ш: русск. диал. наверзить ‘наврать, наговорить глупостей’ 
(смол., Филин 19, 155; Добровольский 431); глаголы на русск. на- 
вёрзнуть то же (Филин 19, 155); отглагольные производные с суф. 
-ъкъ, -ькъ: макед. наврзок м.р. ‘завязка’ (И-С), сербохорв. паѵгіак м.р. 
‘добавление, прибавление’ (ША ѴП, 765: только у Белостенца), сло- 
вен. паѵёіек м.р. ‘придача, довесок’ (Ріеі. I, 680), диал. пд\ѵдг$к (Тошіпес 
І39). 

Сложение преф. *па- и гл. *ѵъггй (см.). 

*паѵьвкъ С)ь): словен. диал. патока кохі ‘мертвая кость, костный нарост’ 
(Ріпіаг II, 171), ст.-чеш. паѵхку, прилаг. к паѵ, паѵхка кохі ‘костный на- 
рост, накостница’ (81631 3, 353), чеш. паѵхку, прилаг.: паѵхка кохі ‘ко- 
стный нарост’ (Ішщтапп II, 644), паску кохі ’ то же (Кой VI, 1066), 
русск. диал. навский, -ая, -ое: навский день ‘религиозный обычай 
поминовения умерших на могилах на послепасхальной неделе; раду- 
ница’ (моек., Филин 19, 187), наский, -ая, -ое в сочетании наская бе- 
реза ‘береза с тонкими светло-зелеными листьями, наиболее пригод- 
ная для приготовления веников’ (ленингр., Филин 20, 164), насъкая 
береза ‘береза с гладким листом’ (Картотека Псковского областного 
словаря), укр. навський, а, е ‘мертвецкий. Встречается только в вы- 
ражении Навський Велик день — Пасха мертвецов, по народным ве- 
рованиям, в четверг на последней неделе великого поста’, Мавсъкий 
велйкдень ‘четверг недели Пятидесятницы, когда, по народному по- 
верью, русалки празднуют свой велйкдень’ (Гринченко II, 474, 395), 
диал. наські мн. рел. то же (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 
134), Наський Вилёкдинъ, устар. ‘четверг после пасхи’ (Корзонюк 
170), блр. наускі ‘покойницкий’ (Ластоускі 341), диал. навс’къц, -ого 
м.р. ‘праздник поминовения усопших или посещения кладбищ, отме- 
чается в четверг пасхальной недели’, навс’ка дошка ‘аппендицит’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - 
Лексика Полесья. М., 1968, 48), намська труйца: Вот трбйца жывб 
прйзьнык. Жывё... жывьіх на тры дня, а пбели от у чэтвёр ужэ по 
трбйцы, ну, у нас называютъ намська труйца. Гёто умбрлых. И у гі- 
тых умёрлых вжэ тьійи дивчёта идутъ, дёвкы, котбры поумирёлы, 
дивкьі вжэ идутъ гуляты воны по жьітовы. А потбм ужі идутъ воны 
на кладбишча и с сэбё одёжу пэрэтрушвають, Намскый Вэлыкдень 
‘пасха мертвецов’. В этот день направляются с едой и выпивкой на 
могилы родных’ (Полесск. этнолингв. сб. 117, 253), “Навским Скри- 
сённим ” ( =навским воскресеньем ) назывался у белорусов четверг на 
пасхальной неделе (Н.Я. Никифировский. Простонародные приметы 
и поверья 244, № 1929). 
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Производное с суф. -ъзкъ от *паѵь (см.). Прилаг-ное *паѵьзкъ Ць) в 
сочетании с сущ-ными *<іъпъ, *козІь, *Ьепа и т.п. входит в терминоло- 
гию обряда поминовения усопших, являвшегося составной частью пас- 
хальной обрядности. Весенние дни поминовения мертвых, генетически 
связанные с сельскохозяйственным культом, были наиболее почитае- 
мыми родительскими днями. 

Прилаг. *паѵьзкъ Ць) входит в название русальной недели. В Поле- 
сье обряд “проводов русалки” называется нймъска тру'йца, на Украи- 
не - “ русалъчинъ и мавскій великдень или еще русалі” (Труды этногра- 
фическо-статистической экспедиции в Западнорусский край. Материа- 
лы и исследования, составленные П.П. Чубинским. СПб., 1872, т. 3, 
186). По поверьям, русалки в последний день русальной недели забира- 
лись на высокие деревья (березу, дуб, ель), веселились и гуляли там, а 
затем исчезали (Соколова В. К. Весенне-летние календарные обряды 
русских, украинцев и белорусов. М., 1974, 189, 214). Возможно, с этим 
древним поверьем связан первоначальный смысл русск. сочетания на- 
ская береза, т.е. береза, на которой сидели русалки-мавки. 

В поверьях о русалках и ритуале, связанном с днем поминовения 
усопших, видимо, находят отражение древние представления о воде 
как стихии, несущей смерть. В некоторых описаниях поминального об- 
ряда сохранились свидетельства ритуального использования воды: об- 
ливание киселем в навий день (обонеж., Куликовский), инсценирова- 
ние бани на могиле, моления навьям в бане (О.А. Седакова. Метафори- 
ческая лексика погребального обряда. Материалы к словарю // Сла- 
вянское и балканское языкознание. Проблемы лексикологии. М., 1983, 
207-208, 218). По совокупности лингвистических, фольклорных, мифо- 
логических данных восстанавливают древнюю индоевропейскую мо- 
дель мира, в которой потусторонний, загробный мир, куда отправля- 
ются души умерших, отделен от мира живого водой. В разных индоев- 
ропейских традициях присутствует мифологический образ корабля, на 
котором переправляются в потусторонний мир. Для исходной и.-е. ос- 
новы *паи-з- восстанавливают первонач. значение ‘корабль, судно, на 
котором переправляются в загробный мир’, лишь вторично балт. и 
слав, слова, продолжающие и.-е. основу, приобретают значение 
смерть (Т.В. Гамкрелидзе, Вяч. В. Иванов. Индоевропейский язык и 
индоевропейцы II, 825; О.Н. Трубачев. Этногенез и культура древней- 
ших славян. Лингвистические исследования. М., 1991, 174). 

Особо следует обратить внимание на ритуальное использование ко- 
сти в древнем обряде, восходящем к весенним заупокойным тризнам. 
Русск. навья косточка (~ чеш. паѵхка кот) обозначает мертвую кость, 
одну из мелких косточек в ступне, “по поверью, она была причиной бе- 
ды, смерти, никогда не гниет в трупе и родится оттого, коли кто в на- 
вий-день перелезет через забор” (Даль 3 II, 1018). В день поминовения 
усопших крестьяне не работают. По поверью, у того, кто работает, вы- 
растает на теле мертвая кость (П.П. Чубинский. Указ. соч. 15, 28-29; 
В. К. Соколова. Указ. соч. 121). 


В исследованиях в области славянских и балтийских древностей со- 
относят слав. *паѵьзкъ Цъ) дьпь с лтш. Ѵеіи Іаікз, \ѴаІІа-Мапез, лит. ѵеіі- 
аі, ѵёііпёз и отмечают тождество чеш. паѵзка кот (~ русск. навья кость) 
и лит. стар, паѵікаиііз, пащікаиііа ‘нарост на теле, костный нарост’, 
жем. пащдз каиіаз, поѵёз каиіаз ‘навья косточка’, на семантическом 
уровне сравнивают с лтш. ѵе]а каиіі ‘косточка в стопе’. С этой косточ- 
кой связаны поверья, имеющие отношение к покойнику и домашним 
животным. Обращают внимание на функциональную близость в при- 
веденных сочетаниях первого члена - балтийского названия демона 
или бога (ср. лтш. Ѵіеіопа, Ѵеіз, лит. ѵеіпіаз слав. Ѵеіезъ/Ѵоіозъ), ото- 
ждествляемого со смертью, и слав. *паѵъ, связываемого с обозначени- 
ем мифологических существ, несущих смерть (ср. болг. нави ‘злые ду- 
хи’, макед. нави ‘злые духи, 12 колдуний, сосущих молоко у родильниц’ 
и т.п.). Славянские и балтийские сочетания, употребляемые в ритуаль- 
ном значении, сопоставимы с хетт. иаІШ каНіаі, обозначением кости 
жертвенного животного. Первую часть хеттского сочетания генетиче- 
ски связывают с именем собственным хетт. ЦаШ, сближаемым со слав. 
Ѵеіезъ/Ѵоіозъ. Приведенные факты свидетельствуют о древности риту- 
ального использования кости в поминальных обрядах, обрядах жертво- 
приношения. Налицо совпадение мифологических мотивов в разных 
индоевропейских традициях. См.: В.В. Иванов, В.Н. Топоров. Исследо- 
вания в области славянских древностей. М., 1974, 68-69, 170, 135). 

Из литературы см. еще: Фасмер III, 35; МасЬек 2 391; Вегіар Еііт. зіо- 
ѵаг зіоѵеп. )ег. II, 216; Ргаепкеі 488; А. Афанасьев. Поэтические воззре- 
ния славян на природу. Т. Ш. М., 1994 278, 290; Л.Н. Виноградова. Ми- 
фологический аспект полесской “русальной” традиции // Славянский и 
балканский фольклор. Духовная культура Полесья на общеславянском 
фоне. М., 1986, 121-126; Она же. Фольклор как источник для реконст- 
рукции древней славянской культуры // Славянский и балканский 
фольклор. Реконструкция древней славянской культуры. Источник и 
методы. М., 1989, 101-122; Ь. Мозгугізкі. Зіоѵѵіаіізкіе паг\ѵу ёешопб\ѵ \ѵ 
шаІегіаІасЬ “Ьехісопи” і іпіегргеіаср еіушоіо^ісгпе] Р. МікІозісЬа / 
Мік1о5ібеѵ гЬотік, ЦиЬЦапа, 1993, 45-46. 

*паѵь8ь: чеш. паѵез ж.р. ‘деревенская площадь’ (Кои II, 90; Іипщпапп II, 
639), слвц. паѵез ж.р. то же (381 II, 302), в.-луж. пащез ж.р. ‘площадь (в 
деревне); выпас, деревенский луг’ (Трофимович 146), н.-луж. пауз то 
же. 

Из сочетания предл. *па и сущ. *ѵъзь (см.). ЗсЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.- 
еіуш. \ѴЪ. 14, 994. 

*паѵьзще: чеш. паѵз( ср.р. ‘деревенская площадь’ (Кои II, 95; VII, 1335; 
•Гищщіапп П, 644), слвц. паѵзіе ср.р. то же (881 П, 302), ст.-польск. паѵѵзіе 
ср.р. ‘центральная часть деревни или равнина вдоль дороги, не застро- 
енная домами, земля общего пользования’ (31. зфоі. V, 131), ‘невозде- 
ланная земля, земля в общем пользовании; пастбище, выгон’ (81. 
РОІ82С2. XV \ѵ., XVI, 442), польск. паѵѵзіе ‘незастроенная часть деревни, 
используемая под пастбище; луг возле дороги; земля общего пользова- 



*па^Ьа/*па/^Ьъ/*па/^Ьь 


‘пагеіепъ (|ь) 


ния, принадлежащая всем жителям деревни; деревня’ (ЛѴагзг. Ш, 211) 
диал. пашіе (Кисаіа 256). 

Производное с помощью преф. *па- и суф. -ъ]е от *ѵь.?ь (см.). 
*паге1епъ СІь): сербохорв. пагеіеп, прилаг. ‘зеленоватый’ (ША VII, 771: в 
словарях Стулли и Беллы), ст.-чеш. пагеіеп, пагеіепу, прилаг. то же 
(31581 3, 365), чеш. пагеіепу то же (Кой П, 97; Ішщтапп П, 646), в.-луж, 
паіеіепу то же (РІиЫ 416), блр. диал. назялёна, прилаг. ‘сохранившийся 
зеленым’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 146). - Сюда же русск. ди- 
ал. нйзелень ж.р. ‘зеленый цвет от маркой травы’ (Даль 3 Ц, 1085). 

Сложение преф. *па- и *геІепъ(]ь) (см.). Сложение па- и прилаг-ного 
выполняет функцию компаративности, степени сравнения качества. 
Аналогия таким сложениям находится в образованиях с начальным во- 
(русск. диал. возеленый ‘зеленоватый’, вожелтый и т.п.). См. Ф.П. Фи- 
лин. Вдкрасно, вдкрасный. - Русское и славянское языкознание. М., 
1972, 268—271; А.Б. Пеньковский. — Исследования по исторической 
морфологии русского языка. М., 1978. Прилаг. *паге1епъ(]ъ) подверг- 
лось вторичной адъективации при помощи суф. -ъпъ в цслав. нлзе- 
леньнт», прилаг. ‘зеленый’ (Мікі. ЬР), др.-русск., русск.-цслав. назельнь- 
ныи ‘зеленоватый’ (Диоптр. Филип. - Срезневский П, 285), назелънънъ, 
прилаг. кр.ф. ‘зеленоват’ (Воет. 1, 228. XV в. - СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 10, 92). 
*па/етъ/*па 2 ыпа/*па 2 ыпъ: сг.-польск. Ыаііет (?) (31о\ѵп. зіроі. пагѵ/ 
озоЬоѵѵусЬ IV, 26: 1470-1480), польск. пагіот ‘верхний слой земли, ис- 
пользуемый в зависимости от его структуры’ (\Ѵагзг. ПІ, 234), ст.-русск. 
наземъ м.р. ‘помет; смесь помета животных с подстилкой, употребляе- 
мая как удобрение, навоз’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 254. 1589 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 92), русс, назём м.р. обл. ‘навоз’ (Ушаков II, 355), 
диал. назём и назьма м.р. ‘навоз’ (влад., костр., волог., новг., ленингр., 
олон., онеж., беломор., арх., сев.-двинск., перм., вят., яросл. и др.), ‘по- 
мещение, где стоит скот; двор для скота’ (новг., арх., волог.), назъмъі 
мн. ‘место свалки навоза; сваленный в кучи навоз’ (том., перм., челя- 
бин., тобол), ‘коллективный вывоз навоза в порядке очередности (хо- 
зяин, у которого возят навоз, устраивает угощение, пбмочь)’ (сиб., 
верхнеленск.), период вывоза навоза на поля’ (вят., свердл.), назём м.р. 
пурга (яросл.) (Филин 19, 281; Иркутский областной словарь II, 43; 
Словарь русских говоров Кузбасса 125; Словарь Красноярского края 2 
210; Словарь русских говоров Прибайкалья: К-Н, 99; Картотека Сло- 
варя Рязанской Мещеры; Опыт словаря говоров Калининской области 
135; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 331), на- 
зём мн. ‘вся пахотная, удобряемая земля’ (Даль 2 П, 1085), назём ‘навоз; 
перегной, торф, используемый как удобрение’ (Ярославский област- 
ной словарь, вып. 6, 95), назьмо ср.р. ‘навоз’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н, 73), назим м.р. ‘навоз’ (Былины Печоры и 
Зимнего Берега 1961 - Филин 19, 282), блр. диал. назма ‘нора (лесная)’ 
(ЭСБМ 7, 206). — Сюда же прилаг-ное в сербохорв. назам, прилаг. ‘на- 
земный’ (РСА XIII, 706), диал. назам, прилаг. то же (I. ДиниЬ. Речник 
тимочког говора 158), назем, прилаг. то же (Н. ЖивковиЬ. Речник пи- 


ротског говора 92; М. Марковий. Речник у Црно) Реци 372 (130)); гл. на 
-Ш в русск. диал. назмить и назьмить нес. ‘удобрять, унаваживать’ (са- 
мар., перм., новг. и др. - Филин 19, 283). 

Префиксальное имя сложилось на базе сочетания предл. *па и сущ- 
ного *гетъ/*гьть (см.). В свободном виде это сочетание сохранилось, 
вероятно, в др.-русск. на зенъ (Гр. 1372 (новг.) и др. - СДРЯ Ш, 379; 
ДАИ I, 9, 1375 - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 5, 382). 

См.: Фасмер III, 39; Р. Эккерт. - Сб. в честь С.Б. Бернштейна 
492-495. 

*па 2 етыіъуь): цслав. нлземьнъ, -ын, прилаг. ^тт'іуеіос; Іеггевігів; ‘земной’ 
(318 19, 290; ЕисЬ.), сербохорв. нйземни, -а, -о ‘наземный’ (РСА ХІП, 
713), чеш. пбгетпС то же (Кой II, 97), ст.-польск. пагіетпу то же (81. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 454), польск. пагіетпу то же (\Ѵаг$ 2 . III, 234), сло- 
вин. пйгіетгіі, прилаг. то же, пйгітпі (ЬогепСг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 699, 700), 
ст.-русск. наземный, прилаг. ‘расположенный, построенный, стоящий 
непосредственно на земле (о постройках)’ (Арх. Стр. I, 670. 1590 г.), 
‘богатый перегноем, унавоженный (о земле)’ (ДАИ X, 326. 1684 г.), 
‘предназначенный для работы с навозом’ (АХУ II, 481. 1690 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 93), русск. наземный, прилаг. ‘находящийся, действую- 
щий на поверхности земли’, блр. назёмны ‘наземный’ (Блр.-русск. 478). 

Сложение преф. *па- и прилаг. *гетьпъ (см.). В русских диалектах 
представлен вариант прилаг-ного с к. *гьт-, связанный отношением 
производности с сущ. *пагьтъ/*пагьта (см.): ср. русск. диал. назёмный, 
ая, ое ‘относящийся к навозу, образованный из навоза, навозный’ (вят., 
волог., арх., том., иркут. и др.) (Филин 19, 282; Словарь Красноярского 
края 2 211; Ярославский областной словарь, вып. 6, 95), ‘удобренная на- 
возом земля’ (Элиасов 226), назёмной, -ая, -ое ‘удобренный навозом, 
богатый перегноем’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 332). 

*пагёѵа!і ($^): сербохорв. назёвати се, назщёвати се сов. ‘назеваться’ 
(РСА ХІП, 713), н.-луж. паге\ѵаё не то же (Мика 31. II, 1081), польск. 
пагіе\ѵас то же (\Ѵагкг. III, 234), русск. диал. позевать ‘позевать вдо- 
воль, назеваться’ (сиб.), ‘слоняясь, простудиться, заболеть’ (сиб.) (Фи- 
лин 19, 280), назевйться сов. ‘накричаться; назваться’ (сиб., Там же), 
назеватъ ‘накричать’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: 
М-Н, 71). - Сюда же отглагольное имя: русск. диал. назёв м.р. ‘порча; 
сглаз’ (сиб., Даль 3 II, 1085; Филин 19, 280). 

Сложение преф. *па- и гл. *гёѵаіі (см.). Только в предельной функ- 
ции сложение *пагёѵа(і с возвр. част. 

*паг^Ьа/*па/^Ьъ/*па 2 ^Ьь: сербохорв. назёб ж.р. (Черногория), назеба ж.р. 
‘простуда’, пагеЬа ж.р., пагёЬ ж.р. то же (ША VII, 771), назеб м.р., назе- 
ба ж.р., назёб ж.р. ‘заболевание верхних дыхательных путей, простуда’ 
(РСА XIII, 712), диал. назеба ‘простуда’ (РО 260), пагеЬ м.р. то же 
(М. Реіб - О. Вабіца. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 188), словен. пагёЬа м.р. 
‘вред, причиненный морозом; простуда, насморк; ревматизм’ (Ріеі. I, 
681: Ь$. пагеЬа), чеш. пагеЬа ж.р. ‘простуда, насморк’ (Іипдтапп II, 646: 

3. Этимологический словарь... Вып. 24 
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Козіеі. III. в. 104), русск. диал. назяб м.р. ‘лед, намерзший на чем-л.’ 
(Элиасов 227). 

Обратное именное производное от гл. *пагф(п<})й (см.). 

*паг^ЬпцІі (з^): болг. (Геров) назябши (да ся) сов. ‘назябнуться’, диал. 
нааёмне сов. ‘озябнуть, замерзнуть’ (М. Младенов БД Ш, 111), макед. 
наземне сов. ‘простудиться’ (И-С), сербохорв. назёбнути сов. то же 
(РСА ХІП, 713), диал. назёбнем/назёбнем сов. то же (Н. ЖивковиЬ. Реч- 
ник пиротског говора 92), назебне сов. то же (I. ДиниЬ. Речник тимоч- 
ког говора 158), чеш. пагйЬпоші ‘озябнуть’ (Іип®тапп II, 645), диал. 
пагСЬпиі ‘подмерзнуть’ (Маііпа. МІ8ІІ. 67), ст.-польск. пагіфпас ‘про- 
мерзнуть’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 454), польск. пагіфпцс ‘озябнуть, 
продрогнуть, зябнуть; назябнуться, настрадаться’ (Ѵ/агзг. III, 234), 
русск. диал. назябнуть ‘мерзнуть’ (Даль 3 II, 1091), блр. назябнуцца сов. 
‘назябнуться’ (Блр.-русск. 478). 

Сложение преф. *па- и гл. *гфп<2іі (см.). 

*паг^Ыі: сербохорв. назёпсти сов. ‘озябнуть, простудиться’, пагёрш сов. 
то же (ША VII, 771), назёпсти и назёпсти сов. то же, перен. ‘сбиться с 
пути, впасть в заблуждение; напиться’, ~ се ‘продрогнуть’ (РСА ХПІ, 
713), диал. пагёзі сов. ‘простудиться’ (Нгазіе-імтипоѵіс 646), пагёрхі сов. 
то же (I. Оиібіб, Р. Оиібіб. Впгёк. 552), пагёрзі сов. то же (М. Реіс - 
О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 188), русск. диал. назябти ‘нарас- 
тать’ (Даль 3 II, 1091). - Сюда же производные глаголы на -ай: польск. 
пагіфіас, нес. к пагіфіс (ѴѴагзг. ПІ, 234), др.-русск. назябати ‘остывать; 
замерзать’ (Назиратель, 130. XVI в. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 99), русск. 
диал. назябать ‘мерзнуть, остывать, говоря о живом, большей частью 
о части тела , нарастать’ (Даль 3 II, 1091), назябатъся сов. ‘назябнуть- 
ся’ (сталингр., Филин 19, 293); глаголы на -ііі: сербохорв. пагеЫй сов. 
‘простудиться’ (ША ѴП, 771; только у Вольтиджи), польск. пагіфіс ‘ос- 
тыть, простудиться’ (\Ѵагз 2 . ІП, 234), словин. пагйЪЦс сов. ‘озябнуть, не- 
много охладиться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1393). 

Сложение преф. *па- и гл. *гфй, *гфаіі (см.). 

“пагіЛаД: цслав. назидати ёттоікобоцйѵ, зирегаейШсаге, ‘строить на чем- 
н.’ (818 19, 290; Арозі.; МікІозісЬ ЬР), болг. назидавам нес. книж. ‘наста- 
влять, давать наставления’ (БТР), макед. нашда сов. ‘настроить, пона- 
строить (И-С), сербохорв. пагСйай сов. ‘надстроить; построить, отстро- 
ить, выстроить’ (только у Вука), ‘созидать, соорудить’ (у Стулли из 
глагол, бревиара, у Даничича из Доментиана), ‘набросать, накидать, 
навалить в кучу’ (І.Т. Мтаѵіс озт. 171) (ША VII, 771), назйдати сов. 
‘достроить, пристроить; поставить в ряд, наложить; покрыть, пере- 
крыть стеной, камнем; соорудить’ (РСА ХПІ, 716), диал. пагійаі сов. 
‘нанизать, поставить в ряд; построить, соорудить’ (I. Оиібіб, Р. Оиібіб. 
Вги§к. 552), нашда сов. ‘построить’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
158), словен. пагСйай сов. ‘настроить; наготовить глиняной посуды’ 
(Ріеі. I, 681), ст.-русск. назидати ‘строить, возводить и наблюдать за 
строительством, возведением; воздвигать, создавать’ (Кор. 1. ІП. по сп. 
XIV в. и др.), ‘производить, создавать’ (Ерм. Землемерие, 197. XVI в.). 


к пагітъкъ/*пагітъка 


‘воссоздавать, восстанавливать, создавать заново’: назидати очи ‘воз- 
вращать зрение’ (Козм. Инд., 43. XVI в. ^ ХІѴ-ХѴ вв.), ‘наставлять, 
приводить к добродетели’ (Суб. Мат. IV, 206. 1666 г.), назидатися ‘со- 
здаваться, образовываться’ (Суб. Мат. IV, 229. 1665 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 93-94). - Сюда же отглагольное имя в сербохорв. назид 
м.р., назидак м.р. ‘пристройка к дому’ (РСА ХПІ, 716; ША VII, 771). 

Сложение преф. *па- и гл. *гШай (см.). 

*пагіте, род.п. -^Іа: цслав. назиліа ср.р. рогсиз, аппісиіиз (МікІозісЬ ЬР), 
сербохорв. пагіте ср.р. ‘годовалый поросенок’ (ША ѴП, 772), назиме и 
назиме ср.р. то же, назиме ‘трехгодовалый (баран или овца)’ (Крк) 
(РСА ХІП, 717), диал. пагіте ‘молодая годовалая свинья’ (М. Реіс - 
О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 188), назиме то же (М. Чеішьар. Из 
лексике Иванде 126), словин. пігигатщ ср.р. ‘поросенок, только что от- 
нятый у свиньи’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 699). 

Производное с суф. -ф от *пагітъ(іь) (см.). 

*пагішіса: сербохорв. пагітіса ж.р. ‘годовалый поросенок’, пагітіса 
‘трехгодовалая овца’ (па Кгки) (ША ѴП, 772), назимица и назимица ж.р. 
‘годовалый поросенок; молодая свиноматка’ (РСА XIV, 717), польск. 
диал. пагітіса ж.р. ‘свинья, родившаяся весной; молодая свинья’ (^агзг. 
ПІ, 234), словин. пйгцтііса, пдга-т/іса, пйгат}іса ж.р. ‘поросенок, толь- 
ко что отнятый от свиньи’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 699), пдгётіса, ж.р. 
‘свинья, родившаяся весной’ (КатиЬ 122). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *пагітъЦь) (см.). Субстантивация 
последнего. 

*па2Ітъ(іь): цслав. назилѵъ, прилаг. ёѵісшстіос, аппісиіиз, ‘осенний’ (МікІо- 
зісЬ ЬР; 818 19, 290), др.-русск. назимъ, прилаг. ‘однолетний’ (КР 1284, 
285 а-б и др. - СДРЯ V 142), назимый, прилаг. ‘в возрасте одного года; 
годовалый, однолетний; молодой (о животных)’ (Правда Рус., 352. 
XV в. ^ ХП в. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 94), укр. назСмий, а, е ‘ози- 
мый’ (Гринченко П, 489). - Сюда же субстантивированные прилаг-ные: 
сербохорв. назима ж.р. ‘простуда’ (Вук, РСА XIII, 716), пагіта ж.р. то 
же (ША VII, 772; только у Вука; Босния, р-н Сараева), в.-луж. 

пагута ж.р. ‘осень’ (РІііЫ 416), н.-луж. пагута то же (8сЬизІег-§еѵѵс. 
Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 14, 995), польск. диал. пагіта ‘поздняя осень’ (Ѵ/агзг. 
ПІ, 234), др.-русск. Назимъ: Басюкъ Назимъ, помѣщикъ. 1500. Писц. 
ПІ, 686 (Тупиков 321), русск. диал. назймь ж.р. ‘зазимье, первый снег’ 
(Даль 3 II, 1086). 

Бессуфиксальное прилаг-ное сложилось на базе сочетания предл. 
*па и сущ. *г іта (см.). См. 8сЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 14, 995. 
пагітъкъ/*пагітъка: сербохорв. пагітак, -тка м.р. ‘поросенок, родив- 
шийся зимой’ (ША VII, 772), назимак и назимак м.р. ‘годовалый поро- 
сенок, которого откармливают, чтобы заколоть’ (РСА ХГѴ, 717), диал. 
пагітак м.р. ‘зимний поросенок, годовалый боровок’ (М. Реіб - 
О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 188), словен. пагітек м.р. ‘поздняя зи- 
ма’, пагіткі мн.: коііког §гші ргесі ѵеіікіт реікот, Юііко пагіткоѵ )е ргеб 
5ѵ. Іакорот (Ріеі. I, 681), польск. пагітек, -тка диал. ‘начало, первая по- 
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ловила весны; весна; поросенок или теленок, оставленный на зиму на 
откорм; заяц, родившийся осенью’ (\Ѵаг$ 2 . III, 234; 81. ё \ѵ. р. Ш, 283), 
словин. пйіітк м.р. ‘свинья, родившаяся поздней осенью; канун весны 
предвесенняя пора’ (ЗусЫа III, 197), пагітк, пшгІтк м.р. ‘начало весны’’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 557, 572), пЛгІтк м.р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
700), пдгітк м.р. ‘начало весны, первая половина весны’ (Катиіі 122)! 
русск. диал. назймок, мка м.р. ‘первый снег; начало зимы’ (ряз.?), ‘го- 
довалый теленок’ (курск.), ‘годовалый бычок’ (курск., орл., яросл.), 
теленок, оставленный на зиму’ (яросл.), ‘годовалый поросенок’ 
(перм.), поросенок, оставленный на зиму (на откормку или на племя)’ 
(перм.), назймок м.р. ‘поросенок на первом году, еще не перезимовав- 
ший’ (терск.), назймок м.р. ‘перезимовавший поросенок’ (перм.) (Фи- 
лин 19, 282-283; Ярославский областной словарь 6, 95), укр. назймок 
‘бычок или теленок, перезимовавший одну зиму’ (Курило 89), блр. ди- 
ал. назімка ‘озимая пшеница’ (Сцяшковіч. Грод. 303). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка, сложившееся на базе сочетания 
предл. *па и сущ. *гіта (см.) или образованное непосредственно от при- 
лаг. *пагітъ(}ь) (см.). См. ЭСБМ 7, 206. 

*пагітьсь: сербохорв. нйзимац м.р. ‘боров’, пйгітас, -тса м.р. ‘зимний по- 
росенок’ (ША VII, 772), диал. нйзимац, -мца м.р. ‘годовалый боров’ 
(П. ЪукановиЬ. Говор с. Горше Цапарде 279), ст.-польск. пагітіес м.р. 
‘молодой поросенок или теленок, оставленный на зиму на откорм’ (81. 
РОІ82С2. XVI \ѵ„ XVI, 454), польск. диал. пагітіес то же (\Ѵаг82. III, 234- 
31. §\ѵ. р. III, 283). 

Производное с суф. -ьсь, сложившееся на базе сочетания предл. *па 
и сущ. *гіта (см.) или образованное от прилаг. *пагітъЦъ) (см.). 
*пагішь6^: сербохорв. назимче, нйзймче, ум. к нйзимак, ‘годовалая сви- 
нья „ (РСА XIII, 717), ст.-чеш. пагітёё, -ёіе ср.р. ‘поросенок, оставлен- 
ный на зиму’ (ЗіСЗІ 3, 366), словин. пйгётёц ср.р. то же и ‘подросток; 
козленок, гусек и т.п. (ЗусЬіа Ш, 197), пагітё % ‘поросенок, полугодова- 
лая свинья’ (АЖ I, С2. II, 72-73). ' 

Производное с суф. от сущ. *пагітьсь (см.). См.: Р. Зіаѵѵхкі. 
Хату». - Зіоѵѵпік ргазіохѵіагіхкі 3, 14; Р. ЗІаѵѵзкі - Сбопник 
В.И. Георгиеву 388. 

*шштце: в.-луж. пагут]о ‘осень’ (РІиЫ 416), русск. диал. назймье ср.р. 
‘первый снег; начало зимы’ (ряз., Филин 19, 283). 

Производное с суф. -ь/е от *пагіта/*пагітъЦь) (см.). 

*па 2 Ітыіъ()ь): ст.-польск. пагітпе ‘студень, заливное с мясом, овощами’ 
(1472 - 81. зіроі. V, 133), ‘заливное из рыбы, мяса; студень’ (31. роЬгсг. 
XVI \ѵ„ XVI, 454), Ыагітпу (1456 - 81о\ѵп. 8Іро1. паг\ѵ. озоЬоѵѵусЬ IV, 26), 
польск. диал. пагітпе, па гітпе ‘студень из ног’ (\Ѵаг 82 . Ш, 234; 8І.§\ѵ.р. 

ст.-русск. назимный, прилаг.: уха назимная ‘застывший креп- 
кий рыбный бульон, студень’ (Столов, кн. патр. Фил. I, 127. 1623 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 94). - Сюда же производные с суф. -іса; болг. (Ге- 
ров) назймничи ср.р. ‘шестимесячный поросенок’, в.-луж. пагутпіса 
осенняя груша (дерево и плод)’ (РІиЫ 416), словин. пагётгііса ж.р. ‘мо- 
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лодая свиноматка’, ‘старая зима’ (ЗусЬіа ПІ, 197), пагітпіса ‘молодая 
свинья’ (АЖ I, С2. П, 72); с суф. -Ось н.-луж. пагутпік ‘осенний месяц, но- 
ябрь’ (Мика 81. 1, 1001). 

В составе продолжений праслав. *пагітъпъЦь) прилаг-ные, сложив- 
шиеся на базе сочетания предл. *па и прилаг. *г ітъпъЦь) (ср. польск. 
диал. па гітпе), а также производные с суф. -ьпъ от прилаг. *пагітъ(]ь), 
т.е. случаи вторичной адъективации прилаг-ного. 

*пагіпцІі: русск. диал. назинуть сов. ‘неожиданно, вдруг являться, появ- 
ляться; наступать’ (пск., твер.), назйнуться сов. ‘неожиданно встре- 
титься с кем-л. в дороге; наехать, наскочить на кого-л., столкнуться с 
кем-л. в пути’ (пск., твер.) (Филин 19, 283), блр. диал. назьінуць ‘нава- 
литься, напасть’ (Юрчанка. Мсцісл. 139). - Сюда же производное, от- 
глагольное имя с суф. -ь/е - макед. арх. назиьье рі. ‘кокетство’ (Кон.). 

Сложение преф. *па- и гл. *гтцй (см.). 

♦пагігаіі ($$): ст.-слав., цслав. назирлти ттараттреитбси, оЬзегѵаге, ‘наблю- 
дать, следить’ (318 19, 290: Еѵ., Зіп., Ро§., Воп., ЕисЬ., Рагіт.; МікІозісЬ 
ЬР), болг. (Геров) назйрамь ‘смотреть, видеть, как что-то мелькает пе- 
ред глазами’, назйрам нес. диал. ‘видеть неясно, вдали’ (БТР), назира 
‘подглядывать, подсматривать’ (Дебърско, ИССФ II, 1906-1907, 298), 
назйрам са ‘вглядываться, всматриваться; озираться, оглядываться’ 
(Стойчев БД II, 214), макед. назира нес. ‘заглядывать; вырисовываться, 
виднеться’ (И-С), сербохорв. пагігаіі, нес. к паггей ‘глядеть, видеть’, ~.ѵе 
‘наглядеться, насмотреться; заглядывать, подглядывать; неясно разли- 
чать’ (&ГА VII, 772: Стулли, Белла, Вольтиджи, Вук), назирати нес. 
‘смутно, неясно видеть; замечать, примечать; предчувствовать; посма- 
тривать, заглядывать’, ~се ‘стать частично видимым, неясно показы- 
ваться, появляться; разглядывая, склоняться над чем-л.’ (РСА XIV, 
717-718), диал. пагігоі нес. ‘неясно, неотчетливо видеть’ 
(Нгазіе-Зішипоѵіс I, 646), назйрат нес. ‘беспричинно опасаться, боять- 
ся, воображать, представлять, ощущать страх, страшиться, бояться’ 
(Р. СтирвиЬ. Из лексике ВаоуевиЬа 252), назйрам ‘видеть смутно, неясно’ 
(Л. БириЬ. Говор Лужнице 146), назйрам/ назйрам нес. то же (Н. Живко- 
виЬ. Речник пиротског говора 92), назира нес. ‘выглядывать, высматри- 
вать; смотреть, как другие работают’, назйра се нес. ‘виднеться’ (I. Ди- 
ниЬ. Речник тимочког говора 158-159), пагігаі зе нес. ‘восхищаться, 
смотреть гордо, с достоинством’ (I. Оиібіб, Р. Оиібіб. Вш$к. 552), чеш. 
пагігаіі ‘смотреть на что-л.’ (Коіі II, 97; Іип§тапп II, 646), ‘смотреть 
пристально; следовать чувствам, внимать; иметь взгляд, судить о чем- 
л., признавать, понимать (в поэзии, музыке и т.п.); внутренним зрением 
проникать в суть дела’ (Р81С), слвц. пагегаі' нес. ‘заглядывать, присма- 
тривать; судить, выяснять точку зрения; занимать должность; созер- 
цать’ (831 II, 309-310), диал. ‘смотреть, глядеть’ (Каіаі 372: Вапзка' 
Вузііса, 81оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2), польск. стар, пагіегас ‘встретить 
взглядом; постичь; нравиться; любить кого, иметь склонность’, ~зі% 
заждаться’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 234), диал. пагіегас зіе то же (8І.§ѵѵ.р. III, 283), 
Др.-русск., русск.-цслав. назирати ‘наблюдать’ (УСт ХП/ХШ, 267 и др.), 
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‘опекать, беречь’ (КЕ XII, 66а) (СДРЯ V, 142), ‘смотреть, наблюдать, 
внимательно следить за кем- или чем-л.’ (Остр. ев. 109 об. 1057 г. и др.)’ 
наблюдать с целью проверки, надзирать, присматривать за кем-л 
чем-л.’ (Кн. законные, 46. XV в. ~ ХІІ-ХПІ вв. и др.), ‘оберегать, блю- 
сти, заботиться о ком-л.’ (Киприана ж. мт. Петра, 29. XVI в. ~ XIV в. и 
др.), ‘стеречь, подстерегать, присматривать; высматривать, выслежи- 
вать’ (Лавр, лет., 241 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 94-95), русск. диал. 
назирать ‘наблюдать, смотреть’ (север., воет., курск.) (Филин 19, 283), 
назирать ‘надсматривать’ (Добровольский 441), укр. назирати ‘на- 
блюдать, присматривать; видеть; наведываться’ (Гринченко II, 489), 
блр. назірйць ‘наблюдать, прослеживать; следить, присматривать; сле- 
дить’ (Блр.-русск. 478), диал. ‘следить, выслеживать’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 3, 146). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, связанный чередова- 
нием гласных с гл. *пагьгёй (см.). 

*па2паёешде: болг. назначение ср. ‘назначение (на службу); назначение, 
предназначение’ (БТР), сербохорв. пагпасегіе ср.р., название действия 
по гл. пагпаЫі (ЮА VII, 775), назначение ср.р. ‘уведомление, оповеще- 
ние; пояснение, напоминание; то, что определяется как задаток; кон- 
тур, абрис’ (РСА XIII, 721), ст.-польск. пагпасгепіе ср.р. ‘знак, приме- 
та, черта; установление, предписание; устная или письменная инфор- 
мация (81. ро1$2С2. XVI \ѵ„ XVI, 456), польск. пагпасгепіе, название дей- 
ствия по гл. пагпасгас, стар, ‘знак, примета, печать’ (Ѵ/агяг. III, 235), 
ст.-русск. назначение ср.р. ‘назначение, определение на какую-л. 
должность, работу’ (Ворон.Петр.а., 50. 1697 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
97), русск. назначёние ср.р., название действия по гл. назначить, ‘об- 
ласть, сфера применения кого-чего-н.’, ‘цель, предназначение’ 
(книж.), диал. назначенье ср.р. ‘обозначение; метка’ (арх. перм Фи- 
лин 19, 285). 

Производное с суф. -ще от прич. страд, прош. вр. гл. *пагпасій (см.). 

*пагпабШ ($ф: болг. назнача ‘назначить (на какую-л. должность); назна- 
чить, определить (Бернштейн), макед. назначи ‘обозначить; назна- 
чить’ (И-С), сербохорв. пагпсШй сов. ‘обозначить, отметить; упомя- 
нуть, определить’ (ЮА VII, 775-776), назначити сов. то же, ‘опреде- 
лить, установить; назначить (на какую-л. должность; показать (на ко- 
го-л.), отметить, выбрать; подчеркнуть, выделить; сохранить в памяти, 
запомнить’ (РСА XIII, 722), словен. пагпсШй сов. ‘обозначить, отме- 
тить, определить; характеризовать’ (РІеі. 1, 681), чеш. пагпаЫй ‘обозна- 
чить, отметить; указать, наметить; намекнуть, понять’ (Кой II, 97; 
Іип§шапп П, 646), елвц. пагпаШ' сов. ‘обозначить, отметить; наглядно 
показать; наметить, указать на что-л.’, устар. ‘пометить, отметить’ 
(881 II, 310), ст.-польск. пагпасгус ‘обозначить, наметить, начертить, на- 
бросать; постановить, принять решение; сказать или написать о чем-л.; 
закрепить в памяти, запомнить’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XVI, 462-468), 
польск. пагпасгус наметить, обозначить; обозначить, отметить, пока- 
зать, указать’ (Ѵ/агзг. Ш, 235-236), диал. ‘предназначить’ (81.дѵѵ.р. Ш, 
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283), ‘пометить, сделать метки’ (Н. Со'тоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 
269), ‘назначить на должность’ (Вггег. 21оІ. II, 349), пагпасгус (Кисаіа 
94), словин. пагпабіе сов. ‘обозначить, определить, отметить’ (Ьогепіг. 
81 оѵіп 2. \ѴЪ. II, 1425), пагпасёс ‘назначить, наметить, определить’ 
(Ратиіі 1 19), ст.-русск. назначити ‘обозначить, сделать метку, знак на 
чем-л.’ (АМГ II, 290. 1652 г.), ‘наметить, определить заранее что-л.’ 
(ДАИ VI, 447. 1655 г.), ‘определить, назначить на какую-л. должность, 
работу’ (Куранты 1 , 131. 1628 г.), ‘сообщить, известить’ (Петр. I, 147. 
1697 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП, 10, 97-98), русск. назначить сов. ‘наметить, ус- 
тановить, определить; поставить на какую-л. должность’, диал. назна- 
чить, сов. к назначатъ нес. ‘отправлять куда-л.’, назначать, назна- 
читъ в солдаты (север.), назначатъ, назначить в поход (калуж.), ‘вы- 
нести приговор, приговорить’ (калуж.), ‘ложно обвинять кого-л. в чем- 
л., клеймить’ (орл.), ‘наметить, останавливаясь в выборе’ (смол.), ‘да- 
вать имя, называть’ (перм.), назначаться сов. ‘наметиться, опреде- 
литься’ (том.) (Филин 19, 284-285), укр. назначити ‘отметить, наме- 
тить, обозначить’ (Гринченко П, 490), блр. назначыцъ в разн. знач. ‘на- 
значить, наметить’, назначыцца сов. ‘обозначиться, наметиться’ (Блр.- 
русск. 478), диал. назначыцъ сов. ‘назначить; выделить’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 146). 

Сложение преф. *па- и гл. *гпасій (см.). 

*пагпака/*па2пакъ: сербохорв. пагпака ж.р., название действия по гл. 
пагпаЫй (ЮА VII, 776), назнака и назнака ж.р. ‘уведомление, оповеще- 
ние; знак, метка; напоминание, напутствие; намек, предзнаменование’ 
(РСА ХШ, 721), чеш. пагпак м.р. ‘знак, признак’ (Кой П, 97), елвц. паг- 
пак м.р. ‘знак, признак, намек, симптом’ (881 II, 310). 

Сложение преф. *па- и сущ. *гпака/*гпакъ (см.). 

*пагнатпепаІі (зф: ст.-слав, ндзндмендтн сттщаіѵеіѵ, зі§паге, ‘обозначить, 
указать’ (818 19, 291: 8ирг.), сербохорв. пагпатепай сов. ‘обозначить, 
отметить’ (ЮА VII, 776), словен. пагпатепай сов. ‘обозначить, поме- 
тить, указать’ (РІеі. I, 682), ст.-чеш. пагпатепай ‘обозначить, отметить, 
снабдить знаком; сделать отпечаток; запечатлеть, вдавить знаки где-л.; 
пометить, отметить (что, кого)’ (81С81 3, 366), чеш. пагпатепай ‘обозна- 
чить, наметить, указать’ (Кой II, 97), польск. стар, пагпатіопас ‘наме- 
тить, обозначить’ (\Ѵаг$2. III, 236), др.-русск., русск-цслав. назнаменати 
‘показать, указать что-л., обозначить’ (ЖФП XII, 38 г. и др.), ‘изобра- 
зить что-л., начертать’ (КР 1284, 270 г. и др.), ‘означать, иметь значе- 
ние, смысл’ (ПНЧ 1296, 35 и др.), ‘осенить крестным знамением’ 
(ЖФСт XII, 147 и др.), ‘благословить’ (УСт ХП/ХШ, 239 об.), назнаме- 
натисА ‘быть отмеченным’ (ПНЧ ХГѴ, 166), ‘проявиться’ (СбТр к. 
ХГѴ, 158 и др.) (СДРЯ V, 143-144), назнаменати ( назнамянати ) ‘озна- 
чать, значить’ (Изб. Св. 1073 г., 225), ‘выражать каким-л. образом, обо- 
значать’ (Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб., 91. ХІІ-ХІІІ вв.), ‘указать, назна- 
чить; объявить, предназначить’ (Ж. Феод. Нест. Усп. сб., 76. XII- 
ХШ вв.), ‘изобразить, начертать’ (Арх. Стр. I, 55. 1482 г.), ‘запечатать, 
наложить печать’ (Иов, IX, 7 - Библ. Генн. 1499 г.), ‘осенить (крестным 
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знамением)’ (Гражд. об. дет., 36. XVII в.), назнаменатися ‘проявлять- 
ся, обозначаться каким-л. образом’ (Пч., 7. ХГѴ-ХѴ вв. ~ ХШ в.), 
‘предстать, явиться в каком-л. виде’ (ДАИ I, 339. 1419-1430 гг.), ‘изо- 
бражаться’ (СГГД V, 72. 1517 г.), ‘осенить себя крестным знамением’ 
(ВМЧ, ноябрь 16, 2068. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 96). - Сюда же 
производное с суф. -ъ]е от причастия страд, прош. вр.: цслав. ндзндме- 
наннк ср.р. Іііиіиз, зідпійсаііо, ‘обозначение, значение; знак, символ, 
знамение’ (88.Т 19, 291: Вез.), сербохорв. пагпатепапе ср.р., название 
действия по гл. пагпатепаіі (ЯІА VII, 776: только в словаре Стулли (іг 
шзк. десп.) и 8аѵа §1азп.), чеш. пататепапі ср.р. ‘признак, предзнамено- 
вание, замечание, примечание’ (КоП П, 97), польск. стар, пагпатіопапіе, 
название действия по гл. пагпатіопаб (\Ѵагз 2 . Ш, 236), др.-русск., 
русск.-цслав. назнаменание ср.р. ‘значение, смысл’ (Изб. Св. 1073 г., 
225 об.), ‘знак, обозначение, указание’ (Сл. Кир. Тур. 71. 1522 г. ~ XII в ) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 95). 

Сложение преф. *па- и *гпатепаіі (см.). 

*пагпатепоѵай: ст.-слав. нлзнлменовАТи оуцаіѵеіѵ, зщпійсаге, ‘обозна- 
чать, указывать’ (813 19, 291: 8ирг.), сербохорв. пагпатепоѵаіі, нес. к 
пагпатепаіі сов. ‘значить, означать; выбрать, избрать’ (РІА VII, 776: из 
словарей только у Стулли: из глаголич. бревиара), словен. пагпатепо- 
ѵаіі сов. (нес.) ‘указывать’ (РІеІ. I, 682), ст.-польск. пагпатіопо\ѵас, паг- 
патіепоѵ/ас ‘отметить, пометить; установить, определить; обозначить, 
отметить; указать, показать, открыть’ (81, зіроі. V, 133; 31. роізгсг. XVI \ѵ„ 
XVI, 469), польск. стар. пагпатіопо\ѵас, пагпатіепохѵас ‘наметить, оп- 
ределить’ (\Ѵагз 2 . III, 236), др.-русск., русск.-цслав. назнаменовати ‘оз- 
начать, значить’ (Ио. екз. Бог., 12. XII в.), ‘указывать на кого-, что-л., 
выражать каким-л. образом, обозначать’ (Мин. окт., 123. 1096 г.), 
‘представлять, изображать в каком-л. виде’ (Ефр. Корм., 202. XII в.), 
‘осенить крестным знамением’ (Пролог (ст. печ.), март, 14 об. 1643 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 97), назнаменоватися ( назнамяноватися ) страд, 
к назнаменовати в знач. ‘указывать на кого-, что-л., выражать каким- 
л. образом, обозначать’, ‘быть указанным, назначенным’ (Д. патр. Ни- 
кона, 342. 1676 г.), ‘от чего обусловливаться, определяться чем-л.’ (Пч., 
291. ХГѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.), ‘проявиться, стать видимым, обозначиться’ 
(Цветник, 14 об. XVII в.) (Там же). 

Сложение преф. *па- и гл. *гпатепоѵаіі (см.). 

*пажпай: словен. пагпаіі сов. ‘разыскать, найти’ (РІеІ. I, 682), ст.-чеш. пагпаіі 
сов. к гпаіі ‘что-то узнать, увидеть собственными глазами’ (81681 3, 367), 
чеш. диал. пагпаі: “Кёо іе іеп Зікиіа?” А Іо Іасіу )ес1пеши зизеёоѵі іаіе пагпаіі” 
- так его прозвали (ВаіТо5. Зіоѵ. 226), русск. диал. назнать, назнаватъ что 
‘дознаваться чего-л., узнавать и разузнавать’ (Даль 3 П, 1087), назнать сов. 
‘повадиться’ (рост., Краснодар., Филин 19, 284), укр. назнати ‘узнать о су- 
ществовании в данном месте, открыть’ (Гринченко П, 489). 

Сложение преф. *па- и гл. *гпаіі (см.), в принципе сравнимое с дру- 
гими случаями сложения и.-е. *апа- и *§пд ср. греч. йш-уіуѵохжа) ‘уз- 
навать’. 


*пагоЬа(і (8^): болг. (Геров) наздбамь сов. ‘наклеваться, поклевать вдо- 
воль; напиться’, назббам се сов. ‘наклеваться’ (БТР), диал. назуб’ъ сов. 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 60), макед. назоба сов. ‘на- 
кормить овсом, дать корм (лошадям и т.п.)’ (И-С), сербохорв. пагдЪаіі 
сов. ‘набить, начинить’, п.зе ‘наесться (в прямом и переносном смыс- 
ле)’ (РІА ѴП, 776-777), наздбати сов. ‘накормить овсом или другим 
зерном (обычно коня)’, ~ се ‘наесться овса, зерна (о животных)’, ‘на- 
клеваться, наесться зерна, ягод (о птицах, животных)’, ‘вообще наес- 
ться’ (РСА XIII, 723), диал. пагоЬаі зе сов. ‘наклеваться зерна (о кури- 
це)’, ‘наесться вдоволь винограда’ (Нгазіе-Зітипоѵіб 1, 647), пагдЬаі зе 
сов. ‘наесться зерна (кукурузы и т.д.)’ (М. Реіб - О. Вабіуа. Вебпік 
ЬабкіЬ Вищеѵаса 189), назббем се сов. то же (Н. ЖивковиЬ. Речник пи- 
ротског говора 92), назббе се то же (I. ДиниЬ. Речник тимочког гово- 
ра 158), словен. пагбЬаіі зе сов. ‘наесться (груш, вишни, зерна)’ (РІеІ. 
I, 682), диал. пагдЬаі з% (Тошіпес 139), чеш. пагоЬай ‘наполнить зоб’, 
~зе ‘наесться, наклеваться’, ‘разбогатеть, нажиться’ (КоП И, 97; 
3 игщтапп II, 646), диал. пагоЬаІ: Ьеіёі ЬоІиЬ сіо роіе, Ьу пагоЬаІ зѵб ѵоіе 
(ВагІоЗ. 81оѵ. 226), слвц. пагоЬаі’ за сов. ‘наклеваться’, рогоЪаІ' ‘по- 
клевать вдоволь’ (881 II, 3 1 1), ст.-польск. пагоЬас зіе ‘наесться, накле- 
ваться (зерна)’ (81. зіроі. V, 134), польск. стар. пагоЬас, пагоЬас ‘покле- 
вать’, ~зіеі ‘наклеваться’ (\Ѵаг 82 . III, 239), русск. диал. назобать сов. 
‘набить зоб чем-л., поклевать, поесть вдоволь’ (новг.), ‘насыпать, на- 
валить что-л. куда-л. в большом количестве’ (ряз.), назббаться сов. 
‘наклеваться (о птицах)’ (перм., пск., смол., новг., вят.), ‘насытиться, 
наесться’ (арх., перм., урал., свердл. и др.), ‘накуриться с жадностью’ 
(влад.), ‘позаботиться’ (пск., твер.) (Филин 19, 286), назобать ‘напи- 
хать, насовать’ (Деулинский словарь 316). — Сюда же отглагольные 
имена: сербохорв. назоб м.р. ‘обильное кормление зерном’ (РСА 
XIII, 722), ст.-польск. N02060: Реііг ЫагоЪа 1424 (81о\ѵп. зіроі. пагѵѵ. 
озоЬо\ѵусЬ ГѴ, 26). 

Сложение преф. *па- и гл. *г оЬай (см.). 

*паг<уШ: сербохорв. диал. назовет сов. ‘атаковать мух’ (?) (Ел. I), русск. 
диал. назбить нес. ‘норовить’ (?) (яросл., Филин 19, 286; Мельниченко 
117). - Сюда же отглагольное имя в русск. диал. назбй м.р. ‘неотступ- 
ность, настойчивость; наглая требовательность’ (костр., волог., Филин 
19, 287); прилаг-ное с суф. -Ііѵь: ст.-русск. назойливо нареч. ‘назойли- 
во, дерзко’ (Влх. Словарь, 14. ХѴП в. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 98), русск. 
назбйливый, -ая, - ое ‘надоедающий приставаниями, навязчивый; не ос- 
тавляющий в покое’ (Ушаков П, 356), диал. назойливый то же (Даль 3 
П, 1087), блр. назбйлівы ‘назойливый, надоедливый, навязчивый, до- 
кучливый’ (Блр.-русск. 478); прилаг-ное с суф. -ьпъ: назбйный, -ая, 
~ ое назойливый’ (яросл., волог., Филин 19, 287), ‘навязчивый, докучли- 
вый, неотвязчивый, неотступный в преследовании цели, требователь- 
ный’ (Даль 3 П, 1087), блр. наздйна нареч. ‘назойливо, навязчиво’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 275). 

Сложение преф. *па- и гл. *го]Ш (см.). 
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*паго1а/*па20Іъ: ст.-русск. назола ж.р. ‘досада, огорчение’ (Песни Кваши., 
929. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 98), русск. обл. назола ж.р. ‘тоска, 
печаль’, ‘о навязчивом, надоедливом, человеке’, диал. назола м. и ж.р.’ 
‘тоска, печаль’ (сиб., краснояр., иркут., пенз., сарат., ряз. и др.), ‘обида, 
досада’ (иркут., сиб., свердл., перм., волог. и др.), безл. сказ, ‘грустно! 
тоскливо; досадно’ (Воет. Закамье), ж.р. ‘неприязнь’ (твер.), ‘порча, 
ущерб; вред’ (перм.), м. и ж.р. ‘навязчивый, надоедливый человек; пло- 
хой человек, плохой работник’ (симб., ульян., самар., пенз., влад.), ‘че- 
ловек, причиняющий окружающим огорчение, печаль, досаду’, ‘ник- 
чемный, достойный сожаления человек’ (пенз.) (Даль 3 II, 1088; Филин 
19, 287-288; Васнецов 141; Опыт 121; Куликовский 61; Добровольский 
441; Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 71-72; 
Сл. Среднего Урала II, 167), ‘злое чувство, гнев, досада’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 332), ‘злодеяние’, м. и ж.р. 
‘беспокойный человек’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 
95), наздл м.р. ‘тоска, печаль’ (ряз., смол., орл., нижегор. и др.), ‘назой- 
ливость (каз.), ‘зола’ (сарат., ворон., тамб., ряз., орл., тул., моек.), ‘зо- 
ла, пепел, особенно от травы, соломы; щелок, бук, подзол’ (Филин 19, 
287; Даль 3 II, 1087; Деулинский словарь 316), наздло ср. р. ‘тоска, пе- 
чаль; горе (вят., пенз.) (Филин 19, 288), укр. назола ‘причиняющий 
много хлопот’ (Гринченко II, 490), блр. назола разг. ж.р. ‘докука’, м. и 
ж.р. ‘(о надоедливом человеке) надоеда, приставала’ (Блр.-русск. 478), 
ж.р. ‘досада, докука; зазноба’ (Байкоу-Некраш. 180), диал. м. и ж.р. 
надоедливый, навязчивый человек; человек, доставляющий много 
хлопот’ (Тураускі слоунік 3, 129; Бялькевіч. Магіл. 275; Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 146). - Сюда же производное с суф. - 
ъкъ/ъка: русск. диал. наздлок м.р. ‘отвар, щелок’, пчеловод, “маточная 
пятка, лунка, зачаток маточной ячеи, которая крупнее прочих’ (Даль 3 
II, 1088), назблка ж.р. досада, гнев’ (сев.-двинск.), назблки мн. ‘остат- 
ки от щелока (влад.) (Филин 19, 288), укр. назілки мн. ‘мужское семя у 
"че л ’ ц (Гринченко II, 489); прилаг-ное с суф. -ъпъ: назбльный, -ая, -ое 
‘назойливый; злобный, привередливый’ (тул., самар.) (Даль 3 II 1088- 
Филин 19, 289). 

Праслав. диал. *пагоІа, ограниченное в своем распространении 
вост.-слав. языками, толкуется как архаичное образование, унаследо- 
ванное из и.-е. эпохи. Вост.-слав. образование признается родственным 
лит. Ыб ‘вред’, Ыіпіаа ‘злобный’, лтш. іаІЬа ‘ущерб, повреждение’, 
др.-исл. §аШ ‘вред, ошибка’, дат. §а11е ‘вред, боль’, др.-ирл. §аІаг ‘бо- 
лезнь; забота’, кимр. корн. %аІаг ‘1исШ§, ріапсіиз’, ср.-н.-нем. §а11е ‘по- 
врежденное место’, ср.-в.-нем. §а11е ‘опухоль у лошади’, ‘порча в поро- 
де’, нов.-в.-нем. §а11е ‘опухоль’, ‘изъян в породе’ (Рокоту I, 411; 
Ргаепкеі 1286; Фасмер III, 39). Педерсен включил в число соответствий 
хетт, каііаг ‘ипІаѵоигаЫе’ (Н. Ребегзеп. НіиііізсЬ иші ёіе апсіегеп іпсіоеи- 
гораізсЬеп ЗргасЬеп. КрЬепЬаѵп, 1948, 46). С учетом сложностей фонети- 
ческого характера было высказано предположение об исходной и.-е. 
форме с ларингальным в позиции после I перед гласным. (О. Кікоѵ. 
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ЬШшапіап рагеі апсі ОЫ Ігі$Ь %аІаг, Ніиііе каііаг - Ілпдиізііса Ваіііса 1 
(1992), 213-216). Были попытки осмыслить родственные связи на ност- 
ратическом уровне. Иллич-Свитыч сближал исходную для приведен- 
ных выше слов форму *§НеІ-/*§М/§коІ- ‘болезнь, ущерб’ с карте. *#7- 
‘горе, скорбь’, алт. [#і7(а)] ‘болеть, грустить’ (В.М. Иллич-Свитыч. 
Опыт сравнения ностратических языков. Введение. Сравнительный 
словарь Ь - к. М., 1971, 229; Он же - Этимология. М., 1967; 331). 

Традиционное объяснение вост.-слав. слова являет собой пример на- 
рушения процедуры этимологического анализа, требующей использо- 
вания в первую очередь всех возможностей внутриславянской реконст- 
рукции. В приведенном истолковании исследователи, минуя первую 
обязательную ступень внутреннего анализа, прямо соотносят вост.- 
слав. *пагоІа с целым рядом и.-е. слов, близких по форме и значению. 
Сходство слав, и и.-е. слов носит чисто внешний, случайный характер, 
и это становится очевидным при более широком охвате славянской ле- 
ксики и внимательном изучении внутриславянских связей. Анализ ма- 
териала показывает, что вост.-слав. слово отнюдь не изолировано в 
словарном составе слав, языков, хотя и в стертом виде, но все же дос- 
таточно определенно прослеживаются семантические и словообразо- 
вательные связи этого слова со слав. *гоІа (см.), которое, как известно, 
родственно словам *іеІъ]е (см.), *2е1епъЦь ) (см.), *гоІ(о (см.). При воссо- 
здании такого славянского контекста вост.-слав. *пагоІа утрачивает 
статус древнего лексического архаизма, прямо и непосредственно унас- 
ледованного из индоевропейского языка. По всем признакам это - но- 
вообразование позднепраславянского времени. В словообразователь- 
ном плане вост.-слав. *пагоІа представляет собой отглагольное бессуф- 
фиксальное имя, образованное от гл. *пагоШі (см.), который отмечен в 
диалектах не только вост.-слав. языков, продолжения этого глагола 
находим в диалектах восточной части ю.-слав. языковой области. 

Семантически вост.-слав. *пагоІа сохраняет самые тесные связи с гл. 
*пагоШі, для которого в качестве основных могут быть выделены зна- 
чения ‘посыпать, посолить’, ‘причинять боль, огорчать’, ‘досаждать, 
надоедать’. Изначальная семантика глагола ‘посыпать золой, пеплом’ 
находит отражение в производном отглагольном имени назол ‘зола, 
пепел’. В народной медицине зола использовалась как лечебное сред- 
ство: золой, пеплом посыпали рану, пепел прикладывали к ушибленно- 
му месту и т.п. (Русский народ, его обычаи, обряды, предания, суеверия 
и поэзия. Собр. М. Забылиным. М., 1880, 419). Праслав. диал. *пагоІіІі 
в значении ‘посыпать порошком, пеплом и т.п. с лечебными целями’ 
(ср. болг. диал. позолите ръцето со пепелта, кье ми оздравеат - ЭСБМ 
7, 207: Сб. Солун 1934, 62) стало отправной точкой семантического 
развития в направлении ‘раздражать рану, воздействуя на нее порош- 
ком, пеплом и т.п.’ > ‘вызывать боль; тревожить, беспокоить’ (ср. блр. 
Диал, назоляцъ на серцэ (на душу) ‘тревожить, беспокоить’), отсюда - 
Досада, огорчение; тоска, печаль’ и ‘беспокойный человек, человек, 
вызывающий раздражение’. 



пагоіііі ($3) 


19 И 3 литературы см. еще: В. Сор. Еіугпа (3)/2іѵа апііка III, зѵ. 1-2, 1953, 

*паго1Ш (я^): болг. (Герое) наздлъж, -ишь сов. ‘посыпать, посолить чем- 
то’, диал. назулйли ‘когда в летнее время мясо залежалось и его заси- 
дели мухи, говорят назулйли, т.е. чем-то посыпали, и оттого оно стало 
непригодным для еды’, произв. назулёни ‘(о сыре, масле) посыпаны от- 
равой’, назулёнъ ‘о человеке, которому причинили неприятность’ (Ст. 
Шишков - Родопски напрѣдъкъ VI, 10, 1909, 241-244), макед. назоли 
сов. ‘посыпать (сахаром и т.п.)’ (И-С), русск. диал. наздлить нес. ‘оби- 
жать, досаждать, огорчать кого-л.’ (нижегор., олон., сарат.), ‘надоесть’ 
(ср.-урал.), назолйть сов. ‘причинять боль, огорчать кого-л.; досаж- 
дать’ (твер., перм. и др.), наздлиться, нес. ‘испытывать жалость, сочув- 
ствие к кому-л., сострадать, печалиться’ (нижегор.), назолйтъся сов. 
‘надоесть’ (свердл.) (Даль 3 II, 1088; Филин 19, 288; Куликовский 61; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 72), укр. назолй- 
ти{ся ) надоесть, досадить’ (Гринченко II, 490), блг. назаліць ‘наску- 
чить’ (Байкоу-Некраш. 180). - Сюда же гл. на -ай: макед. диал. назо- 
/ьам посолить, посыпать чем-л.’ (К. Тошев. Струшкиот говор. Скоще, 
1979, 38, 103), блр. назаляць ‘надоедать, докучать, досаждать’ (Блр,- 
русск. 477), диал. наздляць нес. то же, назоляцъ на серцэ (на душу) ‘тре- 
вожить, беспокоить в неподходящий момент’, назоляцца нес.: I так на- 
золяецца на мое сэрцэ! Хоць ты ужэ не назоляй мне! (Тураускі слоунік 
3, 129), назаляць ‘надоедать, докучать’ (Гарэцкі 98), назаляць нес., на- 
заляцца нес. ‘докучать; насмехаться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
3, 144—145); глагол на -оѵай в болг. родоп. назолёва ‘отложить яйца на 
червивые продукты (о мухах) ' (Стойчев БД II, 214). С другими показа- 
телями гл. класса: болг. наздлйам, назолвам ‘насыпать’ (Геров III, 161), 
назолява ‘откладывать яйца на продукты, в которых заводятся черви 
(о мухах) (БЕР I, 652), сербохорв. диал. нахо/е ‘засиживать (о мухах)’: 
назо/еле муе мёсо (Ел. I, 435; ЭСБМ 7, 207). 

Сложение преф. *па- и гл. *гоІШ (см.). 

* пагог ъ: цслав. нлзоръ м.р. ілюфіа, зизрісіо (іпзресіог) (Мікі. 403), сербо- 
хорв. пагог м.р. ‘внимание* (Стулли), ‘взгляд, воззрение, мнение’ (РІА 
VII, 777), назор м.р. ‘взгляд, мнение, убеждение, позиция; воззрение, 
точка зрения, учение, теория’ (РСА XIII, 728), словен. пагог м.р. 
взгляд, воззрение’ (Ріеі. I, 682: бе§.), чеш. пагог м.р. ‘взгляд, воззрение, 
мнение (Р8ІС; Кои II, 97; Іип§тапп II, 646), диал. ‘название’ (ср. каЫу 
Р°1е т & пё]акё пагог), ‘пословица’ (Копіб 81оѵ. шогаѵ. 291), слвц. пагог 
м.р. ‘взгляд, мнение, воззрение’, философ, ‘взгляд’ (881 П, 311), др,- 
русск. назоръ ‘подозрение’ (КР 1284, 53-54 и др. - СДРЯ V, 145), русск. 
диал. назор м.р. ‘наблюдение, дозор’ (иркут., якут., север., арх.) (Даль 3 
II, 1089; Филин 19, 289), ‘осмотр, осматривание’ (Подвысоцкий 97), 
‘сторож’ (Элиасов 227), блр. диал. назор ‘присмотр, надзор’ (ЭСБМ 7, 
208). - Сюда же прилаг-ное на -ъ]ъ: сербохорв. пагог, нареч., прилаг. в 
качестве предиката гл. Ый: п.Ый ‘внимательно следить, смотреть в 
оба’, пагог пе пгцёпа (Вук, КІА ѴП, 777), русск. диал. позорный, -ая, -ое 


ш;Ьііі 


‘настойчивый, упорный, смелый, решительный (?)’ (новг., Филин 19, 
289); производные с суф. - ъкъі-ъка : чеш. пагогка ж.р. ‘линия прицела’ 
(Кои II, 97), диал. пагогки, пагогку іі ' ‘отправиться на разведку’ (Вагіо5. 
Зіоѵ. 226), ст.-польск. Ыагогек 1466 (81о\ѵп. «Іроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ IV, 26), 
русск. диал. наздрок мой ‘воспитанник, за кем назираю’ (Даль 3 II, 
1089), нареч. нйзорком ‘следом, не теряя из виду* (сарат., Филин 19, 
289); наречия в форме тв.п. ед.ч.: сербохорв. пагогот ‘не теряя из виду, 
сохраняя в поле зрения’ (КІА ѴП, 777), русск. диал. наздром, нареч. 
‘следом, не теряя из виду’ (арх., север., иркут., петрогр., Филин 19, 289), 
‘не выпуская из вида, тайно подсматривая’ (Иркутский областной сло- 
варь II, 44). 

Отглаг-ное бессуфиксальное производное с вокализмом о в корне 
связано чередованием гласных с гл. *пагьгЫ (см.). 

*Ща20гь1іѵъ()ь): болг. (Геров) назорливый, въ, ва, во ‘косой, косоглазый’, 
макед. диал. (юго-зап.) назорлив то же (К. Пеев. За македонската 
дщалектна лексика. - МГ XXI, 1970, 132), сербохорв. пагогііѵ, прилаг. 
‘боязливый, пугливо озирающийся (напр. конь)’ (КІА VII, 778: Вук), на- 
здрлив, назор/ьйва, о то же (о коне) (Р. СтщовиЬ. Из лексике Ва- 
ауевиЬа 225), чеш. пагогііѵу ‘наглядный’ (Кои II, 98), польск. диал. 
пагогііхѵу ‘норовистый (?)’ (\Ѵаг 82 . III, 236), русск. диал. назорливый 
‘охочий гонять в назерку: у борзой, это доброе качество, у гончих - по- 
рок’ (Даль 3 II, 1088). 

Производное с суф. -( ъ)1іѵъ от *пагогъ (см.). 
к пагогьпъ(]ь): словен. пагдгеп, прилаг. ‘наглядный’, пагогпо те ;е ро^іеёаі 
‘посмотрел внимательно и строго’ (Ріеі. I, 682), чеш. наготу, прилаг. 
‘наглядный’ (Коіі II, 98; Іищцпапп II, 647), слвц. пагогпу, прилаг. то же, 
‘наглядный, понятный’ (881 II, 311), др.-русск., русск.-цслав. назорьныи 
фо(Зер6<; (Панд. Ант. XI в. л. 275 - Средневский II, 286). 

Производное с суф. -ъпъ от *пагогъ (см.). Нельзя исключать лите- 
ратурный, книжный характер отдельный образований, как напр. 
чеш. пагогпу ‘наглядный’ - калька с нем. атскаиІісН то же. 
С последнего калькировано, кстати, и синонимичное русск. нагляд- 
ный. 

к пахоѵъ/*пагоѵь: сербохорв. пагоѵ м.р. ‘название’ (КІА VII, 778: только у 
Стулли), словен. пагдѵ м.р. то же (Ріеі. I, 682), русск. диал. назбв м.р. 
‘название, наименование’ (сев.-двинск., свердл.), наздвъ ж.р. то же 
(арх., перм., урал. и др.) (Филин 19, 286; Опыт 121; Сл. Среднего Урала 
П, 166; Картотека СТЭ; Даль 3 II, 1087), блр. диал. назоу ‘название’ (Га- 
рэцкі 98), произв. наздука ж.р. ‘кличка, прозвище’ (Бялькевіч. Магіл. 
275). 

Отглаг-ное бессуффиксальное имя, производное от основы наст. вр. 
гл. *пагъѵай, * пагоѵ ц (см.). См. ЭСБМ 7, 209. 
пахцЬіІі: болг. (Геров) наз&бж,, -ишь сов. ‘делать зубцы, зазубрины’, на- 
згьбя сов. то же (БТР), макед. назаби сов. ‘назубрить’ (И-С), сербохорв. 
пагйЫй сов. ‘нарезать зубья, сделать зубцы; забороновать; схватить зу- 
бами’ (КІА VII, 779: Вук, Белла, Стулли), назубити сов. ‘делать зуб- 
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цы’, ~ се' ‘рассердиться, разгневаться’ (РСА ХПІ, 731-732), диал. назу- 
бим сов. ‘делать нарубки, насечки на лезвии инструмента’ (М. Букуми- 
риЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 90), ‘делать зубцы на ровной и 
острой поверхности’ (М. Реіб - О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшцеѵаса 189), 
польск. пагфіс сов. тех. ‘сцепить (зубьями)’, ~хід сов. ‘сцепиться (зубь- 
ями)’, перен. ‘соприкоснуться; оказаться в тесной взаимосвязи’ (Гес- 
сен, Стыпула II, 698), русск. диал. назубйтъ, назубйтъ ‘наточить (пилу, 
серп)’ (сев.-двинск., кемер.), ‘побить’ (том.), назубйться ‘наесться’ 
(том.) (Филин 19, 290), блр. назубіць сов. ‘назубрить, насечь’ (Блр- 
русск. 478), диал. ‘наточить пилу, серп’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 146), назубіцца ‘немного прорасти’ (Жывое народнае слова 80). 
— Соотносительный гл. на -ёіі в слвц. диал. пагйЬеі’ ‘рассматривать’ 
(Огіоѵзку. Оешег. 199). 

Сложение преф. *па- и гл. *гдЫй (см.). 

*па2цЬъкъ/*пагцЬъка: сербохорв. пагиЪак м.р. ‘навильник (сена, соломы 
и т.п.) (ЮА VII, 779: Хорватия), назубок м.р. ‘количество сена, кото- 
рое можно поднять на вилы’ (РСА XIII, 731: Хорватия), чеш. ФгиЬек 
м.р. ‘гребень’ (Коіі II, 98), ст.-польск. ЫагдЬек 1483 (81о\ѵп.5Іро1. пагѵѵ. 
озоЬоѵѵусЬ IV, 26), польск. пагфек ‘напильник для направки пилы; де- 
ревянные ножны на зубьях пилы’ (\Ѵаг 82 . III, 233), руск. диал. назубок 
м.р. треугольный терпуг, напилок, для нарезки и точки на пиле зубь- 
ев’ (Даль 3 II, 1089), назубка ж.р. ‘насечка (серпов, напильников)’ (тул 
Филин 19, 290-291). ' к У 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка, соотносительное с гл. *пагдЫй (см.) и 
сочетанием предл. *па с сущ. *іфъкъ (см.). 

*па 2 цЬыіъ()ь): болг. назъбен, прилаг. ‘имеющий зубцы, зазубрины’ 
(БТР), диал. назабен, прилаг. то же (М. Младенов БД ІП, 111), сербо- 
хорв. пагиЬап, прилаг. ‘сердитый злой, мстительный’ (РИА VII, 779), на- 
'зубан, -бна, -бно то же, ‘острый на язык’ (РСА ХІП, 731), ‘имеющий 
зуб (на кого-л.)’ (Толстой 2 441), назубан, -а, -о ‘зубчатый, с насечками 
зубчиками’ (РСА ХПІ, 731), польск. паіфпу ‘зубной’, русск. диал. на- 
зубный ‘на зубу находящийся’ (Даль 3 II, 1089). 

Сложение преф. *па- и прилаг. *гдЪъпъ(}ъ) (см.). 

*пагѵопШ (8«$): словен. пагѵопііі $е сов. ‘много звонить’ (Ріеі. I, 682), чеш. 
диал. пагѵопіі’ пёкоти ‘набить’ (ВаЯо§. Зіоѵ. 226), слвц. диал. пагѵопіі’ 
‘звонить’ (331 П, 31 1), словин. стар, пагѵоіііс сов. ‘высечь, выпороть ко- 
го-л.’, ~щ сов. ‘устать, измучиться, названивая’ (ЗусЫа VI, 256), русск. 
диал. назвонить сов. ‘избить кого-л., отколотить’ (волог.), ‘много на- 
говорить’ (КАССР, казаки-некрасовцы), назвониться сов. ‘хлебая на- 
есться’ (волог., арх., твер., пск., иркут.), ‘напиться допьяна’ (волог ) 
(Филин 19, 277-278). 

Сложение преф. *па- и гл. *гѵопііі (хд) (см.) в функции сов. в к *гѵопі- 
Н либо фигуральное употребление. Лексическая самостоятельность 
проблематична. 

*па 2 ъШі ($< 5 ): сербохорв. пагіііі сов. ‘причинить зло, делать что-л. назло’ 
(ЮА VII, 775), назлити сов. то же, ~ се ‘стать злым, разозлиться (РСА 


ХШ, 719), польск. диал. пагііс хід ‘рассердиться, разозлиться’ (\Ѵаг$г. III, 
239; 31.§\ѵ.р. III, 284), русск. диал. назлйть сов. ‘причинить кому-л. зло, 
досадить кому-л’ (твер., пск., вят., сев.-двинск.), ‘разозлить кого-л.’ 
(вят.) (Филин 19, 283), назлйть: ана мне назл’йла и іеі нап’исала 
жалъбу (Картотека Брянского областного словаря). - Соотноситель- 
ный гл. на -ей в русск. диал. назлёть ‘надоесть, наскучить’ (Картотека 
Словаря белозерских говоров). 

Сложение преф. *па- и гл. *гъІШ ($<?) (см.). 

*пагъ1оЬШ: сербохорв. пагІоЬій нес. ‘напакостить, наделать гадостей, при- 
чинить вред по злобе’ (ЮА VII, 775), назлдбити сов. то же (РСА ХШ, 
719-720), диал. пагІдЬіІ сов. ‘причинить кому-л. зло, напакостить’ 
(М. Реіс - О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вигуеѵаса 189), словен. пагІоЬій сов. 
‘угрожать в гневе’, ~$е ‘кому-л. грозить’ (Ріеі. I, 681), чеш. паг1оЫй(хе) 
‘сердиться, злиться’ (Коіі II, 97), русск. диал. назлббить ‘рассердить 
кого-л.’ (Элиасов 226). - Сюда же отглагольные имена: сербохорв. 
паіІоЬ м.р., паіІоЬа ж.р. ‘злоба, пакость’ (ЮА ѴП, 775), назлоб м.р., на- 
злоба ж.р. то же (РСА ХПІ, 719), пагІоЬ м.р. пагіоба ж.р. то же 
(Майигапіс 1, 727), словен. пагІоЬ м.р. ‘злоба, ненависть’, пагІдЬа ж.р. то 
же, ‘угроза’, пагіоѣа то же (Ріеі. I, 681). 

Сложение преф. *па- и гл. *гъІоЫй (см.). 

*пагъѵа/*пагъѵъ/*па 2 ъѵь: чеш. пагеѵ, род.п. -гѵи м.р. ‘название’ (Р 8 ІС; 
Коіі II, 97), пагѵа ж.р. іѵііаіогіит (Коіі ѴП, 1335), слвц. пагоѵ, род.п. -гѵи 
м.р. ‘название, наименование’ (881 II, 311), диал. пагоѵ (Вапзка Вузігіса, 
81оѵеп$ке Ргаѵпо ѵ Тигб г.) то же (Каіаі 372), пагои ж.р. (НаЪоѵШак. Огаѵ. 
56), польск. пагхѵа ‘название, наименование, имя’ (\Ѵагх 2 . III, 237), диал. 
то же (Н. Обгполѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 269; Вггег. 2 І 0 І. П, 350), сло- 
вин. пагѵа ж.р. ‘название’ ( 8 усЫа ІП, 198; Катиіі 119; Ьогепіг. Ротог. I, 
558), укр. назва ж.р. ‘название, наименование’ (Гринченко II, 488), блр. 
назва ж.р. то же (Блр.-русск. 477), диал. то же (Тураускі слоунік 3, 128; 
Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 145). - Сюда же производное с суф. 
- іпа русск. диал. назвины мн. ‘званые гости’ (твер.), ‘званый пир’ (пск.) 
(Даль 3 II, 1084; Филин 19, 277). 

Отглаг. производное от *пагъѵай (см.). См. ЭСБМ 7, 205-206. Ср. ва- 
риант с огласовкой о в корне *пагоѵъ (см.), 
пагъѵатце: сербохорв. пагѵапе ср. р., название действия по гл. пагѵаіі 
(КМ VII, 780 ), назван>е ср. р. стар, ‘название; звание’ (РСА XIII, 708), чеш. 
пагѵапі ср. р. ‘название’ (Коіі II, 98), слвц. пагѵапіе ср. р. то же (881 II, 311), 
ст.-польск. пагѵѵапіе ‘название, наименование’ (81. роіягсг. XVI \ѵ., XVI, 
474), польск. паг\ѵапіе, название действия по гл. пагѵѵас, фамилия (ѴѴагзг. 

238), ст.-русск. название ср.р. ‘имя, название, наименование’ (Гражд. 
об. дет., 51. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 90), русск. название ср.р. ‘сло- 
весное обозначение вещи или явления’ (Ушаков II, 354), блр. диал. назва- 
ние, названіе ср. р. ‘название, наименование’ (Тураускі слоунік 3, 128), на- 
званія ср. и ж.р. ‘название’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 145). 

Производное с суф. -ь/е от причастия страд, прош. вр. на -п- гл. 
пагъѵаіі (см.): ср. сербохорв. пагѵап, прилаг. сіісіиз, ѵосаіиз, арреііаіиз 



*пагъѵаІі (я?) 80 


(Маіигапіс 1, 728), ст.-чеш. паіѵапу, прилаг. ‘названный’, религ. ‘при об- 
ращении к богу, при взывании о помощи’ (81581 3, 368), чеш. паіѵапу 
‘названный’ (Кой II, 98), слвц. паіѵапу то же (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 469), 
ст.-польск. пагѵѵапу то же (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 474—478), др.-русск. 
назъванъ, прич. страд, прош. к назъвати (ГБ XIV, 99а - СДРЯ V, 145), 
названый (названный), прилаг.: названый братъ, названая сестра ‘тот 
или та, с кем побратались, кого назвали братом или сестрою по особо- 
му к ним расположению’(Требник, 66. XVI в.), названый сынъ, назва- 
ная дочь ‘приемный сын, приемная дочь’ (Синб., 13. 1667 г.), названый 
отецъ, названая мать ‘отец, мать, воспитывающие приемных детей; 
не родной отец, не родная мать’ (Ст. сп. Милосл., 97. 1642 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 90-91), русск. названый, -ая, -ое, прич. страд, прош. вр. 
от назвать, теперь употр. только в знач. прилаг. в выражениях назва- 
ный брат и названая сестра истор. ‘тот, та, с кем кто-н. побратался, 
названый сын, названая дочь обл. ‘приемный сын, приемная дочь’ 
(Ушаков II, 354— 355), диал. названный и названый, ая, ое прилаг., в зна- 
чении сущ-ного названный, ого м.р., названная, -ой ж.р. ‘друг, подруга’ 
(арх.), названый м.р. ‘любовник’ (арх., Филин 19, 277), названный брат 
‘побратим или нареченный, по дружбе, с обменом крестов’ (Даль 3 II, 
1084), названа ж.р. ‘крестная сестра; названная сестра’ (педш., урал., 
орл.) (Даль 3 II, 1084; Филин 19, 276), отпричастное имя - названъ ж.р. 
‘название’ (пск., твер., свердл.), собир. ‘званые, приглашенные гости’ 
(твер., пск.) (Даль 3 II, 1084; Филин 19, 277). 

*пагъѵаІі (з^): цслав. нлзъкати ѵосате, ‘назвать’ (818 19, 291: Вез.), болг. 
(Геров) назъвгК сов. ‘назвать, наименовать’, назова сов. то же (БТР), 
сербохорв. назвати (се) сов. ‘назвать(ся)’, назвати Бога ‘поздороваться, 
поприветствовать’, паіѵаіі сов. ‘назвать, наименовать; назначить, поста- 
вить; пожелать (в поздравлении); позвать в помощь; позвать’ (ЮА VII, 
780-781: с XV в.), назвати сов. то же, ~ се ‘назваться’ (РСА XIV, 709), 
паіѵаіі сов. ѵосате, пошіпаге (Маіигапіс I, 728), диал. паіѵаі сов. ‘назвать’ 
(I. Биібіс, Р. Биібіс. Вги5к. 552), то же и ‘желать счастья, всего хорошего’ 
(НгазІе-§ітипоѵіс I, 647), словен. паіѵаіі сов. ‘назвать, наименовать’, ~ хе 
‘многократно звать’, п. коти боЪго іиіго ‘желать кому-л. доброго утра’ 
(Ьз.) (Ріеі. I, 682), ст.-чеш. паіѵаіі ‘назвать, наименовать; кого или что 
кем-, чем- назвать, провозгласить, объявить; кого-л. обвинить, огово- 
рить, опорочить’, религ. ‘почтительно, с мольбой взывать (к богу), ‘что 
объявить, разгласить, сообщить воплем, криком’, ‘позвать, созвать, со- 
брать’ (81581 3, 368-370), чеш. паіѵаіі сов. ‘назвать, наименовать; выдать 
за кого-л.; позвать, созвать’, ~ хе ‘сделать много приглашений’ (Р8іС; 
КоП II, 98; Іип^тапп II, 647), ст.-слвц. паіѵаіі сов.: Ргоіоі зи Іу біуіі ёпі 
паі\ѵапу рокоще бпі 125а (2і1іпзк. кп. 331), слвц. паіѵаі’ сов. ‘назвать; на- 
именовать’, ~ ха ‘назваться’ (881 II, 311), диал. паіѵаі’ (§1о1с. 81оѵак. ѵ 
Мюзі. 247), ст.-польск. паіѵѵас ‘назвать, наименовать’, ‘позвать, назвать 
кого-л., зовя его’ (81. зіроі. V, 134), ‘датъ имя; упомянуть’, ~ хЦ ‘назвать- 
ся’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 469-474), польск. паіѵѵас ‘назвать, дать имя, 
наименовать, прозвать’ (\Ѵагзг. III, 237), диал. паіѵѵас ‘назвать’ (81. §\ѵ. р. 
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III, 283; Н. Оото\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, I, 269), паіѵѵас ( хіе ) ‘дать имя’ 
(Вггег. 21оІ. II, 350), словин. паіѵас сов. ‘назвать, наименовать’ (8усЫа VI, 
251; КатиЙ 1 19), пйіѵас то же (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1429), др.-русск. на- 
зъвати ‘назвать кого-л., кем-л., чем-л.’ (ЛИ ок. 1425, 155 об. (1151) и 
др. - СДРЯ V, 145), назвати ‘назвать кого или что-л. кем или чем-л.’ 
(Кн. законные, 84. XV в. ~ ХП-ХШ вв.), ‘пригласить кого-л. в каком-л. 
количестве, созвать’ (АИ I, 354. 1574 г.), назватися ‘назваться, отреко- 
мендоваться, принять или присвоить себе какое-л. имя, название и т.п.’ 
(Куранты 1 , 88. 1627 г.), ‘добровольно взяться за какое-л. дело, вызвать- 
ся’ (АИ Ш, 1. 1613 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 91), русск. назвать ‘дать соб- 
ственное имя, название кому-чему-н.; дать какое-н. прозвище кому-че- 
му-н.; охарактеризовать кого-что-н. каким-н. словом, обозначением; 
произнести имя, название кого-чего-н.’; ‘пригласить, созвать многих’, 
назваться ‘принять, присвоить себе какое-н. наименование; назвать се- 
бя, сообщить, сделать кому-н. известным свое имя’, простор, обл. ‘на- 
проситься, предложить что-н. сделать’ (Ушаков II, 355), диал. назваться 
сов. фольк. ‘пригласить многократно’ (север., ленингр.), ‘предложить 
угощение, угостить’ (ворон., брян., курск.), ‘предложить свои услуги, 
изъявить добровольное желание, вызваться’ (енис., тамб., курск.) (Фи- 
лин 19, 277), ‘вызваться, изъявить желание’ (Элиасов 226), укр. назвати 
‘назвать’ (Гринченко II, 489), ст.-блр. назвати, сов. к звати, назватися 
(Скарына 1, 349), блр. назвацъ ‘назвать’ (Блр.-русск. 477), диал. ‘дать 
имя, название’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 145), ‘назвать’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 275). 

Сложение преф. *па- и гл. *і ъѵаіі (х<?) (см.). 

*пагъѵі§бе: чеш. паіѵіхко ср. р. ‘название, наименование’ (Іипдтапп П, 
647), слвц. стар, паіѵіхко ср. р. то же (881 II, 311), ст.-польск. паіѵѵіхко ср. 
р. то же (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 478), польск. паіѵѵіхко то же (\Ѵагзг. III, 
238), диал. паіѵѵіхко (81. §\ѵ. р. III, 283; Масіе)е\ѵзкі. СЬейп.-ёоЪгг. 254), 
‘фамилия’ (Вггег. 81оІ. II, 350), ‘фамилия, которую дети получают по 
отцу, а жены - по мужу’ (Н. Обто\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 269), сло- 
вин. п&іѵйхк, пйіѵахк м.р. ‘фамилия, прозвище’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 
700), паіѵіхкѵо ср. р. то же, паіѵіхк^о то же (Ьогепіг. Ротог. I, 558), 
паіѵіхіксе ср.р. то же (Кашиіі 119), ст.-русск. назвище ср.р. ‘название; 
имя; прозвище’ (Гр. Кевр. и Мез., 621. 1664 г.; ДАИ VIII, 268. 1680 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 91), русск. диал. назвище ср.р. ‘название, наиме- 
нование кого-, чего-л.’ (вят., север., арх., олон., сиб. и др.), ‘прозвище’ 
(волог.), назовище ср.р. ‘название, наименование’ (пск., арх.) (Филин 
19, 277, 286; Куликовский 60; Опыт 121; Живая речь Кольских поморов 
90; Словарь русских говоров Кузбасса 125; Словарь русских говоров 
Прибайкалья: К-Н, 99), укр. назвище ср.р. ‘название’ (Гринченко П, 
488). 

Производное с суф. -Ше от *паіъѵа (см.). 

*пагуѵапще: сербохорв. паііѵапе ср.р., название действия по гл. паііѵаіі 
(ЮА VII, 773), словен. паііѵап)е ср.р. ‘называние’ (Ріеі. I, 681), ст.- 
польск. паіуѵѵапіе то же (81. зіроі. V, 135; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 486), 
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польск. пагуѵѵапіе , название действия по гл. пагууѵас, ‘фамилия’ (\Ѵаг$г 
Ш * 23 ° )> диал - паг У™апіе ‘фамилия’ (31. ё ѵѵ. р. ПІ, 284), ст.-русск. назы- 
вани е(-ье) ср.р., действие по гл. называніи ‘давать имя, название, назы- 
вать (Д.Иос. Колом., 123. 1675 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 98), русск ди- 
ал. называнье ср.р., название действия по глаголу, ‘именованье, поиме- 
нованье (Даль 3 II, 1090). 

(см І ) Р ° ИЗВОДНОе С СУ( ^' ~ Ь]е ° Т ПРИЧ ' СТраД ' П Р° Ш - В Р- на ~ п гл ' *пагуѵаІі 

*пагуѵаІі: цслав. ндзыклтн іпѵосаге (МікІояісЬ ЬР), сербохорв. пагіѵаіі 
нес. к пагѵаіі сов. (с XV в., КІА ѴП, 774), називати нес. ‘называть; при- 
зывать; здороваться, приветствовать’, ~ се ‘называться; выдавать себя 
(за кого-л.) (РСА XIV, 714-715), диал. наз йвам/ нах ивам нес. ‘давать ко- 
му-л. прозвище’ (П. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 92; Л». Ъи- 
рип. Говор Лужнице 146), словен. пагіѵаіі,нес. к пагѵаіі (Ріеі. I, 681), ст - 
чеш. пагуѵаіі ‘называть; выдавать за кого-л.; обвинять, оговаривать 
клеветать на кого’, религ. ‘взывать к богу о помощи; просить божьей 
помощи, просить о чем-л.; что-л. объявлять разглашать’, пагуѵаіі хё 
называться, именоваться’ (ЗібЗІ 3, 370-372), чеш. пагуѵаіі нес. ‘назы- 
вать, именовать; считать, объявлять, признавать нечто’, ~ хе ‘назы- 
ваться получать имя’ (РЗіС; Коіі II, 98), диал. пагуѵаі’ коНо ‘ругать, бра- 
нить (Вагіоі Зіоѵ. 226), слвц. пагуѵаі ’ нес. ‘называть, именовать’, обл. 
называть называться’ (381 II, 312), ст.-польск. пагуѵѵас ‘называть’ (31. 
яіроі. V 135), то же, п. хіе ‘называться; считать себя кем, выдавать себя 
за кого (ЗІ.роЬгсг. XVI ѵѵ„ XVI, 480-486), польск. пагухѵас ‘называть’ 
(ѵѵагзг. Ш, 238), диал. пагуѵѵас ко$о ‘давать кому прозвище’ п хіе 
иметь прозвище’ (31. ё хѵ. р. ІП, 284; Вггег. 2Ы. П, 350), пагуѵѵас (хіе) ‘об 
имени (Кисаіа 257; Масіеіехѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 254), словин. пагіеѵас нес 
назвать , ~ щ ‘называться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 1419), пагеѵас (ха) 
называть(сяУ (Катиіі 119), др.-русск. называніи ‘называть кого-л. 

(1Ь ХІѴ ’ 133 В ' ) ’ <СЧИтать кого-л. кем-л’. (ЛИ ок. 1425, 266 
(1240), называтисл ‘называться кем-л., чем-л.’ (ЛИ ок. 1425, 271 
(1250) (СДРЯ V, 145), называніи ‘звать, призывать, приглашать одного 
или нескольких’ (АИ I, 212, 1547 г.), ‘давать имя, название, называть, 
именовать кем- или чем-л.’ (Ст. сп. рос. послов., 60. 1564 г.), ‘давать 
обидные названия, обзывать’ (Польск. д. ПІ, 636. 1570 г .; Каз. ист., 149 
XVI в. и др.), ‘полагать, считать’ (Арх. Стр. I, 111. 1503 г.), называти- 
(Котош., 73. 1667 г.), ‘называть себя кем-л.’ 

, 1674 Г ’- ) ’ называть ся, считаться’ (Ник. лет. X, 39.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 10, 98-99), русск. называть нес. ‘давать имя, название’, на- 
зываться нес. ‘иметь какое-н. имя, название’, диал. называть нес. ‘го- 
ворить (новг., КАССР), ‘спрашивать’ (новг.), ‘звать, приглашать’ 
(перм.), называться нес. ‘предлагать что-л.’ (орл., брян., курск., донск., 
сиб.), вызывать аппетит’ (орл.) (Филин 19, 291-292), укр. називати 
называть (Гринченко П, 489), ст.-блр. называти, многократ. к назва- 
ніи (Скарына 1, 349), блр. называць ‘называть, нарицать, именовать’ 
(Блр.-русск. 478; Байкоу-Некраш. 181), ‘называть, звать’ (Тураускі 
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слоунік 3, 130; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 146), ‘обращаться, 
звать’ (Сцяшковіч. Грод. 303), ‘называть’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 3, 146), называцца называться (Там же). 

Сложение преф. *па- и гл. *-г уѵаіі. Связано отношением видовой 
корреляции с гл. *пагъѵаіі (см.). 

*пагуѵъ / *пахуѵа: макед. назив м.р. ‘название, наименование’ (И-С), сер- 
бохорв. пагіѵ м.р. то же (РІА VII, 772: в словаре Шулека в соответствии 
с лат. іегтіпих іескпісих, нем. Кипхіаихіігиск, іескпіхскег Аихсігиск), назив 
м.р. ‘название, наименование, (РСА ХГѴ, 713-714), словен. пагіѵ м.р. то 
же (Ріеі. I, 681), русск. диал. назыв м.р. то же (ср.-урал., костр., бело- 
мор., арх., свердл., новосиб.), называ ж.р. то же (ряз.), назывы мн. то же 
(челябин., свердл.), назывъ ж.р. то же (перм.) (Филин 19, 291, 292; Де- 
улинский словарь 316; Картотека СТЭ). - Сюда же производные с суф. 
-ъка / -ъкъ: сербохорв. пагіѵка ж.р., пагіѵак м.р. ‘название’ (РІА ѴП, 
773-774: только в словаре Стулли), диал. називак м.р. то же (РСА ХШ, 
714), словен. пагіѵек м.р. то же (Ріеі. I, 681), русск. диал. назывка ж.р. 
‘название, наименование’ (пск., твер., олон.), ‘прозвище’ (олон., 
КАССР, донск.) (Филин 19, 292), назывок м.р. ‘названье вещи’ (Даль 3 
П, 1090); прилаг-ные с суф. -ьпъ: сербохорв. прилаг. пагіѵап ‘относя- 
щийся к названию’ (РІА VII, 773: только в словаре Шулека с пометой 
Іегтіпо1о§І8сЬ, Іегтіпо1о§ісо), русск. диал. назывный, назывной ‘к назва- 
нию относящийся’ (Даль 3 П, 1090). 

Обратное именное бессуффиксальное производное от гл. *пагуѵаіі 
(см.). 

*пагы1а1і: цслав. нлзьдлти ёттоікобоцеіѵ; зирегаебШсаге, ‘построить (на 
чем-н.)’ (318 19, 291; Мікі. ЬР), сербохорв. пагдаіі сов. ‘построить, со- 
орудить’ (РІА VII, 770: только в словаре Даничича с ХІѴ в.), др.-русск., 
русск.-цслав. назьдати ‘воздвигнуть, построить что-л.’ (ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 
44—45 и др. - СДРЯ V, 145), наздати ( назьдати ) ‘построить, воздвиг- 
нуть, возвести; создать, сотворить’ (Мин. окт., 41. 1096 г. и др.), ‘воссо- 
здать, восстановить, отстроить заново’ (Кн. Степ., 647. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 
1560 г.), наздатися, страд, к наздати в знач. ‘построить, воздвигнуть; 
создать, сотворить’ (Требник 422. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 93). 

Сложение преф. *па- и гл. *гыіаІі (см.). 

*пагьгёіі (я^) I: ст.-слав, ндзьр’ѣти тгаратцрёістОаі, оЬзегѵаге, ‘смотреть, 
наблюдать’ (813 19, 292; Маг., Рзаіі.), болг. (Геров), назртх, сов. к Нази- 
рамъ ‘смотреть, видеть’, назра сов. диал. ‘увидеть смутно, вдали’(Берн- 
штейн), диал. назр'е“ ‘заглянуть, подглядеть’ (Родопски напрѣдъкъ II, 7, 
1904, 222), макед. нахре сов. ‘заглянуть; посмотреть, взглянуть, окинуть 
взглядом; навестить; показаться (вдали)’ (И-С), сербохорв. паггеіі сов. 
‘заметить, увидеть’ (ЮА VII, 778-779: с XVI в.), назрети, диал. наздре- 
ніи сов. ‘смутно, неясно увидеть; заметить, разглядеть; предвидеть, 
предчувствовать, предугадать’, - се ‘смутно видеть, плохо ориентиро- 
ваться; заглянуть’ (РСА ХШ, 730-731), диал. назрет сов. ‘предвидеть, 
предчувствовать, предугадать’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике Ваау'евиЬа 
252), паггіі сов. ‘смутно, неясно видеть, различать; предвидеть, предуга- 
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дать’ (М. Реіс - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Ви^еѵаса 189), назре сов. ‘вы- 
глянуть, заглянуть’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 159), ст.-чеш. 
паігіей’ ‘(о боге) посмотреть; заглянуть, взглянуть; заглянуть, посе- 
тить; (о письменности) справиться, заглядывая во что-л.; присмотреть- 
ся к чему-л., принять во внимание; (о влиятельной особе) присмотреть 
за кем-л.,^ позаботиться’, ~ зе ‘посмотреть на себя, увидеть себя (в зер- 
кале) (8&81 3, 367-368), паігіеіі ‘заглянуть, посмотреть, присмотреть’ 
(Ьіоѵак. 81оѵ. Низ. 73), чеш. паіёііі ‘посмотреть, взглянуть на что-л.’ 
(Кои II, 97; Іипдшапп II, 646), слвц. паігіеі’ сов. ‘посмотреть на что-л.; 
заглянуть, наведаться, остановиться на короткое время у кого-л.’ (881 
II, 311), диал. пагг(і)еГ ‘заглянуть’ (Кйіаі 372: Вапзка Вузігіса, 81оѵепзке 
Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), польск. стар, пагггес ‘увидеть, заметить’, ~ зщ ‘насмо- 
треться, наглядеться (\Ѵаг 82 . Ш, 239), словин. паісіёес сов. ‘взглянуть, 
посмотреть’, ~ за ‘наглядеться, насмотреться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
1409), др.-русск., русск.-цслав. назьрЪти ‘наблюдать за кем-л чем-л ’ 
присматривать’ (КЕ XII, 16 б. и др. - СДРЯ V, 145), назръ ти (назьрЪти) 
‘заметить, увидеть, узреть, стать свидетелем чего-л.’ (Сл. Ил ар., 1 171. 
XV в. ~ XI в. - 1185), ‘посмотреть, взглянуть на кого-л.’ (ВМЧ, Сент. 
1-13, 256. XVI в.), ‘опекать, оберегать кого-л., заботиться’ ’ (Ефр. 
Корм., 70. ХП в.), ‘присмотреть, выбрать (для себя), найти подходящий 
случай’ (ВМЧ, Сент. 14-24, 1160. XVI в.), назрЪтися (назьрЪтися) ‘на- 
глядеться, насмотреться’ (Усп. сб., 139. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
10, 98), русск. диал. назреть сов. ‘увидеть, высмотреть’ (пск., твер., се- 
вер., воет.), ‘отыскать, выискать, найти’ (пск., твер., север., воет.),' на- 
зреться сов. ‘наглядеться, насмотреться; налюбоваться’ (север., воет., 
волог.), ‘осмотреться, опомниться’ (курск.), назереться нес. ‘осмот- 
реться, опомниться, отдышаться’ (тамб.) (Филин 19, 289, 282; Даль 3 II, 
1089), укр. наздріти ‘заметить, усмотреть; заглянуть’ (Гринченко Іі| 
489), диал. наздрете сов. ‘увидеть’ (Корзонюк 167). - Сюда же глагол 
на -Ш, производный от основы наст, вр.: русск. диал. назрйть ‘наблю- 
дать, смотреть’, назриться сов. ‘наглядеться, насмотреться; налюбо- 
ваться’ (костр., влад., волог., перм., тобол.), назриться ‘осмотреться, 
опомниться’ (курск., орл., костр., влад., волог.), ‘упрямиться, не согла- 
шаться на что-л.’ (влад., новг., перм., костр.) (Филин 19, 289-290), на- 
зритъ посетить (Бычков. Слова Валдайского уезда и Владимирской 
губернии стр. ХЬѴІ), назриться: назриться не давать кому ‘сковы- 
вать, ограничивать возможность говорить’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н, 72), наздритъся ‘появляться, показываться’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья: К-Н, 99). 

Сложение преф. *па- и гл. *іыёІі (см.). 
к пагьгё(і II: болг. (Геров) назр-ѣ № сов. ‘назреть, наядреть’, назрел ‘со- 
зреть (о плодах и т.п.); нарвать, назреть (о нарыве)’, перен. ‘созреть (о 
мысли и т.п.) , назревать (о событиях и т.п.)’ (БТР), русск. назреть 
‘стать спелым; налиться соками; налиться гноем (о нарыве)’, перен. 
‘приблизиться, стать неизбежным’ (Ушаков II, 358). 

Сложение преф. *па- и гл. *гьгёіі II (см.). 


*па2е§1'і (8^): болг. (Геров) нажег ж, нажежш сов. ‘нажечь, накалить, на- 
греть’, нажежа сов. ‘накалить, раскалить’, ~ се ‘накалиться, раскалить- 
ся’ (БТР; Бернштейн), диал. нажега ‘накалить, раскалить’ (Народопис- 
ни материали от Разложко. - СбНУ ХЬѴІІІ, 484), нажегъ то же 
(К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наречие. - МПр. ѴІП, 
2, 1932, 125), макед. нажеже, нажешти ‘накалить’ (И-С), сербохорв. 
паіёсі сов. ‘зажечь, поджечь’ (МА VII, 782), нажёНи сов. то же, ~ се ‘за- 
гореться, воспламениться’ (РСА XIII, 698), диал. паІес сов. ‘зажечь’ 
(Нга8Іе-§ішипоѵіс I, 647), чеш. паііісі, паіки ‘зажечь’ (.Тип^тапп П, 648), 
паііісі, паіки то же (КоИ И, 99), ст.-польск. паіес ‘обварить, прижечь’ 
(81. роІ82С2. XVI \ѵ., XVI, 487), словин. пйіес сов.‘зажечь’, ~ за ‘зажечь- 
ся’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1447), ст.-русск. нажечи ‘накалить, раска- 
лить’ (Леч. II, гл. 132. ХѴПІ в. ~ ХѴП-ХѴІІІ вв.), ‘разжечь’ (945 - Ар- 
ханг. лет., 24) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 88), русск. нажечь сов. ‘наготовить 
пережиганием, а также сжечь в каком-н. количестве; накалить, повре- 
дить жаром’, диал. нажечь ‘наджигать, обжигать с одного конца; 
класть метки, клейма жигалом; клеймить раскаленным клеймом; ка- 
лить, накалять, раскалять, разжигать; подстрекать; надуть, обмануть’ 
(Даль 3 П, 1079), ‘накусать, искусать (о насекомых)’ (смол., тул., ле- 
нингр.), ‘побить, нахлестать’ (ряз.), нажечься ‘обманываться, конфу- 
зиться’ (нижегор.) (Филин 19, 270). - Сюда же отглагольное имя: русск. 
диал. нажога м. и ж.р/прожигание (молния)’ (арх.), ‘бойкий, разбитной 
человек’ (пск., твер.), ‘шалун, шалунья’ (пск., твер.), ‘подстрекатель, 
зачинщик’ (твер.), наждг м.р. ‘горящий костер’ (сев.-двинск.) (Филин 
20, 272; Даль 3 II, 1082), нажога ж.р. ‘выжженная метка на какой-л. ве- 
щи’ (Элиасов 226), ‘место, где лес выжжен’ (Картотека Новгородско- 
го ГПИ). 

Сложение преф. *па- и гл. *ёе$і’ і (см.). 

*паіегІі: сербохорв. паігіеіі зе сов., паЫгііеП зе сов. ‘нажраться’ (МА ѴП, 
782, 784: один пример), диал. паігіі зе сов., паЫпі зе сов. ‘наесться (о 
животных); нажраться’ (Нга$Іе-8ітипоѵіс I, 647, 648), паЫгіі зе сов. ‘на- 
жраться’ (М. Реіс - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 189), словен. 
паігеіі зе сов. то же (Ріеі. I, 683), в.-луж. паігёс зо ‘напиться’ (РІиЫ 417), 
н.-луж. паі'ге'з зе, паігё'з зе ‘напиться досыта; напиваться’ (Мика 81. П, 
1159), польск. паігеёзіе, паігес зі$, стар, паіпес зщ ‘насытиться, наесть- 
ся’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 239), диал. паігес зі^ ‘нажраться’ (81. §\ѵ. р. III, 239; Вггег. 
21оі. П, 351; Н. Обгпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі П, 1, 269), словин. пагіёс за 
‘наесться, насытиться’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 175), пагіёс за то же 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 968), паігёс за то же (8усЫа VI, 312), блр. диал. 
нажорціея сов. груб., нажэрціея сов. ‘нажраться’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 143, 144). 

Сложение преф. *па- и гл. *іегіі (см.). 

*пайегъ / *пагега: русск. диал. нажор м.р., название действия по гл. (Даль 3 
П, 1082), ‘сваренная как клейстер ржаная мука’ (север.), ‘набухание ко- 
жи после обработки шкуры специальным раствором’ (яросл.) (Филин 
19, 273; Ярославский областной словарь, вып. 6, 94), произв. нажорок 
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м.р. ‘сытная обильная еда; неумеренность в пище’ (арх., Филин 19, 273), 
укр. Нажора ж.р., река бассейна Днепра (Словн. гідронім. Укра'іни 
382), блр. диал. нажор м.р. ‘вода под весенним снегом’ (Сцяшковіч 
Слоун. 275; Юрчанка. Мсцісл. 138). 
ѵ Бессуффиксальное производное от гл. *паіегй (см.). 

*паг#і, -7Л.ПЩ (я^): болг. (Геров) нажъмж сов. ‘нажать’, сербохорв. паіеіі 
сов. ‘нажать, выжать, выдавить, выцедить’ (КМ ѴД, 783), нажети сов 
то же, ~ се ‘напиться, насытиться’ (РСА XIII, 698), диал. паіёі не сов. 
напрячься’ (Нгазіе-Зітопоѵіс I, 647), паіёі, паітеп сов. ‘выдавить, вы- 
жать (I. ОиІСіс, Р. Биібіс. Вги5к. 552), словен. паіеіі сов., ‘нажать, вы- 
жать, выдавить’ (Ріеі. I, 682), слвц. диал. паій сов. ‘пропитать влагой’ 
(Кірка. Ооіпоігепб. 50), ст.-русск. нажати ‘добыть посредством выжи- 
мания (о соке)’ (ХѴПІ в. - XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 87), русск. на- 
жатъ сов. надавить’, диал. ‘набежать, собраться’ (яросл.), ‘надюжить’ 
(яросл.) (Филин 19, 266), ‘намять (о мозоли)’, ‘запасти (?)’ (Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 94). - Сюда же гл. на -ай, производный 
от основы наст, вр.: нажматъ сов. ‘нажать, надавить’ (курск. кубан., 
Филин 19, 272); отглагольное имя с вокализмом, тождественным вока- 
лизму основы наст, вр.: русск. диал. нажма ж.р. “скопление чего-л., ка- 
кой-л. массы от давления” (смол.), ножом м.р. ‘низкое место’ (олон.), 
‘вода, собирающаяся от нагнетания или просачивающаяся на поверх- 
ность земли’ (олон.) (Филин 19, 272), нажомина ж.р. ‘низкое топкое ме- 
сто с травой’ (Строгова 78). 

Сложение преф. *па- и гл. *іф, *іьтр (см.). 

*паЗДі, -2ыі<г (я^): болг. (Геров) нажьня, нажня ‘нажать, пожать’, нажъна 
сов. нажать, сжать большое количество’, ~ се ‘нажать вдоволь’ (БТР) 
диал. нажана сов. ‘нажать’ (М. Младенов БД III, 111), макед. нажнее 
сов., нажние сов. ‘нажать (при жатве)’ (И-С), сербохорв. нажети, 
-жан,ем (нажіьём) сов., нажіьети ‘нажать (о жатве)’, паіеіі сов., паіпей 
сов. то же (КМ ѴП, 782-783, 784), нажети, нажн>ети сов. ‘нажать сер- 
пом (пшеницы и травы)’, ~ се ‘нажать вдоволь’ (РСА XIII, 698), диал. 
нажн>е сов. нажать’ (I. Диний. Речник тимочког говора 158), нажн>ём 
сов. то же (М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 90), сло- 
в ен. паіеіі, -іапіет ‘нажать (пшеницы)’ (Ріеі. I, 682), диал. щі$і, 
пдіаіщт (Тошіпес 139), чеш. паіаіі, паіій ‘нажать’ (Коіі Д, 98, 99; 
Ішщтапп II, 648), слвц. паіаі‘, -іпе то же (531 II, 312), н.-луж. паіеі' сов. 
‘нажать’ (серпом) вдоволь’, ~ $е ‘нажаться до устали’ (Мика 81. II, 1 147), 
паіпё$ сов. ‘нажать в большом количестве’ (Мика 81. II, 1149), сг- 
польск. пащс ‘нажать (травы и т.п.)’ (31. зфоі. V, 135, 31. роіягсг. XVI ѵѵ., 
XVI, 487), польск. пащс сов. ‘нажать в большом количестве’ (\Ѵагзг. ПІ, 
239), ст.-русск. нажати ‘снять с корня серпом в каком-л. количестве 
(хлеб, траву и т.п.)’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 87), русск. нажать, -жну сов. 
‘сжать в каком-л. количестве’, диал. нажатъ, жну сов. фольк. ‘зарабо- 
тать на жатве (?)’ (арх., Филин 19, 266), укр. нажати ‘нажать’ (Грин- 
ченко П, 488), блр. диал. нажацъ то же (Тураускі слоунік 3, 126). 
Сложение преф. *па- и гл. *іф, *іьпр (см.). 
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^пахітаіі (я^): сербохорв. паіітай нес. ‘выжимать, выдавливать, выцежи- 
вать’ (КМ ѴП, 783), нажимати и нажимати нес. то же, обл. ‘морщить 
(лицо)’, ~ се ‘морщить, кривить физиономию (собираясь плакать)’, ‘на- 
прягаться, стараться’ (РСА XIII, 700), диал. паГітоі, нес. к паіёі 
(НгаяІе-§ітипоѵіб I, 648; I. БиШб, Р. ОиІСіс. Вги§к. 552), чеш. диал. 
паіітаі $е ‘напрягаться, вытягиваться перед тем, как вырвет’ (Зѵёгйк. 
Воякоѵ. 119), русск. нажимать нес. к нажатъ, диал. ‘сжимать что-л., 
уплотнять, сжимая’ (волог., костр., смол.), нажимать требух ‘напря- 
гаться при выполнении трудной работы’ (смол.), нажимать ‘набирать- 
ся, скапливаться в большом количестве (о воде)’ (смол.), ‘натягивать, 
тянуть (?)’ (новг.), ‘притеснять кого-л.; зажимать’ (пск., твер.), нажи- 
маться нес. ‘силиться, тужиться’ (новг., твер.), ‘слишком усердство- 
вать, стараться’ (смол.), ‘наедаться до пресыщения, нажираться’ 
(курск.) (Филин 19, 271). - Сюда же отглагольное бессуффиксальное 
имя: русск. нажим ‘утолщение линии при письме пером’, диал. косить 
в нажим (с нажимом ) ‘косить с особенным старанием’ (новг.), ‘топкое 
место под горою, где скапливается вода из родников’ (новг., нижегор., 
моек.), ‘топкое, мокрое береговое место’ (новг., олон., арх., пск., 
смол.), ‘часть речного берега, ограниченная рекой, дорогою или паш- 
ней’ (волог.), ‘приречный сенокос’ (волог.), ‘скопление воды подо 
льдом весной, во время таяния снега’ (смол.), ‘слега, которой прижима- 
ют укладку на возу, скрепляя ее’ (яросл., иван.), ‘сухая мозоль’ (волог., 
сев.-двинск., твер., яросл.), ‘старание выторговать, выгадать что-л.’ 
(пск., твер.)(Филин 19, 270-271; Картотека СТЭ; Словарь говоров Под- 
московья 283), ‘ледяной затор’ (Словарь русских говоров Прибайка- 
лья: К-Н, 99), ‘обилие влаги, сырость’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР: М-Н, 70), ‘задняя веревка, к которой привязывают 
гнет на возу; часть мялки, било; часть ткацкого стана’ (Ярославский 
областной словарь, вып. 6, 94), с суф. -ина нажимина ж.р. ‘сырое место 
с просачивающейся водой’ (Строгова 78), блр. диал. нажым м.р. ‘труд- 
ности, лишения’ (Тураускі слоунік 3, 127), ‘кровяное давление’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 144). 

Сложение преф. *па и гл. *іітай. Гл. на -ай с продлением корнево- 
го вокализма связан отношением видовой корреляции с гл. *паі&і, 
*паіьтсі (см.). 

*пайпъ / *пагіпа: сербохорв. нажина ж.р. ‘добрая, обильная жатва’ (РСА 
ХПІ, 700), укр. нажйн м.р. ‘количество сжатого хлеба’ (Гринченко П, 
488). - Сюда же производные в русск. диал. нажинистый, ая, ое ‘даю- 
щий много снопов при жатве, стеблистый (о хлебе, на корню)’ (пе- 
терб., волог., твер., пск., смол.), нажйночка ж.р. ласк, ‘горсть сжатого 
хлеба, составляющая часть снопа’ (киров.) (Филин 19, 271). 

Бессуффиксальное производное от гл. *паііпай, слабо засвидетель- 
ствованного в слав, языках. 

*пагіІі («о), -2іѵц/ *-2уц («^) I: цслав. нлжити са заііз ѵіхіззе (МікІозісЬ ЬР), 
чеш. паіій не ‘много, вдоволь пожить’ (Іип§тапп II, 648), слвц. паііі’за 
то же (881 II, 312), диал. паііі’ ‘жить с кем-л., и. ш 5 Ісут ‘ссориться, спо- 
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рить’ (Каіаі 372: Башка Вузігіса, Зіоѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.) ст -польск 
пахус «в, сов. к туе (31. ро1 82С2 . XVI XVI, 488), польск. паіус хіе ‘на- 
сытиться, намучиться в жизни, нажиться, насобирать денег’ (\Ѵап> 2 . III 
240), диал. насобирать денег’ (31. 8 ѵѵ. р. ІП, 284), словин. паіёс щ сов 

зГѵГГГ^Г Г °; ^ УСЬ1а ѴІ> 282) ’ ПІІёс ** сов - ™ же 

Зіоѵтг. \ѴЬ. II, 1437), паіе с ха сов. то же (Кашиіі 119), ст.-русск нажи- 
ши приобрести, добыть, нажить’ (Рим. д„ 126. 1688 г. и др.), нажити- 

ш ^ Н0 0 п°; ВД ° ВОЛЬ П °* ИТЬ ’ (Вост ‘ Г ’ 228 ‘ ХѴ в ' и ДР ) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
Ш, 88-89), русск. нажить сов. ‘постепенно накопить, собрать (какое-н 
имущество), получить какую-н. прибыль’, перен. ‘получить, приобре- 
сти (что-н. неприятное)’, нажиться сов. ‘обогатиться, нажить много 
Г е о Г ч™ ТЬ вдоволь где ‘ н/ - Дилл, нажить, сов. к наживать (Филин 
іу, 1/1, 268), укр. нажити ‘нажить, приобрести’ (Гринченко II 488) 
блр. нажьщь' нажить ’ (Блр.-русск. 477), диал. ‘нажить, приобрести’’ 
(Янкова 203; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 144), нажыць то же, на- 
жыцца много, вдоволь пожить; нажиться, легко обогатиться- посте- 
пенно появиться’ (Тураускі слоунік 3, 127). 

Сложение преф. *па и гл. *2Ш (см.). 

*пайШ II: сербохорв. нажити ‘обнажить, делать нагим’ (РСА ХШ 700) 
Т ° ЖС ( т 81681 3 ’ 373; Коѵак ' 51оѵ. Низ. 73), чеш. паЬіі’то же 
лоо ’ 7ип ® тапп 648 )> ст-польск. паіус ТО же (31. роізгег. XVI ѵѵ., 
XVI, 488), польск. стар, паіус то же (\Ѵагзг. ПІ, 240). 
ѵ _Гл. на -ііі, производный от прилаг. *па$ъ(]ъ) (см.). 

*па2і!ъкъ: ст.-русск. нажитокъ м.р. ‘то, что нажито, приобретено нажи- 
тое имущество; прибыль, доход’ (Куранты', 204. 1638 г.; Ревел, а. I 274. 
1655 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 89), русск. диал. нажйток м.р. то 
же, что нажительство (новг., горьк., моек., свердл., тобол., иркут.), 
Д ажива ’ (новг - иолог.), ‘прибыль, барыш’ (перм., смол.) (Филин 19,’ 
272), то, что нажито’ (Словарь русских говоров Прибайкалья: К-Н. 
99 ),нажитки мн. ‘имущество, то, что нажито, приобретено’ (Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 94), ‘мелкое имущество, пожитки’ 
(Ярославский областной словарь, вып. 6, 94; Словарь Красноярского 
к Р ая 210; Словарь говоров Подмосковья 283). 

Производное с суф. -ъкъ от причастия страд, прош. вр. на -і, гл. 
паіііі I (см.), ср. русск. диал. нажитое ср.р. ‘имущество, состояние’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 70) 

*пагіѵа / *па2іѵъ: слвц. паііѵа ж.р. ‘пища’ (Ко« VI, 1134: Зіоѵ.), устар ‘пи- 
тание, пропитание’ (381 II, 312), диал. паііѵа то же (Каіаі 372), ст.-русск. 
наживъ м.р. ‘то, что нажито, приобретено, нажитое имущество’ (Ряз 
столб., кор. 206, № 214. 1695 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 88), русск. нажи- 
ва ж.р. ‘нечестно полученная прибыль’, диал. нажйв м.р. ‘заработок’ 
(пск. , твер., КАССР), нажива ж.р. то же (волог., арх., сев.-двинск., 
олон север,, КАССР), м. и ж.р. ‘тот, кто зарабатывает; кормилец’ 
(ар х ), нажива заугольная бранно ‘о внебрачном ребенке’ (беломор., 
арх.), ‘охотничья снасть’ (иркут.), ‘закваска’ (арх.) (Филин 19, 267), на- 
жива приманка на зверей’ (арх., Картотека СТЭ), укр. нажива жр 


к па2іѵаіі 


‘пожива’ (Гринченко П, 488), блр. нажьіва ж.р. ‘нажива’ (Блр.-русск. 
476), диал. то же, ‘наживка, приманка’ (Тураускі слоунік 3, 127). - Сю- 
да же производное с суф. -ъкъ, -ъка: ст.-русск. наживокъ м.р. ‘то, что 
нажито, приобретено, нажитое имущество; прибыль, доход’ (Рим. д„ 
126. 1688 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 88), русск. наживка ж.р. ‘приманка 
для рыбы или зверя (на удочке, в капкане, в западне)’, диал. наживка 
ж.р. ‘легкий нетрудовой доход, наживание денег, материальных ценно- 
стей’ (влад.), “ наживкой называется вся снасть - с рогулькой, с леской 
и пр., а не только насаженная на крючок рыбинка-приманка, т.е. сло- 
во наживка полностью заменяет собой неизвестное у нас слово жерли- 
ца” (новг.), ‘насаживание приманки на крючок удочки’ (урал., енис.) 
(Филин 19, 268); прил-ное с суф. -ьпъ: русск. наживной, -ая, -ое, ‘то, что 
можно нажить, приобрести’ (ср. дело наживное), ‘употребляемый в ка- 
честве наживки’, диал. наживный, ая, ое ‘прибыльный’ (ср. наживная 
должность) (Слов. Акад. 1848, том.), наживной, ая, ое ‘зажиточный, со- 
стоятельный, богатый’ (арх., мурман.), наживный ‘изобретательный, ра- 
зумный; такой, который добывает пропитание’ (арх.), наживная рыба ‘во- 
бла и тарань’ (астрах.) (Филин 19, 269), наживный, -ая, -ое ‘работящий, 
умеющий везде заработать; выгодный для добычи, прибыльный’ (Живая 
речь Кольских поморов 90); производное от прил-ного имя с суф. -ікъ: 
русск. диал. наживник м.р. ‘спица, на которую насаживается приманка для 
зверей, наживка’ (сиб., Филин 19, 268; Элиасов 226), наживники мн. 
/знач .?/: В свадебном приговоре: Есть ли у вас у ворот придворники, ... У 
стола пристольники, У пива наживники (волог., Филин 19, 268). 

Бессуффиксальное имя, производное от основы наст. вр. гл. *паіііі, 
*паііѵо (см.) или от гл. *паііѵаіі (см.). 

*пагіѵаІі: цслав. нажнвати шапёеге (МікІозісЬ ЬР), болг. диал. нажива сов. 
‘появляться, возникать снова (о насекомых)’ (Шклифов БД ѴПІ, 269), 
чеш. паііѵаіі ‘обращаться с кем-л.’ (Ко« II, 99; Іип§тапп II, 648), слвц. 
паііѵаі’ нес. ‘жить’ (381 II, 312), диал. ‘жить с кем’ (Каіаі 372: Башка 
Вузігіса, Зіоѵепзке Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), паііѵаі’ нес. ‘жить вместе с кем-л.’ 
(Кірка Ооіпоігепб. 138), ст.-русск. наживати, нес. к нажити (А. соли- 
кам., ѴПІ, 45. 1639 г. и др. -СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 88), русск. наживать, 
нес. к нажитъ , диал. наживать нес. ‘зарабатывать’ (сев.-двинск., 
КАССР), ‘доставать, раздобывать; выпрашивать’ (арх., олон., сев.- 
двинск., перм., пск.), ‘покупать’ (арх., онеж., олон., вят.), ‘искать, оты- 
скивать’ (олон., арх., онеж., ленингр., влад., перм., пск., смол., сиб.), на- 
живать, нажить жир, сало и т.п. ‘накапливать жир, жиреть’ (арх., бе- 
ломор., волог., перм., сиб., смол.), наживать ‘привлекать кого-л. к се- 
бе лаской, вниманием и т.п., обретать, получать’ (север., арх., олон., 
новг., волог., перм. и др.), сов. ‘прижить’ (пск.) (Филин 19, 268; Опыт 
121), укр. наживати, нес. к нажити ‘наживать, приобрести’ (Гринчен- 
ко II, 488), блр. диал. нажываць ‘наживать’ (Байкоу-Некраш. 180), ‘за- 
водить’ (Тураускі слоунік 3, 127). 

Сложение преф. *па- (см.) и гл. -*ііѵаіі, производного от основы 
наст. вр. Дуратив к *паіііі I (см.). 
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*пагіѵёІі (8^): болг. (Герое) наживіт. сов. ‘насытиться, прожить долго’ 
наживея се то же (БТР), макед. поживее се сов. ‘долго прожить, на- 
ГЛ ЬС ^тт ( ^ С) ’ се Р бохо Р в - и аживети се то же, паііѵуеіі не сов. то же 
(К) А VII, 783), словен. паііѵеіі хе сов. то же (Ріеі. I, 682). 

_ Сложение *па (см.) и гл. *2іѵёй (см.). 

*пайѵіІі: сербохорв. наживити се ‘долго прожить’, диал. паііѵЪ сов. то же 
(Нгайе-Зітипоѵіс I, 648), словен. паіЫП сов. ‘накормить, насытить’ 
(Ріеі. I, 682), чеш. паёіѵііі хе ‘насытиться’ (Кои II, 99), польск. пагутс 
накормить, насытить’, ~ хщ ‘насытиться жизнью’ (\Ѵагзг. III, 240), сло- 
вин. паіаѵрс сов. ‘накормить, насытить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 1440) 
русск. наживить сов. ‘снабдить наживкой (удочку, капкан, западню) а 
также укрепить, насадить наживку’, диал. наживить сов. при нес. на- 
живлять ‘приметывать, пришивать что-л. на живую нитку; сметы- 
вать (пск., калуж., ряз., ставроп., кемер., челябин.), ‘приводить в бро- 
жение; придавать (напиткам) крепость, прибавляя дрожжи, мед и т п ’ 
(влад., арх., волог., ворон.) (Филин 19, 268). 

Сложение преф. *па- (см.) и гл. *Шй (см.). Связано видовым отно- 
шением с гл. на -ёіі - *пагіѵёІі (см.). 

*па2иІііі: болп (Геров) нажюлт, ишь ‘натереть’, ‘побить, поколотить’, 
нажуля сов. ‘натереть, содрать (кожу); натереть, начистить; набить, на- 
хлестать (о ветре)’ перен. ‘сильно отругать, намылить (голову)’ (БТР- 
Бернштейн), разг. ‘напиться, стать пьяным’ (Бернштейн), диал н'ажу- 
ла сов. ‘натереть’ (М. Младенов. БД III; 111; Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД VI, 196), нъжулъ сов. то же, ‘побить, поколотить’ 
(Ралев БД ѴІЫ, 150), нажулем ‘обжечь крапивой; побить’, ~ се ‘напить- 
ся (воды и т.п.)’ (Горов. Страндж. БД I, 115), нъжул’ъ сов. ‘сбивать плоды 
палкой, камнем и т.п.’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД ѴП 97) макед 
нажули сов. ‘натереть, намять (ногу и т.п.)’(И-С), сербохорв. паіиШі сов.! 
паіиіт сов. то же (МА ѴП, 784), нажулити сов., нажу/ьити сов. то же ‘на- 
мять, натереть (какое-л. место на теле), (РСА ХПІ, 701, 702), диал пйШШ 
хе сов. ‘натереть мозоли’ (М. Реіб - С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Випіеѵаса 189) 
словен. паШШ сов. то же (Ріеі. I, 683). 

Сложение преф. *па- и гл. *ЫШ (см.). 

*пагь§аІі: сербохорв. паідай сов. ‘зажечь, поджечь’ (МА VII, 783), нйжга- 
с ° в - Т ° ЖС ^ ?СА ХІН ’ 697 ^’ диал ' па ?8аі сов. то же (Нга8Іе-§ітипоѵіс 
I, 647), словен. паідйіі сов. ‘нажечь’, ~ кода ‘выпороть, выдрать, при- 
бить кого (Ріеі. I, 682), диал. пдёуді (Тотіпес 139), польск. пагеяаё ‘на- 
жечь (\Ѵаг 82 . ІП, 239), диал. то же (Вггег. 2 Іоі. II, 351), русск. диал. на- 
жгатъ сов. ‘нагреть, согреть’ (КАССР), ‘нажалить, искусать (о насеко- 
вьісечь> избить’ (смол.), нажгаться сов. ‘накуриться’ 
(КАССР) (Филин 19, 267), ‘обжечь, закалить на огне; отхлестать, по- 
бить (Живая речь Кольских поморов 90). 

Сложение преф. *па- и гл. Чьдаіі, итератив-дуратив к *2едІ’і, *2ьда (см ) 

пагька: чеш. паіка ж.р. ‘семянка’ (Іип§тапп II, 648), слвц. паіка ж р бот 

гТ1^™\ СеМЯ ™' (88] П> 312) ’ в '- Л У Ж - паіка ‘ЗсЫіерішсЫ асЬепішп’ 
(РіиЫ 1092). 
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Производное с суф. -ька от прилаг. *падъ(]ъ) (см.). См. МасЬек 2 388. 
*паЫ1Ш: сербохорв. паЫШі сов. ‘нажелтить’ (МА VII, 784: только в сло- 
варе Поповича), нажутити ‘пожелтить, нажелтить’ (Толстой 2 440), 
чеш. паііиіій ‘нажелтить’ (Коіі П, 99), в.-луж. паіоісіс то же, хо ~ ‘ сде- 
латься желтым’ (РІиЫ 417), русск. диал. нажелтить, нажелтить сов. 
‘выкрасить в желтый цвет’ (петерб., Филин 19, 267). 

Сложение преф. *па- и гл. *іьШН (см.). 

*паіь11ъ(іь): цслав. нажлътъ, прилаг. зиЬЯаѵия (Мікі. 403), сербохорв. на- 
'жут, а, о ‘желтоватый’, паіиі, прилаг., хорв. паіш то же (МА VII, 784), 
нажут, -а, -о, нбжут, -а, -о то же (РСА ХПІ, 702), чеш. гиШиІу то же 
(Коіі П, 99), в.-луж. паіоіі, -а, -е то же (РІиЫ 417), н.-луж. паіоігу то же 
(Мика 31 1, 1002), др.-русск. нажелть, прил. неизм. или нареч. ‘желто- 
ватый, светложелтый; с желтизной’ (Хрон. И. Малалы, V, 1. 
XV в. ~ ХШ в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 87), русск. диал. нажёлтый, ая, 
ое, жёлтый-нежёлтый ‘ярко-желтый’ (влад., Филин 19, 267). 

Сложение преф. *па- (здесь - в компаративной функции) и прилаг. 
*2ъ1п>(]ь ) (см.). 

*паіыіь: сербохорв. нажан> м.р. ‘жатва, сжатый хлеб’, паіагі м.р. то же, 
паёегі м.р. то же (МА VII, 782), диал. нажен, м.р., нажан > , нажан> м.р. то 
же, ‘количества хлеба, которое должна сжать жница’ (РСА XIII, 698), 
диал. нажан> ‘борозда перед жницей’, ‘количество пшеницы’ (ѴІ8 11), 
нажан, м.р. ‘масса, сбрасываемая во время жатвы зерновых’ (М. Буку- 
мирий. Из ратарске лексике Гораждевца 90), словен. пагеп / м.р. ‘коли- 
чество сжатого хлеба’ (Ріеі. I, 682). 

Бессуффиксальное производное от основы наст. вр. гл. *па2ф, 
паёыкі (см.). 

*па2ьга(і (8^): сербохорв. наждёрати сов. ‘нажраться; напиться; надосадо- 
ваться, назлиться’ (РСА ХШ, 697), диал. паЫёгаІ хе сов. то же (М. Реіс- 
С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшцеѵаса 189), чеш. паігай ‘нажраться’, ~ хе ‘объ- 
едаться’ (Коіі П, 99; Іип§тапп П, 648), слвц. паігаі' ‘повредить неумеренной 
едой’, ~ ха ‘наесться, нажраться’, экспрес. ‘(кого-л., что-л.) грызть’ (881 П, 
312), диал. паігаі (ха) сов. ‘нажраться’ (Кірка. Боіпоігепб. 176), в.-луж. 
паігас хо то же (РІиЫ 417), н.-луж. паігах сов. ‘объесть’, ~ хе ‘нажраться до 
сыта’ (Мика 81. II, 1 155-1 156), русск. диал. нажрать, нажирать что ‘пожи- 
рать много, известное количество’ (Даль 3 П, 1082), нажраться сов. ‘набух- 
нуть в хлебном растворе (о коже)’ (каз., Филин 19, 273), блр. диал. нажраць 
‘собраться под снегом (про воду)’ (Юрчанка. Мсцісл. 139). 

Сложение преф. *па- и гл. *іьгай (см.). 

*паіьѵаІі: чеш. паіѵаіі ‘много болтать’ (Коіі II, 99), слвц. паіиѵаі’ ‘наже- 
вать’, ~ ха ‘много нажевать чего-л.’ (831 II, 312), в.-луж. паі\ѵас ‘наже- 
вать’ (РіиЫ 417), польск. паіис то же, ~ хЦ ‘нажеваться вдоволь’ С\Ѵаг 82 . 
Ш, 239), словин. паіѵас сов. ‘нажевать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1456), 
ст.-русск. нажевати ( наживати ) ‘жевать, разжевывать’ (Ио. екз. - 
Воет. I, 228. ХѴІ-ХѴІІ вв. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 87). 

Сложение преф. *па- и гл. *іьѵагі (см.). 

*пе, *пё: ст.-слав, не, отриц. част, оик, поп ‘не’ (Мікі., 813), нФ, вм 
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ксть (8ирг., Мікі.), болг. не, отриц. ‘не’ (Геров), также диал. не (Т. Бо- 
яджиев. Г юмюрджинско БД VI, 61; М. Младенов БД III, 116; М. Младе- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско 252), н’а (Кънчев. Пирдопско. 
БД IV, 125), макед. не, част, ‘не, нет’ (И-С), также диал. пі (Маіескі 75), 
сербохорв. не ‘не, нет’ (РСА XIV, 667), пе (ША VII, 785-788), также 
стар, пе (Ма2игапіс I, 728-729), диал. пе (НгазІе-§ітипоѵі6 I, 648), пе 
‘нет’ (Там же), словен. пё, част, ‘не’ (Ріеі. I, 683), также диал. пе 
(Тошіпес, 139), ст.-чеш. пе, част, ‘не’ (81681 3, 375-376), піе ‘нет’ (81581 7, 
930-931), чеш. пе ‘не, нет’, диал. пе то же (Коп». 81оѵ. тогаѵ. 292), слвц. 
пе, отриц. част, ‘не’ (881 II, 312-313), піе ‘нет’ (Коши сМѵа, коти піе. 881 
II, 377; Каіаі 383), диал. Не, отриц. част. (ВиДа. ШЬа Ьика 183), полаб. 
пе/пі ‘не’ (РоІагізкі-ЗеЬпеп 100; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае сігаѵаепоро- 
ІаЬісае I, 648 и сл.), в.-луж. и/е, отрицат. част, ‘не’ (РІиЫ 421), н.-луж. пё 
‘нет’ (Мика 81. 1, 1003), ст.-польск. піе ‘не’ (81. зіроі. V, 146 и сл.), ‘нет’ 
(81. зіроі. V, 151; 81. роІ 82 сг. XVI \ѵ., XVII, 5 и сл.), польск. піе, отриц. 
част. (\Ѵагз 2 . III, 252), диал. піе то же (Вггег. 21оІ. II, 353; Н. Обтоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 270; 81. §\ѵ.р. III, 289), словин. пе, отриц. част, ‘не’ 
(8усЫа ІП, 226; Катиіі 122; Ьогепіг. Ротог. I, 572), те (Богепіг. 81оѵіпг. 
"\ѴЬ. I, 723), пё' ‘нет’ (Там же), др.-русск., русск.-цслав. не ‘не, нет’ (Лук. 
XXIV. 16. Остр. ев. и др. Срезневский II, 354-356; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 
8-9; СДРЯ V, 225 и сл.: Изб. 1076, 43), кѣ, вм. н-ѣсть (Срезневский II, 
483), русск. не, отриц. част., диал. не, отриц., употребляется в утверди- 
тельном значении после некоторых слов, заключающих в себе идею 
отрицания (влад., новоросс.), для усиления качества, силы действия 
(курск., влад. и др.) (Филин 20, 310 и сл.; там же ряд других особенно- 
стей употребления); Ярославский областной словарь 6, 123; Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 111; Живая речь 
Кольских поморов 94), п’е/п’а/п’і (81о\ѵп. зІаго\ѵіегсб\ѵ 180), ст.-укр. не, 
нѣ, отриц. част. (Словник староукра'інсько'і мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 31-32), 
укр. не, отриц. част. (Словн. укр. мови V, 244; Гринченко II, 536), ні, 
самост. отриц. ‘нет’, ст.-блр. не, отриц. част. (Скарына 1, 373), блр. 
не ‘не’, диал. не ‘не’ (Тураускі слоунік 3, 176; Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 201), ‘около’ (Янкова 214), ны (Жывое народнае сло- 
ва 45). 

Этимологически тождественно лит. пе ‘не, нет’, лтш. пе то же, др.- 
инд. па, лат. пе- ( пенсіб ), гот. пі. Некоторые из приведенных выше слу- 
чаев слав. *пё представляют собой стяжение первоначального *пе ]е 
‘нет, не имеется’, ср. более полный вариант *пёніь (см. з.ѵ. *пе енть, *пе 
ехі, *пе еніъ), продолжающий более древнее *пе еніь, для которого, су- 
дя по соответствиям, стяжение ее -» ё можно датировать еще временем 
и.-е. диал. состояния. Что же касается дублетов *пеёь(о/*пёёыо, 
*пеёьно/*пёёъно (см.) и других близких случаев неопределенных место- 
имений, то природа долготы ё здесь иная - продление, по всей видимо- 
сти, аффективное и тем самым вторичное ср. первичность также лит. 
пекан (ках пекан ‘кто-то, что-то’) по отношению к пекан ‘что-то’, чем 
объясняется и предлагаемый ниже как бы этимологический порядок 


дублетов на еіё, см. ниже *пекакоІ*пёкако и др. подобные. Затронутый 
план сложных (составных) местоимений интересен тем, что пе- в свя- 
занном виде не ведет себя практически как отрицание, оно ближе к 
употреблению в качестве сравнения; пе- отрицание и пе- сравнение це- 
лесообразно не отрывать этимологически друг от друга (как см. Фас- 
мер ПІ, 52-53: не I, не И). При этом местоименная, указательная приро- 
да сравнения пе- может быть распространена и на отрицание пе- как 
одну из вторичных специализаций и.-е. *пе, связанного с и.-е. *оп-, *п- 
практически во всех употреблениях. 

См. Р. Брандт РФВ XXIII, 1890, 88; Р. Регззоп. ІЛэег ёеп сіетопзігаіі- 
ѵеп Ргопотіпаізіатт по-пе- ипсі Ѵепѵапсііез. - ІР II, 1893, 199 и сл.; 
Н. Раазопеп РЦР VII, 1907, 25-26 (о родственных отрицаниях в ф.-у. и и.-е. 
языках, хотя изложенные выше наблюдения свидетельствуют как раз 
о вторичности функции отрицания у данного и.-е. местоимен- 
ного корня; финно-уг. пе ‘не’ заимств. из и.-е.?); Е.\Ѵ. Вигійщате. ТЬе 
сотроипсі пе§аІіѵе ргейх ап-а- іп Огеек апсі Іпсііс. - АІРЬ XXXIX, N 3, 
1918, 302; Тгаиітапп В8\Ѵ 194-195; Ргаепкеі I, 488-^89 (пё), 491, 492 
(пекан, пёкан)\ Еіутоіофску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ /агукй. 81оѵа дгатаііскй а 
гаітепа. 8ѵагек 2. 8езІ. КореСпу Р. (еі аі.) 441 и сл.; \Ѵ. 8сЬта1зІіе§ \Ѵогс1 
16, N 1, 1960, 131; Рокоту I, 756-757. 

*пе Ьо: ст.-слав, нево, с. уйр, епіт, циіа ‘ибо, потому что’ (8ирг., Мікі., 8ай., 
818), неконъ то же (818), ст.-чеш. пеЪо, с. ‘или’ (81581 3, 390 и сл.) ‘по- 
скольку, потому что’ (8і5з1 3, 394 и сл.) пеЪо, пеЬ (Сещаг. Сез. 1е§епс1у 
281-282), чеш. пеЬ, пеЬо с. ‘или’ (Іші§тапп П, 653), н.-луж. стар. пеЪо, 
пеЬ ‘ибо’ (Мика 81. 1, 1003), ст.-польск. піеЪо ‘или’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XVII, 142), др.-русск., русск.-цслав. небо, с. ‘ибо, ведь’ (Патерик Син., 
161. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 17), русск. диал. небо, част, вопрос, ‘не- 
ужели’ (пск., новг.), ‘наверно, вероятно, должно быть, пожалуй’ (моек., 
ряз.) (Филин 20, 319), нёбо ‘либо, или’ (сев.-двинск., Там же). 

Сложение (словосочетание) *пе (см.) и *Ьо (см.), причем *пе высту- 
пает в функции усиления, ср. наличие уже у самого *Ьо причинной се- 
мантики. Ср. Еіуто1о§іску зіоѵпік зІоѵепзкусЬ )ахукй. 81оѵа дгатаііека а 
гйітепа. 8ѵагек 2. 8езі. Коребпу Р. (еі. аі.) 450 и сл. (с указанием на то, 
что н.-луж. стар. пеЪо - чехизм). 

*пе Ьо есіьпъ (ес1іпъ)/*пі Ьо ейіпъ?: словен. поЪёйеп, поЬёп, числ. ‘ни один’ 
(Ріеі. I, 743), пеЬёсіеп то же (Ріеі. I, 683). 

Относительная условность реконструкции *пе Ьо есііпъ как сочета- 
ния *пе Ьо (см.) и *есІіпъІ*есІьпъ (см.), а также вариантного *пі Ьо есііпъ 
может объясняться поздним характером письменных свидетельств о 
словен. поЬебеп - ок. 1700 г. (см. Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. \ег. II, 226). 
Ввиду распространенности формы оЬебеп Безлай склонен считать ис- 
ходным праслав. *оЬ-ебъпъ “с абессивной функцией предл. оЬ-” (там 
же). Однако болг. диал., вост.-макед. боедин ‘ни один’ позволяет вер- 
нуться к праформе типа *пі Ьо ейъпъ также для словен. слова. См. 
А. Ѵаіііапі. 81оѵёпе (п)оЬёсіеп ‘аисип.’ - КЕ8 XI, 1931, 66. См. еще О.Н. Тру- 
бачев ВЯ, 1959, № 1, 32 (о локальных инновациях на базе праслав. *пі 
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есііпъ); то же см.: Еіутоіодіе. Негаизд. ѵоп 8сЬтіи К. (= \Ѵеее сіег 
РогзсЬипё Вй. 373). Оаппзіасіі, 1977, 283-284. 

*пе са,іа4і зщ русск.-цслав. печатайся ‘перестать верить’ (И. Сир. XXVII. 
23 по сп. XVI в. Срезневский II, 441; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 348: Библ. 
Генн. 1499 г.), русск. диал. печать ‘думать’ (калуж., Филин 21, 205). - 
Ср. сюда же русск. диал. нечато, нареч. ‘нечаянно; неожиданно’ 
(олон., арх., сиб., Филин 21, 205; Даль 3 II, 1407), из первонач. прич 
прош. страд. 

Сочетание *пе (см.) и гл. *ёа]аіі ($$) (см.). 

*пе езіпь, *пе езі, *пе е$1ь/*пёзіпь, пёзі, *пёзіь: ст.-слав. н'кс.иь, н'ѣси 
(Мікі., 8аф, 818), сербохорв. щёхат, пуёхі, отриц. к ]е$ат ‘есмь, я есть’ 
и т.д. (КМ VII, 175), в.-луж. «/е/е 3 л. ед. от гл. щеЪус (РіиЫ 426), др.- 
русск., русск.-цслав. нѣсмь, нѣси, нѣсть (кѣ) (Ио. III. 28. Остр, ев.; Юр. 
ев.п. 1119 г. и мн. др. Срезневский II, 487-488; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
295-296), русск. диал. несъ в знач. безл. сказ, ‘нет’ ( несъ конца ‘очень 
много’, калин., тул„ тамб. Филин 21, 171), ст.-блр. несть ‘нет, не име- 
ется’ (Скарына 1, 389). 

Стяжение *пе е$тъ, *пе ехіь > *пё$ть, *пёа1ь имеет смысл относить 
еще к и.-е. *пёхті *пёх!(і), ср. др.-инд. пахіі 3 л. ед.ч. ‘не есть, нет’, гот. 
пш то же. См. Фасмер ІП, 67; \Ѵ.Р. ЬеЬшапп. А ОоіЬіс еіушоіоеісаі сііс- 
Ііопаіу. Беісіеп, 1986, 265. Далее см. *пе, *ехть. 

*пе (і)е Іи/*пёІи: болг. диал. нету, наст, ‘даже не’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско БД VI, 62), слвц. піеі ‘нет, не имеется’ (881 1, 150), ст.-польск. 
піеіи ‘нет, не имеется’ (81. зіроі. V, 242; \Ѵагзг. ІП, 349), др.-русск. нѣту, 
част, ‘нет, не имеется’ (Р. Прав. Влад. Мон. и др. Срезневский П, 488),’ 
нѣтъ (Пов. вр.л. 6370 г. Псков. I л. 6849 г. и мн.др. Срезневский II, 488; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 317; Творогов 93), русск. нет, отриц., диал. нету, 
нет, отриц. част, (курск., ворон., ряз., калуж., смол, и др.), ‘не имеется, 
отсутствует, нет’ (вят., сиб., донск. и др.) (Филин 21, 179), с. ‘или’ (Яро- 
славский областной словарь 6, 142), п’еі ‘нет; не имеется’ (81о\ѵп 
5Іаго\ѵіегсб\ѵ 183), п''еш ‘нет (в наличии)’ (Там же), ст.-блр. нет, нету 
(Мужа бо моего нетъ дома. Скарына 1, 390), блр. диал. нет, отриц. 
част. (Тураускі слоунік 3, 196). 

Словосочетание-фраза *пе (см.), *(/>, краткой формы 3 л. ед.ч. пре- 
зенса *ехіь (см. *е$ть, *Ьуіі), и наречия места *іи (см.). См. Фасмер III, 
67; Еіуто1о§іск^ зіоѵпік зІоѵапзкусЬ )а/укй. 81оѵа §гашаііскё а гйішепа. 
8ѵагек 2. 8езІ. Коребпу Р. (еі. аі.), 483. 

*пе до/*пё §о: цслав. н-кгь ‘может быть, пожалуй, возможно; чем, неже- 
ли’ (818), сербохорв. него, него, с. ‘но; чем, нежели; до, кроме, только; 
из-за, потому’ (РСА XIV, 754; ЮА VII, 835-845), также стар. пе 8 о (1493 г., 
МаЕигапіб 1, 730), диал. пёуо ‘но; чем’ (НгазІе-§ішипоѵіс I, 650), словен. пёу, 
пе§о, с. ‘кроме’ (Мсц Ьгаі піша піко§аг, не у заша )га зеш ргі щеш. Ріеі. 1, 686), 
др.-русск., русск.-цслав. негъ, с. ‘нежели’ (Апост., Евр. XI, 25 - Воет. 1, 239. 

^ ^ ^ СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 11, 63; Срезневский II, 373), русск. диал. него, ч. 
‘конечно, разумеется’ (смол.), ‘разве, неужели’ (смол.) (Филин 20, 371), 
блр. диал. нягд, част, ‘неужели’ (Бялькевіч. Магіл. 298). 
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Сочетание *пе (см.) и энклитической частицы *уо (отсутствие в на- 
шем словаре этой алфавитной позиции свидетельствует как раз о стро- 
гой энклитичности, подчиненности употребления). Древность ее, а рав- 
но и всего словосочетания видна из структурной и семантической бли- 
зости с *пе іе (И) (см.), с более распространенным вариантом огласов- 
ки энклитики *іе (см.). Роль *пе здесь по преимуществу усилительная, 
ср. выше употребление в сравнительных и уступительных оборотах. 
Обращает на себя внимание параллелизм лит. пе 8 й ‘чем нежели’. См. 
Еіутоіощску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ. іагукй. 81оѵа §гата1іскй а гё)тепа. 
2ѵагек 2. 8езІ. Коребпу Р. (е1.а1), 455-462. 

*пе 80 И: ст.-слав, непьли, нареч. тйха, Іогзііап ‘может быть’,ті, циат ‘чем, 
нежели’ (Маг., 8аѵ., 8ирг., 8 ай., 818), болг. нёгли, нареч. ‘может быть, 
кажется, вероятно; нежели’ (Геров), диал. нёгли, нареч. ‘может быть; 
наверно’ (М. Младенов БД ПІ, 116), макед. диал. него ли ‘чем, нежели’ 
(К. Пеев. За македонската дщалектна лексика. - МІ XXI, 1970, 129; 
Кон.: негали), сербохорв. стар, и диал. нёгли, с. ‘чем, нежели; уже’ 
(РСА ХГѴ, 752), также нёголи (РСА XIV, 758), пе 8 Н (ША ѴП, 835), ди- 
ал. гіе^оіі (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 651), др.-русск., русск., -цслав. негли, не- 
гъли ‘нежели, чем’ (Быт. XXIX, 19 по сп. ХГѴ в. и мн.др.), ‘чтобы’ (Фе- 
од. Печ. I, 194 и др.), ‘пусть, да, может быть’ (Лук. XX. 13. Юр. ев.п. 
1119 г. Гр. Наз. XI в. 301 и др.) (Срезневский II, 371-372; СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 11, 65-66; СДРЯ V, 253), русск. диал. нёгли, вопрос, част, ‘раз- 
ве, неужели’ (смол., Филин 20, 370). 

Сочетание *пе §о (см.) и част. *1і (см.). 

*пе ха_р: сербохорв. пека] м.р. ‘небрежение’ (ША ѴП, 847: “Из словарей 
только у Стулли”), также стар, пека] м.р. ‘педіщепііа’ (Маіигапіб 1, 730), 
ст.-чеш. песк, песка /Р ‘пусть, пускай’ (в описательных императивных 
конструкциях), ‘хотя, пусть’ (в уступительных конструкциях) (81681 4, 
474), чеш. песк, част, ‘пусть; хотя и’, так же диал. песк (ВагІоЗ. 81оѵ. 
230), слвц. песк, част, ‘пусть, пускай’ (881 II, 324), в.-луж. щеск ‘пусть’ 
(РіиЫ 426), н.-луж. песка / то же (Мика 81. 1, 1040), ст.-польск. піеск, част, 
‘пусть, лишь бы’ (81ро1з2сг. XVI \ѵ., XVII, 155 и сл.), піесЬа) то же (1428 г., 
81. зіроі. V, 161), польск. піескаі, піеск част, ‘пусть’ ОѴагзг. III, 261), 
также диал. піеск, піескаі (81. в>ѵ.р. Ш. 292; Н. Обгпоѵѵісг. Иіаіекі шаі- 
Ьогзкі II, 1, 271; Вггег. 21оІ. II, 355), словин. пеу, част, ‘пусть’ (8усЬіа ІП, 
235), др.-русск. Нехай, личное имя собств. (XVI в., Белоозеро. Веселов- 
ский. Ономастикой 221; Тупиков 333), Нехаевъ, московск. боярск. сын 
(1531 г. Тупиков 722), русск. диал. нехай, част, ‘пусть’ (курск., брян., 
смол., калуж. и мн.др.), в знач. сказ, ‘не трогай’ (курск., пенз., симб. и 
Др.) Филин 21, 201; Даль 3 II, 1406), нехай ‘пускай, пусть’ (Словарь Крас- 
ноярского края 2 225), п’еу/п’ех’аі ‘пусть’ (81о\ѵп. зІагоѵѵіегсб\ѵ 181), 
укр. нехай, нареч. ‘пусть, пускай’ (Гринченко П, 561; Словн. укр. мови 
V, 400: част.), ст.-блр. нехай (Скарына 1, 391), блр. няхай, част, ‘пусть, 
Да, чтоб’ (Блр.-русск.), также диал. нехай, част, ‘пусть’ (Тураускі 
слоунік 3, 199), фам. Няхай (Бірыла 303). - Ср. сюда же - как вторич- 
ные образования - (ст.-польск. гл. піескас ‘оставлять в покое, предос- 
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тавлять самому себе’ (81. роізгсг. XVI \ѵ„ ХѴП, 161-163) и ряд аналогич- 
ных: ст.-сербохорв. пекаіі, словен. пекай, (ст.-) чеш. пескай, слвц. 
пескаі’ , в.-луж. щескас, полаб. пехаі. 

Усиление с помощью *пе (см.) глагольной основы *д иуаіі (см.), соб- 
ственно - императивной формы от последнего. Ср. Фасмер III, 70, Гла- 
голы вроде польск. піескас (выше) явно вторичны, от *пе ха]і, *пе ха] ай, с 
проведением контракции а]а -> а, ср., в деталях, правда, не очень последо- 
вательно, I. Магѵап. РгеЧізіогіс Зіаѵіс сопігасііоп. ТЬе Реппзуіѵапіа кіаіе ипі- 
ѵегаііу рге88, Шіѵегзііу Рагк апсі Ьопйоп, 1979, 134) (обратное утверждает - 
вряд ли верно - Конечный, см. Еіуто1о§іск? 8Іоѵпік 8ІоѵапзкусЬ )агукй. 
Зіоѵа ігашаііскй а гаітепа. Зѵахек 2. ЗеЛ. Коребпу Р. (еі аі.), 466: песка) -ѵт- 
ператив от пескай, вслед за Зубатым). Болг. нёка ‘пусть’ (и близкие фор- 
мы) представляют собой вторичное локальное преобразование. 

*пе (І)и §о?: блр. неугд, нареч. вопр. ‘неужто, разве’ (Носов.), также диал. 
няугд (Бялькевіч. Магіл. 299). 

Сочетание *пе (см.), нареч. *]и (см.) и энклитической част. *§о (см. о 
ней 8.ѵ. *пе %о). В целом соотносимо с *пе фи іе (см.). 

*пе фи іе: русск. диал. неужд, вопросит, част, (пск., твер., зап.-брян., Фи- 
лин 21, 191), нёуж ‘неужели; разве’ (алт., краснояр., новосиб., том. и 
мн.др., Филин 21, 190), нёуж ‘неужели’ (Словарь Красноярского края 2 , 
225), неуж (Даль 3 П, 1401-1402: сиб.; Ярославский областной словарь 6, 
143; Живая речь Кольских поморов 95; Словарь русских говоров Куз- 
басса 131), блр. диал. няужд, нареч. ‘неужели’ (Бялькевіч. Магіл. 299), 
нявдж (Жывое народнае слова 80). 

Сочетание *пе (см.), нареч. *]и (см.) и част. Не (см.). 

*пе фи іе 1і: русск. неужёли, вопросит, нареч. ‘разве? возможно ли’, диал. 
неужёле ‘неужели (перм., Филин 21, 191), неужёль, неуждль ‘неужели’ 
(волог., петерб., олон., Там же), неужели (арх., Там же), неужли (тул , 
Там же). 

Сочетание *пе (см.) *]и (см.), Не (см.) и част. *1і (см.). Ср. в целом 
предыд. 

*пе іыпаб: болг. нямам ‘не иметь’ (БТР; Геров: нѣмомъ), няма ‘нет, не 
имеется’ (Там же, Геров: нѣма), также диал. нёмам, нёма (М. Младенов 
БД III, 117-118; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 199), 
нёмъм (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 254), макед. нема 
‘не иметь’ (И-С), сербохорв. пё]тай ‘не иметь’ ША ѴП, 868), также диал. 
пеітаі (Нгазіе-Зішипоѵіб 1, 651), словен. пітат, пётат, к гл. ітёй с отрица- 
нием (Ріеі. I, 712, 294), ст.-польск. піета, піе та ‘нет, не имеется’ (81. роі- 
82С2. XVI ѵѵ., XVII, 339-340), польск. піета ‘нет, не имеется’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 
290), также диал. піета (81. ё \ѵ.р. ПІ, 302; Вггег. 21оІ. II, 361), русск. диал 
неймать ‘не достать’ (пск., твер.), (фольк.) ‘не верить’ (беломор.) (Филин 
21, 56; Даль 3 II, 1351), укр. нема, немае ‘нет, не имеется’ (Гринченко II, 
550; Словн. укр. мови V, 333), ст.-блр. нематъ (Скарына 1, 380), блр. няма 
‘нет’ (Блр.-русск.), диал. нема то же (Тураускі слоунік 3, 189), диал. ней- 
мацца ‘не везти, не удаваться’ (Тураускі слоунік 3, 187). 

Сочетание *пе (см.) и гл. *у ътаіі (см.). 
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*пе Іёіь: русск. диал. нёлеть, нелётъ, нареч. ‘скоро, тотчас, не задумыва- 
ясь; кажись, так бы вот’ (влад.), ‘не следует, неприлично’ (калуж.) (Фи- 
лин 21, 72). 

Словосочетание *пе (см.) и *Шъ I (см.). 

*пе 1і/*пё 1і, *пе 1ё: болг. нёли, с. ‘нежели’ (Геров III, 262), диал. мел’, нёли , 
нъл’, част, ‘не так ли’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко БД V, 234; Гюмюрд- 
жинско VI, 61), макед. нели, част, ‘не правда ли, не так ли; разве; если, 
коли’ (И-С), сербохорв. пеіі, с. ‘не так ли’ (КІА ѴП, 892), также диал. 
нел/нели (Н. ЖивковиЧ. Речник пиротског говора 99), нё л’ (М. Марко- 
вич. Речник у Цржу Реци 379 (137)), нел ‘разве, неужели’ (I. ДиниЧ. 
Речник тимочког говора 168), словен. пеіі, с. ‘чем, нежели’, (вопросит, 
част.) ‘не так ли, не правда ли?’ (Ріеі. 1, 690), чеш. пеіі ‘не так ли?’, ‘но 
не’ (Коіі II, 120), др.-русск., русск.-цслав. нѣли ‘может быть’ (Вопрос. 
Кир.), нѣли нѣ ‘разве не’ (Йо. екз. Бог. 298) (Срезневский II, 486), не- 
ли, н-Ъли, част, ‘нежели, чем’ (Выг. сб., 398. XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
11, 162-163), русск. диал. нелъ, нареч. ‘не только’ (Филин 21, 74: 
Даль, без указ, мест.), нёле, вопросит, част, ‘разве, неужели’ (вят., 
Филин 21, 71). 

Сочетание *пе (см.) и *1і, а, возможно, также *1е/*1ё (см. 8.ѵѵ.). 

*пе 1ьда/*пе 1ьга/*пё 1ь§а/*пё Іьга: чеш. диал. пеке (ѵе 21іп8ки па Мог., Коіі 
П, 121), слвц. пеГга, пека, пека нареч. ‘нельзя’ (881 П, 330, с пометой 
“Ш8.”, ср., впрочем, предшествующий чеш. диал., мор. пример), ст.- 
польск. піе ка ‘нельзя, не следует’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 333), 
польск, стар, піека, піе ка, диал. піека ‘нельзя’ (\Ѵагзг. ПІ, 289; 81. ё'ѵ-Р- 
ПІ, 302), др.-русск. нельга ‘нельзя’ (1128 - Новг. I лет., 124 и др. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 164), нельзЪ, нЪ лъзЪ, нельзе, нЪльзи ‘нельзя’ (Изб. Св. 
1073 г., 43 об. и мн. др. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. И, 164; СДРЯ V, 293; Срез- 
невский II, 393), русск. нельзя, нареч. ‘невозможно’, диал. нельга ‘нель- 
зя’ (арх., пск., смол., орл., брян., Филин 21, 74; Опыт 127), нёльзё, 
нёльзй, нареч. ‘нельзя’ (вят., волог., горьк., ленингр., новг., тамб. и др., 
Филин 21, 74), п'ьГг’Ъ (81о\ѵп. зіагспѵіегсбѵѵ 184), ст.-укр. нельза ‘нельзя’ 
(XV в., Словник староукраінськоі' мови ХГѴ-ХѴ ст. 2, 38), также нелзе 
(Луцьк. 1490. Там же), укр. нільга, нареч. ‘нельзя’ (Гринченко П, 567), 
ст.-блр. нельга ‘нельзя, невозможно’ (Зіап§. ІІгк. Роіогк 142), нельзе 
(Скарына 1, 380), блр. нёльга ‘нельзя, невозможно’, также диал. нёлъга 
(Тураускі слоунік 3, 188), няльга, няльзя (Янкова 221). 

Словосочетание *пе (см.) и *1ь§а (см.) или *1ыа (см.). 

*пе о1пі: словин. пёіопі, нареч. ‘позапрошлого года’ (Кашиіі 127), ііёіѳпі, 
уіёійпі (Ьогепіг. 81оѵіпг.\ѴЬ. I, 723; похоже, к той же кашубско-словин. 
периферии принадлежит “польск. диал.” піеіопі ‘в позапрошлом году’, 
см. \Ѵаг 82 . III, 290; 81. §\ѵ.р. ІП, 302), др.-русск. нелны ‘до тех пор, пока’ 
(Мам. поб. 29. Срезневский II, 393). 

Сочетание *пе (см.) и *оІпі (см.), при сохраняющейся некоторой не- 
ясности др.-русск. примера (выше). 

пе ѵоряіо?: русск. диал. невойсто, нареч. ‘о стесненности движений че- 
ловека’ (Иркутский областной словарь II, 63). 

4. Этимологический словарь... Вып. 24 



98 


*пе іе 

В виде праслав. реконструкции сочетания с *пе (см.) здесь дана чис- 
то условно адъективная форма с корнем *ѵй//*ѵо/- (см. з.ѵѵ.), практиче- 
ски неизвестная нам в другом, в т.ч. свободном употреблении (*ѵо/7хГъ?) 
и потенциально архаичная. 

*пе хе: ст.-слав, неже, с. ц, циаш ‘чем, нежели; и не, ни’ (5ирг., Мікі., 8аё., 
815), болг. нёже, с. ‘нежели’ (Геров), сербохорв. пеіе ‘чем, нежели’ 
(ША ѴІП, 157), также диал. пег (Сгез), ст.-чеш. пеі ‘чем’ (51681 6-7, 
911-915), чеш. пеі, стар, пеіе ‘чем, нежели’ (Ком II, 166-167), диал. пеі 
‘только’ (ВагЮЗ. 51оѵ. 236), ст.-слвц. пеі, с. ‘чем’ (Йіііпзк, кп. 344-345), 
слвц. пеі ‘чем’ (881 II, 375), в.-луж. щеі ‘чем’ (РІиЫ 433), др.-русск., 
русск.-цслав. неже, с. ‘а не, но не’ (Изб. Св. 1073 г., 157 об. и др.) ‘неже- 
ли, чем’ (Остр, ев., 12 об. 1057 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 1 1 1; СДРЯ 
V, 271 и сл.; Срезневский II, 382), русск. диал. нежь, нареч. ‘неужели’ 
(калуж., смол., тул., Филин 21, 43), укр. ніж, с. ‘нежели, чем’ (Гринчен- 
ко II, 566). 

Сочетание *пе (см.) и част. *іе (см.). Ср. *пе §о (см.). 

*пе хе 11: ст.-слав, нежели, с. ц, циаш ‘чем’ (5ирг., Мікі ., 8асі., 818), болг. 
нежели, с. ‘нежели’ (Геров), нежели ‘не так ли’ (Български юнашки 
епос. - СбНУ ЫП, 1971, 841), сербохорв. пеіеіі ‘чем’ (РІА VII, 835), ст.- 
чеш. пеііі, пеі И ‘чем, нежели; кроме, только’ (81681 6-7, 911-915), чеш. 
пеііі, с. ‘чем’, в.-луж. щеііі ‘чем’ (РІиЫ 433), н.-луж. пеііі ‘разве только, 
когда; кроме; нежели, чем; прежде чем’ (Мика 81. 1, 1063), польск. стар. 
піеіеіі ‘если не’ (Ѵ/агзг. III, 388), др.-русск., русск.- цслав. нежели, с. ‘а 
не’ (Ефр. Корм., 666. ХП в.), ‘не то что, не говоря о том что’ (Арс. Сух. 
Прен., 340. 1650 г. и др.), ‘нежели, чем’ (Остр, ев., 161 об. 1057 г. и мн. 
др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 111-112; Срезневский II, 382), русск. устар. 
нежели, с. ‘чем’, диал. нежели, част, ‘неужели’ (арх.. Филин 21, 41), 
нёжли, вопросит, част, ‘неужели’ (кемер., тул., Филин 21, 43), ст.-блр. 
нежели (Скарына 1, 378). 

Сочетание *пе іе (см. предыд.) и част. *1і (см.). 

*пеЬазъ, *пеЬазъкъ)ь: словин. пёЬшх м.р. ‘непорядочный человек, него- 
дяй’ (Ьогепіг. Ротог. I, 574), русск. диал. небаский, небаскбй ‘некраси- 
вый, неказистый’ (пск., вят., урал., перм. и мн.др.), небаскбй ‘низкий, 
грубый (о голосе)’ (арх.), ‘нецензурный (о слове)’ (костр.) (Филин 20, 
315). 

Сложение *пе (см.) и *Ьах- (см. *Ъахъкъ]ъ). Однако этой констатаци- 
ей правильные представления о слове далеко не исчерпываются. Уже 
в упомянутой выше статье 1-го вып. ЭССЯ была выделена этимологи- 
ческая связь праслав. *Ьа$- и лат. /ах ‘божественный закон’ с общей и,- 
е. праформой *Ька-з и очевидным древним диалектным характером 
этой связи. Эти наметки сейчас, двадцать лет спустя, могут' Ъыть значи- 
тельно усилены, поскольку, во-первых, очевиден праслав. статус сло- 
жения с отрицанием *пе-Ьахъ, причем реконструкция основывается на 
данных достаточно архаических, периферийных и не контактирующих 
территориально друг с другом диалектов - словин. и русск. диал. (с.-в.- 
р.). Во-вторых, этимологическое тождество слав. *Ьахъ - лат. /ах обре- 
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тает дополнительную реальность благодаря тождеству также отрица- 
тельных конструкций праслав. *пе-Ъахъ и лат. пе-/ах ‘неправедное дело, 
грех’. И праслав., и лат. случай одинаково возводимы к и.-е. *пе Ьках, с 
допустимым развертыванием в фразовые конструкции *Ьках ехі - *пе 
Ьках ехі, ср. лат. /ах ехі ‘правильно, дозволено (религией)’ и пе/ах ехі ‘яв- 
ляется / объявляется неправильным, неправедным’. Весьма показа- 
тельно, что, как и следовало ожидать, связанное (отрицательное) упо- 
требление слав. *пе-Ьахъ благоприятствовало консервации более древ- 
него значения, и последнее в сущности уже явно принадлежит к сфере 
нравственных норм (ср. выше ‘непорядочный человек’, ‘нецензурный, 
о слове’, в меньшей степени представлены более расплывчатые значе- 
ния красоты вообще, преобладающие у свободно употребленного слав. 
*Ьах-, выше). Остается сделать логичный вывод о принадлежности 
этих речений к древнейшей фондовой лексике права / религии с син- 
кретичным неразличением обоих. Нельзя не отметить ярко диалектно- 
го индоевропейского статуса *Ьках- - *пе-Ъках-, их замечательной кон- 
текстной парности, далее, того, что ими охвачены только праславян- 
ский и пралатинский, как и того, наконец, что классическая индоевро- 
пеистика (лингвистическая и культурноисторическая) уверенно прохо- 
дила и проходит мимо этого факта (ср. хотя бы содержание подробной 
статьи /ах в \Ѵа1сіе-НоГт. I, 458). В наших глазах религиозно-этическая 
общность праслав. *Ьахъ, *пе-Ьахъ — лат. /ах, пе/ах должна занять своё 
место в ряду таких изоглосс, как *§оѵёІі - /аѵёге (см. ЭССЯ 7, 73), 
*тапа/*тапъ - тапёх (ЭССЯ 17, 202-203). 

*пеЬег§отіса: русск.-цслав. небрЪгомица, небрегомица ж.р. ‘нелюбимая 
жена’ (Втз. XXI. 15 по сп. XIV в. Срезневский П, 358; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
11 , 21 ). 

Производное с суф. -іса от прич. наст, страд, ж.р. *пеЬег%ота от гл. 
*пеЬег§і'і (см.). 

*пеЬег§оѵаІі: русск.-цслав. небр-ѣговати катскрроѵеіѵ, ‘пренебрегать’ 
(Панд. Ант. ЗП в. л. 81; Панд. Ант. ХІІ-ХІІІ в. л. 87. Срезневский П, 358). 

Гл. на -оѵаіі, соотносительный с *пеЬег§і’і (см.). 

*пеЬег§Гі: ст.-слав, неврфщи, -вр'Ьгж оО цёХеіѵ, йреХеГѵ, пе§1ідеге, поп 
сигаге ‘не заботиться, пренебрегать’ (2о^г., Аз., 8аѵ., 8ирг., Мікі., 8асі., 
313), болг. (Геров) небрежт. ‘пренебрегать’, русск.-цслав. небрЪщи, 
небрЪгУ ‘относиться без внимания, пренебрегать’ (Мт. ХХП. 5. Остр, 
ев.; Сб. 1076 г. 52; Мин. 1097 г. 52. Срезневский II, 359). 

* Сложение *пе (см.) и гл. *Ьег§бі (см.). 

пеЬегьпъіь: чеш. пеЬегпу репіг ‘монета, не принятая в обращении’ (Коіі 
П, 101), диал. пеЬегпё рдіе ‘неурожайное поле’ (ляш., Кой VI, 1135), 
польск. диал. піеЬіету ‘тесный, тонки й ’ (\Ѵагзг. Ш, 256; 81. §ѵѵ.р. ІП, 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *Ъегьпъ]ь (см.). 
пеЬегіепуе: ст.-слав. неврФженнк ср.р. ацёХаа, пе§1е§епііа ‘неради- 
вость, небрежение’ (2о§г., Мікі., 818), болг. (Геров) небрёженч ср.р. от 
небрёжяь, русск.-цслав. неб рѣже ник, небрежение ‘пренебрежение’ 



"пеЬегйь 
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(Иак. Бор. Гл. 96), ‘нерадение, небрежность, невнимательность’ (Панд. 
Ант. XI в. л. 81; Уст.п. 1193 г. Срезневский II, 358-359). 

Имя действия на -епцё от гл. *пеЬег§і'і (см.). 

*пеЬег2ь: русск. диал. нёбережь м. и ж.р. ‘небережливость; неряшливость 
в ношении одежды, обуви; неумение аккуратно обращаться с вещами’ 
(яросл., влад., тамб., том. и др.), ‘неосторожность, недосмотр’ (амур.) 
‘мот, транжира; нерасчётливый человек’ (яросл., влад., тамб.), ‘неряха, 
грязнуля (о ребенке)’ (том.) (Филин 20, 316; Даль 3 II, 1308). 

Производное на -/-основу от гл. *пеЬег^і’і (см.). Древность проблема- 
тична. 

*пеЬег2ыіъ]ь: цслав. некр'кжьн'ъ, -ын, прилаг. ёегеіісіиз, сіезіііиіш, іпсигіиз 
‘оставленный без внимания, находящийся в небрежении’ (Мікі., 818), 
русск., диал. небёрежный, небережнбй ‘неряшливый, неаккуратный в 
одежде, в пользовании вещами’ (яросл., ворон.) (Филин 20, 316; Яро- 
славский областной словарь 6, 125; Картотека Псковского областного 
словаря). 

Прилаг. на -ыгъ от гл. *пеЬег§і'і (см.). 

*пеЬезще: сербохорв. поэт, нёбёф ср.р. ‘небосвод’ (РСА XIV, 674), чеш. 
пеЬехі ср.р. ‘небо’ (Кой VI, 1135), русск. диал. нёбёсье ср.р. ‘небо, небе- 
са’ (арх., терск.), ‘облако; облака’ (арх., север.) (Филин 20, 317; Подвы- 
соцкий 100). 

Производное с суф. -ь/е (собир.) от основы *пеЬех- (см. *пеЬб). Лю- 
бопытен факт сохранения древнего знач. ‘облака’ (русск. диал., вы- 
ше), гармонически сочетающегося с категорией собирательности. 
*пеЬезьпъ)ь: ст.-слав, некесьн'ъ, -ыи, прилаг. той оііраѵой, ойрйѵюс 
соеіезііз ‘небесный’ (Аз., 8аѵ., 8ирг., Мікі., 8ай., 818), болг. небёсен, при- 
лаг. ‘небесный’ (БТР; Геров: небёсный), диал. небёсно ейн'о ‘ярко си- 
нее, голубое’ (М. Младенов БД Ш, 116), макед. небесен, прилаг. ‘небес- 
ный’ (И-С), сербохорв. нёбесан, -сна, -сно ‘небесный’ (РСА XIV, 674; 
ША VII, 788: в словарях Стулли, Бука и Даничича, ХІП и XIV вв.), 
Нёбеснй, фам. (РСА XIV, 675), словен. пеЪёхеп, -та, прилаг. ‘небесный’ 
(Ріеі. I, 683), ст.-чеш. пеЬехпу, прилаг. ‘небесный’ (81581 3, 386), чеш. 
пеЬехпу ‘небесный’ (Кой VI, 1136), елвц. пеЬехпу ‘небесный’ (Кйіаі 373), 
польск. редк. піеЬіету ‘небесный’ (АУагзг. Ш, 257), др.-русск., русск.- 
цслав. небесьныи, прилаг. от небо (Гр. Наз. XI в. 4; Новг. I л. 6644 г. 
Срезневский П, 356; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 11-12; СДРЯ V, 228), русск. 
небёсный, прилаг. к небо), диал. небёсный, небёсный, прилаг. ‘относя- 
щийся к небесам’ (влад., новг., пск., твер., тамб., смол., Филин 20, 316), 
небёсный ‘голубой’ (Словарь русских донских говоров 2, 177), ст.-укр. 
небесныі (Словник староукра'інсько'і мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 32), укр. небёс- 
ний, -а, -е ‘небесный’ (Гринченко П, 536; Словн. укр. мови V, 247), ст.- 
блр. небесный, прилаг. к небо (Скарына 1, 373), блр. нябёсны ‘небес- 
ный’ (Блр. -русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от основы *пеЪех- (см. *пеЪо). Ср. 
аналогичное производное в лит. йеЬехіпіх ‘облачный’. 

*пеЪе8ьзкъіь: ст.-слав, нееесьск’ь, -ыи, прилаг. ойрйѵіос, соеіезііз ‘небес- 
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ный’ (2о§г. , Маг., 8аѵ., Сіог., 8ирг., Мікі., 818), болг. диал. небёски (см. 
специально А. Кочева. За новобългарското диалектно небёски. - БЕ 
1989, № 3, 221-222), макед. небески, прилаг. ‘небесный’ (Кон.), сербо- 
хорв. небески, -а, -б ‘небесный; голубой’ (РСА XIV, 674-675; МА VII, 
789-790), стар. пеЪехкі (1470 г., МаХигапіё I, 729), также диал. пеЬёхкі 
(НгазІе-§ішипоѵіс I, 649), словен. пеЬёхкі, также пеЬёШ, прилаг. ‘небес- 
ный’ (Ріеі. I, 683), диал. пеЬеШ (Тотіпес 139), ст.-чеш. пеЬехку, прилаг. 
‘небесный; голубой’ (81581 3, 381-385; Сещаг. Сез. Іедепсіу 281), чеш. 
пеЬехк^, прилаг. ‘небесный’ (Ішщтапп II, 652; Кой II, 101), елвц. пеЬехку, 
прилаг. ‘небесный’ (881 П, 313), диал. пеЪеску (вост.-слвц., Кйіаі 373), 
пеЬескі (Огіоѵзку. Оетег. 199), в.-луж. щеЩехкі ‘небесный’ (РіиЫ 422), 
н.-луж. пеЩахЫ, стар. пеЬехкі ‘небесный’ (Мика 81. I, 1032-1033), ст,- 
польск. піеЬіехкі ‘небесный’ (1444, 81. зіроі. V, 152-155; 81. роізгег. XVI 
ѵѵ., XVII, 94 и сл.), польск. піеЬіехкі ‘небесный; голубой’ (\Ѵагзг. Ш, 257), 
также диал. піеЬіехкі (81. §\ѵ.р. III, 291; Вггег. 21оІ. II, 354), словин. гіе- 
Ь’ехШ (ЗусЬіа ПІ, 228), пеЦехсл, прилаг. ‘небесный’ (КатиІІ 123), пеЪфхШ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 712), пеЬ'ехкі (Ьогепіг. Ротог. I, 574), др.-русск., 
русск.-цслав. небесъскыи, прилаг. от небо (Мр. XIV. 62. Остр, ев.; По. 
екз. Бог. 129. Срезневский П, 356; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 13; СДРЯ V, 
229), укр. небёський ‘небесный’ (Гринченко II, 536). 

Прилаг., производное с суф. -ьхкъ от основы *пеЪех- (см. *пеЬо). 

*пеЬёпіпъ: польск. піеЫапіп, редк. піеЬіап, м.р. ‘небожитель’ (\Ѵагзг. III, 
256), словин. гіёѣ’оп м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 574). 

Производное с суф. -ёп-іпъ от *пеЪо (см.), как бы игнорирующее 
древность здесь основы на -ех-. Новообразование вероятно. 

*пеЬёпъ)ь: ст.-чеш. пеЬёпу, прилаг. ‘небесный’ (СеЬаиег II, 526), чеш. стар. 
пеЬёпу то же (Кой П, 101). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *пеЬо (см.), трактуемого при 
этом не как основа на -ех-, а как -о-основа, что может быть местным 
новообразованием. 

*пеЪо, род.п. *пеЬезе: ст.-слав, неко, род.п. нееесе, ср.р. ойраѵос, соеішп 
‘небо’ (ЕисЬ., Сіог., 8ирг., Воет., Мікі., 8асі., 818) болг. нёбо ср.р. ‘небо’ 
(Геров; БТР: небе), также диал. нёбо ср.р. (М. Младенов БД III, 116; 
М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 253; Шапкарев-Близ- 
нев БД ІП, 250; с. Иваняне, Софийско, дип. раб. Архив Софийск. уни- 
верситета), нёбу ср.р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 61), нибб 
ср.р- (с. Корница, Благоевградско, дип. раб. Архив Софийск. универси- 
тета), нибё ср.р. (Э.И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворо- 
ва 102; П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 94), макед. небо ср.р. 
небо’, также небо (И-С), диал. піЬё (Маіескі 75), сербохорв. нёбо ср.р. 
небо’, (диал.) ‘потолок’, ‘нёбо, верхняя часть полости рта’ (РСА XIV, 
681-684; ЮА VII, 791-794), также диал. пёЬо (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 649), 
небо (М. Чешшар. Из лексике Иванде 127), пёЬо ‘небо во рту’ (8из. 
169), небеса, мн. ‘небеса’ (I. Мщ'атовиЬ. Прилог познавашу лексике 
ерпских говора 163), словен. пеЬо ср.р. ‘небо; свод печи; нёбо во рту’ 
(Ріеі. I, 683), также пёЬа ж.р. (Там же), диал. пеЬеха (Тотіпес 139), пеЬо 
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(Кагпібаг 194), ст.-чеш. пеЬе ср.р. ‘небо’ (51681 3, 377-380), чеш. пеЬе 
ср.р., мн. пеЪева (Іип§тапп П, 651; Кои II, 101; VI, 1135), также днал. 
пеЬе (Кеііпег. §1гашЬег. 53: ф- основа, вм. основы на -5-), слвц. пеЬо ‘не- 
бо’ (881 II, 314), также диал. пеЬо (Каіаі 373), пеЬо (МаІе)бік. МоѵоЬгасІ. 
237; Раікоѵіб. 2 ѵесп. $1оѵп. 81оѵакоѵ ѵ Мабаг. 344), пеЪа ‘небеса, небо’ 
(Кйіаі 372), в.-луж. щеЪ]о ср.р. ‘небо’ (РІиЫ 422), н.-луж. пеЩо ‘небо; нё- 
бо во рту’ (Мика 81. I, 1033), полаб. пеЫі ср.р. ‘небо; нёбо во рту’ 
(Ро1агі$кі-8еЬпеп 100; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае I, 
636-637), ст.-польск. піеЬо ‘небо’ (81. зіроі. V, 156-158; 81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XVII, 1 1 1 и сл.), также піеЬіе (81. зіроі. V, 152), піеЬіова рі.і. ‘не- 
беса’ (81. зіроі. V, 155), польск. піеЬо ср.р. ‘небо’ (\Ѵагз 2 . III, 257), также 
диал. піеЬо ср.р. (Н. Обтохѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 271; Вггег. 21оІ. II, 
354), пеЬо (8усЬіа. 81о\ѵп. косіеѵѵзкіе II, 142), словин. пеЬо ср.р. ‘небо’ 
(8усЬіа ІП, 227), гіеЬог ср.р. (Кагпиіі 123), ненова мн. ‘небеса’ (Катиіі 
123), гіеЬдва (Ьогепіг. Ротог. I, 574), пеШо ‘небо; нёбо во рту’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 574), піеЬо ср.р. (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 724), др.-русск., русск,- 
цслав. небо ср.р. ‘видимое небо, небесный свод’ (Остр, ев., 47. 1057 г. и 
др.), ‘свод; сводчатый навес’ (Александрия, 221. XV в. и др.), ‘нёбо’ 
(АМГ I, 271. 1629 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 17; СДРЯ V, 231; Срезнев- 
ский II, 357), русск. нёбо ср.р., нёбо ср.р. ‘верхняя часть полости рта’, 
диал. нёбо и нёбо ср.р. ‘небо, небеса’ (волог., влад., петерб., новг. и 
мн.др.), ‘верхняя часть свода русской печи’ (тамб., влад., иск. и мн.др.) 
(Филин 20, 319), нёба ‘свод в печке’ (Демьянский у. Новгородской губ. 
Труды МДК. - РФВ ЬХХІ, 1914, 331), нёба ‘небо’ (Добровольский 475; 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 177), 
нёбо ср.р. ‘небо; верхняя часть свода русской печи’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 177; Говоры Прибалтики 177; Картотека Псковско- 
го областного словаря; Иркутский областной словарь П, 62; Живая 
речь Кольских поморов 94), ‘свод русской печи; потолок’ (Сл. Средне- 
го Урала II, 193; Словарь Красноярского края 2 225; Картотека словаря 
белозерских говоров), п'еЬъ ‘небо’, гі'оЬъ ср.р. ‘нёбо’ (81о\ѵп. зіагоѵѵіег- 
сб\ѵ 181, 187), ст.-укр. небо ср.р. ‘небо’ (Словник староукра'інсько'і мо- 
ви ХІѴ-ХѴ сг. 2, 32), укр. нёбо ср.р. ‘небо’ (Гринченко II, 537; Словн. 
укр. мови V, 249), диал. нёба ‘нёбо во рту; свод печи’ (П.С. Лисенко. 
Словник діалектнбі лексики середнього і східного Полісся 45), ст.-блр. 
небо (Скарына 1, 373), блр. нёба ср.р., мн. нябёсы ‘небо’ (Блр.-русск.), 
диал. нёба ср.р. ‘свод в печи’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 217), 
нёба ср.р. ‘небо; нёбо во рту; свод печи’ (Янкова 214), нёбо то же (Ту- 
раускі слоунік 3, 177). 

Праслав. *пеЬо/*пеЬеве родственно лит. еіеЬевів ‘облако’, лтш. ёеЬе- 
вів ‘облако’, йеЪевв ‘небо’ (начальное <7-, вм. л-, в балт. объясняется вто- 
ричным воздействием слов вроде лит. (іап§йв ‘небо’), др.-инд. паЬкав- 
ср.р. ‘туман, пар, небо’, авест. паЬак- ср.р. ‘воздушное пространство, 
небо’, греч. ѵесрос ср.р. ‘облако’, хетт, періё, род.п. періёаё ‘небо’. Вме- 
сте со всеми этими словами слав, название неба восходит к и.-е. *пеЬ- 
Нов- в значении ‘облако’. Древнее значение ‘облако’ или ‘облака’ на- 
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блюдается до сих пор в таких слав, производных формах, как *пеЪевъ]е 
(см.). Вопрос дальнейшей этимологии во многом зависит от типологии 
образования значения ‘небо’. Дело в том, что универсального общего 
термина ‘небо’, по-видимому, не было, поскольку сохраняются следы 
различных наименований ‘ясного неба’ = ‘дневного света’ (др.-инд. 
йуйи- ‘небо, день’, йіѵава- ‘небо, день’) и ‘облачного неба’. В случае с 
праслав. *пеЬо, и.-е. *пеЪков- речь может идти только о названии о б - 
лачного неба, или облака/облаков, ср. сюда же 
греч. ѵе<рёХт| ‘облако’, лат. пеЬиІа ‘туман, пар, дым, облако’, др.-в.-нем. 
пеЬиІ, нем. ЫеЬеІ ‘туман’. Проявляя трезвость, большинство исследова- 
телей и авторов этимологических словарей обычно останавливаются 
на этой ступени реконструкции, хотя достаточно давно известна тен- 
денция к углублению реконструкции путем возведения приведенных 
выше названий облака, облачного неба к специальному и.-е. корню 
*епеЬк-/*пеЬк-/*тЬк-/*етЬ-/*отЬ- "‘влажный, вода’, откуда ‘пар, туман, 
облако’" (так буквально Рокоту I, 315, где, кроме уже известных на- 
званий неба и облаков, приводятся очень разнородные и, по-видимому, 
требующие раздельной и более пристальной этимологизации авест. 
парт- ‘влажный’ как *паЬ-Ш-, перс, пе/і ‘нефть’, греч. асррос ‘пена’, 
лат. ітЬег ‘дождь, ливень’, др.-инд. атЬкав ‘дождевая вода’, атЬи ‘во- 
да’, греч. б|і(Зрое ‘дождь’; уже необходимость считаться с особой древ- 
ней вариантностью и.-е. *ар-/*атЬ- ‘вода, река’ свидетельствует об 
этой реальной разнородности). Доходчивость представления о том, что 
облака рождают дождь, то есть влагу, не должна заслонять того реаль- 
ного типологического обстоятельства, что, в отличие от понятий ‘об- 
лако’ и ‘небо’, которые предстают перед нами как тесно родственные 
(см. Виск 3 52-53, 65), понятие ‘облако’ в наиболее достоверных приме- 
рах связано с представлениями о ‘массе, куче’, ‘покрове’, наконец, 
‘тьме, темноте’ (Виск 3 65-66), тогда как утверждения о родстве идей 
‘облака’ и ‘влаги’ основываются гл. обр. на реконструкции уже извест- 
ного гипертрофированного корня *пеЬк-, *етЬк-, *тЬк- ‘влага, вода’ — > 
‘облако’, сомнительной в деталях (см. выше). 

Остается реальное соотнесение (оппозиция) наименований, предста- 
влений ‘неба ясного’ и ‘неба неясного, облачного’. Как уже сказано, к 
славянскому обозначению неба *пеЬо и к родственным индоевропей- 
ским применима изначальная идея облачности неба. Эта идея как бы 
имплицирует “отрицательность” представления (‘не-ясное’ небо), по- 
чему кажется уместным поставить вопрос о том, насколько случайно 
последовательность звуков *пеЬо ( *пеЬов -, *пеЬев-) занимает место в 
алфавитном отрезке пе- нашего словаря. Поэтому, далее, нам показа- 
лось наименее противоречивым умозаключение о наличии здесь ре- 
альной конструкции с отрицанием *пе-Ьов- (и.-е. *пе- 
Ьков-) ‘не блестящий, не-ясный’, в данном случае - об облачном небе. 
См. ещё Трубачёв. Этногенез и культура древнейших славян (М., 1991) 
173. В этих индоевропейских названиях облака давно обратило на себя 
внимание как бы наличие двух индоевропейских “состояний” - *пеЬк- и 
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*епЬк- (ср. \Ѵ.А. Аизііп. ТЬе ргоіЬеІіс ѵоѵѵеі іп Огеек. - Ьап^иа^е 17, 1941, 
№ 2, 85). Второе “состояние”, куда наиболее достоверно относится арм. 
атр, атЬ ‘облако’, целесообразно переформулировать как *т-Ьк(ох)-/ 
*п-Ьк(ох)-, что дает право увидеть в нём прежде всего одну из двух ипо- 
стасей и.-е. отрицания *пе~/*п~. Остается добавить, что и в случае 
ѵефеХц - пеЬиІа - ЫеЬеІ мы исходим не из корня и.-е. *пеЬк- ‘влажный’, 
как обычно принято, а из сложения с отрицанием *пе-ЪкеІ-/*пе-ЬкІ- (да- 
лее ср. слав. *ЬёІъ, см.), то есть из аналогичного представления о ‘не- 
светлом, не-ясном (небе)’. Грамматикализация исхода *пеЪе$- как осно- 
вы на -е$-, таким образом, могла бы считаться вторичной. 

Дальнейшая литература: б. ЗсЬшісіІ. ІІЬег МеІаіЬезіз ѵоп Казаіеп ипб 
біе Ріехіоп ѵосаІізсЬ аизіаиіепсіег \Ѵиг/е1п іш ОгіесЬізсЬеп. - К2 XXIII, 
1877, 270; СИ. Ріоіх. 8иг 1е зепз без тоіз циі ёёзфпет 1е сіеі бапз Іез Іапдиез 
еигорёеппез. - М8Ь 4, 1881, 415, 421; МікІозісЬ 212; I. Ког\ѵабо\ѵзкі КО 1, 
1914—1915, 104; А. Меіііеі КЕ8 II, 1922, 208; Вгйскпег 359; Е.Н. Зіигіеѵапі 
Ьап§иа§е 3, 1927, 127; Ібеш Ьап§иа§е 4, 1928, 159; Фасмер III, 53; 
МаугЬоІег II, 134; МаугЬоГег. Еіуш. \ѴЪ. без АЮпбоагізсЬеп II (Неібе1Ьег§, 
1992), 13; Ргаепкеі I, 85; МасЬек 2 392; Зкок. Еііт. цебп. II, 509; Вегіа). 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 217; \Ѵа1бе-НоІш. II 151; пеЬиІа; В.В. Иванов 
ВСЯ II, 18; М. І^еипе В8Ь 61, 2, 1966, 38 (объясняет вариантность и.-е. 
*пеЪк-І*тЪк- ‘облако’ как следствие синкопы, см. О. Згетегёпуі. 
Зупсоре іп Огеек апб Іпбо-Еигореап, апб Ле паіиге оі Іпбо-Еигореап ассепі. 
- Оиабеші беііа зе/іопе Ііщщізііса бе§1і Аппаіі, III. [Ізіііиіо (Лпіѵегзііагіо 
Огіепіаіе] Ыароіі, 1964, 238 и сл.); А. А. Зализняк. Проблемы славяно- 
иранских языковых отношений. - ВСЯ 6, 35 (аналогичное семантиче- 
ское развитие ‘облако’ — > ‘небо’ в слав., ир., хетт.); А. 8епп. 2и ІіІаиізсЬ 
діёѵах ‘ОоіГ ипб ГіппізсЬ Іаіѵаз ‘НітшеГ. - Біе ЗргасЬе I, 1949, 2); 
С.Б. Бернштейн. Следы именных основ на -з- в славянских языках. - 
ВЯ 1970, № 3, 73; Р. СЬапІгаіпе. Оісііоппаіге ёіутоіодіцие бе Іа 1ап§ие 
§гесцие П, 748: ѵефеХц (в тексте: ѵефеХт)!); ЭСБМ 7,296. 

*пеЬо§ъ(|'ь), *пеЬо§а: ст.-слав, некогъ, -ын таХас, шізег ‘несчастный, убо- 
гий’ (8ирг., Воет., Мікі., 8аб., 818), сербохорв. нёбдг, -а., -о ‘бедный, не- 
счастный’ (РСА XIV, 684; КбА VII, 795: в словарях Микали, Беллы, Бе- 
лостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли и Вука, С XV в.), небдг м.р. 
‘неправедный, ложный бог’ (РСА XIV, 684; Кб А VII, 794-795: редк.), 
диал. пеЬо§ ‘бедный, убогий, нищий’ ( 8 кок), словен. пеЬд$, прилаг. ‘бед- 
ный, убогий’ (Ріеі. I, 683), ст.-чеш. пеЬок м.р. ‘несчастный человек; по- 
койный’ (81581 3, 396), также пеЬока ж.р. (Там же), пеЬоку, прилаг. ‘бед- 
ный, несчастный’ (81581 3, 397), чеш. пеЬока ж.р. ‘бедная, несчастная, 
убогая женщина’ (бипдшапп II, 653; КоІІ П, 103; VI, 1136), пеЬоку, при- 
лаг. ‘бедный, убогий, несчастный; покойный’ (бип^тапп II, 653-654; 
КоП VI, 1136), диал. пеЬоку ‘покойный’ (валаш., ляш., горнян., ВагЮ§. 
81оѵ. 228), слвц. диал. (вост.-слвц.) пеЬоку ‘убогий’ (Каіаі 373), ‘мерт- 
вый, покойный’ (886 II, 314), также диал. ЛеЬокі (МаІе]5ік. 
ѴусЬобопоѵоЬгаб. 337), в.-луж. п/еЬок ‘покойный’ (РІиЫ 423), щеЪокі, -а, 
-е ‘бедный, несчастный’ (Там же), н.-луж. паЬо§і, -а, -е ‘умерший, по- 
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койный’ (Мика 81. I, 1027), ст.-польск. піеЬо§ м.р. ‘ложный, неправед- 
ный бог’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ., XVII, 142), піеЬо§а ж.р. ‘несчастная; люби- 
мая’ (Там же), піеЪо§і ‘несчастный, жалкий’ (81. роізгег. XVI \ѵ., ХѴП, 
143), польск. піеЬоді ‘бедный, несчастный’ (\Ѵагзг. III, 259), піеЬо^а ж.р. 
‘несчастная женщина; покойница’ (ХѴатзг. III, 259), диал. піеЬо^а ‘по- 
койница’ (81.§ѵѵ.р. III, 291), словин. гіе№о§а ж.р. ‘бедная женщина’ 
(Богепіг. Ротог. I, 574), др.-русск. небогъ, небогыи ‘бедный, несчаст- 
ный’ (1230 - Новг. I лет., 233 и др.), ‘презренный, жалкий’ (Выг. сб., 
119. XII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 18; СДРЯ V, 232; Срезневский II, 
357-358), русск. диал. небдга м. и ж.р. ‘бедняжка, горемыка, сирота’ 
(курск., ворон, и др.), ‘калека, увечный человек’ (южн., зап., смол.) 
(Филин 20, 320; Даль 3 П, 1310), небдг м.р. = небога (Филин 20, 319), укр. 
небдгий, -а, -е ‘бедный’ (Гринченко II, 537: угор.), небдга ж.р. ‘племян- 
ница; бедняжка; голубушка, милая’ (Гринченко П, 537; Словн. укр. мо- 
ви V, 249), блр. нябдга ж.р. ‘голубка; племянница; бедняга’ (Блр,- 
русск.), диал. нябдга ж.р. ‘племянница’ (Янкова 220; Жывое народнае 
слова 120), небдга ж.р. то же (Тураускі слоунік 3, 177), нібдга то же (3 
народнага слоуніка 164), нябдга, нэбдга ж.р. ‘племянница; бедняга’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 242), нябдга ж.р. ‘племянница’ 
(Дыялектны слоунік Брэстчыны 148), нябдгая ж.р. ‘невестка’ (Дыя- 
лектны слоунік Брэстчыны 149). 

Сложение *пе (см.) и *Ьо§ъ (см.); древность образования, как и в 
другом сложении с отрицательно-привативным префиксом - *иЬо§ъ 
(см.), следует из особого - адъективного, а не субстантивного употреб- 
ления *Ьо§ъ. Исходные значения - ‘несчастный, бедный’, остальные 
значения (‘покойный, умерший’, ‘племянница’) фигуральны или табу- 
истичны. Ср. О. А. Седакова. Тема “доли” в погребальном обряде. - 
Исследования в области балто-славянской духовной культуры. Погре- 
бальный обряд (М., 1990), 51-52, где много излишней авторской мифо- 
логизации (там же дальнейшая литература). 

Случаи вроде сербохорв. небог ‘ложный бог’, ст.-польск. піеЬо $ то 
же - поздняя литературная калька с нем. АЬ-§оп ‘языческий бог, бо- 
жок’. 

*пеЪ<уагпъіь/*пе1^а2пьпъ < іь: цслав. невоизньно, нареч. зіпе теіи, Іопііег 
(Мікі.), сербохорв. пёЬо]агап, прилаг. ‘бесстрашный’ (в словарях Стул- 
ли и Вука, Кб А VII, 797), в.-луж. щеЬогпу ‘бесстрашный’ (РГиЫ 423), п]е- 
Ьоіагпу (Трофимович 149), н.-луж. пеЬоуагпу ‘безбоязненный’ (Мика 81. 
I, 1033), русск. диал. небдязный ‘смелый, бесстрашный’ (Ярославский 
областной словарь 6, 125). - Сюда же производное ст.-чеш. пеЬагпіѵу 
‘бесстрашный’ (Коѵёк. 81оѵ. Низ. 74). 

Сложение *пе (см.) и адъективного *Ъо]атъ]ь (см.) или более сложное 

* префиксально-суффиксальное образование с *пе- и ьпъ от *Ьо]агпъ (см.). 
пеЬіуагьІіѵъіь: болг. (Геров) небоязливый ‘безбоязненный’, словен. 
пеЬо]аг[іѵ, прилаг. ‘бесстрашный’ (Ріеі. I, 684), чеш. пеЬагІіѵу ‘бесстраш- 
ный (Кои II, 101: бип§шапп), слвц. пеЫуагІіѵу, прилаг. ‘бесстрашный’ 
(386 II, 314). 
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Сложение *пе (см.) и *ЬоіагьІіѵъ (см.). Древность образования необя- 
зательна. 

*пеЪо,)ь: ст.-польск. піеЬо] м.р. ‘храбрец’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 144), 
польск. редк. піеЪб], род.п. -о]а, м.р. ‘храбрец, нахал’ (\Ѵап >г. III, 260), 
укр. нёбій, род.п. -бдя, м.р. ‘бесстрашный’ (Гринченко II, 537; Словн. 
укр. мови V, 248: небій, род.п. -бдя, диал.). 

Обратное именное образование от сочетания *пе (см.) с гл. *Ьо]аіі 
(см.). 

*пеЬо,)ь8а/*пеЬо,)ь§а: сербохорв. нёбб]ша ‘неустрашимый человек’ (ЮА 
VII, 797: ‘показной храбрец’; “только в словаре Вука”), МеЪоре мн., на- 
звание села в Вараждинской жупании, Хорватия (МА VII, 797), чеш. 
пеЬора м.р. ‘храбрец’, слвц. пеЬора (Кйіаі 373: Вапзкй Вузігіса). - Ср. 
сюда же производное - русск. фам. Небольсин (если из *Небойсин). 

Экспрессивное обратное именное производное от сочетания *пе 
(см.) и гл. *Ьо]аіі ас (см.). 

*пеЬохё 2 ъ: чеш. диал. пеЬоіет. м.р. ‘сверло (по дереву)’, слвц. пеЬоііес м.р. 
‘сверло (по дереву)’ (881 II, 315), в.-луж. гуеЬог ‘сверло’ (РіііЫ 423), 
н.-луж. ііаЬогас, паЬогес ‘сверло’ (Мика 81. 1, 1027), полаб. пеЫі^агг м.р. 
‘сверло’ (К.. ОІезсЬ. ТЬезаигаз Ііпдиае йгаѵаепороІаЬісае I, 637-638), 
польск. диал. піеЬогаа м.р. ‘сверло’ СѴѴагзг. III, 260; 81. §\ѵ.р. III, 292), 
словин. пеЬд$гдг м.р. ‘сверло’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 712), пе№дг(дг 
(Ьогепіг. Ротог. I, 574). 

Вариант к *паЪогё 2 ъ (см., там же об этимологии). Формы на пе- вы- 
званы осмыслением этого герм, заимствования в связи с отрицанием 
*пе (см.). См. Р. Ьогепіг 2Гз1РЬ III, 1926, 323. 

*пеЬоге, род.п. -^Іе: словен. пеЬоіе, род.п. -еіа, м.р. ‘бедняк, бедняга’ (Ріеі. 
I, 684), ст.-чеш. пеЬоіаІко ‘бедняжка’ (Ыоѵйк. 81оѵ. Низ. 74), чеш. пеЬоёе, 
род.п. -еіе, ср.р. ‘бедняжка’ (Ко« II, 104), слвц. пеЬоіа, род.п. 
-аі’а ср.р., редк., пеЪоііаіко ср.р. ‘бедняжка’ (881 II, 315), в.-луж. п]е- 
Ьоёаіко ‘бедняга, бедняжка’ (РГиЫ 423), н.-луж. паЬоге, род.п. -геаа “убо- 
гий бедняк” (Мика 81. 1, 1027; более адекватно нем. толкование значе- 
ния: ‘баз аппе, еіепсіе \Ѵезеп’ (еіп Аизбшск ѵоп ВетШеШип§ ѵоп 
МепзсЬеп, Ьез. кіеіпеп Кіпсіет...)), ст.-польск. піеЪоіс ср.р. ‘несчастное 
существо’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XVII, 149), піеЪощіко то же (1453 г., 81. 
зіроі. V, 158), польск. піеЬоіс, мн. піеЬоі&а, ср.р. ‘бедняга’ (ЛѴагзг. III, 
260), также диал. піеЪоі с (81. §\ѵ.р. III, 292), словин. гіеШоіц, род.п. -эса, 
ср.р. ‘несчастное существо, бедняжка’ (Ьогепіг. Ротог. 1, 575), русск. ди- 
ал. небджа м. и ж.р. ‘бедняжка, горемыка, сирота’ (смол.. Филин 20, 
320), укр. небожд, род.п. -жати, ср.р. ‘племянник, племянница (ребе- 
нок)’, мн. ‘голубчики, милые’ (Гринченко II, 537), блр. диал. нябджа 
м.р. ‘племянник’ (Янкова 220), также ‘бедняга’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 242), небажата мн. ‘внуки’ (Янкова 214). 

Производное с ум. суф. -??- от *пеЪо§ъ, * пеЬора (см.). 

*пеЪогь: укр. небіж, род.п. -бджа, м.р. ‘племянник; бедняк, горемыка; ча- 
сто так называет старший летами или положением младшего’ (Грин- 
ченко II, 536; Словн. укр. мови V, 248: нёбіж), блр. диал. нябдж м.р. 


107 


‘племянник’ (Янкова 220), нёбаж, нёбож м.р. то же (Дыялектны 
слоунік Брэстчыны 145). 

Иотовое производное от *пеЬо§ъ (см.). Экспрессивность суффикса- 
ции, как и в предыдущем случае (см. *пеЬоі%-, -сіе), вызывает подозре- 
ние в относительно позднем характере образования. 

*пеЪо 2 ьсь: сербохорв. стар., редк. пеЬоіас, род.п. пеЬоёса, м.р. ‘несчаст- 
ный человек, бедняга’ (“Из словарей только у Ямбрешича”. РІА VII, 
798), словен. пеЬбёес м.р. ‘бедняк’ (Ріеі. I, 684), ст.-чеш. пеЬоёес, род.п. - 
ісё, м.р. ‘бедняк, несчастный человек, бедняга; покойный’ (51581 3, 
401), чеш. пеЪоіес, род.п. -Псе, м.р. ‘бедняк; несчастный человек; покой- 
ный’ (Іип§шапп П, 654; Коіі II, 104; VI, 1137), ст.-польск. піеЬоіес ‘по- 
койник’ (1419 г., 81. зіроі. V, 158), ‘несчастное существо’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XVII, 149). - Ср. сюда же вторичные суффиксальные производ- 
ные: ст.-польск. піеЪоаісгуса ж.р. ‘покойница’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ. XVII, 
146), польск. стар., диал. піеЬоагсгуса то же ОѴагзг. III, 260; 81. §ѵѵ.р. Ш, 
291), словин. пеЬоаёіса ж.р. ‘покойница’ (ЗусЬіа III, 228), гіе№о$ёэса ж.р. 
(Ьогепіг. Ротог. I, 574), ст.-укр. небожчыца ж.р. ‘покойница’ (Троки, 
1494. Словник староукра'інськбі мови ХГѴ-ХѴ ст. 2, 32), укр. небіжчи- 
ця ж.р. ‘покойница’ (Гринченко II, 537; Словн. укр. мови V, 248), блр. 
нябджчыца ж.р. ‘покойница; покойная, усопшая’ (Блр.-русск.), также 
диал. небджчыца ж.р. (Тураускі слоунік 3, 178); ст.-слвц. пеЬоШк м.р. 
(1457 г., 2і1іпзк. кп. 333), ст. -польск. піеЪоагсгук, піеЪоісіук ‘покойный’ 
(1436 г., 81. зіроі. V, 158), польск. піеЪозісгук ‘покойный’ (\Ѵагзг. Ш, 
260), также диал. піеЬоагсгук (81. §\ѵ.р. III, 292; Н. Сбтоѵѵісг. Оіаіекі таі- 
Ьогзкі II, 1, 271), словин. пеЪоаёёк м.р. ‘покойный’ (8усЬіа III, 228), ст,- 
укр. небожчикъ м.р. ‘покойник’ (Кобринь, 1401. Словник староук- 
ра'інськбі мови ХГѴ-ХѴ ст. 2, 32), укр. небіжчик м.р. ‘покойник; бед- 
няжка’ (Гринченко II, 537), блр. нябджчык м.р. ‘покойник; покойный, 
усопший’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъсь от *пеЬо^ъ (см.). Субстантивация наряду с 
терминологическим обособлением. 

*пеЬгаІ(г)ъ: макед. небрат м.р. ‘недруг, враг’ (И-С), сербохорв. нёбрат 
м.р. ‘плохой брат’ (РСА XIV, 689; МА VII, 799), чеш. пеЬгаіг м.р. ‘не 
брат’ (Коіі II, 104), словин. ЛеЬгаі м.р. ‘враг’ (Ьогепіг. Ротог. I, 574). 

Сложение *пе (см.) и *Ьгаі(г)ъ (см.). 

*пеЬгё<1ъ/*пеЪгёзІъ: чеш. пеЬШ м.р. ‘цветочная почка’ (Коіі VI, 1137), 
пеЪГезі м.р. то же (Там же), также пеЫеі' (Кзі. 448. Там же). 

Сложение *пе (см.) и *Ьгёдъ (см.), сюда же *аЬгёдъ, *аЬгёдь (см.), с 
Другим префиксом. Ввиду малой распространенности этой основы воз- 
можно древнее образование, ср. и вариант пеЬёезі, выше, - из *пе- 
Ьгёаіъі *пе-Ьгсаіъ! В последнем случае (назальный вариант корневого 
% в °кализма) ср. *аЬгсдъ (см.). 

иеЬуІіса: цслав. некыдицл м.р. піЬіІі репбепз (Мікі.), сербохорв. диал. 
небилица ж.р. ‘небылица, небывальщина’ (РСА XIV, 677), чеш. пеЬуІісе 
Ж, Р- ‘небылица’ (Коіі II, 104), польск. диал. піеЬуІіса ж.р. ‘небылица, 
выдумка’ (\Ѵагз 2 . III, 260; 31. §\ѵ.р. III, 292), др.-русск. Небылица, личное 





*пе&уапъ(_|ь) 
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имя собств. (1625 г. Веселовский. Ономастикой 214), русск. небъиійца 
ж.р. ‘вымысел, лживое сообщение, враньё’, ‘сказка или выдумка в по- 
вести, рассказ’ (Даль 3 II, 1311), диал. небылица м. и ж.р. ‘лживый, хва- 
стливый человек’ (Филин 20, 323: олон.), укр. небилйця ж.р. ‘небыли- 
ца, росказни, прибаутки’ (Гринченко II, 536; Словн. укр. мови V, 248), 
блр. небыліца ж.р. ‘небылица’ (Блр.-русск.), также диал. небуліца ж.р. 
(Тураускі слоунік 3, 178), Небыліца, фам. (Бірыла 298). 

Производное с суф. -іса от *пеЬуІь (см.). 

*пеЬу1ь: цслав. невыль циісі зіі, пезсішиз (Ьош.-шіЬ., Мікі.), др.-русск. не- 
быль ж.р. ‘измышление, небылица’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 119. 
1620 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 25), русск. небыль ж.р. ‘небылица’ (Даль 3 
П, 1311), диал. небыль ж.р. ‘вымысел, выдумка; небылица; сплетня’ 
(сиб., киров., перм. и др.), м. и ж.р. ‘бестолковый, плохо разбирающий- 
ся в делах человек’ (ряз., тамб.) (Филин 20, 324). 

Субстантивированная форма на -і- от сочетания отрицания *пе (см.) 
с прич. *ЬуІъ (см. гл. *Ъу(і). 

*пеЬу1ьпіса: словин. п'еЪёМіса ж.р. ‘распутница, негодница’ (ЗусЬіа ПІ, 
227), ііеЪэІпіса (Ьогепіг. Рошог. I, 573), пеЪёІгііса (Кашиіі 122), русск. ди- 
ал. небыльнйца ж.р. ‘род шутливой песенки, прибаутки; чушь, вздор’ 
(смол., Филин 20, 324). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *пеЪуІьпъ (см.); субстантивация. 

*пеЪу1ьпікъ: словин. гі'еЪёІпік м.р. ‘негодяй; нечистый, черт’ (ЗусЬіа III, 
227), пеЬёМік м.р. (Кашиіі 123), пеЬШік (Ьогепіг. Рогпог. I, 573). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *пеЬуІьпъ (см.), субстантивация 
последнего. 

*пеЬу1ьпъ)ь: словин. пеЪёІпі, прилаг. ‘негодный, непорядочный’ (ЗусЬіа 
III, 227), пеЪёІпі ‘распутный, безнравственный’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
712), пеЬэІгіі (Ьогепіг. Рогпог. 1, 573), пеЬёІпу (Кашиіі 122), русск. диал. не- 
былънбй, -ая, -бе, фольк. ‘ложный, выдуманный; несправедливый’ 
(смол., донск., волог., Филин 20, 324; Словарь русских донских говоров 
2, 177), небьільный: небъілъное окно ‘окно с раздвижными створками’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 111), нёбыльно, 
нареч. ‘ложно’ (Ярославский областной словарь 6, 125). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ЪуІьпъ (см.) в моральнооценочном 
употреблении. 

*пеЬу1ъ/ь: сербохорв. нёбйт ж.р., поэт, ‘небытие’ (РСА XIV, 677), сло- 
вен. пеЫі ж.р. ‘небытие’ (Ріеі. I, 683), ст.-чеш. пеЬуі м.р. ‘небытие’ 
(ЗібЗІ 3, 405), чеш. пеЬуі м.р. ‘отсутствие’ (Коіі II, 104), польск. піеЬуІ 
м.р. ‘небытие’, (диал.) ‘отсутствие’ СѴѴагзг. III, 261), диал. піеЬуі ‘бе- 
да, нужда’ (81. §ѵѵ.р. III, 292), русск. диал. нёбыты мн. ‘бедность, ну- 
жда’ (смол., Филин 20, 324), нёбыть ж.р. ‘не бывавшее доселе; не- 
сбыточное, сказки, ложь’ (Даль 3 II, 1311), блр. нябьіт м.р. ‘небы- 
тие’ (Блр.-русск.), небьіт м.р. ‘смерть’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 3, 202), нёбыты мн. ‘недостача, нехватка’ (Народная слова- 
творчасць 77). 

Сложение *пе (см.) и *Ьу(ъ, *Ьу(ь (см. з.ѵѵ.). 
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*пеЬу1ще: ст.-слав, невытик ср.р. та ойк бита, піЫІ, поп еззе ‘небытие’ 
(ЕисЬ., Ку., СІог., Зирг., Мікі., 818), сербохорв. пеЫсе ср.р. ‘несущество- 
вание, небытие; отсутствие’ (КІА ѴП, 790: только в словаре Стулли; 
Ма2игапіс 1, 729), словен. пеЫце ср.р. ‘небытие’ (Ріеі. I, 683), чеш. пеЬуіі 
ср.р. ‘небытие’ (Коіі П, 104), слвц. пеЬуііе ср.р. то же (831 II, 315), в.- 
луж. п]еЬуёе ‘небытие’ (РІиЫ 423), ст.-польск. піеЬусіе ‘отсутствие’ 
(1428 г.), ‘неявка в суд’ (31. зіроі. V, 158; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 151; 
ѴѴагзг. ПІ, 260), русск.-цслав. небытии, ‘несуществование’ (Ефр. крм. 
Крф. 137. Ио. екз. Бог. 57. Срезневский II, 359). 

Сложение *пе (см.) и *Ьуіъ]е (см.). 

*пеЪу1ьптуь: цслав. невытьнъ, прилаг. циі поп езі (Мікі.), сербохорв. 
пёЫтп, -(па, прилаг. ‘не существующий, отсутствующий; несуществен- 
ный’ (КІА ѴП, 790), словен. пеЬііеп, прилаг. ‘несущественный’ (Ріеі. I, 
683), чеш. пеЪуіпу ‘несущественный’ (Коіі II, 104), ст.-польск. піеЪуІпу 
‘отсутствующий’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 153; \Ѵатзг. ІП, 261), словин. 
гіеЪэігіѵ, прилаг. ‘отсутствующий’ (Ьогепіг. Рошог. I, 573), гіеЬаігіі 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 711), русск.-цслав. небытьныи ‘недостойный’ 
(Пат. Син. XI в. 47. Срезневский II, 359). 

Сложение *пе (см.) и *Ьу(ьпъ (см.). 

*пеЬьсе: болг. небцё ср.р. ‘небо во рту’ (Геров), макед. непце ср.р. ‘(анат.) 
небо’ (И-С), сербохорв. нёпце, персе ср.р. ‘небо во рту’ (КІА ѴП, 940: в 
словарях Бука, Шулека, Поповича), слвц. пеЬсе ср.р., редк. ‘небо во 
рту’ (881 II, 313), русск. диал. нёбцы мн. ‘часть ткацкого станка, кросен’ 
(калуж., Филин 20, 323), укр. диал. нёбце ср.р. ‘верхняя горизонтальная 
планка в ткацком станке, к которой крепятся набилки с бердом, ниты 
и т.д.’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінсько'і мо- 
ви (Правобережне Полісся) 247), 

Производное с ум. суф. -ьсе от инновационной основы *пеЬо (см.). 

*пеЪьп'Ь)ь: макед. небен ‘небесный; нёбный’ (И-С), сербохорв. нёбнй, по- 
эт. ‘небесный’, (стар.) ‘небный’ (РСА XIV, 680-681; КІА VII, 791), сло- 
вен. пёЬеп, - Ьпа , прилаг. ‘небесный; нёбный’ (Ріеі. I, 683), ст.-чеш. пеЬ- 
пу, прилаг. ‘небесный’ (81581 3, 390), чеш. пеЬпу, прилаг. то же 
(Іип^тапп П, 653), польск. редк. піеЬпу ‘небесный’ СѴѴагзг. ПІ, 257). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от инновационной -о-основы *пеЬо (см.). Более 
древний тип см. *пеЬезьпъ. 

*пебаіапще: ст.-слав, нечдпннк ср.р. йтгоріа, сопіизіо, сіезрегаііо ‘сметение, 
отчаяние’ (8ирг., Мікі., 318), русск.-цслав. нечатик, нечааник ‘недо- 
умение’ (Лук. XXI. 25. Остр, ев.), ‘отчаяние’ (Панд. Ант. XI в. л. 163 и 
Др. Срезневский II, 441), русск. нечаянье ср.р. ‘неожиданье чего-либо’ 
(Даль 3 II, 1407). 

Имя действия на -пь/е от *пе ёа]а(і (см.) или с суф. -ь/е от прич. 
*пеёа]апъ (см.). 

*пе<^апъ(|ь): цслав. немдіАнт», прилаг. іпзрегаіиз (Мікі.), русск. нечаян- 
ный ‘неожиданный, непредвиденный, внезапный’ (Даль 3 П, 1407), неча- 
янно, нареч. ‘невзначай, случайно, невольно, по неосторожности’ (Там 
же), диал. нечаянно ‘незаметно’ (перм. и др., Филин 21, 205), укр. Неча- 
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*пе{а)ь 

яна ж.р., балка, басе. Азовского моря (Словн. гідронім. Укра'іни 
387). 

Адъективированное прич. прош. страд, от *пе ёа]аІі (см.). 

*пебаіь: ст.-польск. піесга] ‘растение 8о1іёа§о ѵіг§аигеаЬ.’ (1460 г., 81. зіроі. 
V, 164), польск. піесщ м.р., название растения (\Ѵагзг. Ш, 265), русск.- 
цслав. нечаи ‘сомнение, отчаяние’ (Ефр. Сир. XIV в. Срезневский П, 440), 
др.-русск. Нечаи, личное имя собств. (1495. Писц. II, 475 и мн. др. Тупиков 
334; Веселовский. Ономастикой 221), блр. Нячай, фам. (Бірыла 303). 

Вероятно, субстантивация формы императива от глагольного соче- 
тания *пе ёа]аіі (см.), то есть первоначально *пе ёа}і. 

*пебазъ: сербохорв. стар, пеёаз м.р. ‘недобрый час’ (РІА VII, 801: только у че- 
тырёх авторов XVI в.), словен. пеёйз, род. -дана, м.р. ‘недоброе, неподходя- 
щее время’ (Ріеі. 1, 684), ст.-чеш. песах м.р. ‘недоброе, неподходящее время; 
непогода; мучение’ (8іё81 3, 409-410; Се]паг. Сез. 1е§ешіу 282), чеш. пеёаз 
м.р. ‘непогода; недоброе время’ (Іип§тапп II, 105), елвц. пеёаз м.р. ‘плохая 
погода’ и в сочет. ро пеёахе ‘спустя долгое время’ (881 К, 316), диал. пеёаз 
м.р. ‘плохая погода’ (Мафёік. ѴусЬоёопоѵоЬгаё. 337), в.-луж. щеёаз ‘без- 
временье’ (РІиЫ 423), н.-луж. песах ‘несвоевременность, неуместность’ 
(Мика 81. 1, 1034), польск. диал. піесшх м.р. ‘недостаток времени’ (\Ѵагзг. Ш, 
265), русск. нёчас м.р. ‘время от полудня или полуночи до часу, когда, по 
народному поверью, оживает всякая нечисть; вообще неудачное время’ 
(по нижн. и среди, теч. р. Урала. Филин 21, 205). 

Сложение *пе (см.) и *сазъ (см.). 

♦пебавце: ст.-чеш. пеёёхіе ср.р. ‘непогода, плохая погода; безвременье’ 
(ЗібЗІ 3, 411), чеш. пеёазі ср.р. ‘непогода’ (Коіі II, 105). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ь/е от 
*ёазъ (см.). 

*пеба$ьпъ)ь: сербохорв. стар., редк. пеёазап, пеёахпа, прилаг. ‘безвремен- 
ный, не в добрый час случившийся’ (только в словаре Стулли. РІА VII, 
801), чеш. пеёазпу ‘преждевременный, безвременный; не подвластный 
времени’ (Коіі II, 106), н.-луж. песазпу ‘несвоевременный’ (Мика 81. I, 
1034), польск. диал. піесгазпу ‘не имеющий свободного времени, заня- 
тый’ (ІѴагзг. ІП, 265), піесгезпу ‘преждевременный’ (81. §\ѵ.р. III, 294), 
словин. пеёазпі, прилаг. ‘безвременный; родившийся прежде времени’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 575), пеёазпі (ЗусЬіа III, 229), русск. диал. п’ъё'азпу] 
‘рожденный прежде времени’ (31о\ѵп. з!аго\ѵіегсб\ѵ 183). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пеёазъ (см.). 

*пеёегсіь]е: цслав. нечр'Ьдик ср.р. іѵшраХІа, іпаециаіііаз (Мікі.). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ь]е от 
*ёегка (см.). 

*пеёеггіьпъіь: цслав. нечр'Ьдьнъ, прилаг. йфеХёсттерос, зітріех; йуѵыршѵ, 
ацбіас, тоіезііае (Мікі.), чеш. пехігесіту, пезігійту ‘неумеренный’ (Коіі 
II, 148), слвц. пехггіесіту, прилаг. то же (831 П, 355), русск. диал. нечерёд- 
ный ‘непослушный, неорганизованный; болезненный, хилый’ (Яро- 
славский областной словарь 6, 144). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ёегйъпъ (см.). 


*пеб^з1ьпъ)ь: сербохорв. редк. пеёезіап, пеёезпа, прилаг. ‘несчастный, бед- 
ный’ (РІА VII, 803), русск. диал. нечастный, -ая, -ое ‘плохой; неудач- 
ный, несчастный’ (свердл., онеж., Филин 21, 205). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ё%зіьпъ (см.). 

*пеёіпъ: слвц. пеёіп м.р. ‘беспорядок, грязь; зло, злодейство’ (881 II, 316; 
Кйіаі 373; КоП II, 106: N8 81оѵ.), в.-луж. п]еёіп ‘злодейство’ (РІиЫ 423). 

Сложение *пе (см.) и *ёіпъ (см.), если это не поздняя калька с одно- 
значного нем. і/піаі. 

*пебіз!ъ(іь): ст.-слав, нечистъ, -ыи ахйіЗартос, ішригаз ‘нечистый’ (ЕисЬ., 
С1о2., 8ирг., Мікі., 318), болг. (Геров) нечистый, -стъ, -ста, -сто ‘нечи- 
стый, грязный’, макед. нечист ‘нечистый, грязный’ (И-С), сербохорв. 
пёёізі, прилаг. ‘нечистый, грязный’ (РІА VII, 804-806), диал. нёчист 
‘нечистый, черт’ (М. Чеішьар. Из лексике Иванде 127), словен. пеёізі, 
прилаг. ‘нечистый, нецеломудренный’ (Ріеі. I, 684), ст.-чеш. пеёізіу, 
прилаг. ‘нечистый, грязный’ (81581 3, 415-418), чеш. пеёізіу, прилаг. ‘не- 
чистый, грязный’ (Ішщтапп II, 657), слвц. пеёізіу, прилаг. ‘грязный, не- 
чистый’ (881 II, 317), в.-луж. щеёізіу ‘нечистый, нецеломудренный; 
грязный’ (РІііЬ1 424), н.-луж. песузіу (Мика 81. I, 1034), ст.-польск. 
піесгузіу, прилаг. ‘нечистый, грязный’ (81. зіроі. V, 167-168; 81. роізгег. 
XVI \ѵ., XVII, 198-202), польск. піесгузіу то же ОІѴатзг. III, 266), также 
диал. піесгузіу (81. §\ѵ.р. ПІ, 295), словин. пеёёзіі прилаг. (ЗусЬіа III, 229), 
• пеёэзіі (Ьогепіг. Ротог. I, 575), русск. нечистый, -ая, -ое ‘загрязнённый, 
запачканный; нецеломудренный’, диал. нечистый ‘больной чесоткой’ 
(смол., Филин 21, 208), укр. нечйстий, -а, -е ‘нечистый, грязный’ (Грин- 
ченко II, 562), ст.-блр. нечистый (Скарына 1, 392), блр. нячъіеты ‘не- 
чистый’ (Блр. -русск.), также диал. нечьіеты (Тураускі слоунік 3, 201). 

Сложение *пе (см.) и *ёізіъ (см.). 

*пебціьпъіь: болг. диал. не чуен, прилаг. ‘незнакомый, неизвестный’ 
(Стойчев БД II, 220), нечуйн’ (Сакъов БД ІП, 331), макед. нечуен, -)на 
‘неслышный’ (И-С), сербохорв. пеёщап, прилаг. ‘неслышный’ (РІА ѴП, 
809), слвц. пеёщпу , прилаг. ‘неслышный’ (831 II, 317), польск. піесгщпу 
‘небдительный; нечуткий’ (АѴагзг. Ш, 266), укр. нечуйний, -а, -е ‘нечут- 
кий’ (Словн. укр. мови V, 405), блр. няч^йны ‘нечуткий’ (Блр.-русск.). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ёи]ьпъ (см.). 

*пеби1ь|е: цслав. нечоутнк ср.р. 4ѵаістДг|стіа, ргіѵаііо зепзшлп (Мікі.), сло- 
вен. пеёйі]е ср.р. ‘бесчувствие’ (Ріеі. 1, 684), в.-луж. піеёиёе ‘бесчувствие’ 
(РЫЫ 424), н.-луж. песизе ‘нечувствительность, бесчувствие’ (Мика 31. 
I, 1034), польск. піесгисіе ср.р. ‘бесчувственность’ (ѴѴагзг. Ш, 226), 
русск.-цслав. неч^тик ‘бесчувственность’ (Ио. Пест. XIV в. и др. Срез- 
невский II, 442). 

Сложение *пе (см.) и *ёиіьіе (см.). 

пеёиіьпъіь: словен. пеёйіеп, прилаг. ‘бесчувственный’ (Ріеі. 1, 684), русск. 
Диал. нечутно ‘неслышно’ (калуж., зап.-брян., свердл., Филин 21, 210), 
укр. нечутнйй, -а, -е ‘неслышный’ (Гринченко П, 562), блр. нячутны 
неслышный’ (Блр.-русск.). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ёиіьпъ (см.). 
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*песиѵьпъ(|ь): цслав. нечоувьнъ, прилаг. $еп$и сагепз (Мікі.), сербохорв. 
стар., редк. пеёиѵап, -ѵпа, прилаг. (МА VII, 809: “пфзпа гпабеща. Зато 
и ргтуеги: ...риіті пеёиѵпіті бисіеза ргаѵі5е. І.Т. Мгпаѵіс і$і. 183), русск,- 
цслав. неч^вьныи ‘нечувствительный’ (Конст. Болг. поуч. ХП в. Срез- 
невский II, 442; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 357). 

Сложение *пе (см.) и *ёиѵьпъ (см.). 

*пебьіь/*пёбьіь: цслав. н'Ьчин, мест, аіісиіиз (Мікі.), болг. (Геров), нѣчий, 
притяж. мест, ‘чей-то’, макед. нечщ , мест, ‘чей-либо, чей-нибудь, чей- 
то’ (И-С), сербохорв. пеёі]і , мест, ‘чей-то’ (МА VII, 803-804: из слова- 
рей только у Вука), словен. пёёі] ‘чей-то’ (Ріеі. I, 684), ст.-чеш. пёёі, 
мест, ‘чей-то’ (Зіб81 3, 412), чеш. пёёі ‘чей-то’ (Іип§тапп II, 657; Коп II, 
106), слвц. піеёі, -іа, -іе ‘чей-то, чей-нибудь’( 831 II, 377), в.-луж. пёёеЦ 
‘чей-то’ (РІиЫ 417), н.-луж. пеёе]і, пёсоіі ‘принадлежащий кому-нибудь’ 
(Мика 81. I, 1003), ст.-польск. піесіу) ‘чей-то’ (31. зіроі. 165), словин. 
гіес'іі, мест, ‘чей-то’ (Ьогепіг. Ротог. I, 576), гіес'і (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
713), др.-русск., русск-цслав. н-ѣчии ‘чей-нибудь, чей-либо’ (Номок. 
169. Срезневский П, 489; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 354), русск. диал. нёчий, 
-ья, -ье, неопред. мест, ‘чей-то’ (смол., Филин 21, 207), блр. нёчы, род.п. 
нёчага, мест, неопр. ‘чей-то’ (Блр.-русск.), также диал. нёчы (Тураускі 
слоунік 3, 201). 

Сложение *пе/*пё (см.; там же подробнее об огласовке) и *ёъ]ъ (см.). 
*песь$о/*пёёь5о: ст.-чеш. пёёво, пёсо, мест, ‘что-то (неопределенное)’ 
(Сещаг. Сез. ІедепОу 282; ІМоѵак, Зіоѵ. Низ. 75; 8Й51 3, 418-420), чеш. 
пёсо, мест, ‘нечто; что-то, немножко’ (Іипщпапп П, 656), слвц. піеёо, 
мест, ‘нечто, что-то; немножко, несколько’ (881 II, 377), н.-луж. пёсо 
‘нечто’ (Мика 81. I, 1003), ст.-польск. піесо, піесхо, шесто ‘немножко; 
что-то’ (81. зіроі. V, 164; 81. роізгсг. XVI \ѵ., ХѴП, 185 и сл.), польск. 
піесо ‘несколько, немного, чуть-чуть’ ("ѴѴагзг. III, 265), диал. піесо ‘чуть- 
чуть’ (Вггег. 21оі. И, 356), словин. песо ‘кое-что, кое-как, что-то’ (ЗусЬіа 
VII. Зиріешепі 186). 

Сложение (сочетание) *пе/пё (см.) и *ёьхо (см.). О возможности чеш. 
влияния на польск. піесо ввиду его редкости в польск. сравнительно с 
синонимичным сох см. I. Зіаіко\ѵзкі НЗБР ІДІ, 1959, 160. 

*песьзІіѵъіь: ст.-слав, нельстивъ, прилаг. &сте(Зг|С, ітріиз (ЕисЬ., Зирг., 
Мікі., 318), болг. (Геров) нечестивый, прилаг. ‘нечестивый’, макед. не- 
честив ‘нечестивый’ (И-С), сербохорв. пеёдхііѵ, прилаг. ‘нечестивый, 
безбожный’ (МА VII, 803), ст.-польск. піесгсіѵѵу ‘нечестивый, бесчест- 
ный’ (1440 г., 31. зіроі. V, 164), піесгехсіхѵу (\Ѵагз 2 . ІП, 266), русск.-цслав. 
нечьстивыи (Сб. 1076 г. и др., Срезневский II, 442; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
11, 350), русск. книжн. нечестйвый, -ая, -ое ‘грешный, порочный’. 

Сложение *пе (см.) и *ёьхІіѵъ (см.). 

*пеёьзіь: ст.-слав, нечьсть ж.р. аоё(Зеіа, ішріеіаз; атірСа, ідпошіпіа ‘бесче- 
стие, срам, мерзость; безбожность’ (Сіог., 8ирг., Мікі., 318), сербохорв. 
пёёахі, род.п. пёёахіі, ж.р. ‘бесчестье, позор’ (в словарях Микали, Бел- 
лы, Вольтиджи, Стулли; с начала XVI в. МА VII, 802), словен. пеёахі 
ж.р. ‘бесчестье’ (Ріеі. I, 684), чеш. пеёехі ж.р. ‘позор, бесчестье’ 
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(Ішщтапп II, 657), слвц. пеёехі' ж.р. то же (381 II, 316), в.-луж. щеёезс 
‘бесчестье’ (РГиЫ 423), н.-луж. песехс (Мика 81. I, 1034), ст.-польск. 
піесіехс ж.р. ‘бесчестье; поношение, позор’ (81. зіроі. V, 165: 1437 г.; 81. 
роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 191-192), польск. редк. піесгехс ‘непочтение, ос- 
корбление, срам’ (\Ѵагз 2 . III, 266), др.-русск., русск.-цслав. нечьсть, не- 
честъ ‘нечестие, неблагочестие’ (Панд. Ант. XI в. л. 98), ‘бесчестие’ 
(Поел. митр. Ионы Вер. кн. Мих. Андр. п. 1450 г. Срезневский П, 442; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 352), русск. диал. нёчестъ ж.р. ‘бесчестье; безза- 
коние’ (пск., твер. и др.), ‘подлый, низкий человек, негодяй’ (арх., 
олон.) (Филин 21, 207), укр. нёчестъ ж.р. ‘позор, бесчестье’ (Словн. 
укр. мови V, 404). 

Сложение *пе (см.) и *ёьхІъ (см.). 

*пеёьзіще: ст.-слав, нечьстик, нечестии ср.р. йтірСа, іщютіпіа ‘бесчестие, 
срам’ (8ирг., Мікі., 818), болг. нечёстие ср.р. ‘нечестие, беззаконие’ 
(Геров), русск.-цслав. нечьстие ‘нечестие’ (Изб. 1073 г. и др., Срезнев- 
ский II, 442; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 350-351), русск. нечестье ср.р. ‘без- 
законие’ (Даль 3 П, 1407), укр. стар, нечёстя ср.р. ‘нечестное поведение’ 
(Словн. укр. мови V, 404). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью *пе (см.) и 
-ъ]е от *ёьх(ь (см.). 

*пеёь$1ьпъ(,)ь): ст.-слав, нечьстьнъ, -ыи, прилаг. опрос, ідпоЬіІіз ‘бесче- 
стный; безбожный’ (8ирг., Мікі., 818), макед. нечесен, -сна, прилаг. ‘не- 
честный’, нечесна ж.р. ‘обесчещенная (о женщине)’ (И-С), сербохорв. 
редк. пёёахіап, пёёахпа, прилаг. ‘непочтительный; позорный; нечест- 
ный’ (с начала XVI в., МА VII, 802), словен. пеёахіеп, прилаг. ‘нечест- 
ный, бесчестный, позорный’ (Ріеі. I, 684), чеш. пеёехіпу ‘бесчестный’ 
(Коіі II, 106), диал. песту (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 201), слвц. пеёехіпу, прилаг. 
‘нечестный’ (831 II, 316), в.-луж. щеёехіпу ‘нечестный’ (РІиЫ 423), 
н.-луж. песету, пес(і)пу (Мика 81. 1, 1034), польск. піеспу, стар, піесгету 
(\Ѵагз 2 . III, 265), также диал. піесгету (31. §\ѵ. р. III, 294), русск. нечест- 
ный, -ая, -ое ‘лишенный честности, порядочности’, диал. нечёстный 
‘недовольный’ (вят.), нечёстен пир ‘плохой, не почетный пир’ (печор.), 
нечёстная невеста ‘девушка, потерявшая девственность’ (р. Урал) 
(Филин 21, 207), укр. нечёсний, -а, -е ‘нечестный’ (Гринченко II, 562). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ёьх(ьпъ (см.). 

*пеёьіо/*пёёьіо: ст.-слав. нФчьто, мест, аіщиісі ‘нечто’ (Зирг., Сіог., Мікі., 
5аФ, 318), болг. нёщо (Геров: нѣчто, нѣиіто) ‘нечто, что-то, кое-что’, 
диал. нёшто ср.р. ‘случай; что-то незнакомое’ (М. Младенов БД Ш, 
118; Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 199), н’ашто ‘что- 
то’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 61, 62), нёшчо ‘как будто’ 
(Шапкарев - Близнев БД ІП, 251), макед. нетто, мест, ‘нечто, кое-что; 
что-нибудь; что-то’ (И-С), сербохорв. пёёю, мест, ‘что-то’ (МА ѴІП, 
97-98), также диал. (чакав.) пеё (МА ѴП, 801), в.-луж. пё&Ю ‘что-то’ 
(РІиЫ 417), н.-луж. стар., диал. пё&Ю то же (Мика 81. 1, 1006), др.-русск., 
русск.-цслав. нЪчьто ‘нечто, что-либо’ (Лук. ѴП. 40. Остр, ев.; Изб. 
1073 г.; Пат. Син. XI в. 201. Срезневский II, 489; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
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356; Творогов 93), русск. нечто ‘что-то’ (Даль 3 Ц, 140: ‘разве, будто 
неужли’), диал. нетто, нареч. ‘так, таким образом’ (курск., влад.), (ут- 
верд. част.) ‘да, конечно, точно’ (костр., яросл. и мн.др.) (Филин 21, 
211), нетто , нареч. ‘что-то, почему-то, неясно, почему’ (Ярославский 
областной словарь 6, 144), нетто ‘ничего, неважно; неплохо, хорошо’ 
(Там же), п’еёгъ ‘что-то; немножко, чуть’ (81о\ѵп. зіагоѵѵіегсбѵѵ 183) ст - 
блр. нетто, отриц. к што (Скарына 1, 393), блр. нетто, род. нёчага, 
нечто (Блр.-русск.), диал. нетто, мест, ‘что-то; почему-то’ (Тѵпаѵскі 
слоунік 3, 202). п у 

Сложение/сочетание *пе/пё (см.) и *ёЫо (см.). 

*пебьІъ, *пебьіь: русск. нёчет м.р. ‘нечетное число’, укр. нечетъ жр ‘у 
товарищества овчинников при дележе ими овчин: кожа, оставшаяся 
без пары (Гринченко II, 562). 

Сложение *пе (см.) и *ёыъ, обозначение пары, парности (ср. польск. 
диал. сеі ‘пара, чет’, русск. чёт то же, см. о них Вшскпег 59, з.ѵ. сеіпо, и 
73, з.ѵ. сгаіа; Фасмер IV, 351), к сожалению, не включенное в ЭССЯ 
Далее, сюда глаголы *ёыпі, *ёьщ (см.) и Чізіі, *ёъщ (см.). 
пебЫьпъ^ь: чеш. песету ‘малочисленный’ (Ком И, 106), русск. нечётный 
непарный, неделимый на два без остатка, некратное число’ (Даль 3 II, 
1408), диал. нечётный, -ая, -ое ‘неисчислимый, несчетный; бесконеч- 
ный (север.), ‘не идущий в счет’ (костр.) (Филин 21, 207). 

, Сложение *пе (см.) и прилаг-ного *ёыьпъ (ср. польск. сеіпо ср.р. 
чет , русск. чётный), которое оказалось не включенным в ЭССЯ 
*пебьѵепьіе?/*пебеѵепце: др.-русск. нецевение, нецевелие ‘беспамятство, 
забытье’ (Стат. сп. о перенес, мощ. Иов. Срезневский II, 440; СлРЯ 
Х І _ХП ВВ ' И ’ 346) ’ русск - диал - шчевли мн. ‘беспамятство, забвенье, 
обморок (Даль 3 II, 1421), нечивиль, нецывиль ж.р., также нецёвелъе, 
[\ еЧ , и . в .^! и ’ нен У вель? ‘беспамятство, бесчувственность, обморок’ (Даль 3 
II, 1407), нечивелъ ж.р. ‘обморок, беспамятство, бессознательное состо- 
яние’ (смол., Филин 21, 207), нечйвелье то же (смол., пск. Там же). 

Вероятно, сложение * пе (см.) с названием действия *ёеѵепъіе от гл. 
сеѵіііІ*ёеѵёІі (см.; там же о дальнейшем родстве с *ёші). Старый лек- 
сический диалектизм. Ср. сюда же, далее, блр. зьнячывілі ‘бессозна- 
тельно, опрометью’, знечивили, укр. знічёв’я, знечёв’я, з нечев'я ‘не- 
ожиданно, без причины’. См. В.А. Меркулова - Этимология 1977 (М 
1979), 88 и сл. О блр. лексике см. ЭСБМ 3,339; об укр. знічев’я едва ли 
верно - к *ёь-іо см. В.В. Німчук - Мовознавство 1971, № 3, 16. 
*пегіатігъ: ст.-чеш. Ыейатіг м.р., личное имя собств. (ОеЬаиег И, 536). 

* Сложение *пе (см.), корня гл. *Ааіі (см.) и *тігь (см.). 

*пес!агъ)ь, *пе<1агьпъ)ь: ст.-чеш. пейагпу, прилаг. ‘скупой’ (8іб8Ь 3, 425), 
н.-луж. пейагпу ‘шіззгаіеп, ипдегаіеп (особ, о хлебе), неуродившийся’ [у 
автора - ‘развратный’. - О.Т. ], ‘нездоровый’ (Мика 81. 1, 1035), польск. 
стар. піейагпу ‘неудачный, неблагополучный’, (диал.) ‘скудный, неуро- 
жаиный’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 267; 81. §\ѵ. р. Ш, 295), ‘больной’ (Масіеіеѵѵзкі. 
СпеІш.-аоЬгг. 175), словин. пейагі, прилаг. ‘бесплодный; дикорастущий’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 576), песіагі ‘дикий’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 713), 
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гіеАагпі, прилаг. ‘родившийся раньше срока’ (8усЬіа VII. 8ир1ешепі 187). 

Здесь объединены достаточно самостоятельные образования: 1) 
сложение *пе (см.) с адъективно употребленным *Аагь(]ъ) (см. *Аагь, 
без адъективных случаев); 2) сложение того же отрицания с прилаг. 
*сІагьпъ (см.). 

^песіа^а: сербохорв. нёдака ж.р. ‘несчастье, неудача, беда’ (РСА XIV, 763; 
ША ѴП, 812), также диал. пегаса ж.р. (Нгазіе-§ ітипо ѵіб I, 649; I. Оиібіб, 
Р. Оиібіб. Вги§к. 552), пёАаёа (М. Реіб-С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Випіеѵаса 
189), словен. песіаёа ж.р. ‘несчастье’ (Вагіё 23), русск. диал. нёдача ж.р. 
‘то, что не дано, не отдано’ (пск., твер., Филин 21,9). 

Сложение *пе (см.) и *сіаі]а (см.). 

н пеЛаІьпъ()ь): сербохорв. диал. нёдатіьй ‘неудачный, несчастный; про- 
клятый’ (РСА XIV, 762), нёдатан, -тна, -тно (РСА ХГѴ, 762), польск. 
редк. піесіаіпу ‘не очень щедрый, скупой’ (\Ѵагз/. ПІ, 267). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *<іаіъпъ (см.). 

и пес1аѵьпо, *пес!аѵыіъ)ь: макед. недамна, нареч. ‘недавно’ (И-С), сербо- 
хорв. нёдйвнй, нёдавнй, -а, -6 ‘недавний’ (РСА XIV, 761), недавно, 
нёдавно, нареч. ‘недавно’ (Там же), словен. песіаѵеп, -ѵпа, прилаг. ‘не- 
давний’ (Ріеі. I, 684), песіаѵпо ‘недавно’ (Там же), чеш. пейаѵпі, песіаѵпі, 
прилаг. ‘недавний’ (Іип^шапп П, 658; Кои II, 107), слвц. песіаѵпо, нареч. 
‘недавно’ (881 II, 317), в. -луж. п]есІа\ѵпу ‘недавний’ (РІиЫ 424), щедамто 
‘недавно’ (Там же), ст.-нольск. піесІа\ѵпо ‘недавно’ (1428 г., 81. зіроі. V, 
169), піесІа\ѵпу ‘недавний’ (1498 г., 81. зіроі. V, 170), польск. піесІа\ѵпу ‘не- 
давний’ (\Ѵаг 82 . ІП, 267), также диал. піесіа\ѵпу (Вггег. 21оІ. II, 357), сло- 
вин. пеййѵпі, прилаг. ‘недавний’ (8усЬіа I, 230), ііесідѵпу (Кашиіі 124), 
ііесіѳ-ипі (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 714), песійѵпо, нареч. ‘недавно’ (8усЬіа 
Ш, 230), піесіѳ-щѳ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 725), др.-русск. недавный, 
-ний, прилаг. ‘недавний’ (Швед, д., 75. 1560 г. и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
69), русск. недавний ‘бывший недавно’ (Даль 3 II, 1326), недавно ‘неза- 
долго, на днях’ (Там же), диал. недавний, -яя, -ее, недавный, -ая, -ое 
‘только что происшедший’ (костр., влад., Филин 21, 7), ст.-укр. недав- 
ныи, прилаг. ‘недавний’ (Сучава, 1462 г. Словник староукраі'нсько'і мо- 
ви ХІѴ-ХѴ ст. 2, 35), укр. недавній, -я, -е ‘недавний’ (Гринченко II, 543), 
недйвно, нареч. ‘недавно’ (Там же), ст.-блр. недавно (Скарына 1, 376), 
блр. нядйуні ‘недавний’ (Блр.-русск.), нядауна ‘недавно’, также диал. 
недауно (Тураускі слоунік 3, 181). 

Сложение *пе (см.) и *даѵъпъ (см.). 

к пес1ё)а: русск. диал. недёя м. и ж.р. ‘ленивый, нерадивый человек’ (Даль, 
Филин 21, 13), ст.-укр. НедЪя ж.р., название местности в Молдавском 
княжестве (Сучава, 1428 г., Словник староукраі'нськоі' мови ХГѴ-ХѴ ст. 
2, 36). 

Именное сложение *пе (см.) и основы гл. *Аё]аІі (см.), 
пейёі’а: ст.-слав. нед’Ьлп ж.р. ёрборае, ЬеМотаз ‘воскресенье; неделя’ 
(ЕисЬ., 8ирг., Маг., Аз., 8аѵ., Мікі., 818), болг. (Геров) недоѣла ж.р. ‘вос- 
кресение; неделя’, диал. неделя ‘неделя’ (Вакарелски. Етнография 
481), недёл’а ж.р. ‘воскресение; неделя’ (М. Младенов БД ПІ, 117; Шап- 
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карев-Близнев БД III, 256), недёл’ъ ж.р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД VI, 61), нёдел’а (Гълъбов БД П, 93), недёйа (Хитов БД IX, 284), не- 
дёл’а ‘менструация’ (Стойчев БД II, 220), НедЪля ж.р. личное имя 
собств. (Геров), макед. неделя ж.р. ‘воскресение; неделя’ (И-С), диал. 
неделя ‘третья неделя перед заговеньем’ (I. Ташевски. Зборови од те- 
товскиот говор (с. Іедоарце) - МІ Ш, 8-9, 1952, 219), сербохорв. неделя 
ж.р. ‘воскресение; неделя’ (РСА XIV, 767-770; НА VII, 814-815: пей- 
]е}а), также диал. пЫЩа (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 
189), песГца ж.р. ‘воскресение’ (Нгазіе-§ітипоѵіб I, 649), Надела, ж.р. 
личное имя собств. (РСА XIV, 767), словен. песШ]а ж.р. ‘воскресение; 
неделя’ (Ріеі. I, 685), также диал. п§йЫ§ (Тошіпес 139), пэсіё:1а ‘воскре- 
сение’ (Катібаг 195), ст.-чеш. пеёёіе ж.р. ‘воскресение; неделя’ (81681 3, 
426-428), чеш. песШе ж.р. ‘воскресение’ (Іигщтапп II, 658), слвц. песіеі’а 
ж.р. ‘воскресение’ (881 П, 318), йесГеІа (§ЮІс. 81оѵёк. ѵ ІиЬозІ., раззіт), 
в.-луж. пуесііеіа ‘воскресение; неделя’ (РІиЫ 425), н.-луж. пеіеіа ‘воскре- 
сение, воскресный день’ (Мика 81. 1, 1064), полаб. пЫеІіа ж.р. ‘воскресе- 
ние; неделя’ (К. ОІезсЬ. ТЬезаитз 1іп§иае дгаѵаепороІаЬісае I, 659-660), 
ст.-польск. пШііеІа ж.р. ‘воскресение; неделя’ (81. зіроі. V, 177 и сл.; 81. 
роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 263 и сл.), Шейііеіа, личное имя собств. (1453 г., 
81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ IV, 39; Сіезіікоѵѵа 85), польск. пЫііеІа ж.р. 
‘воскресение’ ("ѴѴагзг. III, 280), диал. піеМеІа ‘воскресение; неделя’ (Н. 
Обгпо\ѵіс 2 . Эіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 272; Вггег. 21оІ. II, 360), гіеріа то же 
(ЗусЬіа. 81о\ѵп. косіехѵзкіе II, 143), словин. п’еуеіа ж.р. ‘воскресение; не- 
деля’ (8усЬіа ПІ, 233), пещіа ж.р. ‘воскресенье’, (мн. и дв.ч.) ‘неделя’ 
(Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 714), пе^еіа (Катиіі 124), гіе$ёІа (Богепіг. Ротог. 
I, 578), др.-русск., русск.-цслав. недъля ж.р. ‘воскресенье’ (Патерик 
Син., 244. XI в. и др.), ‘неделя’ (Остр, ев., 12 об. 1057 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 74-75, СДРЯ V, 268 и сл.; Срезневский П, 380-382), 
НедЪля, личное имя собств. (1555. Доп. I, 73. Тупиков 325), русск. неде- 
ля ж.р. ‘единица счета времени от понедельника до воскресенья вклю- 
чительно’, диал. неделя ж.р. (в разных сочетаниях, Филин 21, 12-13), 
гіе<і’ г еГъ ж.р. ‘неделя; воскресенье’ (81о\ѵп. зіаго\ѵіегсб\ѵ 181), ст.-укр. 
недъля ж.р. ‘воскресенье; неделя’ (Сучава, 1388. Словник староук- 
раі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 35), укр. неділя ж.р. ‘воскресенье’ (Грин- 
ченко II, 543), также ‘неделя’ (Словн. укр. мови V, 284-285), ст.-блр. не- 
деля ‘неделя’ (Скарына 1, 376), блр. нядзёля ж.р. ‘воскресенье; неделя’ 
(Байкоу-Некраш. 197), также диал. недзёля ж.р. (Тураускі слоунік 3, 
182). 

Скорее всего, ранняя калька с греч. й-ттрахтос т)р2ра ‘не-рабочий 
день’, причем для перевода было использовано свое славянское, обо- 
значение безделья, бездельника, см. сл. На калькированность * песіёі’ а 
указывает ж.р. ввиду первоначальной отнесенности (согласования) к 
названию дня ж.р. (ццёра). Словообразовательно менее вероятна пред- 
полагаемая также связь с лат ,/егіа ‘праздник’. Т.о., первое значение - 
‘праздничный день’ (‘семидневная неделя’ - вторично). Раннее заимст- 
вование из греч. не противоречит общеслав. распространенности. 


"пе(1ёѵ(ък)а 


См. I. МеІісЬ. Біе Ыашеп бег \ѴосЬепІа§е^ іш 81аѵі$сЬеп. - Іа§іс- 
ГезІзсЬгііі 217; N. Битоѵо. Ба зетаіпе зіаѵе. - КЁ8 VI, 1-2, 1926, 107; Фа- 
смер ІП, 57; В.О. ШЬе§аип В8Б 52, 2, 1957, 171. 

*пегіё1ь/ъ: словен. песіёі м.р. ‘праздник’ (Ріеі. I, 684), также диал. песіёі 
(Катібаг 195), возможно, сюда же ст.-польск. НіеЛгіеІ, личное имя 
собств. (1421 г., Зіоіѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵ/усЬ IV, 39), Ыіедгіаі (1430 г., 
81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ ГѴ, 38), др.-русск., русск.-цслав. недЪль 
м.р. ‘ленивый’ (Панд. Ант., 76. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 72; Срезнев- 
ский II, 379), русск. нёдель ж.р. ‘пустое, бездельное, нетолковое’ (Даль 3 
II, 1345; Филин 21, И). 

Сложение *пе (см.) и корня *дё1о, *ШаІі (см.). 

*пейё1ьпъ(|ь): ст.-слав, нед'ѣльн'ъ, -ыи, прилаг. кирткрс, ботіпісиз ‘вос- 
кресный’ (Аз., 818), болг. (Геров) неділныи, -льнъ, - ленъ , прилаг. от 
неделя, макед. неделен, -лна ‘воскресный; недельный; еженедельный’ 
(И-С), сербохорв. нёдёлзнй ‘воскресный; недельный’ (РСА XIV, 
11 112), пёрері (РІА VII, 816), также диал. пёЩпі (М. Реіс - О. 
Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 189), песіііпі (НгазІе-§ітипоѵіс I, 649), 
словен. педёЦеп, прилаг. = пеёеіркі; ‘(еже)не дельный’ (Ріеі. I, 685), 
пебёіеп = ргатіёеп (Ріеі. I, 684), ст.-чеш. педёіпі, песіёіпу, прилаг. ‘вос- 
кресный’ (81681 3, 428), чеш. песіёіпі, прилаг. ‘воскресный’ (1ип§тапп II, 
658), ст.-слвц. песііеіпу (Ёіііпзк. кп. 335; 1454), слвц. пейеГпу, прилаг. 
‘воскресный’ (881 II, 318), ст.-польск. піехіііеіпу ‘воскресный’ (81. зіроі. 
V, 179; 81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVII, 268), польск. піесіііеіпу, прилаг. от піесі- 
ііеіа (\Ѵагз 2 . III, 281), диал. піеёііеіпу ‘воскресный, праздничный’ (Вггег. 
21оІ. II, 360; Н. Обтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 272), словин. пеуёіпі, 
прилаг. ‘воскресный, праздничный’ (8усЫа III, 234), пеуеіпу (КатиІІ 
124), гіе$еІгіі (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 714), др.-русск., русск.-цслав. 
недЪльныи ‘воскресный’ (Ефр. крм. Апл. 64, Нест. Бор. Гл. 21 и др.), 
‘относящийся к неделе’ (Втз. XVI. 16 по сп. XIV в. Срезневский II, 
379-380), русск. недёльный ‘к неделе относящийся’ (Даль 3 II, 1345), ди- 
ал. недёльный ‘воскресный’ (арх., Филин 21, 11), укр. недільний, -а, -е 
‘воскресный’ (Гринченко II, 543), ст.-блр. недельный, прилаг. к неделя 
(Скарына 1, 376), блр. нядзёлъны ‘воскресный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *пеШ'а (см.). 

*пебё!ь8къ)ь: сербохорв. нёдё/ъскй, -й, -д ‘воскресный’ (РСА XIV, 772; 
ИА VII, 817: пеферИ... “Нет ни в одном словаре”), словен. педёіізкі, 
прилаг. ‘воскресный’ (Ріеі. I, 685), также диал. п§сИэІ$к (Тошіпес 139), 
чеш. педёЫсу, прилаг. ‘воскресный’ (Іип§шапп II, 659), в.-луж. щейіеізкі 
‘воскресный’ (РІиЫ 425), н.-луж. пеіеізкі ‘воскресный’ (Мика 81. I, 
1064), русск.-цслав. недЪльскыи, прилаг. от недъля, ‘воскресный’ 
(Конст. Болг. поуч. Срезневский II, 380). 

Прилаг., производное с суф. -ьзкъ от *пе<іёІ’а (см.). 

*пебёѵ(ък)а: болг. (Геров) недЪвкы ж.р. мн. “невидимы существа, като 
юды-ты”, диал. нед’авка ж.р. ‘русалка’ (Хаджиелеско. СбНУ I, 2, 84. 
Архив Болгарского диалектного словаря, София), сербохорв. редк., 
стар. пей]еѵа, прилаг. ‘замужняя’ (“Из словарей только у Стулли (у 
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Мрнавича)”. ША VII, 817), слвц. диал. песііеѵка (“уже не девушка” 
(Вапзка Вузігіса, Каіаі 374). 

Сложение *пе (см.) и *Аёѵа, *<іёѵъка (см. з. ѵѵ.). 

*пей^§1^ь: русск. диал. недяглый ‘слабый, хилый, невзрачный’ (сев., 
Даль 3 II, 1346; Картотека Псковского областного словаря), недягло, 
нареч. ‘плохо (растет)’ (пск., Филин 21, 39), недяглый ‘неумелый, не- 
расторопный; неряшливый’ (Ярославский областной словарь 6, 181). 

Сложение *пе (см.) и *А^1ъ (см.). 

*пе<1оЬа: сербохорв. стар., диал. нёдоба ср.р. ‘неподходящее время; глухая 
полночь (РСА XIV, 775; ША VII, 817), диал. нёдоба то же (Ё. Милова- 
новий. Прилог познавашу лексике Златибора 44), нёдобо ср.р. ‘позднее 
ночное время’ (Ел. I; РСА XIV, 776), словен. пеАбЬа ж.р. ‘неподходя- 
щее, недоброе время’ (Ріеі. I, 385), чеш. пеАоЪа ж.р. ‘недоброе время’ 
(Кои П, 108), польск. редк. піеАоЬа ж.р. ‘незрелость; несчастье, беда’ 
(\Ѵагз 2 . III, 268). 

Сложение *пе (см.) и *<іоЬа (см.). 

*пе<ІоЬШ з$: русск. диал. недббиться ‘мучиться’ (Ярославский областной 
словарь 6, 129). 

Гл. на -Ш, производный от *пеАоЬа (см.). 

*пес1оЬІ2пь: слвц. пеАоЫге/ \, род.п. -гпё, ж.р. ‘беспорядок, беспокойство, 
смута’ (Іищщіапп II, 659: “зіс.”; Кои II, 108: “Ыа 81оѵ.” 881 II, 318), также 
диал. АеАоЫіеА, род.п. -гйі, ж.р. (Огіоѵзку. Оетег. 200). 

Имя на -(і)гпь, соотносительное с *пеАоЬа, *пеАоЫй (см. з. ѵѵ.). 
*песіоЬічь/*пегіоЫчь: русск.-цслав. недоблий, прилаг. ‘слабодушный’ 
(Гр. Наз., 47. XI в. и др. СлРЯ ХІ-ХѴЫ вв. 1 1, 76). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *АоЬ]ъ или *АоЫь (см.). 

*пейоЬгъ()ь): цслав. недокръ, прилаг. йѵейДетос, поп аріиз ( Мікі 818), 
болг. (Геров) недобрый, -бъръ, -бра, -бро, прилаг. ‘недобрый’, макед. 
недобор ‘плохой, дурной’ (И-С), сербохорв. нёдобар, -бра, -бро ‘пло- 
хой, нехороший; злой, недобрый’ (РСА XIV, 775-776; ША VII, 817), 
словен. пеАбЬег, прилаг. ‘нехороший, недобрый’ (Ріеі. I, 685), ст.-чеш.' 
пеАоЪгу, прилаг. ‘нехороший, плохой, безнравственный; негодный’ 
(81681 3, 432), чеш. пеАоЬгу , прилаг. ‘нехороший; больной’ (Іип§шапп II, 
659; Коіі VI, 1140), диал. (вост.-морав.) пеАоЬгу ‘плохой, невкусный’ 
(ВагІо5. 81оѵ. 229), слвц. пеАоЬгу, прилаг. ‘нехороший, плохой’ (881 II, 
318), диал. пеАоЬгі ‘плохой, несъедобный’ (Огіоѵзку. Сешег. 200), в,- 
луж. щеАоЬгу ‘нехороший’ (РІиЫ 424), н.-луж. АеАоЬгу ‘нехороший’ 
(Мика_ 81. I, 1035), польск. піеАоЬгу ‘плохой, недобрый’, (стар.) піеАо- 
Ьге§о Іога ‘незаконнорожденный’ (\Ѵагзг. Ш, 269), также диал. піеАоЬгу 
(81. §\ѵ. р. III, 295; Вггег, 2к>1. II, 357; Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 
272), словин. пеАоЬгі, прилаг. ‘недобрый, злой, враждебный; неблаго- 
приятный; плохой’ (8усЬіа Ш, 231), пеАоЬгі (Ьогепіг. Рошог. I, 576), др,- 
русск. недобрый, прилаг. ‘нехороший, злой, плохой’ (СДРЯ V, 254), Не- 
доброй, личное имя собств. (1558 г. Тупиков 324-325), русск. недобрый 
‘в ком или в чем нет добра, любви, или пути, проку’ (Даль 3 II, 1328), ди- 
ал. недобрый, недобёр, недобра, недобро ‘плохого качества, низко- 
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сортный’ (казаки-некрасовцы), ‘нерадивый, бесхозяйственный’ (каза- 
ки- некрасовцы), ‘бестолковый, глупый’ (вят., ворон.), ‘больной, нездо- 
ровый’ (перм.) (Филин 21, 15-16), ст.-укр. недобрый, прилаг. ‘недоб- 
рый’ (XV в.), ‘фальшивый, поддельный’ (1498 г.) (Словник староук- 
раі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 35), укр. недобрый, -а, -е ‘нехороший, дур- 
ной; недобрый, злой; невкусный’ (Гринченко П, 543), ст.-блр. недобрыы 
(Скарына 1, 377), блр. диал. недобры, прилаг. ‘плохой, дурной’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 182), недббры м.р. ‘черт, нечистый’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 206). 

Сложение *пе (см.) и *(іоЬгь (см.). 

*пегіоЬъ: русск. диал. недбб, -а, -о ‘плох, нехорош’ (пск., Филин 21, 14). 

Сложение *пе (см.) и *АоЬъ (см.). 

*пейоЬьпъ: сербохорв. редк. пебоЬап, -Ьпа, прилаг. ‘несвоевременный’, 
также ‘незрелый, неспелый’ (ША VII, 817: в словаре Стулли и Іиг. роі. 
Іепп. 693), словен. пеАбЬеп, прилаг. ‘безвременный’ (Ріеі. I, 685). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе- (см.) и -ьпъ, со- 
относительное и однокорневое с *роАоЬъпъ, *иАоЪъпъ (см. з. ѵѵ.). Далее 
см. *АоЬа и родственные. 

*пес1оцІ^(1ьпъ(іь): болг. (Геров) недоглядный, -дънъ, -ден, -дна, -дно ‘не- 
обозримый’, макед. недогледен ‘необозримый, бесконечный’ (И-С), 
сербохорв. недоглёдан, -дна, -дно ‘необозримый, бескрайний; непред- 
виденный’ (РСА ХГѴ, 778-779; ША ѴП, 818: только в словаре Попови- 
ча), словен. пеАодІёАеп, прилаг. ‘необозримый’ (Ріеі. I, 685), чеш. 
пеАоНІеАпу, пеАоЫіАпу, прилаг. ‘необозримый’ (Іип§тапп П, 659), слвц. 
пеАокГ айпу то же (881 II, 319). 

Сложение *пе (см.) и прилаг-ного на -ьпъ от гл. *Ао§ІеАаіі (см.). 

*пес1о]ёс1ъ: сербохорв. диал. нёдо]ёд м.р. ‘недоедание’ (РСА XIV, 782; ША 
ѴП, 819: ГГ Ілсі), польск. піеАо]аА м. ‘объедок, огрызок’ (\Ѵагз 2 . Ш, 270), 
словин. стар. пеАо]йАё рі. I. ‘объедки’ (8усЫа Ш, 231). - Ср. сюда же 
суффиксальное производное: в.-луж. щеАо}ёйкі ‘остатки еды, объедки’ 
(РІиЫ 424), польск. піейоіаАек, род.п. -Ака, м.р. ‘объедок’ (\Ѵагз 2 . III, 
270), диал. піеАоіаАек ‘ненасытный человек, обжора’ (81. §\ѵ. р. III, 296), 
словин. пеАѳіАиіКі м.р. мн. ‘объедки’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 713), 
пеАѳ]АоіШ (Там же), гіеАо}(6АКі (Ьогепіг. Рошог. I, 577), русск. недоёдки 
м.р. мн. ‘объедки, остатки пищи от еды’ (Даль 3 II, 1343), укр. недб'ідок, 
род.п. -дка, м.р. ‘объедок’ (Гринченко II, 544). 

Именное сложение *пе (см.) и префикса Ао- с корнем гл. *ёзіі, *ёАтъ 
(см.). 

*пес!о1ф>аІі: чеш. диал. пеАоШшй ‘недомогать’ (ГГз. Іип^тапп II, 659; Коіі II, 
109: ГГз. Лбіп), блр. диал. недалягаць ‘недомогать, чувствовать слабость 
при болезни’ (3 народнага слоуніка 60). 

Сложение *пе (см.) и Ао- глагольного итератива*/^ап' (см. *1%§аІі I). 
Достаточно старое образование, что в особенности видно по относи- 
тельной распространенности производной именной основы *пеАо^§- 
(см. у нас ниже) и по наличию -е/о-апофонии. Мысль Махека (МасЬек 2 
393; см. так же ЭСБМ 7, 304: недалуга) о присутствии здесь особого 
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праслав. родственного нем. Іап%еп ‘доставать, быть доста- 

точным’, придется отклонить, поскольку в последнем случае представ- 
лен явно вторичный нем. глагол с местным семантическим развитием, 
собственно, из первоначального ‘иметь достаточную д л и н у’, к нем. 
Іапв (см. К1и§е 20 244: §еІап§еп). 

Ж.Ж. Варбот (Этимология. 1970. М., 1972, 377) принадлежит сбли- 
жение *пебо1^а(і с другим *1е§а(і в знач. ‘двигать, лягать, качать’ (см. 
у нас II). 

*пегіо1’а: польск. піебоіа ж.р. ‘несчастная судьба, несчастье; неволя’ 
ОѴагзг. III, 271), словин. пебоіа ж.р. ‘неудача, недоля, страдание’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 577), русск. диал. недбля ж.р. ‘несчастье, злополучие, 
беда; неудача’ (южн„ зап., Даль 3 II, 1334; Добровольский 477), ст.-укр. 
недоля ‘несчастная судьба, несчастье’ (XVII в., Картотека словаря 
Тимченко), укр. недбля ж.р. ‘злополучие, беда’ (Гринченко II, 544; 
Словн. укр. мови V, 294), блр. нядбля ж.р. ‘недоля, неудача’ (Бай- 
коу-Некраш. 197), недбля ж.р. ‘беда, горе’ (Тураускі слоунік 3, 183), 
нядбля (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 245). 

Сложение *пе (см.) и *боГа (см.). 

*пес1о1о§а: чеш. пебоіика ж.р. ‘болезнь’ (Іип§шапп II, 659; Кой II, 109: 
вост.-морав.; Кой VII, 1336), диал. пебоіика ‘слабость физическая и пси- 
хическая; сорняк’ (ВагІо§. 81оѵ. 230), пебоіика м. и ж.р. ‘слабоумный, ду- 
рак’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. Ыгёсіоораѵ. 85), пебоииск, род.п. -ка, м.р. ‘недомо- 
гание’ (Маііпа. МізІІ. 67), слвц. пебоіика ‘недоброе время’ (Кйіаі 374), 
польск. піебоі^а ‘нескладный, неловкий человек; калека; импотент’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 271-272), также диал. піебоі^а (Вггег. 21оІ. II, 358), словин. 
пебоіа§а м.р. ‘неловкий, нескладный человек’ (Катиіі 123), ‘калека’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 577), русск. диал. недолуга м. и ж.р. ‘тощий, худой че- 
ловек’ (пск.), ‘неопрятный, медленно работающий человек’ (пск.) (Фи- 
лин 21, 24), укр. недолуга общ. р. ‘слабосильный, немощный человек’ 
(Екатер. у. Гринченко I, 544; Словн. укр. мови V, 294), блр. диал. неда- 
луга м. и ж.р. ‘неудачник’ (Яусееу 73), нідалуга м. и ж.р. ‘ненормаль- 
ный, неразвитый человек’ (3 народнага слоуніка 126). 

Именное производное от гл. *пебоІ^§аіі (см.). 

*пеёо1(щъ]ь: слвц. диал. пебоіикі, -б ‘неловкий, неуклюжий’ (Огіоѵзку. 
Оешег. 200), русск. диал. педологий, -ая, -ое ‘больной, нездоровый, хи- 
лый’ (пск., свердл., новг.), ‘неразвитый (о ребенке)’ (пск.), ‘нерастороп- 
ный, неумелый’ (новг., пск., яросл., арх. и др.) (Филин 21, 24; Опыт 126; 
Даль 3 II, 1333; Картотека Псковского областного словаря; Ярослав- 
ский областной словарь 130), недол^гой ‘хилый’ (Сл. Среднего Урала 
II, 196), укр. педологий, -а, -е ‘бессильный, слабый, немощный’ (Грин- 
ченко II, 544; Словн. укр. мови' V, 294), также диал. недолугий (И.О. 
Дзендзелівський. Словник специфічноі лексики говірок нижнього 
Подністров’я. - Лексикографічний бюлетень VI, 1958, 47), блр. диал. 
недалугі, прилаг. ‘болезненный, слабый’ (Янкова 215), ‘неуклюжий’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 204), ‘неудачный’ (Сцяшковіч. 
Слоун. 293). - Ср. сюда же с другим вариантом исхода: русск. диал. не- 


долужий ‘бестолковый’ (Картотека Псковского областного словаря); с 
дальнейшими отличиями: др.-русск. недолукий, прилаг. ‘слабый, нездо- 
ровый, увечный’ (Новг. каб. кн. I, 295. 1602 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 86), 
русск. диал. недолукий, -ая, -ое ‘глупый’ (новг., петерб.), ‘неуклюжий’ 
(калин.) (Филин 21, 24). 

Прилаг., тождественное предыдущему. Обращает на себя внимание 
распространенность в русск. диалектах, исключающая подозрение в 
зап. (укр., блр., польск.) заимствовании. 

*пес1о1«|/ьпъ|ь: чеш. диал. пебоіиіпу, прилаг. ‘болезненный’ (морав., 
Іип§тапп П, 660), ‘слабый (в т.ч. в половом отношении)’ (валаш., Коіі 
VI, 1142; VII, 1336), ‘недоразвитый физически или умственно’(ВаПо$. 
81оѵ. 230), польск. піебоі&пу ‘недоразвитый, слабый, хилый’, ‘неловкий, 
нескладный’ (\Ѵагзг. III, 272), также диал. піебоі&пу (Вггег. 21оІ. II, 358), 
словин. пебоЩгіі, прилаг. ‘хилый’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 713), гіебоіцЫ 
(Ьогепіг. Рошог. 1, 577), стар, пебоіогпі (8усЬіа III, 232), русск. диал. недолуж- 
ный ‘слабый в работе, хилый, вялый; неловкий’ (смол., Даль 3 II, 1333), укр. 
недолужний, -а, -е ‘бессильный, слабый, немощный’ (Гринченко II, 544), 
блр. недалужны ‘хилый; неловкий, неуклюжий, нескладный’ (Блр.-русск.), 
также диал. недалужны ‘постыдный, некрасивый, убогий’ (Яусееу 73-74), 
недолужны ‘слабый, болезненный’ (Тураускі слоунік 3, 183). 

Прилаг., производное от суф. -ьпъ от основы *боІо§-. см. предыд. 

Ср. еще подробно \Ѵ. Вогуз 80 36, 1979, 25-26; Иеш. Ргііогі рго- 
ибаѵащи озіаіака агЬаіёпод з1аѵепзко§ (ргазіаѵепзко^) іекзіка и ка)каѵЛі- 
пі. - Нгѵаізкі бца1екЮІо5кі гЬотік VI, 1992, 75: об отражении этого 
(поздне)праслав. слова также в кайкавском (ЬоЪог) пебоЫеп ‘коіі зе пе 
гпа пікакѵода ро8Іа ргаѵо Іаіііі; 5іо и гике ргіші, зѵе ши раёпе’, с регуляр- 
ным (кайк.) отражением о > о. Что касается собственной этимологии 
Борыся - *педоІсі$а как дериват с суф. -оуа от *боШі, *боІаіі, *боШі (см. 
у нас только последнее, остальные два выразительно префиксальные 
на о-, ро-), она маловероятна, поскольку не объясняет довольно регу- 
лярный вокализм е/<г, с признаками корневой апофонии. 

*пес1оту8Іъ: цслав. недомыслъ м.р. сопзіііі іпоріа (Мікі.), сербохорв. стар. 
Ыеботізаі, род.п. NедотІ5^а, м.р. личное имя собств. (в лат. документе 
IX в.: Мейашизіо. ЮА VII, 820), чеш. пеботу$1 м.р. ‘неразумность’ 
(Іип§шапп II, 660), в.-луж. п]еботузІ ж.р. ‘необдуманность, безрассудст- 
во’ (РІиЫ 424), ст.-польск. Ыіеботузі, личное имя собств. (1210 г., 81о\ѵп. 
зіроІ. пагѵѵ озоЬоѵ/усЬ IV, 38), русск. диал. недомьісл м.р. ‘человек не- 
зрелого или недалекого ума; недостаток сметливости’ (пск., твер., 
Даль 3 II, 1334), укр. недбмисел , род.п. -слу, м.р. ‘недомыслие, недопони- 
мание’ (Гринченко II, 545). 

Именное сложение *пе (см.) и основы гл. *боту$1Ш (см.). 
*пегіоту8Іьпъ(іь): цслав. недомысльнъ, прилаг. аѵетп.ѵбг|тос, поп ехсо- 
Щіаіш ‘непонятный’ (818), словен. пеботЬеІп, прилаг. ‘немыслимый; 
бессмысленный’ (Ріеі. I, 685), польск. піеботухіпу ‘несообразительный’ 
(Ѵ/агзг. III, 273), также диал. піеботузіпу (Вггег. 2ІОС. II, 359). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пеботух1ъ (см.). 
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*пейопо8ъкъ/*пеі1опо8ъб^, болг. (Геров) недондсъкъ м.р., недонбсъ- 
чя ср.р. недоносок’, также диал. недондсче ср.р. (Д. Евстатиева, С. 
Тръстеник, Плевенско БД VI, 199, недондхче ср.р. (М. Младенов БД 
III, 117), макед. недоносче ср.р. ‘недоносок’ (И-С), сербохорв. 
пебдпокёе, род.п. -Меіа, ср.р. ‘недоносок’ (ША VII, 820), также диал. 
пебдпокбе (М. Реіб, О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вшу'еѵаса), пебопдШ, род.п. 
-$ка, м.р. (I. Оиібіб, Р. Біібіб. Вш5к. 553), польск. піебопохек, род.п. -зка, 
м.р. недоносок’ ОѴагзг. III, 273), словин. стар, пебопохк м.р. ‘недоносок’ 
(ЗусЬіаПІ, 232), русск. недоносок, род.п. -ска, м.р. ‘недоношенный плод, 
зародыш, выкидыш’ (Даль 3 II, 1335), укр. недонбсок, род. -ска, м.р. ‘не- 
доносок’ (Гринченко П, 545). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.), до- и -ъкъ 

ОТ ГЛ. *П05ІІІ (см.). 

*пе<1огёкъ|ь: укр. недорікий, -а, -е ‘косноязычный '(Гринченко П, 545), 
блр. недарэка м. и ж.р. ‘недотепа* (Блр.-русск.), диал. недарэкій, при- 
лаг. ‘косноязычный’ (Жывое слова 83), недарэкі ‘бестолковый, карта- 
вый, заикающийся’ (Янкова 215). 

Сложение *пе (см.) (Іо- и корня гл. *гёкіі (см.), оформленное по древ- 
нему типу прилаг-ных. 

*пе«І 08 ^§ъ, * пейота: сербохорв. стар. Иебохе§ м.р., личное имя собств. 
(задар, XII в.: Иесіозессиз. К. Лгебек. Кот. 3, 45. ША VII, 821), недосег 
м.р. недосягаемая даль’ (РСА XIV, 790), диал. недосега ж.р. ‘девочка- 
подросток десяти-двенадцати лет’ (Лика, Там же; ША VII, 821), чеш. 
редк. пебохак м.р. ‘недосягаемый простор’. 

Сложение *пе (см.) и обратного именного производного от гл. 
*бохе%(а)іі (см.). 

*пейо 80 Іъ/ь: сербохорв. диал. неддсол, неддсол м.р. ‘недостаточно посо- 
лёное кушанье’ (РСА XIV, 792), русск. недосол (“ Недосол на столе, пе- 
ресол на спине”. Даль 3 II, 1339), диал. недосолъ ж.р. ‘недостаточная со- 
леность, недосол’ (Элиасов 240), укр. недосіл, род.п. -сблу, м.р. ‘недо- 
сол’ (Гринченко II, 545), блр. недасбл м.р. ‘недосол’ (Блр.-русск.). 

Префиксальное сложение *пе (см.), бо- и *хоІь (см.) или, скорее, ос- 
новы гл. *хоШі (см.). 

*пегіо8о§ъ: др.-русск. недосугъ ‘отсутствие досуга, недостаток свободного 
времени’ (Псков. I л. 6981 г. Срезневский II, 377), русск. недоср м.р. 
‘недостаток досуга, времени’ (Даль 3 П, 1340), диал. недосуг м.р. ‘неот- 
ложное дело’ (твер., Филин 21, 32), недосуга ж.р. ‘отсутствие свободно- 
го времени; недостаток в предметах первой необходимости’ (пск., Там 
же), ст.-укр. недосугъ ‘дряхлость, слабость’ (1506 г., Картотека Слова- 
ря Тимченко). 

Сложение *пе (см.) и *бощ% ъ (см.). 

*пегіо8іаіъкъ: ст.-слав, недостатокъ м.р. тб ХеГтгаѵ, ёеГесіиз ‘недостаток, 
потребность (8ирг., Мікі., 818), макед. недостаток м.р. ‘недостаток’ 
(И-С), сербохорв. недостаток, род.п. -тка, м.р. ‘недостаток; расход, 
трата; изъян (телесный)’ (РСА XIV, 794; ША ѴП, 823: “Самое старое 
свидетельство из народного языка - XV в.”), словен. пебохіаіек м.р. ‘не- 


достаток; изъян’ (Ріеі. I, 686: “хорватскосерб.”), чеш. пебохіаіек, род.п. 
-ікаі-іки, м.р. ‘недостаток, нехватка; нужда; изъян, физический недоста- 
ток’ (81681 4, 445-447), чеш. пебохіаіек, род.п. -іки, м.р. ‘недостаток’ 
(Іип^тапп II, 661), слвц. пебохіаіок, род.п. -іки, м.р. ‘недостаток, нехват- 
ка; нужда; дурная особенность’ (881 II, 320), также диал. пебохіаіок 
(Огіоѵзку. Оетег. 200), в.-луж. щебохіаік м.р. ‘недостаток; ущерб; изъ- 
ян’ (РГиЫ 425), н.-луж. стар, Аебохіаік ‘недостаток’ (Мика 81. 1, 1036), ст.- 
польск. піебохіаіек ‘недостаток; беда, нужда; изъян; ущерб’ (81. 8Іро1. V, 
173-174; 81.ро1$2С2. XVI \ѵ., XVII, 240), польск. піебохіаіек род. п. -іки, 
м.р. ‘недостаток, нужда’ (ХѴагзг. III, 276), словин. пебѳхіаік м.р. ‘недос- 
таток’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 714), др.-русск., русск.-цслав. недос- 
татъкъ ‘остальное, остаток’ (Ио. екз. Бог), ‘бедность’ (Панд. Ант. XI в. 
85), ‘порок, прегрешение’ (Пат. Печ. Похв. Феод.) (Срезневский П, 
376), русск. недостаток, род. п. -тка, м.р. ‘несовершенство, изъян; по- 
грешность; неполное количество; нужда’, укр. недостаток, род.п. 
-тку, м.р. ‘нужда, нищета, недостаток’ (Гринченко II, 545), ст.-блр. не- 
достаток (Скарына 1, 377). 

Сложение *пе (см.) и *бохіаіъкъ (см.). 

*пейо8ІаІьпъ(іь): цслав. недостлтьнъ, прилаг. йейсіепз (Мікі.), сербохорв. 
нёдостатан, неддстатан, -тна, -тно ‘недостаточный’ (РСА XIV, 794; 
ША VII, 823), словен. пебохіаіеп, прилаг. ‘недостаточный’ (Ріеі. I, 686: 
“хорватскосерб.”), ст.-чеш. пебохіаіпу, прилаг. ‘имеющий недостаток, 
изъян’ (81681 4, 448-449), польск. піебохіаті, стар, піебохіаіпу ‘скудный, 
несостоятельный, неимущий’ ОѴагзг. III, 276), словин. гіебѳхіаіпі ‘недо- 
статочный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 714), пебохіаіпі (Ьогепіг. Рошог. 
I, 577). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. на -{і)ъпъ от гл. *бохіай (см.). 
*пейоІаѵь: сербохорв. диал. нёдотав ж.р. ‘дура, идиотка’ (РСА XIV, 799), 
сюда же нёдотаван, -вна, -вно ‘умственно ограниченный; апатичный, 
раскормленный’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике ВаауевиЬа 260 (142). 

Префиксальное сложение *пе (см.), бо- и обратного именного обра- 
зования от гл. *іаѵііі (см.). Фигуральное семантич. развитие: ‘недо- 
кормленный’ > ‘глупый, умственно отсталый’. 

*пейоІъка: сербохорв. диал. нёдотка, нёдотка ж.р. ‘тканое полотно, не- 
равномерно сбитое с обеих сторон; место в полотне, где пропущена 
нить при тканье’ (РСА XIV, 800; ША II, 827), русск. диал. недотка ж.р. 
‘редкий холст для бредня, невода’ (волж., пск., петерб.), ‘бредень из 
этой ткани’ (костр., ворон.) (Филин 21, 33), недбтка ж.р. ‘небольшая 
частая сеть’ (Деулинский словарь 334). 

Сложение *пе (см.) и обратного именного образования от глаголь- 
ного перфектива *боіъкаіі (см. *іъкаіі). Любопытная лексико-термино- 
логическая изоглосса: сербохорв. диал. - русск. диал. 

*пес1оІука: словен. небойка ж.р. ‘растение Ітраііепз поіі Іап§еге’ (Ріеі. I, 
686), чеш. пебоіука ж.р. ‘Ітраііепз поіі те іап§еге’ (Іип^тапп II, 661), 
слвц. пебоіука ‘недотрога, название растения’ (Кйіаі 374: Ватка Вузігіса), 
польск. піебоіук, піебоіусгка ‘изъян в ткани’ (Раіігізка. Роі. $1. Ікаскіе I, 
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182), русск. диал. недотыка ж.р. ‘брак в ткани — пропущенная или вы- 
дернутая нитка в основе 1 (пек., Филин 21, 34), недотыка м. и ж.р. ‘не- 
дотрога’ (орл., нижегор., влад., твер., зап.-брян., смол., пск., яросл. и 
др.), ‘тупой, непонятливый человек’ (калуж.), ‘растение Ітраііепз поіі 
іапяеге Ь., недотрога’ (твер.) (Филин 21, 34), ‘бездомный, неприкаян- 
ный’ (Словарь Красноярского края 2 220), укр. недотика ж.р. ‘недотро- 
га; растение Ішраііепз поіі те іап^еге’ (Гринченко II, 546), блр. диал. не- 
дотыка ж.р. ‘недотрога’ (Тураускі слоунік 3, 184). 

Сложение *пе (см.), (іо- и обратного именного образования от гл. 
*іукаіі (см.). Общую картину затемняют, во-первых, вероятное нали- 
чие (книжной?) кальки с западноевропейского ботанического термина 
(лат. поіі Іап%еге и т.д.) и, во-вторых, корневая апофония -ъ-І-у- в при- 
мерах из ткаческой терминологии: *пес1о1ука-*пвйо\гька. (см.). 

*пейоикъ: болг. (Геров) недоукъ ‘недоучка’, словен. пеіойк м.р. ‘недоуч- 
ка’ (Ріеі. I, 686: “ро бпщіЬ $1оѵ. )егікіЬ”), чеш. песіоик м.р. ‘недоучка’ 
(.Гищщіапп П, 661), слвц. песіоик м.р. ‘недоучка’ (331 II, 320), в.-луж. п]е- 
сіотік м.р. ‘недоучка, идиот’ (РГиЫ 425), ст.-польск. піедоик м.р. ‘недо- 
учка’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVII, 254), польск. піейоик м. р. то же (\Ѵагз 2 . 
III, 278), диал. песіоик м.р. ‘человек, поверхностно знающий что-нибудь’ 
(ЗусЬіа. 31о\ѵп. косіеѵѵзкіе II, 143). 

Сложение *пе (см.), сіо- и корня -икъ. Соотносительно прежде всего 
не с гл. *исііі (см.), при всей “глагольности” семантики (‘учившийся, но 
недоучившийся’), а с именем *паика (см.), и это свидетельствует, со сво- 
ей стороны, о том, что праслав. *паика было именем действия (‘учеба, 
учение’). Ср. еще *пеикъ (см.). 

*пебошпёпьіе: ст.-слав. медооулѵЬник ср.р. йртіхаѵіа, йаезііаііо ‘недоуме- 
ние’ (Зирг., Мікі., 818), макед. недоумение ср.р. ‘недоумение’ 
(И-С), русск.-цслав. недоумение ‘незнание, недогадливость’ (Конст. 
Болг. поуч. XII в.), ‘сомнение, затруднение’ (Пат. Син. XI в. 250), ‘сму- 
щение, смятение’ (Стихир. XII в. 23 и др.) (Срезневский II, 377), русск. 
недоумение ср.р. ‘состояние нерешимости, сомнение, колебание вслед- 
ствие непонимания”. 

Название действия на -{е)пце от гл. *песіоитёіі (см.). Случай любо- 
пытен тем, что вероятная книжность имени и его распространения в 
некоторых слав, языках как бы противостоит возможной древности 
производящего глагола. 

*пес!оитёІі: цслав. недооулгЬти ітгореГстіЗаі, Ьаезііаге ‘недоумевать’ (313), 
русск.-цслав. недоХмѣти ‘не постигать, не понимать’ (Мин. 
1097 г. л. 135 и др.), ‘не знать, не уметь’ (Иак. Бор. Гл. 107 и др.) (Срез- 
невский П, 377; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 103; Творогов 89), недоумёть ‘не 
суметь, плохо сделать’ (моек., Филин 21, 34). 

Сложение *пе (см.) и *сІоитеіі (см.). 

*пебоѵо1ьпъ(іь): цслав. недовольнъ, прилаг. рр іірхойреѵо^, поп сопіепіиз 
(Мікі.), макед. недоволен ‘недостаточный; недовольный’ (И-С), сербо- 
хорв. нёдовол>ан, -л>на, -л>но ‘недостаточный; неудовлетворительный; 
(стар.) недовольный’ (РСА XIV, 777; ЮА VII, 827), словен. песіоѵдііеп, 


прилаг. ‘непозволительный, неподобающий; недостаточный, неудов- 
летворительный; недовольный’ (Ріеі. I, 686), польск. диал. піесіо\ѵоІеп 
‘недоволен’ (\Ѵагз 2 . III, 279), др.-русск., русск.-цслав. недовълънъ, недо- 
вольный, прилаг. ‘неспособный, несовершенный, слабый’ (Изб. Св. 
1073 г., 19), ‘недовольный’ (Переп. Гр. Курб., 42. XVII в. ~ XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 81), русск. недовольный, -ая, -ое ‘проявляющий 
неудовольствие, неудовлетворенность ’ . 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ЛоѵоІьпъ (см.). 

*пегіо§аѵъ: болг. (Геров) нед&гавый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘недужный, бо- 
лезненный; несчастный, злополучный; глупый, скудоумный, неразумный, 
негодный’, диал. недагаф, -ва, прилаг. ‘болезненный’ (М. Младенов, БД 
Ш, 117), макед. недугав ‘изувеченный, искалеченный’ (И-С), диал. недугав 
‘неразвитый’ (I. Ташевски. Зборови од тетовскиот говор (с. Іедоарце). М1 
Ш, 1952, 217), сербохорв. диал. нед’гав, -а, -о ‘слабый, неспособный, болез- 
ненный, увечный’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 98), недьгав 
‘болезненный, хилый’ (Л>. ЬириЬ. Говор Лужнице 147). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от *песІсц>ъ (см.). 

*пес1оцоѵаІі: ст.-слав, неджговатн ѵостеГѵ, аедгоіаге ‘болеть’ (ЕисЬ., Зирг., 
Мікі., Заб., 813), др.-русск., русск.-цслав. недуговати ‘болеть, страдать, 
изнемогать; иметь какой-либо порок’ (Ефр. Корм., 240. XII в. и др. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 109; СДРЯ V, 265; Срезневский П, 378), укр. неду- 
гувати ‘быть больным, хворать’ (Гринченко II, 546). 

Гл. на -оѵаіі, производный от *песі((%ъ (см.). 

*пейо§ъ/*пебо2а: ст.-слав, неджгъ м.р. бспЗеѵеіа, ѵоаоі;, раХакіа, тогЬиз, 
аедгііибо ‘болезнь, недуг’ (ЕисЬ., Сіог., Зирг., Мікі., Засі., 818), болг. не- 
дъг м.р. ‘недуг, болезнь’ (БТР; Геров: недугъ, недуга), макед. недуг 
м.р. ‘недуг, болезнь; физический недостаток’ (И-С: разг.), сербохорв. 
стар., редк. ‘болезнь’ (из словарей только у Стулли и Даничича, ЮА 
ѴП, 830; МаХигапіс I, 730), ст.-чеш. песіика ж.р. ‘болезнь’ (ОеЬаиег II, 
544; 81581 4, 460), чеш. пеаик м.р. ‘болезнь, недуг’ (Іипдтапп II, 662; Коіі 
П, 111), также диал. песіика ж.р. (ВаПо5. Зіоѵ. 230; Коіі VI, 1144; Ѵубга. 
НотоЫап. 111; Но§ек. Сезкотогаѵ. П, 139), слвц. пейик м.р. ‘болезнь’ 
(831 II, 321), др.-русск. недугъ м.р. ‘болезнь, недуг; порок, зло’ (Лук. IX, 
1. - Остр, ев., 100. 1057 г. и др.), ‘эпилепсия’ (Кас. Авн., 397. XVII в. ~ 
XVI в.), ‘паралич’ (Куранты 3 , 201. 1648 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 
108-109; Срезневский П, 378), недоугыи, прилаг. ‘больной’ (ЖВИ 
ХІѴ-ХѴ, 119 г. СДРЯ V, 266), русск. недуг м.р. ‘сильное недомогание, 
болезнь’, диал. недуг м.р. ‘врожденная неизлечимая болезнь’ (твер.), 
‘болезнь, сопровождающаяся припадками’ (твер., ряз.), ‘потеря созна- 
ния’ (смол.), ‘чирей, нарыв, болячка’ (костр.), (Филин 21, 37—38), неду- 
га ж.р. ‘болезнь, недомогание’ (пск., твер., брян., Филин 21, 38; Даль 3 П, 
1344), укр. недуга ж.р. ‘болезнь, недуг’ (Гринченко II, 546), сюда же не- 
дугий, -а, -е ‘больной’ (Там же), ст.-блр. недуг (Скарына 1, 378), блр. 
диал. недуга ж.р. ‘болезнь’ (Тураускі слоунік 3, 185). 

Связывают прямо (как сложение с *пе, см.) с корнем *сіс#ій (см.). См. 
Фасмер Ш, 59; К. ІакоЬзоп \Ѵогб 8, № 4, 1952 (Зіаѵіс \Ѵогб, № 1), 389. 
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Впрочем, нельзя исключать здесь и смешение разных корней и 
*Лщъ (см.) (так см. ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЫкІогу оі Зіаѵіс 321-322), возможно 
и по мотивам древнего табу. 

*пе<іц2аІі: чеш. пеййіеіі ‘болеть, прихварывать’ (Іип§тапп II, 663; Кой И, 
1 12), русск. диал. недужатъ ‘болеть, хворать’ (южн., Даль 3 II 1344- Фи- 
лин 21, 38). 

Гл. состояния на -ёй, производный от *песІс&ъ (см.). 

*пес!ц 2 ІІі (а^): ст.-чеш. пеййіій ‘болеть, прихварывать; терять силы’ (81681 
4, 460-461), чеш. пейиШ ‘прихварывать, прибаливать’ (Кой II, 112), 
русск. диал. недужить ‘болеть, хворать’ (олон., зап.-брян., краснояр. | 
Филин 21, 38; Даль 3 II, 1344: недужиться ), блр. диал. нядужыцца ‘не- 
здоровиться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -иі, производный от * песіс^ъ (см.). Ср. предыд. 

*пес 1 ц 2 Іѵъіь: ст.-слав, неджжикт,, прилаг. какчЗс; ехшѵ, ае§гоІш ‘больной’ 
(8ирг., Мікі., 818), ст.-чеш. педиііѵу, прилаг. ‘больной, болезненный’ 
(81681 4, 462-463), чеш. педиііѵу ‘болезненный, слабый’ (Кой II, 112), 
слвц. пейигіѵу, прилаг. ‘болезненный, слабый’ (881 II, 321) диал’ 
пеайііѵі то же (Огіоѵзку. Сешег. 200), др.-русск. недуживый, прилаг. 
больной’ (Изб. Св. 1076 г„ 501 и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 109; Срез- 
невский II, 378), недоуживъ (Изб. 1076, 122. СДРЯ V, 266). 

Прилаг. на -іѵъ, производное от гл. *пейфт (см.). 

*пейц 2 Ь|е: словен. пейоуе ср.р. ‘неблагополучие’ (Ріеі. I, 686), русск,- 
цслав. недужие ср.р. ‘болезнь; зло’ (Мин. ноябрь, 276. 1097 г. и др. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 109; Срезневский II, 378: ‘немощь, несчастье, 
зло’). 

Производное с суф. -цё от *пеёоу>ъ (см.); соотносительно также с гл. 
на -Ш *пейрёій (см.). 

*пес1р2ь)ь7*пес1и2ь]ь: слвц. диал. пейигі, -а, -о, прилаг. ‘слабый, физически 
неразвитый’ (Майубік. ѴусЬосіопоѵоНгасі. 337), ст.-польск. піейиіу ‘сла- 
бый;^ ленивый’ (81. ро1з2С2. ХѴІ\ѵ., XVII, 261), польск. піейиіу ‘неболь- 
шои , (диал.) ‘хилый, больной’ (\Ѵагз г. III, 280), диал. піейиіу ‘неболь- 
шой’ (Вггег. 2Ы. II, 360), ‘хилый’ (81. д\ѵ. р. Ш, 298), словин. гіеШі ‘не- 
большой (Ъогепіг. Ротог. I, 578), др.-русск. недужии ‘бессильный, ела- 
бый’ (971 - Лавр, лет., 69), ‘негодный, бесполезный’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 
176. XVI в. ~ XII в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 109; Срезневский II, 379), не- 
доужь, прилаг. ‘слабый’ (РПР сп. 1280, 626а СДРЯ V, 266)), русск. ди- 
ал. недужий, -ая, -ее слабый, немощный’ (смол.), ‘больной человек’ 
(краснояр.) (Филин 21, 38), недгіжий, -ая, -ее ‘несильный, слабый’ 
(влад., пск.), нездоровый, больной’ (пск., смол., донск.) (Филин 21, 39; 
Словарь русских донских говоров 2, 180), ст.-укр. недужій ‘больной, не- 
счастный; бессильный’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской 
литературы ХѴІ-ХѴП вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской постил- 
лы XVI в., 209), укр. недужий, -а, -е ‘больной; бессильный’ (Гринченко 
II, 546), блр. нядужы ‘слабый, бессильный’ (Блр.-русск.; Байкоу-Не- 
краш. 197: ‘слабосильный, больной’), также диал. нідужы (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 220). 
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Прилаг., производное с суф. -ь/ь от *пеёоуъ (см.; там же, далее, от- 
носительно мены а : и). 

*пейц2ьпікъ: ст.-слав, неджжьннкъ м.р. Нолю аещотз ‘больной’ (2о§г., 
Маг., Мікі., 8аб., 818), ст.-чеш. пеййіпік м.р. ‘больной человек’ (81681 4, 
463), русск.-цслав. недужьникъ м.р. ‘больной’ (Псалт. Чуд. 1 , 209. XI в.; 
Мр. VI. 5. Юр.ев. п. 1119 г. и др. Срезневский II, 379; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 109). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *пейфьпъ (см.); субстантивация. 
*пегіц2ьпъ0ь): ст.-слав, неджжьнт», -ыи, прилаг. йаОеп/ц;, ае§ег, іпГшпиз 
‘больной’ (ЕисЬ., Сіог., 8ирг., Мікі., 8а<1., 818), сербохорв. стар, пейиіап , 
прилаг. ‘больной’ (Из словарей только у Даничича. МА VII, 830), сло- 
вен. пейоіеп, -~іпа, прилаг. ‘больной, болезненный’ (Ріеі. I, 686), ст.-чеш. 
пейиіпу, прилаг. ‘больной, болезненный’ (8і681 4, 463), чеш. пейиіпу, 
прилаг. ‘прихварывающий’ (Іищщіапп П, 663), также диал. песійіпу 
(ВагЮЗ. 81оѵ. 230), словин. гіейфпі, прилаг. ‘медлительный, флегматич- 
ный’ (8усЫа Ш, 233), гіейаіпі ‘слабый, нескладный, неловкий’ (8усЬіа 
Ш, 230), др.-русск., русск.-цслав. нед\[жьныи ‘больной’ (Мр. VI. 13. 
Остр, ев.; Лук. XIII. 1 1. т.ж. и др. Срезневский II, 379; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
11, 110; СДРЯ V, 266), Недужный, личное имя собств. (XVI в. Веселов- 
ский. Ономастикой 215), русск. книжн., стар, недужный ‘больной, хво- 
рый’, диал. недужный, -ая, -ое ‘плаксивый (о ребенке)’ (яросл.), недуж- 
ная трава, название ряда растений (Филин 21, 38), недужный ‘больной, 
хворый’ (Опыт словаря говоров Калининской области 140), ‘очень 
подвижный, беспокойный’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н) 114), недужный ‘бессильный, слабый’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 180). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *пейоуъ (см.). 

*пегіги$»ъ: ст.-слав, недроугь м.р. поп атіеш ‘недруг’ (818), сербохорв. 
редк. пейгив м.р. (“Только в: Озѵеіп. 6, 81; В. 8игтіп. Неясно значение”. 
МА VII, 829), чеш. пейгик м.р. ‘недруг’ (Кой II, 111), польск. редк. 
піейгщ м.р. ‘недруг, враг’ (\Ѵаг52. Ш, 279), др.-русск. недругъ м.р. ‘враг’ 
(Дог. гр. Новг. с. в. к. Мих. Яр. 1316 г. и др. Срезневский II, 377-378; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 10), русск. недруг м.р. ‘неприятель, враг; недоб- 
рожелатель’ (Даль 3 II, 1343), укр. недруг м.р. ‘недруг, враг’ (Гринченко 
Д, 546). 

_Сложение *пе (см.) и *йгидъ (см.). Ср. лтш. пейгди§з ‘враг’, см. 
МШепЬ.-ЕпсІг. II, 711. 

*пе$»а!ь: русск. диал. нёгать ж.р. ‘топкая дорога без гати’ (ворон.), ‘боло- 
то’ (белгор.) (Филин 20, 368). 

Сложение *пе (см.) и *%аіь (см.). Несмотря на ограниченность свиде- 
тельств, могло бы представлять весьма древний случай, когда в сложе- 
нии поступает этимол. значение корня: *пе-§аіь как “не-проходимое”. 
*пе§ойа: сербохорв. стар., диал. нёгода, негода ж.р. ‘невзгоды, неудача’, 
Нёгода, Негода м. и ж.р., личное имя собств. (РСА XIV, 757; МА VII, 
846), словен. пе§дйа ж.р. ‘неудача; неблагоприятное положение; что- 
либо неприятное’ (Ріеі. I, 687), ст.-чеш. пекойа ‘что-нибудь негодное’ 
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(ІЧоѵак. Зіоѵ. Низ. 75), чеш. пекосіа ж.р. ‘беда, невезенье; плохая погода’ 
(Іип§тапп П, 665; Кои II, 113), днал. пекосіа ‘больной человек’ (зап.-мо- 
рав., Вагіоіі. 81оѵ. 230), слвц. пекосіа ж.р. ‘неудача, невезенье’ (881 II, 
323), русск. диал. негдда ж.р. ‘ненастье, непогода’ (курск., Опыт 126; 
Даль 3 II, 1325; Филин 20, 371-372; Словарь русских донских говоров 2, 
179), укр. негдда ж.р. ‘непогода, ненастье’ (Гринченко II, 542), также 
диал. негдда (Ващенко. Лінгвістична географія Наддніпрянщини 61), 
‘гроза’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу укра'інсько'і 
мови (Правобережне Полісся) 103, блр. нягдда ж.р. ‘горести, невзгоды; 
превратности, злоключения; ненастье, непогода’ (Блр.-русск., Бай- 
коу-Некраш. 197), диал. негдда ж.р. ‘непогода’ (Тураускі слоунік 3, 
180; Дыялектны слоунік Брэстчыны 145; Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
Русі 3, 244), Нягодзін, фам. (Бірыла 301). — В. -луж. туекода ‘неудача, не- 
счастье’ заимствовано из чеш. (ср. так уже РіііЫ 426), как, возм., и н,- 
луж. пе^ода то же (Мика 81. 1, 1037). 

Сложение *пе (см.) и *§ода (см. *^одъ/*§ода). 

*пе§ос!еіь: чеш. производное Иекодіѵ, название деревни (из *Иекодё]о\’о, 
ср. Нодёіоѵ, Ргоіоиз III, 193), словин. п'е^оуё] м.р. ‘негодяй’ (8усЫа III, 
234), др.-русск. Негодяи, личное имя собств. (АСВР П, 27. XVI в. 
~ 1397-1427 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 68; Веселовский. Ономастикой 
215), Негодяевъ (1430. Тупиков 718), русск. негодяй м.р. ‘безнравствен- 
ный, подлый, низкий человек’, диал. негодяй м.р. ‘неспособный, непри- 
годный для дела человек’ (волог., смол, и др.), ‘непригодный для служ- 
бы в армии человек’ (арх., ряз.), ‘неказистый на вид, невзрачный’ 
(ряз.), ‘что-либо ненужное, непригодное’ (ср.-урал.) (Филин 20, 375; Де- 
улинский словарь 333), укр. негодяй м.р. ‘о человеке: негодный, неспо- 
собный к действиям’ (Гринченко П, 542), блр. диал. негадзяй м.р. ‘него- 
дяй’ (Янкова 215), негодзяй м.р. ‘неспособный для работы, ни на что 
негодный человек’ (Тураускі слоунік 3, 180). - Польск. диал. те§ода] 
‘неразвитый человек; неряха’ заимств. из русск. (так \Ѵагз 2 . III, 283). 

Сложение *пе (см.) и имени деятеля на -]ь от глагола, которым мог 
бы быть, скорее, нераспространенный *§одёІі (см.), чем *§одііі (см.). 
*пе§о(1іса: русск. диал. негддица ж.р. ‘плохая погода, непогода’ (донск.), 
ненужные вещи, рухлядь, хлам’ (пск., твер.), ‘земля, непригодная для 
возделывания’ (ср.-урал.), м. и ж.р. ‘негодяй, негодный человек’ (пск., 
донск.) (Филин 20, 372), укр. негддиця ж.р. ‘непогода, ненастье’ (Грин- 
ченко II, 542). 

Производное с суф. -іса от *пе§ода (см.). 

'‘пееойіпа: сербохорв. пё§одіпа ж.р. ‘плохой год’ (ВІА VII, 846), русск. ди- 
ал., фольк. негодйна ж.р. ‘трудное время, тяжелая пора’ (орл., Филин 
20, 372), блр. диал. нэгддына ж.р. ‘непогода’ (Дыялектны слоунік 
Брэстчыны 148). 

Сложение *пе (см.) и *§одіпа (см.). 

’пещкіііі (з^): др.-русск. негодити ‘не быть угодным, не понравиться’ 
(Ефр. крм. Крт. 59. Срезневский II, 372), русск. диал. негддйть ‘не ве- 
зет, не удается; не приносит удачи’ (твер., пск.), ‘быть не в состоянии 




прокормить’ (пск.) (Филин 20, 372), негддитъся ‘хмуриться, быть пас- 
мурным (о погоде)’ (кубан., тул. Там же). 

Сложение *пе (см.) и гл. *§одШ (см.); впрочем, в отдельных случаях 
возможно образование глагола на -ііі от *пе$ода (см.). 

*пе§ос1іѵъіь: чеш. Ыекодіѵо ср.р., название деревни (Кой II, 113), польск. 
піе§одгі\ѵу, прилаг. ‘недостойный, негодный; мерзкий’ (\Ѵагзг. Ш, 284), 
диал. піе§одгі\ѵу ‘невежливый, недобрый, злой’ (Вггег. 2іоі. II, 361), сло- 
вин. гіе§озЫ, прилаг. ‘негодный, непорядочный; сильный; непослуш- 
ный’ (ЗусЬіа III, 235), пе§ѳуаѵі, прилаг. ‘негодный, плохой’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 1 15), пе^оуэѵі (Ьогепіг. Рошог. I, 579), русск. диал. него- 
дйвый, -ая, -ое ‘непригодный; неудобный; неподходящий’ (тобол., Фи- 
лин 20, 372), блр. диал. негудзівы ‘черствый, нечуткий’ (Сцяшковіч. 
Слоун. 293). 

Прилаг., производное с суф. -іѵъ от гл. *пе§одіІі (см.). 

*пе§осУаѵъіь: русск. диал. негожавый, -ая, -ое ‘негодный, плохой’ (орл., 
енис., пск., Филин 20, 376; Элиасов 239). 

Прилаг., с суф. -(/)аѵъ, производное от гл. *пе§одііі (см.). 

*пе§ос1)ь > |ь: др.-русск. негожий, прилаг. ‘не годящийся для чего-либо’ (Но- 
вая пов., 214. XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 11, 68), русск. негджий, -ая, -ее 
‘негодный’, диал. негджий ‘ненастный, непогожий’ (курск., киров., Фи- 
лин 20, 376), укр. негджий, -а, -е ‘негодный, нехороший’ (Гринченко II, 
542), ст.-блр. негожии (Скарына 1, 376), блр. диал. негджы ‘больной’ 
(Дыялектны слоунік Брэстчыны 145; Тураускі слоунік 3, 181). 

Прилаг. на суф. -]ь, соотносительное с гл. на -ііі *пе§одііі (см.). 
*пе§о<Іоѵаіі: ст.-слав, негодовлтн йуаѵактеіѵ, іпсіщпагі ‘возмущаться’ 
(8ирг., Мікі., 8асІ., 818), болг. (Геров) негодувамь ‘негодовать’, сербо- 
хорв. нёгодовати ‘негодовать; порицать, выражать недовольство, не- 
удовлетворение; ненавидеть’ (РСА XIV, 757; ША VII, 846: в более ран- 
нее время заимств. из цслав., в новое время - из русск.), др.-русск., русск,- 
цслав. негодовати ‘быть недовольным, досадовать, сердиться, негодо- 
вать’ (Остр, ев., 230. 1057 г. и др.), ‘порицать’ (1160 - Ник. лет. IX, 226) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 67-68; СДРЯ V, 252; Срезневский П, 372-373), 
русск. негодовать ‘испытывать чувство негодования’, диал. негодовйть- 
ся ‘выражать возмущение, негодование’ (моек., Филин 20, 374). 

Гл. на -оѵаіі, образованный от *пе&одъ (см.). Так см. Фасмер ІІІ, 57. 
Нельзя, однако, не видеть связи и близости с гл. *^одоѵаіі (см.). 
*пе§ойъ: сербохорв. стар., диал. нёгбд м.р. ‘неприятность, неблагоприят- 
ные обстоятельства’ (РСА XIV, 757), словен. пе%дд м.р. ‘безвременье, 
неблагоприятное время’ (Ріеі. I, 687), н.-луж. пе§од ‘злополучие, зло- 
ключение, неудача* (Мика 81. 1, 1037), русск. диал. нёгдд м.р. ‘неблаго- 
приятная пора, несчастливое обстоятельство, не время для какого-ли- 
бо дела’ (пск.), ‘неудача, несчастье’ (Даль) (Филин 20, 371), блр. диал. 
негдд м.р. ‘неурожай’ (Тураускі слоунік 3, 180). 

Вар. к *пе§ода (см.). 

*пе§огіь: русск. диал. нёгодь ж.р. ‘ненужная вещь’ (перм., пск., вят., костр. и 
ДР-), ‘недоброкачественная пища; отбросы, остатки’ (вят.) (м. и ж.р.) ‘не- 

5. Этимологический словарь ... Вып. 24 
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годный, скверный человек’ (вят., нижегор., яросл., перм., сиб. и др.), ‘инва- 
лид’ (ср.-урал., волог., и др.), ‘лентяй, бездельник’ (зап.-брян.) (Филин 20, 
374-375; Даль 3 П, 1326; Опыт 126; Васнецов 149), укр. нёгідь, род.п. -годі, 
ж.р. ‘дрянь, негодное, мерзкое’ (Гринченко II, 542), блр. диал. нёгадзь ж.р. 
‘плохая погода’ (Яусееу 73), нёгодзь ж.р. то же (Тураускі слоунік 3, 180). 

Именная основа на -і, соотносительная с *пе§ода, *пе§осіъ (см. з.ѵѵ.), 
а также с гл. на -ій *пе§осіііі (см.). 

*пе§о<Іыіъ(іь): цслав. негодьнъ, прилаг. іп§гаіи8, бізріісепз (Мікі.), болг. 
негоден, диал. негоден, прилаг. ‘негодный, непригодный’ (М. Младенов 
БД III, 117), нёгуден то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 61), 
макед. негоден ‘негодный, непригодный’ (И-С), словен. пе%дс1еп, -дпа, 
прилаг. ‘незрелый; неприятный; отвратительный; неопрятный; пло- 
хой’ (Ріеі. I, 687), диал. па^йдёп ‘сонный’ (Ріпіаг I, 23), ст.-чеш. пекосіпу, 
прилаг. ‘недостойный, плохой, неблагородный; негодный, неподходя- 
щий, бесполезный’ (ЗібЗІ 4, 469-^471), чеш. пекосіпу ‘недостойный; нехо- 
роший; некрасивый’ (Коіі VI, 1145), диал. пекосіпу ‘больной’ (ВагІоЗ. Зіоѵ. 
230), слвц. пекосіпу, прилаг. ‘недостойный; непорядочный’ (881 II, 323-324; 
Каіаі 375: пекосіпу ‘больной’ (?)), диал. пекосі’еп ‘неспособен’ (Огіоѵзку. 
Сешег. 200), в.-луж. щекбсіпу ‘недостойный, негодный’ (РГиЫ 426), н.-луж. 
пекосіпу ‘неудовлетворительный; негодный’ (Мика 81. 1, 1038), ст.-польск. 
піе%осІпу ‘недостойный, негодный; подлый’ (81. зіроі. V, 182; 81 роізгсг. XVI 
\ѵ., ХѴП, 284), польск. піе§осІпу ‘недостойный, негодный, не стоящий; под- 
лый’ (\Ѵагз 2 . III, 283), словин. педосіпі, прилаг. ‘недостойный, негодный; 
подлый’ (ЗусЬіа III, 234), пе%бисігіі (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 715), др.-русск. 
негодный, прилаг. ‘негодный, непригодный’ (Ав. Кн. толк., 576. 
ХѴІІ-ХѴІІІ вв. ~ 1677 г. и др.), ‘плохой, вредный’ (Куранты 1 , 170. 1636 г.), 
‘неугодный’ (Ерм.-Ер. Соч., 199. XVI в. и др.), ‘недостойный’ (Пов. о 
Скандербеге, 20. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 1 1, 67; СДРЯ V, 252; Срезнев- 
ский II, 373), русск. негодный, -ая, -ое ‘плохой по качеству, неподходящий; 
низкий’, диал. негодный ‘неспособный, бестолковый’ (урал.), ‘больной, 
нетрудоспособный’ (арх., новг., костр., перм.), ‘нежелательный, неугод- 
ный’(урал.), ‘неурожайный’ (урал.) (Филин 20, 373-374; Картотека Слова- 
ря Рязанской Мещеры), укр. негідний, -а, -е ‘недостойный; негодный, 
мерзкий’ (Гринченко II, 542), ст.-блр. негодный (Скарына 1, 378), блр. ня- 
гддны ‘злой, плохой; негодный, непригодный’ (Блр.-русск.), диал. нягдд- 
ны ‘неспособный; плохой; непригодный’ (Янкова 221), негодны ‘неспо- 
собный, неумелый’ (Тураускі слоунік 3, 181), нігддны ‘вредный, непо- 
слушный’ (Народная словатворчасць 53). 

Сложение *пе (см.) и *§осіьпъ (см.). 

*пе§о^с1ь: чеш. диал. пекоуей ‘незаживающая болячка’ (ВагЮ§. Зіоѵ. 230). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.) и -е_сіь от гл. 
*%о]М (см.). 

*пе§о1зъ: чеш. пекіаз м.р. ‘дурной, горестный звук’ (Коіі II, 1 13), русск. ди- 
ал. нёголос м.р. ‘полночь’ (калуж.), ‘непослушный ребенок’ (тамб.), 
кричать нёголос ‘кричать не своим голосом’ (брян.) (Филин 20, 376). 

Сложение *пе (см.) и *%оІ$ъ (см.). 


*пе§опегьпъ)ь: русск.-цслав. негонезьныи ‘неизбежный’ (Изб. 1073 г. 44 и 
др. Срезневский II, 373; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 68). 

Префиксально-суффиксальное образование (прилаг.) на *пе (см.) 
и -ьпъ от гл. *§опег(по)іі (см.). 

*пе§озІь: чеш. пекозі м.р. ‘незваный гость’, ст.-польск. Меко^і(7), личное 
имя собств. (1430 г., Зіоѵѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ IV, 42), русск. нёгостъ 
м.р., нёгостья ж.р. ‘свой, семьянин, близкий человек в дому’ (Даль 3 II, 
1326), нёгостья ж.р. к негость (Филин со ссылкой на: Даль; Слов. 
Акад. 1933 с пометой “простореч.”). - Ср. сюда же производное др.- 
русск. Негостевъ (1607. Тупиков 718). 

Сложение *пе (см.) и *§оз1ь (см.). 

*пе$;оІоѵъіь: ст.-сербохорв. педоіоѵ, прилаг. ‘неготовый’ (РІА VII, 846: 
“Только в словаре Даничича... с серб.-цслав. примером”), чеш. пекоіоѵу 
‘неготовый, неподготовленный’ (Коіі II, 113), слвц. пекоіоѵу то же (331 
II, 324), в.-луж. щекоіоѵѵу ‘неготовый; небрежный’ (РІиЫ 426), польск. 
піе§оіо\ѵу ‘неготовый; неоконченный’ (\Ѵагзг. III, 284), др.-русск. него- 
товый : неготовая дорога ‘не проторенная’ (Сл. плк. Игор. Срезнев- 
ский II, 373). 

Сложение *пе (см.) и *§оЮѵъ (см.). Древность сложения ярко видна 
по сохранению именно в нем этимологического, первичного знач. 
*§оЮѵъ ‘проезжий, проходимый’. 

*пе§оѵогъкъіь: русск. диал. негдвдркий, -ая, -ое ‘молчаливый, неразго- 
ворчивый’ (арх., Филин 20, 371), укр. неговіркйй, -а, -ё ‘неразговорчи- 
вый’ (Гринченко II, 542). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. ** коѵогъкъіь , отсутствующего в мате- 
риалах ЭССЯ и вместе с тем любопытного (локального?) образования 
с суф. -ъкъ от *§оѵогь (см.). 

*пе§ъЬа, мн. *пе§ъЬу: сербохорв. пё$ѵе, пе§Ье мн. ч. ‘путы, оковы, нож- 
ные кандалы’ (ЮА VII, 847; ѴІП, 126, 277). 

Сложение *пе (см.) и глагольного корня *къЬ-!*§уЬ- (см.). См. 
И.П. Петлева. - Общеславянский лингвистический атлас. Материалы 
и исследования. 1972 (М., 1974), 211 и сл. См. там же и ссылку на иную 
этимологию сербохорв. слова - как заимствования из венг. - в словаре 
Скока (Зкок. Еііш. ц'ебп 11,^510), что менее вероятно. 

*пе§ъЪіь(]ь): ст.-слав, негъкль, прилаг. іпДехіЬіІіз, Гішшз ‘неподатливый, 
непреклонный’ (ЕисЬ., Воет., Заб., 818), русск.-цслав. негъблии ‘непре- 
клонный’ (Псалт. толк. XII в. пс. ХСІѴ. 10. Срезневский П, 373; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11,69). 

Сложение *пе (см.) и адъективного производного с суф. -у'ь от гл. 
*%ъЪ{пр)й (см.). 

пе 8уЬа чеш. некуда, у, ж.р. ‘тот, кто неохотно передвигается, лентяй’ 
(Коіі П, 114), слвц. диал. пефа ж.р., прозвище лентяя (ВиіТа. ОІЬа Ьика 
184), ст.-польск. Шефа, личное имя собств. (1485 г. Зіоѵѵп. зіроі. пагѵѵ 
озоЬоѵѵусЬ IV, 40). 

Сложение *пе (см.) и обратного именного образования от гл. на -аіі 
*8уЬаіі (см.). 



*пехГийъ, *пехГш!ъкъ, ‘пехГшІьпъіь 


| ‘пе]акъ()ь)/*п^акъ|'ь 
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*пех1’іі(1ъ, *пехІ’ис1ъкъ, *пех1’ис!ы1Ъ)ь: русск. диал. нехлюда м. и ж.р. ‘не- 
ряха, грязнуля’ (урал., курск., Филин 21, 202), нехлюдок ‘неуклюжий, 
нескладный человек’ (Подвысоцкий 101; Филин 21, 202: арх.), блр. ди- 
ал. няхлюда м. и ж.р. ‘неряха’ (Сцяшковіч. Слоун. 303), няхлюдны, при- 
лаг. ‘неловкий’ (Там же). 

Сложение *пе (см.) и недостаточно засвидетельствованного (в сво- 
бодном употреблении) **хГибъ, ср. сюда польск. зскіибпу ‘опрятный, 
чистый’, видимо, из *5ъх1’ ийьпъ]ь. Уместно напомнить и высказывав- 
шееся ранее пожелание: “Требуется специально изучить взаимоотно- 
шения форм *кІ’и<іъ и хкГиб-, хГиб (см. ЭССЯ 10, 55: *кГибъ). 
*пехРи)ь: польск. піескіи] м.р., піескіща ж.р. ‘грязнуха, неряха’ (ЛѴагзг. Ш, 
263), русск. диал. нехлхбй ‘человек с разболтанной походкой’ (Картоте- 
ка Псковского областного словаря), ‘неловкий человек’ (донск., Филин 
21, 202), укр. нехлюя ж.р. ‘неряха’ (Гринченко II, 561; Словн. укр. мови 
V, 401), нехлюй м.р. то же (Словн. укр. мови V, 401), блр. диал. няхлюй 
м.р. ‘неуклюжий человек’ (Жывое слова 63), нехлюй м.р. ‘неаккурат- 
ный человек’ (Тураускі слоунік 3, 199), нехлюя м. и ж.р. то же (Там же), 
няхлюй м.р. ‘неопрятный человек’ (Жывое народнае слова 59). 

Возможно, экспрессивное преобразование предыдущего. Ср. Ь. 
Ма1іпо\ѵзкі РР 4, 1893, 662. 

*пех1’и)ьпъ)ь: польск. піескіиіпу ‘неряшливый, грязный’ (\Ѵагзг. III, 263), 
ст.-укр. нехлюйный ‘неряшливый’ (Картотека словаря Тимченко), укр. 
диал. нехл’ уйний ‘неряшливый, грязный’ (Онишкевич. Словник 
бойківського діалекту), нихл’уйный ‘неспособный’ (В. В. Бабинець. 
Говірка села Лавки Мукачівського району. (Дип. роб.). Ужгород. 1954, 
157), блр. няхлюйны ‘неряшливый’ (Байкоу-Некраш. 200). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пехГи]ь (см.). 

*пехо1’аѵъіь: русск. диал. нехолявый, -ая, -ое ‘неопрятный, неряшливый, 
нечистоплотный’ (тул., орл., брян., смол., моек, и др. Филин 21, 204). 

Префиксально-суффиксальное образование (прилаг.) на *пе (см.) и 
-’аѵъ от гл. *хоШі (см.). 

*пехогоѵіІъ)ь: русск. диал. нехоровитый, -ая, -ое ‘некрасивый, невидный, 
неказистый, непривлекательный’ (курск.), ‘не имеющий спроса, нехо- 
довой; плохого качества (о товаре)’ (курск., тул.) (Филин 21, 204; Даль 3 
II, 1406). 

Сложение *пе (см.) и *хогоѵіѵъ']ъ (см.). Местное образование? 
*пехоѵогьпъіь: русск. диал. неховбрный, -ая, -ое ‘неопрятный, неряшли- 
вый’ (Словарь говоров Подмосковья 291). 

Неясное образование проблематичной древности. Возм., сложение 
*пе (см.) и незасвидетельствованного прилаг-ного от гл. *хоѵаіі (см.)? 
*пехгіѵъ: болг. (Геров) нехрйвый ‘ленивый, вялый’, также стар, нехрив 
(Никога да не трьпите да остаять дѣца-та нехриви и безъ работа. 
А. Г. Начев. За здравето и възпитанието на децата до седмата година от 
възрастта им. Летоструй, 1872. - Архив Болгарского возрождения, Со- 
фия), диал. нехрив (Копривщица. Р. Реч. ХП, 13. - Архив Болгарского 
диалектного словаря, София). 
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Неясное местное образование. Ср. попытку Младенова ЕПР 356 
связать с н.-греч. ‘удовольствие’ (там же приведена форма с ог- 

ласовкой нёхър). 

*пехиІь/*пехцІь: ст.-чеш. пескш’ ж.р. ‘тошнота; неприятное чувство, от- 
вращение; досада’ (ОеЬаиег II, 549), чеш. пескш’ ‘отвращение’ (Кой VI, 
1147), елвц. пескш’ ж.р. ‘отвращение’ (581 П, 326), ст. -польск. піеску 
‘отвращение’ (31. зіроі. V, 161), ‘нежелание; недоброжелательство’ (31. 
роізгег. XVI \ѵ,, XVII, 167), польск. піеск^с ‘отвращение’ (\Ѵагзг. III, 
262), также диал. піеск^ё (Вггег. 21оІ. II, 355), словин. пехас ж.р. ‘отвра- 
щение, недоброжелательство, предубеждение’ (ЗусЬіа Ш, 236; Кашиіі 
124; Ьогепіг. Ротог. I, 579). 

Сложение *пе (см.) и вторичного вар. к *хоіь (см.) - апофоническо- 
го или назализованного. 

*пехи1ьпъ|'ь/*пехц1ьпъ]ь: чеш. пескшку ‘отвратительный, досадный; тош- 
нотворный, неприятный’ (КоП II, 116), елвц. пескшпу ‘неприятный, от- 
вратительный’ (881 II, 326), ст.-польск. піеск&пу ‘неохотный, нераспо- 
ложенный к чему-либо; недоброжелательный’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XVII, 168), польск. піеск&пу, стар, піескшпу ‘неохотный; недоброжела- 
тельный’ (\Ѵагз 2 . Ш, 262), также диал. піескшпу (Вггег. 21оІ. II, 356), сло- 
вин. пехфпі, прилаг. ‘неохотный; недоброжелательный’ (ЗусЬіа III, 
236), гіехаіпі (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 715; Ьогепіг. Рошог. I, 579). 

Прилаг. на -ьпъ, производное от *пехиіъІ*пехріъ (см.). 

*пехѵогзІъ/ь, *пехѵог§ёь: ст.-чеш. пескгавх ж.р., пескгаёё м.р. ‘полынь 
АПешізіа ѵиідагіз Ь.; Азрага§из оШсіпаІіз Ь.’ (81651 4, 483; ОеЬаиег II, 549), 
чеш. пескгаві’ м.р. ‘горная полынь АЬзіпіЬіит топіапит’ (Ко« II, 115), 
русск. диал. нёхворощъ, нёфорощъ ж.р. ‘растение из рода полыни’ 
(курск., моек., яросл. и др. Филин 21, 202), также нёхворбщ м.р. (донск., 
курск., яросл.), ‘хвощ полевой’ (донск.) (Филин 21, 202), укр. нёхворбщ 
ж.р. ‘раст. АПеінізіа ѵиідагіз, чернобыльник’ (Гринченко II, 561; Словн. 
укр. мови V, 400), диал. нёхворощ ‘лес малый (по величине площади)’ 
(черниг., сумск., Полесск. этнолингв. сб. 178). 

Сложение *пе (см.) и *хѵогзіъ (см.). О семантике и функции отрица- 
ния в этом сложении (“сходное с хворостом, а не хворост”) см. А. А. По- 
тебня РФВ IV, 1880, 216. 

*пеіад1ъ)ь: русск. диал. неяглый, -ая, -ое ‘неповоротливый, ленивый’ (ни- 
жегор., Опыт 128; Даль 3 II, 1410), также ‘неловкий, неумелый, неспо- 
собный’ (яросл., Филин 21, 212; Ярославский областной словарь 6, 145). 

Сложение *пе (см.) и *а%1ъ]ъ1*]а§1ъ]ъ (см.); там же - об этимологиче- 
ской неясности последнего. 

*пщакъ()ь)/*пё)акъіь: цслав. негакъ, прилаг. йеЬШз (аіех., шоп.-зегЬ., 
Мікі.), болг. (Геров) нёакый, прилаг. ‘некрепкий, неокрепший’, макед. 
не]ак ‘немощный, слабый’ (И-С), сербохорв. пё]ак, прилаг. ‘слабый’ (с 
XVI в., КІА VII, 865-866), также диал. пё]ак, -а, -о (М. Реіб, С. ВаСІца. 
Дебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 190), пё]ок(і) (НгазІе-§ітипоѵіб I, 652), стар, пе- 
Іак (Майигапіс I, 731), словен. пе]ак, прилаг. ‘слабый’ (Ріеі. I, 688), ст.- 
чеш. пё]аку, прилаг. ‘некий, какой-то; некоторый’ (ЗібЗІ 4, 489-490), 
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чеш. пё]аку ‘какой-то; некоторый’ (Кой II, 116), также диал. пе]аку (А 
Іак азрой пеЬисіе папкаі па паз, с!у2 Ьу Іо тёіо ЬуР пе/акё = пеЗРазІпё, еиГ. 
РоЬуІ Іагп пе]акё сіѵа гоку. ВагІо$. 81оѵ. 231), ст.-слвц. пёуаку, прилаг. 
(ТотаЗ СпоЬеІ шаі зисі... о пеуаке Ьгѵпа. 1463. Йііпзк. кп. 336), слвц. 
пе]аку, неопред. мест, ‘какой-то, некий; некоторый’ (881 II, 327), н.- 
луж. стар. пё]акі = пёкакі (Мика 81. 1, 1005), ст.-польск. піеуакі ‘какой-то’ 
(81. зіроі. V, 182), піеіако ‘как-нибудь, каким-то образом’ (81. зіроі. V, 
183), польск. пщакі ‘некий’ (\Ѵагз 2 . III, 285), диал. піеуакі то же (81. §\ѵ. 
р. III, 300), словин. пё]асі ‘какой-то’ (Катиіі 127), ст.-блр. неякии, отриц. 
к якии (Скарына 1, 393), блр. диал. нёякі, мест, ‘какой-то’ (Тураускі 
слоунік 3, 203). 

Сложение *пе/*пё (см.) и *іакъ (см.). 

*пе)арьпъ]ь: ст.-чеш. пеуарпу, прилаг. ‘непонятный, невообразимый; не- 
способный’ (8іб81 4, 490), чеш. пеуарпу, пеуарпу ‘неизвестный; несклад- 
ный, неуклюжий’ (Кой II, 116), ‘непонятливый, несообразительный; 
неумный’, слвц. книжн. пеуарпу, прилаг. ‘глупый’ (881 II, 327). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *арьпъуь (см.); промежуточный -у- ес- 
тественно возник для заполнения зияния. 

*пеуёйъкъ)ь: русск. диал. неёдкий, -ая, -ое ‘несъедобный’ (арх., перм., тю- 
мен., краснояр.. Филин 21, 39). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ё<1ъкъ (см.). 

*пеуёс1ь/*пе]ас1ь: сербохорв. стар., редк. пеуесі = пеуесіепе (КГ А VII, 867: 
только в словаре Ямбрешича: ‘іпебіа’), блр. диал. нёядзъ ж.р. ‘отсутст- 
вие аппетита’ (Сцяшковіч. Слоун. 297). 

Сложение *пе (см.) и корня гл. *ёсІтъ, *ёв(і (см.). 

*пеуёс1ьпъ]ь: цслав. негддьнъ, прилаг. йррштос, поп есіиііз (Мікі.), макед. 
неуаден ‘изголодавшийся, неевший’ (И-С), в. -луж. пуеуёЛпу ‘несъедоб- 
ный’ (РІиЫ 426), русск. диал. неёдный, -ая, -ое ‘несъедобный’ (свердл., 
Филин 21, 39). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ёйьпъ (см.). 

*пе]ёгс1ы1ъ)ь: чеш, пеуийпу ‘непроезжий’ (Кой II, 117), в.-луж. пуеуёгсіпу 
‘непроезжий’ (РіиЫ 426). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ъпъ от 
корня гл. Уёгсіііі (см. *]аі< 1 іііІ*]ё 2 < 1 ій). 

*пе.і^зуІь: ст.-слав, неіжсыть ж.р. уѵф, ѵиііиг; ттеХекйѵ ‘пеликан’ (Мікі., 
Засі., 818), болг. нёсит м. ‘птица пеликан’ (БТР; Геров: несытъ), также 
диал. нёсит м.р. (Негован, Софийско, СбНУ П, 1, 220. Архив Болгар- 
ского диалектного словаря, София), сербохорв. певіі м.р. '"пеликан’, 
также пеуавіі, пепавіі (в словарях Микали, Беллы, Стулли, ПІулека. К1А 
VIII, 64; VII, 867: пеуавіі - из русск. неясыть), словен. певіі м.р. ‘пели- 
кан’ (Ріеі. I, 700: “чеш.”), чеш. пеуевуі м.р. ‘пеликан’ (Кой II, 1 17), также 
пеуавуі (Кой VI, 1148), певуі м.р. ‘птица Тапіаіиз’ (Іип§тапп II, 701; Кой 
VII, 1337: ‘Тапіаіиз іЪіз’), др.-русск. неасыть, неасытъ м.р. ‘пеликан’ 
(Лев. XI. 14 по сп. XIV в. и др. Срезневский II, 443), ‘коршун’ (Лев. XI, 
13-14; Пятикн., 97 об. XIV в.), ‘пеликан’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘бо- 
лезненное состояние, при котором больной постоянно чувствует го- 
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лод’ (Травник Любч., 161. XVII в. ~ 1534 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 362), 
Хеасг/іт, название одного из днепровских порогов, позднее - Ненасы- 
тец, Ненасытецкий (середина X в., Конст. Багрянородный, Эе аёш. 
ішр.), русск. неясыть ж.р. ‘род больших сов’ (Даль 3 II, 1410: ‘птица ба- 
ба, пеликан? вид пугача, филина; сказочная, прожорливая, ненасыти- 
мая птица; человек, ненасытимо жадный к пище’), ст.-блр. неясить 
‘пеликан’ (Скарына 1, 393), блр. няясыць ‘неясыть’ (Блр.-русск.). 

Сложение *пе (см.), аористной формы от гл. *ф, *іьтц (см.) и *вуіь 
(см.), семантически - ‘(кто) не имел сыти’, аналогично именам 
*регу%$1аѵъ, *оі<?вІаѵъ (см. з. ѵѵ.), где представлена та же глагольная 
форма *(/)<?; ближе всего сюда конструкция *пе^ѵёгь (см.) с тождест- 
венным взаиморасположением *пе и *(])%. Мысль Мейе о наличии в 
*пеу<>зуіъ и.-е. отрицания *п с его последующим забвением и присоеди- 
нением обычного слав, отрицания пе- неубедительна. 

См. А. МеШеІ. Ёіибез 168; 232; Б.Н. Огау. ТЬе Іпсіо-Еигореап пе^аііѵе 
ргеііх іп N. - Ьап§иа§е 1, № 4, 1925, 127; А. Вгііскпег АізІРЬ XXIX, 1907, 
111 (критика упомянутой точки зрения Мейе и Вондрака); Л. А. Була- 
ховский. Общеславянские названия птиц. - ИАН ОЛЯ VII, 2, 1948; 116; 
Фасмер III, 71; О.У. ЗЬеѵеІоѵ \Ѵог4 И, № 4, 1955 (81аѵіс ѴѴогсІ № 4)’ 
5 10-5 1 1 (о названии днепровского порога Хбастцт у Конст. Багрянород- 
ного, его объяснениях и дальнейших преобразованиях - укр. Ненаси- 
тецъ). 

*пе^1ьпъ)ь: цслав. неіжтьнъ, прилаг. аѵаХштос, циі сарі пециіі (Мікі.), 
чеш. стар, пеуёіпу, прилаг. ‘ни хороший, ни плохой’, русск. диал. неят- 
ной, -ая, -ое ‘неясный, неотчетливый, неяркий’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 366). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *(уіъпъ (см.). 

*пе,і^ѵёгъ/*пе,ізѵёга: словен. пеуеѵёга ж.р. ‘неверие’ (Ріеі. I, 688), русск,- 
цслав. неавЪръ ‘неверящий’ (Кирил. Иерус. Огл. Срезневский II, 443). 

Сложение *пе (см.), формы прош. времени от гл. *&і, *]ътр (см.) и 
*ѵёга (см.). В подтверждение ср. русск. не-имо-верный, а также ст.-слав, 
вѣрж ьхти. Двойное отрицание - слав. *пе- и и.-е. *п (>слав. *у'<?) - здесь 
сомнительно, вопреки Мейе. 

См. А. Меіііеі. Ёішіез 168, 232; А. Вгііскпег АІзІРЬ XXIX, 1907, 111; 
Е. Ргаепкеі АізІРЬ XXXIX, 1925, 83-84; Р. Катоѵ§. Зісзі. пе]$ѵёгъ: зіоѵ. 

% п Фѵегэп. - С 812 III, № 1-2, 1921, 49; Фасмер ІП, 71. 
пфй-о: польск. диал. піеішго, нареч. ‘послезавтра’ (\Ѵагз 2 . III, 286; 81. 
|^. р. III, 300), словин. пеѵііго, нареч. ‘послезавтра’ (8усЬіа III, 252; 
Катиіі 127; Ьогепіг. Ротог. I, 595), пеіиіго (Ьогепіг. Рошог. I, 580). 

Сложение *пе (см.) и *уиіго (см.). Характерное развитие значения 
( не-завтра’ -у ‘послезавтра’) может свидетельствовать о давности об- 
* разования, несмотря на его ограниченное распространение, 
пещтапце: цслав. неимлник ср.р. раирегіаз (Мікі.), болг. (Геров) нЪманк 
ср_р. ‘неимение; бедность’, диал. неман’е ср.р. ‘бедность’ (Божкова БД 
ГМ 6; Гълъбов БД II, 93; Шапкарев-Близнев БД III, 250), немане ср.р. 
(М. Младенов БД ПІ, 118), макед. неман>е ср.р. ‘неимение, отсутствие; 
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нужда, бедность’ (И-С), сербохорв. пё]тапе ср.р. ‘нужда, бедность’ 
(ЮА ѴП, 868: из словарей только у Стулли), диал. пеітогіе ср.р. ‘бед- 
ность’ (НгазІе-§ітипоѵіб I, 651), ст.-польск. піеітапіе ср.р. ‘неналоже- 
ние ареста’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 292). - Ср. еще русск. диал. нёи- 
мань ж.р. ‘домашнее животное, которое не дает хозяину себя поймать’ 
(Ярославский областной словарь 6, 132). 

Сложение *пе (см.) и *]ьтапь]е (см.). 

*пе)ьшоѵі!ъ(іь): словен. пеітоѵіі, прилаг. ‘неимущий’ (Ріеі. I, 687), др.- 
русск. неимовитыи ‘неимущий, бедный’ (Дог. Ол. 912 г. Срезневский 
II, 387-388; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 133). 

Прилаг. с суф. -оѵ-ігь, соотносительное с гл. *)ътёй *іьтай (см. 8. ѵѵ.). 
*пе,)ыпь: русск.-цслав. неемь, прилаг. ‘свирепый, дикий, неукротимый’ 
(Хрон. Г. Амарт., 337. ХІП-ХІѴ вв. - XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 1 10; СДРЯ 
V, 268), русск. диал. нёимь ж.р. ‘животное, которое не дается в руки’ (арх., 
север., воет., перм., краснояр., иркут., Филин 21, 55; Даль 3 II, 1351). 

Сложение *пе (см.) и корня гл. *]ътай (см.). 

*пе,іь5Іоѵъ(іь): ст.-слав, неистовъ, -ыи, прилаг. іигіозиз, ѵезапиз, аглет ‘бе- 
зумный, неистовый’ (2о§г., Маг., Аз., 8ирг., Мікі., 5а<±, 818), болг. неи- 
стов, прилаг. стар, ‘буйный, неистовый’ (БТР), др. -русск., русск.-цслав. 
неистовый ‘обманный, фальшивый’ (Изб. Св. 1073 г., 253), ‘лживый, 
бесчестный’ (980 - Лавр, лет., 77 и др.), ‘недействительный’ (Хрон. 
Г. Амарт., 395. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), ‘неправильный, плохой, негодный’ 
(Посольство Ельчина, 307. 1640 г. и др.), ‘безумный, помешанный’ 
(Остр, ев., 36 об. 1057 г. и мн. др.), ‘лютый, свирепый’ (Сл. св. пр., 176. 

XV в. ~ ХШ в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 145-146; СДРЯ V, 287; Срез- 
невский II, 390), русск. неистовый, -ая, -ое ‘буйный, безудержный, не- 
обузданный; необычайно сильный, исступленный’. 

Сложение *пе (см.) и суффиксального производного от */ыГь (см.). 
Ср. след. 

*пе 1 )ь$1ъ)ь: чеш. пе]ізіу ‘неопределенный, неверный; ненадежный, опас- 
ный’ (КоМ II, 1 17), елвц. пеізіу, прилаг. ‘неопределенный; неуверенный; 
ненадежный, опасный’ (881 II, 327; Каіаі 375), ст.-польск. піеізіу ‘невер- 
ный, неуверенный, сомнительный’ (1471, 81. зіроі. V, 182; 81. роізгег. 

XVI \ѵ., XVII, 293), русск.-цслав. неистыи ‘обманчивый, ложный’ (Изб. 
Св. 1073 г., 202 об. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. И, 146; Срезневский II, 391: 
‘іпзапиз’). 

Сложение *пе (см.) и *]ъ$1ъ (см.). 

*пе_іь 2 ЬуІьпъіь: ст.-польск. піеіЪуІпу ‘необходимый, обязательный’ (81. 
РОІ82С7. V, 262). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *]ъгЪуіъпъ (см.). 

*пе,]Ь2&81ы1ъ)ь: чеш. пезсізіпу ‘бесчисленный, несчетный’ (Кои П, 141), 
также диал. пезёізіпу (КиЬш. СесЬ. кіаё. 202). 

Сложение *пе (см.), */ьг (см.) и *ёШьпъ (см.). 

*пе,)Ь 2 ё 1 ^с 1 ы 1 Ъ|ь: болг. неизглёден, прилаг. ‘обширный, необозримый’ 
(БТР; Геров: нейзглядный, -денъ ‘невзрачный, непригожий’), сербо- 
хорв. стар., редк. пеііуіесіап, -йпа ‘опа), Іоуепш пета іг^іесіа, І.р ргітіега’ 


(РІА VII, 860: “из словарей только у Беллы и Стулли и только у одно- 
го автора”), чеш. пеікіесіпу, пеікК сіпу ‘невзрачный, незаметный’ (Кои П, 
164), также пезЫейпу (Кои II, 142). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.), */ьг (см.) и 
-ьпъ от глагольного корня *§1%сі- (см.). 

*пе,)Ь2дос1а: чеш. пезкосіа ж.р. ‘несогласие, расхождение’ (Кои II, 142), 
слвц. пегкосіа ж.р. ‘несогласие; разлад, недоразумение’ (881 II, 372), ст.- 
польск. піег§о(1а ‘несогласие, раздор’ (1440 г., 81. зіроі. V, 262; 81. роі- 
82С2. XVI \ѵ., XVIII, 325 и сл.), Міег§ока, личное имя собств. (1472 г., 
81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ IV, 61; Сіе$1іко\ѵа 86), польск. піег§ода ж.р. 
‘несогласие, разлад’ (ѴѴагзг. ІП, 380), также диал. піег§ода (Вггег. 2ІоІ. 
II, 372), словин. гіег^сесіа ж.р. ‘несогласие’ (Кашиіі 126), пІ^ѳМ 
(Ьогепіх. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 732), др. -русск. неизгода ж.р. ‘распря, разлад’ 
(ААЭ I, 82. 1478 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 128), русск. диал. неизгода ж.р. 
‘невзгода, несчастье’ (арх., Филин 21, 54). 

Сложение *пе (см.) и */ьг §ода (см.). 

*пе,)Ь2хос1ьпъ)ь: цслав. неисходьнъ, прилаг. поп е§ге<Непз (Мікі.), чеш. 
пезскодпу, пезскМпу ‘бездорожный, непроходимый’ (КоН II, 142), слвц. 
пезскойпу то же (881 II, 351), русск. диал. неисходный ‘очень большой, 
нескончаемый’ (Словарь Красноярского края 2 221). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.), */'ь 2 (см.) и 
-ьпъ от *]ыхос1ъ (см.). 

*пе]ь 2 ѵёзІъ(іь): ст.-слав. неизв’Ьстъ, прилаг. і§поіиз ‘неизвестный’, іпсег- 
Іиз ‘неуверенный, недостоверный’ (8ирг., Мікі., 818), чеш. Тхёзі, личное 
имя собств., сюда же Мегѵёзіоѵісе, название деревни (Ргоіоиз ІП, 226), 
русск.-цслав. неизв-ѣстыи ‘слабый, непрочный’ (Мин. окт., 165. 
1096 г.), ‘недействительный’ (Ефр. Корм., 294. XII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 127; СДРЯ V, 277; Срезневский П, 386). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *іыѵёзГь (см.). 

*пе < |ь2Уёз1ьпъ( 1 )ь): болг. неизвёстен, прилаг. ‘неизвестный’ (БТР; Геров), 
макед. неизвесен то же (И-С), сербохорв. пеііѵіезіап, пеігѵ]езпа, прилаг. 
‘неопределенный’ (ЮА ѴП, 863: “Іг шз. неизвестный), словен. пеігѵёз- 
Іеп, прилаг. ‘неопределенный, неизвестный’ (Ріеі. I, 688), чеш. пегѵёзіпу 
‘неизвестный, пропавший без вести’ (КоН II, 166), слвц. пегѵезіпу ‘неиз- 
вестный’ (881 II, 374), др.-русск., русск.-цслав. неизв-Ъстъныи ‘недейст- 
вительный ’ (Ефр. Корм., 188. XII в. и др.), ‘неосведомленный, не знаю- 
щий, не имеющий сведений о чем-либо’ (Г. Фирсов, 1 12. 1660 г.), ‘неиз- 
вестный, неопределенный, недостоверный’ (Влх. Словарь, 2. XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 126; СДРЯ V, 277; Срезневский II, 386), русск. не- 
известный, -ая, -ое ‘такой, о котором еще ничего не представляют, не- 
ведомый’. 

Сложение *пе (см.) и *іыѵёзіъпъ (см.). Книжный способ межславян- 
ского распространения отдельных славянских соответствий вполне ве- 
роятен. 

п е)Ь2ѵогІьпъ)ь: цслав. неизврлтьнъ, прилаг. атретгтос, ішшиІаЬіІіз 
(Мікі.), чеш. пеіѵгаіпу ‘несокрушимый, неопровержимый’ (КоН II, 166), 



|< пекако/*пёкако, *пекакъ(іь)/*пёкакъ(іь) 


*пеко!і/*пёко1і 
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слвц. пегѵгаіпу ‘необратимый; неопровержимый’ (831 П, 375), др,- 
русск. неизворотно ‘неудобно, трудно, невозможно’ (Ав. Ж., 47. 1673 г 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1 , 127). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ъпъ от гл. 
*]Ъ2ѴОГШІ (см.). 

*пекако/*пёкако, *пекакъ^ь)/*пёкакъ^ь): ст.-слав, н'ккдко, нареч. ци- 
осіаш шосіо ‘как-то’ (Зирг., Мікі., Засі., 313), никакъ, мест, аііяиіз (Мікі., 
818), болг. (Геров) никакъ, нареч. ‘некоторым образом, каким-то об- 
разом, кое-как’, някак (БТР), также диал. нёкак (М. Младенов БД III, 
117), макед. некако, нареч. ‘как-то, каким-то образом; как-нибудь’ (И- 
С), сербохорв. пёкакі, мест, ‘некий’ (ЮА VII, 876), пекако, нареч. ‘как- 
то, как-нибудь’ (ЮА VII, 877), также диал. пёкако (ТЬе Сакаѵіап біаіесі 
о? Огіес 305), словен. пёкак, прилаг. ‘некий’, пекако, пёкако, нареч. ‘как- 
то’ (Ріеі. I, 688), ст.-чеш. пёкаку, прилаг. ‘некий, какой-то’ (8іб81 4, 
498-499), пёкак, нареч. ‘как-то’ (Се)паг. Сек. Іе^епсіу 282), чеш. стар. 
пёкаку ‘некий, какой-то’ (Кой II, 1 17), в.-луж. пёкак ‘как-то, каким-то 
образом’ (РгідЫ 417), пёка]кі ‘некий, какой-то’ (Там же), н.-луж. пёкак, 
пёкакі (Мика 81. 1, 1005), ст.-польск. піекако ‘как-то, несколько, каким- 
то образом; никак’ (31. зіроі. V, 184), піекакі ‘некий, какой-то’ (31. зіроі. 
V, 183), др.-русск., русск.-цслав. нЪкако ‘некоторым образом, как-то’ 
(Жит. Сим. Ст. XIII в. 5. Срезневский II, 483; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 149), 
н-ѣкако, некако, нЪкакъ ‘никак нельзя, невозможно’ (1092 - Новг. 
I лет., 18 и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 149; Срезневский II, 483), нЪкакыи 
‘некий, какой-то, какой-нибудь’ (Изб. Св. 1073 г., 222 и др., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 149; Срезневский II, 483), русск. нёкакой ‘некоторый, 
некий, один, какой-то’ (Даль 3 II, 1458), диал. нёкак, нареч. ‘никак нель- 
зя, нет возможности’ (север., олон., арх., моек., перм. и др.), ‘некогда, 
недосуг’ (олон., арх.), ‘никаким образом, никак’ (арх.), ‘негде’ (костр.) 
(Филин 21, 57), некакой, -ая, -бе, нёкакой ‘плохой, неказистый’ (костр.), 
‘недостаточный по размеру, количеству’ (перм., камч.) (Филин 21, 57), 
нёкакий значительный, большой’ (урал. Там же), некакой, мест, ‘ника- 
кой’ (Живая речь Кольских поморов 94), п’ёкък ‘как будто’ (81о\ѵп. 
зІаго\ѵіегсб\ѵ 182), п’ёкък’ у ‘какой-то’ (Там же). 

Сложение *пе/*пё (см.) и Чако, *какъЦъ) (см.). 

*пека1ъ)ь?: чеш. пекаіу ‘нехороший, плохой’ (Кой II, 117), ‘нечистый’ 
(Кой VI, 1 149), слвц. книжн. пекаіу ‘непорядочный’ (331 П, 328). 

Сложение *пе (см.) с неясной по происхождению основой. Ср. 
МасЬек 2 395: “Только новочешское... Возм., из ст.-чеш. пека] Ну ‘непо- 
каявшийся’”. 

*пекато/*пёкато: сербохорв. пёкато, нареч. ‘куда-то’ (ЮА VII, 877-878), 
диал. пёкап то же (ТЬе Сакаѵіап сііаіесі оі Огіес 305), сюда же диал. 
пёктоіі ‘не говоря уже; и того меньше’ (НгазІе-§ітипоѵіс 1, 652), словен. 
пекат, нареч. ‘куда-то; каким-то образом’ (Ріеі. I, 689), чеш. пёкат, ди- 
ал. (ю.-чеш., злинск., морав.) пекат ‘куда-то’ (Кой II, 1 17), слвц. піекат 
‘куда-то’ (881 II, 377), др.-русск., русск-цслав. нѣкамо, нареч. неопр. ‘в 
некое место, куда-нибудь; куда-то’ (Патер. Печ., 111. XV в. ~ XIII в. и 
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др.), ‘где-то; в некотором месте’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 39. ХѴ-ХѴІ в. 
~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 150), нЪкамо, в сост. сказ, ‘некуда’ (Па- 
терик Син., 222. XI в. и др. Там же). 

Сложение *пе/*пё (см.) и *като (см.). 

*пек!епъ: болг. неклен ‘дерево Асег Іаіагісит’ (БотР 87), польск. піекіоп 
‘м.р. ‘дерево Асег іаіагісит’ (\Ѵагзг. III, 287), русск. нёклен м.р. ‘дерево 
Асег іаіагісит, паклен, черноклен’ (Даль 3 П, 1358), укр. нёклен м.р. 
‘черноклен Асег іаіагісит; Асег сатрезіге’ (Гринченко II, 549). 

Сложение *пе (см.) и Чіепъ (см.). 

*пек1$ёь?: чеш. пекіеё ж.р. ‘слякоть, непогода’ (Іипдтапп II, 670), также 
‘метель’ (Кой П, 118), также диал. пекіеё (КиЫп. СесЬ. кіасі. 202). 

Неясное образование, возм., локального характера. Сложение *пе 
(см.) и корня *кІф/*кІф (см.), передающего неустойчивость, шаткость 
и разнообразные близкие значения, причем функция пе- здесь, по-ви- 
димому, усилительная. Ср. МасЬек 2 395: “рак Ьу пе- Ьуіо пагіЬуІебпё”. 

*пек1’иф]'ь|ь: русск. диал. неклюжий, -ая, -ее ‘неуклюжий’ (калуж., арх.), 
‘некрасивый’ (нск„ твер., калуж.) (Филин 21, 59; Даль 3 II, 1353), нёклюж 
м.р. ‘дурак, дурень’ (ряз., Филин 21, 59). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *кГ иб]ь}ь (см.). 

*пек1’шіъ/*пекРисІа: чеш. пекііб м.р. ‘беспокойство’ (Кой П, 118), редк. 
пекіоиб м.р. ‘негодник’, пекіисіа ж.р. ‘буря, смятение’ (Кой II, 118), м. и 
ж.р. ‘негодник, негодяй, негодяйка’, также диал. пекііба м.р. (Ѵусіга. 
НотоЫап. 111), пекГиба (ВагЮ$. Зіоѵ. 231), пекіоба (Зѵёгак. Возкоѵ. 119), 
слвц. стар., книжн. пекГиб м.р. ‘беспокойство; беспорядок’ (881 II, 328; 
Каіаі 375), пекГиба ‘неопрятный человек’ (Каіаі 375: Вапзка Вузігіса), 
польск. піекіиба ‘неловкий, нескладный человек’ (\Ѵагзг. Ш, 287), так- 
же диал. піекіиба (81. §\ѵ. р. III, 301), др.-русск. Неклюдъ, личное имя 
собств. (1495. Писц. I, 224. Тупиков 326; Веселовский. Ономастикой 
216). 

Сложение *пе (см.) и *кГибъ (см.). 

*пек1’ис!ьпъіь: чеш. пекіібпу ‘беспокойный; нечистый’ (Кой II, 118), слвц. 
книжн., стар. пекГибпу, прилаг. ‘беспокойный’, пекГйбпу ‘непорядоч- 
ный, отвратительный, нечистый’ (881 II, 328). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пекІ’ибъ (см.). 

пек1о$ьпъ()ь): цслав. неклосыгъ, прилаг. поп сіаийиз: ~ лгньць (теп.-тіЬ., 
Мікі.), русск.-цслав. неклосьныи ‘невредимый’ (Пат. покр. XV в.), ‘не- 
поврежденный, непорочный’ (Иак. Ист. 4) (Срезневский II, 391). 

Сложение *пе (см.) и *кІо$ъпъ (см.). 

пекоЬь: сербохорв. редк. пекоЬ, род.п. пекоЫ, ж.р. ‘злой рок, несчастье’ 
(ЮА VII, 882). 

* Сложение *пе (см.) и *коЪь (см.). 

пеко1і/*пёко1і: ст.-слав, нект.лн, нареч. ‘может быть’ (Маг., 8аѵ., 8ирг., 
Воет., 818), н'Ьколи, нареч. тюте, аііциапсіо ‘некогда’ (8ирг„ Мікі., 8асі., 
518), сербохорв. стар, пекоіі, нареч. ‘некогда’ (в словаре Даничича, ЮА 
ѴІ1 ’ 883 )> др.-русск., русск.-цслав. нЪколи, неколи, нареч. неопр. ‘неко- 
гда, в некое время, однажды’ (Ио. Леств. 1 , 87. XII в. и мн. др. СлРЯ 



*пекоІіко/*пёко1іко, *пёкоНкъ(]ь) 


*пекоІегъ()ь)/*пёкоІегъ(іь), *пеко1огь(|ь)/*пёко1огъ(|ь) 
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ХІ-ХѴІІ вв. 11, 153; Срезневский II, 484), нЪколи, неколи ‘некогда, нет 
времени’ (Пролог - БАН 2 , 24 об. ХГѴ в. и мн. и др. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
11, 153), некъли, нЪкли, н’Ъколи, неколи, част, ‘может быть, пожалуй’ 
(Гр. Наз., 242. XI в. и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 65-66), неколи, нареч. от- 
риц. ‘никогда’ (Аз. пов. - сказ., 153. ХѴП в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 153), 
русск. диал. нёколіг, нареч. ‘некогда’ (влад., олон., петрогр., новг., 
твер., волог., и мн. др. Филин 21, 60; Даль 3 П, 1459; Ярославский обла- 
стной словарь 6, 132; Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М-Н) 1 15; Элиасов 240), неколи, нареч. ‘некогда’ (Словарь русских го- 
воров Прибайкалья (К-Н), 121), нёкли ‘некогда’ (Филин 21, 59), некдлъ, 
нареч. ‘не нужно, незачем’ (арх., Филин 21, 60), гдекъі’і ‘некогда’ 
(31о\ѵп. 5Іаго\ѵіегсб\ѵ 182), укр. нСколи, нареч. ‘некогда, нет времени’ 
(Гринченко II, 566; Словн. укр. мови V, 423), нікдли, нареч. ‘никогда’ 
(Словн. укр. мови V, 423), блр. нёкалі ‘когда-то, некогда’, диал. нёколі, 
нареч. ‘когда-то; некогда’ (Тураускі слоунік 3, 187-188). 

Сложение *пе/*пё (см.) и первоначального словосочетания *ко И 
(см.). 

*пекоІіко/*пёко1іко, *пёко1ікъ(|ь): ст.-слав, нѣколикъ, тіс, аііциіз, ‘не- 
сколько’ (Зирг., Мікі., 818), болг. (Геров) нЪколко, нареч. ‘несколько’, 
няколко (БТР), макед. неколку, нареч. ‘несколько’ (И-С), сербохорв. 
пекоііко, нареч. ‘несколько’, также пекоко (ША ѴП, 883), пёкоіік, мест, 
аііциапіиз (РІА VII, 883-885: пекоіік, XVII в.), также стар, пекоіік, піко- 
Іік, щекоіік, пекоіікі, прилаг. аііциапіиз (1493 г., Ма2игапіё I, 731), диал. 
пекико = пекоііко (“Только в пяти чакавских книгах XVI в.” РІА VII, 
890), словен. пекоіік, прилаг. ‘некоторый, некоторой величины’, пеко- 
ііко ‘несколько, некоторое количество’ (Ріеі. I, 689), ст.-чеш. пёкоііко, 
пёкоіік ‘несколько, некоторое количество’ (ЗібЗІ 4, 507-508; Се)паг. Се$. 
Іедепбу 282), чеш. пёкоіік, неопред. числ. ‘несколько, некоторое коли- 
чество’, пёкоііку, прилаг. ‘некоторый’ (Іип§тапп II, '670), ст.-слвц. 
пёкоіік, нареч. ‘несколько’ (Йііпзк. кп. 336), ст.-польск. піекоіік, піекіеіко 
‘несколько’ (31. Ыроі, V, 185; 31. роізгсг. XVI ѵѵ., ХѴП, 308, 309; \Ѵагзг. 
III, 287), др.-русск., русск.-цслав. нЪколико ‘некоторое количество, не- 
сколько’ (Псалт. Чуд. 1 , 129. XI в. и др.), ‘некоторое расстояние’ (Пате- 
рик Син., 197. XI в. и др.), ‘некоторое время’ (1148 - Лавр, лет., 319 и 
др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 154; Срезневский II, 484; Творогов 93), нЪко- 
ликъ, -а, -о, мест, неопр. ‘некоторый, какой-то’ (Ефр. Корм., 119. 
XII в.; 1330 - Моек, лет., 169. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 153), нЪколикыи 
‘несколький’ (Псков. I лет., 6773 г. Срезневский П, 484), нЪколъкии 
‘некоторый, какой-то’ (ДТП П, 36. 1573 г. и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
154), русск. диал. некдлько, нареч. ‘нисколько’ (петерб., арх.), ‘совер- 
шенно, совсем’ (арх.), ‘некогда’ (арх.) (Филин 21, 60-61), нёкольки ‘не- 
сколько’ (Живая речь польских поморов 95), ст.-блр. неколико (Ска- 
рына 1, 379), неколикии ‘некоторый’ (Там же). 

Сложение *пе/*пё (см.) и *коИко/*коНкъЦь) (см.). 

*пеко$ь/*пеко§ь: польск. диал. піекот ‘заповедный луг’ (ЗѴагзг. Ш, 287), 
‘трава, луг, которые нецелесообразно косить’ (31. §\ѵ. р. III, 301), русск. 
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диал. нёкосъ ж.р. ‘нескошенная (обычно прошлогодняя) трава, место, 
где не скошена трава’ (калин., новг., волог. и мн. др.), ‘неудобный для 
косьбы участок земли’ (вят., костр., моек., ряз.), ‘остатки стеблей на 
корню, стерня’ (свердл.), ‘трава, которая не идет на корм скоту’ (ново- 
сиб.) (Филин 21, 62-63; Даль 3 II, 1354; Словарь говоров Подмосковья 
290; Деулинский словарь 335; Картотека Словаря Рязанской Мещеры; 
Опыт словаря говоров Калининской области 141; Ярославский област- 
ной словарь 6, 133; Сл. Среднего Урала II, 198), блр. диал. нёкась м. и 
ж.р. ‘прошлогодняя нескошенная трава’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 207), ‘плохая, негодная трава’ (Янкова 216). 

Сложение *пе (см.) и именной формы на -і- от гл. * козій (см.). 
*пекоЗьпъ)ь: др.-русск. некощьныи (Плы изъ свѣта некощное (об идоле 
Перуна). Соф. вр. 6500 г. Срезневский II, 392), некошьныи ‘презрен- 
ный’ (Ио. Пест. 1 , 137 об. XII в. и др.), ‘некрасивый, безобразный’ (Ж. 
Серг. Р. Епиф. 2 , 93. XVI в. ~ 1418 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 156; Срез- 
невский II, 392), русск. диал. некошндй, -ая, -де, некбшный, -ая, ое ‘пло- 
хой, нехороший’ (новг., вят., сиб.), ‘неуклюжий, нескладный’ (волог., 
краснояр., перм., арх.), ‘некрасивый’ (волог., арх.), ‘худой, тощий’ (во- 
лог.), ‘хилый, малосильный, болезненный’ (новг., костр., воет., север., 
сиб.), ‘беспомощный, нерешительный’ (свердл., яросл., север., воет.), 
‘беспокойный, суетливый’ (перм., свердл., костр.), ‘несговорчивый’ 
(нижегор.), (фольк.) ‘злой, неприятный’ (волог., перм.) (Филин 21, 
63-64; Подвысоцкий 100; Картотека СТЭ), нёкошной ‘неумелый; не- 
взрачный; неловкий, неуклюжий’ (Словарь Красноярского края 2 222), 
некошндй ‘дьявольский, сатанинский’ (воет., волог., иркут., якут, и др., 
Филин 21, 63; Даль 3 II, 1354—1355; Васнецов 150), некощндй, -ая, -де 
‘плохой, дурной’ (воет.), ‘некрасивый’ (арх.), ‘с плохим аппетитом, сла- 
бый’ (новг.), ‘чахлый, дряхлый, негодный’ (вят.) (Филин 21, 64), ‘черт, 
леший, нечистый дух’ (вят., сиб., оренб. Опыт 127), нёкосный, -ая, -ое 
‘плохой, нехороший’ (пск., твер.), ‘хилый и ленивый (о человеке)’ 
(твер.) (Филин 21, 62). 

Возм., сложение *пе (см.) и прилаг-ного на -ьпъ от гл. *кохаіі (см.). 
См. так А. Соболевский РФВ БХХ, 1913, 86; Фасмер III, 60. Альтерна- 
тивное толкование из *пеко$ёьпъ имеет свои трудности (семантика сло- 
жения, функция отрицания), но форма на -щ- засвидетельствована в 
др.-русск. (см. выше), вопреки Фасмеру. 

*пекоІег ъ(і ь)/* пёкоіег ъ(і ь) , *пеко!огъ()ь)/*пёкоІогъ(іь): ст.-слав. нѣко- 
терыи, мест, тіс, аііциіз (Мікі.), нѣкоторъ, некоторым, мест, тіс, аііциіз 
‘некоторый’ (Зирг., Мікі., Засі., 313), серб.-цслав. нѣкоторый тіс (Вук. 
ев. нач. ХПІ в. 86), сербохорв. стар., редк. пекоіегі, мест, ‘некий, некото- 
рый’ (ША ѴП, 886), словен. пекаіёгі, мест, ‘некоторый, некий’ (Ріеі. I, 
689), пекоіегі то же (Там же), пекіёгі (Ріеі. I, 690), также пеёіёгі (Ріеі. I, 
703), ст.-чеш. пёкіегу, пёкоіегу, пёкіегу ‘некоторый, некий’ (ЗібЗІ 4, 512 и 
сл.), чеш. пекіегу, прилаг. ‘некий, некоторый, какой-то’ (Іипдтапп II, 
671), пёкіегу, диал. пекегу (ВаПо$. Зіоѵ. 231), ст.-слвц. пёкіегу (2і1іп$к. кп. 
336-337), слвц. піекіогу, неопред. мест, ‘некоторый, некий’ (831 II, 378; 
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Каіаі 383), пеігу (Каіаі 380), в.-луж. пёкоігу ‘некий, некоторый’ (РГиЫ 
417), н,-луж. пёкоіагу, пёкоіегу, пёкоігу, стар, пёкоіогу ‘некоторый’ 
(Мика 81. I, 1005), ст.-польск. піекібгу, піесЫогу ‘некий, некоторый, ка- 
кой-то’ (81. зіроі. V, 185-189), піекіогу (81. роізгсг. XVI \ѵ„ XVII, 315), 
польск. піекібгу ‘некий, некоторый’ (\Ѵагз 2 . III, 288), также диал. піек- 
ібгу (81. §\ѵ. р. III, 301), піекіогу (Кисаіа 229), піескібгу ‘не каждый’ 
(Н. Обто\ѵіс 2 . Эіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 271), пехіогі (ОІезсЬ, 8. АппаЬег§ I, 
154), словин. пехі&ѳгі ‘некоторый, некий’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 715), 
гііехіѳп (ЬогепІ 2 . 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 726), сюда же пехгёгеп, -та, -то ‘неко- 
торый’ (ЗусЫа III, 236), др.-русск., русск.-цслав. нѣкотерыи ‘некоторый’ 
(Сб. 1076 г. Срезневский П, 484), нѣкоторый ‘аііциіз’ (Мт. ХХѴПІ. 11. 
Остр, ев.; Пов. вр. л. 6605 г. и др.), ‘некто, кто-нибудь’ (Лук. XIV. 8. 
Остр, ев.) (Срезневский II, 484-485; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 156), русск. 
некоторый, -ая, -ое ‘какой-то, точно не определенный’, укр. нікотб- 
рий, -а, -е, редк. ‘ни один’ (Словн. укр. мови V, 423), также нікотрйй, 
-а, -ё (Там же), ст.-блр. некоторый, отриц. к который (Скарына 1, 
379), блр. некатбры ‘некоторый’ (Блр.-русск.). 

Сложение *пе/*пё (см.) и *коІегь/*коіогъ (см.). 

*пекоѵъ/ь: цслав. нековъ м.р. абсірас, асіатаз (Ьот.-тіЬ., топ.-зегЬ., Мікі.), 

. болг. (Геров) нёковь ж.р. ‘крица’, диал. нёков ж.р. ‘чистое железо, со- 
бирающееся на дне печи при переплавке рудоносного песка’ (Вакарел- 
ски. Етнография 434), сербохорв. стар, пекоѵ м.р. ‘некованое золото 
или серебро’ (в словаре Даничича, XV в. ША ѴП, 886), чеш. пекоѵ м.р. 
минерал, “неметалл”’ (Кой II, 1 19), слвц. пекоѵ м.р. ‘элемент, не имею- 
щий свойства металлов’ (881 II, 328). 

Сложение *пе (см.) и *коѵъ (см.). 

*пекцс1а, *пекцс1у/*пёкцс1а, *пёкцс!у: сербохорв. некий, пёкийа, нареч. ‘ку- 
да-то’ (в словарях Белостенца, Стулли и Вука. ША VII, 889), словен. 
пекбй, нареч. ‘кое-где, местами’ (Ріеі. I, 689), также диал. щкйэі 
(Тошіпес 139), ст.-чеш. пёкийу ‘как-то, как-нибудь’ (8іё81 4, 521), чеш. 
пёкийу, нареч. ‘куда-то’, польск. стар, піек^йу ‘кое-где, местами; где-то’ 
(81. роІ52С2, XVI \ѵ., XVII, 306; \Ѵагзг. III, 286), др.-русск. нѣкуда ‘неку- 
да’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 159; Срезневский II, 485), нѣкуды ‘некуда’ 
(Писц. д. II, 471. 1645 г. и др.), ‘нельзя, невозможно’ (X. Афан. Никит. 
28, 66. XV— XVI вв. ~ 1472 Г.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 11, 159), нѣкуды ‘куда- 
то’ (Сав. Грудцын - Скр., - 246. XVIII в. ~ XVII вв. Там же), некуде, на- 
реч. ‘никуда’ (Арх. Он. - Ар. - 1658 г. Там же), русск. некуда, нареч. ‘нет 
места, ни в кое место нельзя’ (Даль 3 II, 1355), диал. некуда, нареч. ‘не- 
где’ (арх., Филин 21, 67), нёкудъі, нареч. ‘некуда’ (перм., орл., ряз., тул., 
курск. и мн. др.), ‘не к чему, незачем’ (новг.), ‘никуда’ (перм., Киров., 
ленингр. и др.), ‘куда-то’ (смол.), ‘нигде’ (киров.) (Филин 21, 67-68; 
Элиасов 241), нёкуду ‘некуда’ (Живая речь Кольских поморов 95), 
пекийу (81о\ѵп. зІаго\ѵіегсб\ѵ 182), укр. нСкуди, нареч. ‘никуда’ (Словн. 
укр. мови V, 423), блр. нёкуды ‘некуда; куда-то’ (Байкоу-Некраш. 192), 
диал. нёкуды ‘куда-то, куда-нибудь; некуда’ (Тураускі слоунік 3, 188). 

Сложение *пеІ*пё (см.) и *койа, *койу (см. з. ѵѵ.). 
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*пекгаза: чеш. стар, пекгаза ж.р. ‘некрасивость’, Ыекгаха м.р., личное имя 
собств. (Іипщпапп II, 670; 81681 4, 511), др.-русск. Некраса, личное имя 
собств. (Суздаль, 1565 г. Веселовский. Ономастикой 217), русск. диал. 
некраса м. и ж.р. ‘некрасивый, невзрачный человек или животное’ 
(Филин 21, 64: Даль - без указ, места). - Ср. сюда же йотовое производ- 
ное ст.-польск. Иіекгазі, личное имя собств. (1434 г., 81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ 
озоЪоіѵусЬ IV, 42). 

Сложение *пе (см.) и *кга$а (см.). Достаточно древний характер это- 
го сложения вытекает из ретракции ударения русск. краса — > некрйса. 
*пе(к)1оругь: цслав. нетопырь м.р. шжтерк, ѵезрегііііо (Мікі., 818), также 
непътырь м.р. (Там же), болг. (Геров) нетопыръ м.р. ‘летучая мышь, 
нетопырь Ѵезрегііііо тшіпиз’, сербохорв. редк. пеіоріг, пеіоруег м.р. 
‘летучая мышь’ (“Только в словарях... из чеш. или из русск. языка...” 
КЗ А VIII, 103), лепир то же, также метдпир, словен. пеіоріг, род.п. -г]а, 
м.р. ‘летучая мышь’ (Ріеі. I, 703), также паЮрСг (Ріеі. I, 674), пайорёг 
(Ріеі. I, 632), таЮрСг, таЮ/(г (Ріеі. I, 557), Іеіоріг (Ріеі. I, 514), Іаіоріг (Ріеі. 

I, 502), йоріг (Ріеі. I, 158), йирСг (Ріеі. I, 185), стар, пайоріг (Мещзег. 
Оісііопагіит 1744), ст.-чеш. пеіоруг м.р. ‘нетопырь, летучая мышь’ 
(81681 6, 800; §ітек 96), чеш. пеіоруг м.р. ‘нетопырь, летучая мышь’ 
(Коіі II, 152), пеіоруг (Іиіщтапп II, 704), также стар. Іеіорёг, Іеіоруг м.р. 
(Іигщтапп Ц, 306; Коіі I, 905), диал. пеіоруг (валаш., ганацк.), Іеіорёг, 
Шорёг (зап.-морав.) (ВаПоІ 81оѵ. 182, 234; Зѵёгак. Втёп. 111; Оге§ог. 
81оѵ. з1аѵк.-Ьиёоѵ. 88), слвц. пеіоріег м.р. ‘летучая мышь СЬігорІег’ (881 

II, 358; Каіаі 380), диал. пёіоріег (Раікоѵіё. Ъ ѵесп. зіоѵп. 81оѵакоѵ ѵ 
Масіаг. 316), пейоріег (Каіаі 374), пеіоріг (Оге§ог. 81оѵѵак. ѵоп Ріііззгапіб 
249), пеіорёг (МаЦу'ёік. ХоѵоЬгасІ. 95), пейоріаг (Огіоѵзку. Оешег. 200), 
Іеіоріег (Каіаі 305), в.-луж. п]еіоруг м.р. ‘летучая мышь’ (РіиЫ 431), н.- 
луж. пеіоруг ‘летучая мышь’ (Мика 81. I, 1054-1055), пейорег, пейоруг 
(Мика 81. I, 1036), полаб. пеійраг м.р. ‘бабочка-капустница’ (Роіагізкі- 
8еЬпеП 101: с реконструкцией *пеЮругь; К. ОІезсЬ. ТЬезаишз 1іп§иае 
сігаѵаепороІаЬісае I, 646), ст.-польск. піеіореп, піеіоругг м.р. ‘летучая 
мышь’ (81. зіроі. V, 242; 81. роізгс?.. XVI \ѵ., XVIII, 136), N іеіорег г, 
Ыіеіоругг, личное имя собств. (1204, 1265 гг., ЗІоѵѵп. зіроі. пагѵѵ 
озоЬо\ѵусЬ IV, 58; СіеДікоѵѵа 86), польск. піеіорегг м.р. ‘летучая мышь 
СЬігорІегоп’, также піейорегг, піейоругг (\Ѵагз 2 . ІП, 350), диал. піеіореп 
(81. §\ѵ. р. ІП, 313; Вггег. 21оІ. II, 369; Масіе)е\ѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 62), сло- 
вин. пеіорёг м.р. ‘летучая мышь’ (Богепі/. Ротог. I, 590), др.-русск., 
русск.-цслав. нетопырь ‘летучая мышь’ (Лев. XI. 19 по сп. XIV в. и др. 
Срезневский II, 434; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 321), непътырь (Иак. Поел. 
Дм. д. 1078 г. Срезневский II, 419), русск. нетопырь м.р. ‘один из видов 
летучих мышей’, также диал. нетопырь м.р. ‘летучая мышь’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 364), сюда же недопырь 
‘птица Ариз ариз, стриж’ (вят., Филин 21, 29), натопыръ ‘летучая 
мышь’ (Куликовский 62), натопыръ м.р. то же (Васнецов 145), укр. не- 
топйр м.р. ‘нетопырь, летучая мышь’ (Словн. укр. мови V, 395), ст.- 
блр. нетопыр ‘летучая мышь’ (Скарына 1, 390). 



| ‘пе(к)4оругь 


♦пекъсіу / ‘пёкыіу 
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Компромиссная заглавная реконструкция *пе(к)іоругъ (как вытекает 
из нижеследующего, вполне адекватной была бы *пеіоругъ). отражает 
положение с этимологизацией слова, когда речь идет о двух соперни- 
чающих толкованиях, одно из которых как бы понемногу устаревает, 
уступая место другому, более реалистичному. Если не считать старой 
попытки объяснить это широко распространенное народное слово за- 
имствованием из греч. ѵіжтбтгтерос ‘ночной летун’ (Малиновский, ни- 
же), обе исконных этимологии согласны в том, что слово представля- 
ет собой двучлен со вторым компонентом -ругъ, ср. *ругііі (см.), далее - 
к *рег- ‘летать’. Наиболее близко сюда относится народное название 
упыря, мертвеца-оборотня — *<? ругъ (см.) и *иругъ (см.), с тождествен- 
ным компонентом -ругь приблизительно с той же исходной семантикой 
летающего существа (предпринимались также неудачные, на наш 
взгляд, попытки осмыслить это -руг- как первоначальное название ог- 
ня или сблизить его с *рего, см.). Если сосредоточить внимание на двой- 
ственной природе самого нетопыря-летучей мыши (птица-не птица? 
Ср. приводимый в “Исторической хрестоматии церковно-славянского 
и древнерусского языков” Буслаева. М„ 1861, пример: непотка въ ло- 
ткахъ нетопырь, незвѣрь въ звѣрехъ ожь. У нас цит. по ст. Мусича, 
ниже), то образуется весьма реальная база для того, чтобы увидеть в 
нашем слове, в том числе в полном согласии со славянским словообра- 
зованием и семасиологией, сложение с участием отрицательно-усили- 
тельных элементов *пе-іо-ругь. Соответственно утрачивает свою бы- 
лую убедительность классическая индоевропейская этимология слав. 
*пек(оругь как сложения с *пекіо- (диссимиляция первоначального 
*покіо-1 См. *пок(ь, ночь, ср., впрочем, вокализм хетт, пекиг, собствен- 
но пекш-5, ‘вечер’), этимология очень старая (ср., например, еще 
А. РоІеЪща АІзІРЬ III, 1879, 373: пекіо-р’ іугъ ‘ночной летун’) и охотно 
повторяемая вплоть до самого недавнего времени. 

См. Б. МаШкпѵзкі РР 1, 1885, 154; МікІозісЬ 214; Вшскпег 361 (от- 
мечает необыкновенное богатство преобразований этого слав, слова с 
исходным знач. ‘не-птица’, ‘будто птица’); А. Мизіс. №іоріг і Іерііг. - ІФ 
VI, 1926-1927, 98 и сл. (возм., пеіоругь из перыугь ‘поп аѵіз’); Фасмер III, 
68-69 (с дополнениями); I. 8ту1. Ыа/\ѵу піеіорегга \ѵ §\ѵагасЬ роІзкісЬ. - 
РІ 4, 1958, 175-176; Ророѵѵзка-ТаЬогзка, - 8іибіа ъ Гі1о1о§іі роізкну і 
зіоіѵіагізкіеі 8, 64; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЫзЮгу о? Зіаѵіс 191; В.В. Иванов ВСЯ 
II, 19; ОіщЪзкі. 2усіе \ѵугагб\ѵ \ѵ _)§2уки роізкіт 316 ( *пе-іо-ругь перво- 
нач. ‘неоперившаяся (птица)’); I. ОіщЬзкі / Рец. на кн.:/ Е. Вепѵепізіе. 
Огіщпез сіе Іа Іогтаііоп без потз еп іпбо-сигорсеп. Рагіз,1935. - БР I, 1949, 
336; I. ОіщЪзкі ІР ХБѴІ, 1966, 100-101; I. ОіщЪзкі ІР ХБѴІІ, 1967, 176 
(справедливо отвергает прежнюю свою гипотезу о названии нетопыря 
- польск. диал. піесіорегг — как ‘ріак піеборіеггопу’ ввиду отсутствия па- 
латальности р в -репу, 8. ІЛё§епу. О пагѵѵасЬ піеіорегга ѵѵ §ѵѵагасЬ сгез- 
кісЬ. - РІ 9, 1959, 388; Р. 31а\ѵзкі ІР XXXVI, 1956, 72; МасЬек2 397 (счи- 
тает исходным Іереіуг'ъ от звукоподражательного Іереіаіі - о прерыви- 
стом полете, порхании; допускает участие табу); Вегіар Еііш. зіоѵаг 
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зіоѵеп. )ег. II, 221; Ѵаіііапі. Огатш. сотрагёе IV, 655, 775 (из *покіо-ріп); 
О. Куііег 810 43, 1986, 133 ( *пе(оругь Чо, со )езІ Ьег одпіа’ (!); Б. 
Мозгугізкі. - Асіа Шіѵ. №с. Соретісі. Рі1о1о§іа роізка XXXVI, 1991, 168. 

*пекѵарьпъ^ь: чеш. пекѵарпу ‘непроворный’ (Коіі VI, 1151), укр. неквап- 
ний, -а, -е ‘неторопливый’ (Словн. укр. мови V, 327). 

Сложение *пе (см.) и *кѵарьпъ (см.). 

*пекъба, *пекъбе / *пёкъба, *пёкъбе: ст.-слав, н’ѣгдд, нареч. іпіегбит 
(Мікі.), н'ккъде, н-йгде, нареч. аІісиЬі ‘где-то, негде’ (Зирг., Воет., Мікі., 
8аб., 818), болг. негде, нареч. ‘кое-где’ (БТР; Геров: нѣгдѣ), някъде 
‘где-то’ (БТР), диал. некаде ‘где-то’ (М. Младенов БД III, 1 17), некаде 
то же (Шклифов БД VIII, 274), макед. некаде, нареч. ‘где-то, где-ни- 
будь; куда-то, куда-нибудь; около, приблизительно (о времени)’ (И-С), 
сербохорв. пёкасі, пека/іа, нареч. ‘некогда, когда-то; когда-нибудь’ (ВІА 
ѴП, 875), нёгда то же (РСА XIV, 748; ВІА VII, 832-834), также стар. 
пексіа, п]е%с1а, пщеіа (Майигапіё I, 730, негде, негдіе ‘где-то; где-нибудь; 
куда-то; иногда, иной раз’ (РСА XIV, 748-749; ВІА ѴП, 833-834), диал. 
неіуе ‘где-то’ (Е ѵ . МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 
44), пёдбе (ТЬе Сакаѵіап біаіесі оі Огіес 305), словен. пёксіа, нареч. ‘неко- 
гда, когда-то’ (Ріеі. I, 689), пё§сІа, пеЫа / ‘когда-то’ (Ріеі. I, 686), пёЫе, 
пек]е, нареч. ‘где-то’ (Ріеі. I, 689), пё§<1е то же (Ріеі. I, 686), ст.-чеш. 
пёксіа, пёксіа, нареч. ‘некогда, когда-то’ (8іс81 4, 502-503; Сещаг. Сез. 
1е§епбу 282), чеш. пёксіа ‘когда-то, однажды’ (Іип§тапп II, 669; Коіі II, 
118), пёМе ‘где-то’ (Ішщтапп II, 669), диал. пексіа ‘когда-то’ (Ѵубга. 
НошоЫап. 1 11), также пеМе { Там же), слвц. піексіе ‘где-то; куда-то’ (881 
П, 377), пексіа ‘когда-то’ (Каіаі 375), в.-луж. пёМге ‘где-то’ (РіиЫ 417), 
н.-луж. пііе ‘где-нибудь, где-либо, где-то, куда-нибудь’ (Мика 81. I, 
1012), пё§ге то же (Мика 81. 1, 1004), ст.-польск. піедеіа ‘когда-то, одна- 
жды’ (81. зіроі. V, 180), піефіе ‘где-то’ (81. зіроі. V, 182; 81. роізгег. XVI, 
\ѵ., ХѴП, 280), польск. піедеігіе ‘кое-где’ (\Ѵагзг. ІП, 283), словин. пе%уе 
где-нибудь’ (Богепіг. Рошог. I, 579), др.-русск. негдѣ, негде, нареч. от- 
рицат. ‘нигде не’ (Биб., 87. 1696 г.), ‘никуда не’ (Спафарий. Китай, 239. 
1678 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 63), нѣгдѣ, нЪкгьде, нЪкде, негдѣ, нареч. 
неопр. ‘где-то, где-нибудь’ (Псалт. Чуд. 1 , 9. XI в. и др.), ‘куда-то, куда- 
нибудь’ (Кн. законные, 48. XV в. ~ ХІІ-ХПІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
63-64; Срезневский П, 483), русск. негде, нареч. ‘нет места’, (устар.) 
‘где-то, в каком-то месте’, диал. негда, с. ‘когда’ (арх., Филин 20, 369), 
негде, нареч. ‘где-нибудь, в некотором месте’, ‘нигде’ (перм., север, и 
др.). ‘некуда’ (ряз., новосиб.) (Филин 20, 369; Словарь русских донских 
говоров 2, 178), пё§сі ь (81о\ѵп. зІаго\ѵіегсо\ѵ 181), укр. кіде, нареч. ‘негде; 
некуда’ (Гринченко П, 566), также негде (Там же), ст.-блр. негде (Ска- 
рына 1, 375), блр. недзе ‘негде’, диал. недзе ‘где-то; негде’ (Тураускі 

слоунік 3, 182). 

Сложение *пе /*пё (см.) и *късіа, *късіе (см. з. ѵѵ.). 

пекъбу / *пёкъбу: ст.-чеш. пёксіу, нареч. ‘когда-то, некогда; однажды; 
когда-нибудь’ (8іё81 4, 504), чеш. пёксіу, нареч. ‘иногда; однажды, неко- 
гда’ (Іип§тапп II, 669), ст.-слвц. пёксіу ‘когда-то’ (2і1іпзк. кп. 336), слвц. 





ьеъсіу 
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*пекъ)>ъ(1а / *пёкъ 

піеЫу ‘иногда; когда-то; однажды’ (381 II, 377-378), піекейу то же (381 
II, 378; Каіаі 383), в.-луж. пёксіу ‘однажды; некогда’ (РІиЫ 417), 
н.-луж. пё§ду, стар, пёксіу ‘иногда’ (Мика 31. I, 1004-1005), ст.-польск 
те 8 сіу, піесіу ‘когда-то; иногда’ (51. зіроі. V, 180), піекШу то же (51. зіроі. 
V, 184; 51. роізгег. XVI ѵѵ., XVII, 306), польск. стар. піе§сіу ‘когда-то; ко- 
гда-нибудь’ (\Ѵаг$г, III, 283), диал. піе§с1у ‘иногда, время от времени’ (51 
8\ѵ. р. III, 300), піекіеЛу ‘когда-то’ (31. ё \ѵ. р. III, 301), словин. кекейэ ‘вре- 
менами, иногда’ (Ьогепіг. Ротог. I, 580). 

Сложение *пе / *пё (см.) и *кыіу (см.). 

*пекъ§ъс!а / *пёкъцьсІа, *пекъ§ъсІу: ст.-слав. ігккъгдл, нареч. аіциапсіо 
‘некогда, когда-то’ (Зирг., Воет., Мікі., Засі., 513), др.-русск., русск - 
цслав. н'Ькъгдл, нѣкогда ‘когда-то, некогда’ (Изб. 1073 г.), ‘однажды’ 
(Сл. Дан. Зат.) (Срезневский П, 485), ‘иногда’ (1177 - Ник. лет. X 5) 
‘когда-нибудь’ (Изб. Св. 1076 г., 636 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 152)! 
русск. некогда, нареч. нет свободного времени; недосуг; когда-то, дав- 
но , диал нековда, нареч. ‘некогда, нет свободного времени’ (яросл., 
арх., моек., свердл., иркут., сиб., Филин 21, 59), неколда, нареч. ‘неко- 
гда’ (перм., киров.), ‘никогда’ (перм., костр.) (Филин 21, 60), неколда 
‘некогда’ (Живая речь Кольских поморов 95), некогды ‘некогда’ (перм., 
калуж., арх., том., кемер.), ‘никогда’ (сев.-двинск.) (Филин 21, 59-60), 
нековды ‘некогда’ (сев.-двинск., перм., свердл., омск. и др.), ‘никогда’ 
(арх.) (Филин 21, 59), неколды ‘никогда’ (вят., калин., перм. и др.) ‘ни- 
когда’ (перм., киров., Удм. ССР) (Филин 21, 60), ст.-блр. некогда (Ска- 
рына 1, 379). 

Сложение*ие / *пё (см.) и *къ§ъда (см.), включая вариантное 
*къ%ъсІу. 

*пекъ)ь / *пёкъ|ь: ст.-слав, шккын, мест, тіе, аііциіз ‘некий’ (2о§г., Маг., 
5аѵ., 8ирг., Воет., Мікі., 318), болг. някой, мест, ‘некий, некоторый’ 
(БТР; Геров: нѣкой), также диал. ники, нък’и, нъкдй (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 254), никой (Там же), макед. неко /, мест, 
‘некий, какой-то, некоторый’ (И-С), сербохорв. пёкі, пекі ‘некий, какой- 
то’ (КМ ѴП, 878-881: XVI в., у дубровницких писцов), диал неки, н'ека, 
некор. ДиниЬ. Речник тимочког говора 169), пёко]і (КМ VII, 882-883), 
некоі, некоуа, некоіе (Н. Живковий. Речник пиротског говора 99), пёкі / 
пекі (ТЬе Сакаѵіап сііаіесі: оі Огіес 305), стар, пекі, пікі, п]екі (Маіигапіс I, 
731), словен. пекі, мест, ‘некий’ (Ріеі. I, 689), также диал. пекі (Тошіпес 
139), ст.-чеш. пёку ‘некий, некоторый’ (5іб51 4, 522; Іип§шапп И, 671), 
др.-русск., русск.-цслав. нѣкыи, мест, неопред, ‘некий, какой-то, неко- 
торый’ (Остр. ев., 18 об., 1057 г. и др. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 150; Срез- 
невский II, 486; Творогов 93), русск. некий, некой (пск.) ‘какой-то’ 
(Дальз II, 1459), ст.-блр. некий, некой (Скарына 1, 379), блр. нейкі ‘ка- 
кой-то, некоторый’ (Байкоу-Некраш. 192), также диал. нейкі, некі (Ту- 
раускі слоунік 3, 187; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 207). 

Сложение *пе / *пё (см.) и *къ]ь (см.). 

*пекъіо / *пёкъІо: ст.-слав, нФкъто, мест, тіс, аііциіз ‘кто-то’ (Маг., Аз., 
8аѵ., Зирг., Мікі., 815), серб.-цслав. н’ккъто (Вук. ев. нач. XIII в., 86), 
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сербохорв. пёко ‘некто, кто-то’ (КМ II, 882), также пёіко (КМ VIII, 
100-101), словен. пеМо, мест, ‘некто, кто-то’ (Ріеі. I, 689), также пекесіо 
(Там же), ст.-чеш. пёкіо, позднее также пёМо ‘некто, кто-то’ (81681 4, 
520-521), чеш. пёМо, род. п. пёкоко, мест, ‘некто, кто-то’ (Іип^тапп II, 
669), елвц. піекіо, род. п. піекоко, ‘некто, кто-то’ (881 II, 378), диал. піек- 
до (Вапзкй Вузігіса, 81оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1. Каіаі 383), в.-луж. пёскіо 
‘кто-то, некто’ (РІиЫ 417), н.-луж. пёскі, стар, пёскіо ‘кто-то’ (Мика 51. 
I, 1004), ст.-польск. піекіо ‘кто-то, некто’ (51. зіроі. V, 185; 31. роізгег. 
XVI \ѵ., XVII, 314; \Ѵаг$ 2 . III, 288), также диал. піекіо (81. §\ѵ. р. III, 301; 
Кисаіа 229), словин. кё\іо ‘кто-то, что-то’ (Катиіі 127), пехіо (Ьогепіг. 
Рошог. I, 579), др.-русск. нѣтсъто, нѣкто, нѣхто, род. п. нѣкого, мест, 
неопр. ‘некто, кто-то’ (Остр, ев., 101. 1057 г. и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
158-159; Срезневский II, 485), некто, нехто ‘никто’ (ДТП П, 40. XVIII 
в. ~ 1573 г. и др. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1, 158), русск. некто, мест, ‘некий 
человек, кто-то’, диал. некто, мест, ‘никто’ (арх., киров., ряз., пск., 
новг. и др. Филин 21, 67; Живая речь Кольских поморов 95), гі 'е\п, 
‘кто-то’ (81о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсо\ѵ 182), ст.-блр. некто (Скарына 1, 379), блр. 
нехта ‘некто’, также диал. нехто (Тураускі слоунік 3, 200). 

Сложение *пе і *пё (см.) и *къіо (см.). Ср. аналогичное - в том, что 
касается функции продления пе ->иё - лит. диал. (жем.) пёка$ ‘никто’ 
(К. Буга РФВ ЬХХП, 1914, 200). Специально о ступени продления пё < 
и.-е. *пе см. Ь.Н. Огау. ТЬе Іпбо-Еигореап пе§аІіѵе ргейх іп N. - Ьап§иа§е 
1, № 4, 1925, 127; Р. ЬіеѵѵеЬг. 2иг зо^епаппіеп ипрегзбпІісЬеп 
Аизсігискзѵѵеізе іт 81а\ѵізсЬеп. - 7,18 Ш, 1958, 204 (против конъектуры 
Миклошича: *пёкъіо < *пе ѵё(хіь) кЫо ‘пезсііиг циіз’). 

^пеіайъ: чеш. пеіай м.р. ‘непорядок’ (Коіі II, 120), елвц. книжн. пеіай м.р. 
‘несогласие’ (881 II, 329), польск. піеіасі м.р. ‘беспорядок’ (\Ѵагзг. ІП, 
290), русск. диал. нелад м.р. ‘раздор, несогласие’ (твер., ряз., Филин 21, 
69), нелады мн. ‘беспорядок’ (Филин 21, 70-71), укр. нелад м.р. ‘беспо- 
рядок; раздор, несогласие; расстройство’ (Словн. укр.мови V, 330), блр. 
нелады мн., диал. нэлад м.р. то же (3 народнага слоуніка 145). 

Сложение *пе (см.) и *1ад.ъ (см.). 

пеіа^о^уь: русск. диал. нелагожий, -ая, -ее ‘неуклюжий, неловкий, не- 


умелый (волог., новг.), ‘непорядочный, нечестный’ (новг.) (Филин 21, 


к Сложение *пе (см.) и *1а%ос1]Ъ]ъ (см. о нем ЭССЯ 14, 14-15). 
пе!а§о(1ь: сербохорв. тіарой ж.р. ‘болезненность, недомогание’ (КМ 
ѴП, 890: “Только в словаре Бука”). 

. Сложение *пе (см.) и *1а$ос1ь (см. *1а§ода / *1а§ос1ъ / *1а§одь. 
пе1а§(к1ьпъ(|ь): сербохорв. пёІа%осіап, -йпа, прилаг. ‘нездоровый, болезнен- 
ный, слабый’ (КМ ѴП, 890: “... во всех словарях, кроме Даничича... в наше 


время редко где так говорят...”), также диал. пёіа^осіап, -сіпа, -сіпо, пёІа%осі- 
пі (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 653), ст.-польск. піеіауойпіе ‘неблагосклонно, недоб- 


рожелательно, неучтиво’ (81. зіроі. V, 191), піеіа%осІпу, прилаг. ‘суровый. 


жестокий; неучтивый, грубый’ (81. роізгег. XVI \ѵ., ХѴП, 335). 
Сложение *пе (см.) и *Іа$осіьпъ (см.). 



"пеіазка 


"пеГиЬце 


*пе1азка: чеш. пеіа.чка ж.р. ‘недоброжелательство, ненависть, немилость’ 
(КоН II, 120), слвц. пеіаака ж.р. ‘немилость; ненависть’ (881 П, 329), ст,- 
польск. піеіахка ж.р. ‘неумолимость, беспощадность, жестокость’ (81. 
$1ро1. V, 191), ‘недоброжелательство, неприязнь’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XVII, 335), польск. піеітка ж.р. ‘немилость, неприязнь’ (\Ѵагзг. ІП, 290), 
словин. піеіаака ж.р. ‘немилость’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 726), пёіахка 
(Ьогепіг. Рошог. I, 581), укр. неласка ж.р. ‘недоброжелательство, непри- 
язнь’ (Словн. укр. мови V, 330). 

Сложение *пе (см.) и Низка (см.). 

*пеІа$каѵь|ь: чеш. пеіазкаѵу ‘немилостивый, недоброжелательный, не- 
дружелюбный’ (КоН II, 120), слвц. пеіазкаѵу то же (881 II, 329), польск. 
піеІазка\ѵу, прилаг. ‘недружелюбный; жестокий, яростный; дикий’ (81. 
роізгсг. XVI \ѵ., ХѴП, 338), піеіазкахѵіе ‘недоброжелательно, недруже- 
любно; безжалостно, жестоко’ (81. зіроі. V, 191), польск. піеіазкспѵу ‘не- 
доброжелательный, немилостивый, недружелюбный’ ("ѴѴагзг. III, 290), 
словин. пеіазкаѵі, прилаг. ‘немилостивый, недружелюбный’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 581; Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 715). 

Сложение *пе (см.) и *1азкаѵъ (см.). 

*пе1агьЬа: ст.-польск. піеіагѵѵа ‘пчелы, у которых не выбран мед из улья’ 
(1450 г., 81. зіроі. V, 191). 

Сложение *пе (см.) и *1агьЬа (см.). 

*пе1ёро«1ь: болг. нелепост ж.р. ‘глупость’ (БТР), макед. книжн., редк., не- 
лепост ж.р. ‘бессмыслица, глупость’ (Кон.), ст.-чеш. пеіерозі ж.р. ‘не- 
благовидность; неблагородный поступок; негодность’ (8Й81 4, 525), в,- 
луж. щеіерозс ‘неловкость; глупость, нелепость’ (РІиЫ 426), русск. не- 
лепость ж.р. ‘нелепое слово, выражение или поступок’. 

Производное с суф. -озіь от прилаг. *пеІёръ (см.). 

*пе1ёръ(|ь): цслав. нелФт», прилаг. атгрет гцс, іпсіесепз, іпсиііиз, сіеіогшіз 
некрасивый (МікЬ, 818), болг. нелеп, прилаг. ‘нелепый, глупый’ 
(БТР), сербохорв. пеЩер, прилаг. ‘некрасивый, безобразный’ (из сло- 
варей только у Стулли, ША VII, 892), словен. пеіёр ‘некрасивый’ 
(Ріеі. I, 690), ст.-чеш. пеіеру, прилаг. ‘некрасивый, неприятный, не- 
благовидный; неподобающий’ (81531 4, 526; Коіі VI, 1151), в.-луж. 
іуеіеру ‘неловкий, дурацкий; пошлый’ (РГиЫ 426), н.-луж. пеіеру, 
пеіёру ‘неловкий, неповоротливый’ (Мика 81. I, 1042), ст.-польск. 
Ыіеіер (1446 г.) Ыіеіера (1398 г.) (81о\ѵп. зіроі. пагѵѵ озоЪоѵѵусЬ IV, 43), 
др. -русск., русск.-цслав. нелѣпый ‘некрасивый, безобразный’ (Хрон. 
Г. Амарт., 245. ХІІІ-ХГѴ вв. ~ XI в. и др.), ‘позорный’ (Хрон. Г. 
Амарт., 271 и др.), ‘дурной, негодный, неподобающий, неуместный’ 
(Изб. 1076 г., 202 и т.д.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 161-162; СДРЯ V, 294; 
Срезневский II, 394: ‘непристойный’. Панд. Ант. XI в. л. 72), Нелѣпъ, 
личное имя собств. (1565г. Тупиков 328), русск. нелепый, -ая, -ое ‘не- 
разумный, бессмысленный, неуклюжий, несуразный’, диал. нелепый 
‘неумелый’ (арх., оренб., новг., Филин 21, 72), нелепо ‘сильно’ (иркут. 
Там же). 

Сложение *пе (см.) и *1ёръ)ь II (см.). 
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*пе1ёръка: болг. диал. нёлепка ж.р. ‘преждевременно родившийся дете- 
ныш коровы, овцы и др.’ (Стойчев БД II, 220), ст.-польск. Иіеіерка , лич- 
ное имя собств. (1393 г., 81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ IV, 43), укр. диал. 
нел’іпка ‘корова, отелившаяся раньше трех лет’ (Областной словарь 
буковинских говоров 445). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *пеІёръ (см.), ж.р. *пеІёра; суб- 
стантивация. 

*пе1ё1ьпь)ь: ст.-чеш. пеіеіпу, прилаг. ‘неприятный, немилый’ (31531 4, 527). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *1ёіьпъ]ь II (см.). 

*пе1іёьпъ(]ь): сербохорв. редк. пеііёап, пеііёпа, прилаг. ‘безличный’ (толь- 
ко в словарях Стулли и Шулека. ША VII, 892), словен. пеііёеп, прилаг. 
‘некрасивый’ (Ріеі. 1, 690), ст.-чеш. пеЙёпу, пеііспу, прилаг. ‘некрасивый, 
непривлекательный’ неподобающий’ (31531 4, 527; КоН VI, 1151), др.- 
русск., русск.-цслав. неличный, прилаг. ‘некрасивый, безобразный’ 
(Флавий. Полон. Иерус. I, 98. XVI в. ~ XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 163). 

Сложение *пе (см.) и *1іёьпъ (см.). 

*пе1іко / *пё1іко: русск.-цслав. нѣлико ‘сколько’ (Ефр. крм. ЬХХХѴІІ. 39. 
Срезневский П, 486; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 163: неликъ). 

Сложение *пе / *пё (см.) и *Нко (см.), ср. далее *Нкъ II (см.). Имела 
место также аттракция *коІіко (см.). 

*пеГиЬъ(|ь): сербохорв. стар., редк. пеІиЬа ж.р. ‘нелюбящая женщина’ 
(ША VII, 893), словен. пеЦйЪ, прилаг. пеЦйЬ, прилаг. ‘немилый, непри- 
ятный’ (Ріеі. 1, 690), чеш. пеІіЬу ‘немилый, неприятный’ (КоН II, 120), в.- 
луж. щеІиЪу ‘неприятный’ (Трофимович 151), ст.-польск. піеІиЬу ‘неми- 
лый, неприятный’ (1450. 81. зіроі. V, 190; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 329), 
ЫіеІиЬа ж.р., личное имя собств. (1413 г., 81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬоѵѵусЬ 
ГѴ, 43), польск. редк. піеІиЬу ‘неприятный’ (\Ѵагзг. ІП, 289), диал. піеІиЬ 
(81. §\ѵ. р. III, 302), др. -русск. нелюбыи ‘неприятный’ (Ип.л., 6681 г.; Дог. 
гр. Дм. Ив. 1372 г. Срезневский II, 395), Нелюбъ, личное имя собств. 
(1406 г., Тупиков 328), русск. диал. нелюбой, нелюбый ‘имеющий не- 
привлекательную внешность, некрасивый’ (сев.-двинск., арх.), ‘нелю- 
бимый, постылый’ (яросл., арх., олон. и мн. др.) (Филин 21, 75), нелюб 
м.р. ‘нелюбимый муж или жених’ (арх., печор., костр., смол.) (Там же), 
укр. нелюбий ‘нелюбимый; неприятный’ (Словн. укр. мови V, 332; 
Гринченко II, 550), нелюб м.р. ‘нелюбимый мужчина (Словн. укр. мови 
V, 332), ст.-блр. нелюбо (Скарына 1, 380), блр. диал. нелюбу, прилаг. 
‘немилый, нелюбимый’ (Тураускі слоунік 3, 189), фам. Нелюб, Нялюб 
(ХѴІ-ХѴІІ вв., Бірыла 299). 

Сложение *пе (см.) и *ГиЬъ(]ь) (см.). 

*пе1’иЬу, род. п. -Ьъѵе: др. -русск. нелюбы, нелюбовь ‘вражда, неприязнь’ 
(Новг. III л. 6874 г. и др. Срезневский II, 395; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 
165-166), укр. нелюбов ж.р. ‘нелюбовь, неприязнь’ (Гринченко П, 550). 

Сложение *пе (см.) и *ГиЬу / -ъѵе (см.). 

*пе1’иЬь)е: др.-русск. нелюбим ‘неудовольствие, досада, неприятность’ (Сл. 
плк. Игор.), ‘неудовольствие, вражда, неприязнь’ (Новг. I л. 6778 г. и др.) 
(Срезневский II, 394-395; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 166; СДРЯ V, 295). 



*пе1’игіітъ(іь) ш 

Сложение *пе (см.) и *Т иЬъ]е (см.), если последнее само не абстраги- 
ровано вторично из *пеГиЬце. В любом случае соотносительно с *ГиЬъ 
*Г иЫіі (см. 8. ѵѵ.). 

*пе1’ис1іпіъ^ь): русск. нелюдимый, -ая, -ое ‘угрюмый, избегающий обще- 
ния с другими людьми; пустынный’, диал. нелюдимый ‘грубый, жесто- 
кий, бесчеловечный’ (моек., Филин 21, 76), укр. нелюдим м.р. ‘замкну- 
тый человек’ (Словн. укр. мови V, 332), нелюдимий, -а, -е ‘безлюдный’ 
(Там же), блр. диал. нелюдзімы, прилаг. ‘нелюдимый’ (Слоун 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 208). 

Сложение *пе (см.) и формы прич. наст, страд, на -ітъ от гл. Чийій 
(см.) или имитации этой грамматической формы типа *оіьёітъ *роЬга- 
іітъ (см. 8. ѵѵ.) и др. Ср. сл. ^ 1 ' 

*пе1’исШі русск. диал. нелюдиться ‘избегать людей, дичиться’ (пск 
твер. Филин 21, 76). 

Сложение *пе (см.) и *ѴшШі (см.). 

*пе1’ис!ъ / *пе1’и(1ь: сербохорв. пеійсіі мн. ‘плохие люди’ (“Из словарей 
только у Вука”. РІА VII, 894), елвц. пеі’исі ‘угрюмый человек, нелю- 
дим’ (Каіаі 376), ст.-польск. піеЫ ‘поп рориіиз’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ„ 
XVII, 329), русск. диал. нёлюдь м. и ж.р. ‘нелюдимый человек’ (пск., 
твер., костр., яросл.), ‘плохой, дурной, злой, жестокий человек’ (влад., 
костр.), ‘глупый, неумелый, неотесанный человек’ (сев.-двинск.) (Фи- 
лин 21, 76; Ярославский областной словарь 6, 134; Словарь русских го- 
воров Прибайкалья 2, 121), блр. диал. нелюдзь м.р. ‘непохожий на лю- 
дей (Тураускі слоунік 3, 189), ‘нелюдим’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 208, Народная словатворчасць 78; Яусееу 74), ‘ужасный, страш- 
ный человек’ (Сцяшковіч. Слоун. 295). 

Сложение *пе (см.) и *ГисІъ / */’ идъ (см.). 

■пеі’исіще: макед. нелу'ге мн. ‘изверги’ (И-С), ст.-польск. піеІисЫе мн. ‘не- 
люди’ (81. РОІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVII, 330), русск. диал. нёлюдье ср. р., собир. 
‘нелюдимые люди’ (пск., твер., Филин 21, 76; Даль: нелюдье ‘безлю- 
дье’), блр. диал. нялюдьдзя ср. р. ‘непохожий на людей, выродок’ 
(3 народнага слоуніка 127). 

Собир. на -ъ]е к предыд. 

*пеГи<1ь8къ)ь: сербохорв. пёЦиШ (РІА VII, 894; пя\иШ. “В словарях 
Микали, Беллы, Белостенца и Стулли”), диал. пёЦискі, -а, -о ‘нечелове- 
ческий’ ІМ. Реіб, О. Вабіца. Ребпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 190), пе]иак! то же 
(Нга$Іе-8ітипоѵіс I, 652), чеш. пеіійзку , ‘жестокий, нечеловеческий; 
чрезмерный’ (Кой II, 121), слвц. пеГидзку ‘бесчувственный, жестокий; 
нечеловеческий’ (881 П, 330), ст.-польск. піеШікі (81. зіроі. V, 190; 81. 
ро1$2С2. XVI \ѵ., XVII, 330), польск. піеШгкі ‘нечеловеческий’ (\Ѵаг 82 . 
III, 289), диал. піеіидгкі ‘недоброжелательный’ (81. рѵѵ. р. III, 302), сло- 
вин. пеШзкіго же (Ьогепіг. Рошог. I, 580), русск. диал. нелюдскбй, -ая, 
-ое не такой, как все; необычный, непривычный’ (арх., новг., курск.), 
плохой, невыносимый’ (смол., ворон.), ‘глупый, неумелый; неотесан- 
ней (сев.-двинск.) (Филин 21, 76), ‘неразговорчивый, нелюдимый’ 
(Живая речь Кольских поморов 95), укр. нелюдський, -а, -е ‘нечелове- 
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к пеша1ъ()ь) 


ческий, бесчеловечный, жестокий’ (Гринченко II, 550; Словн. укр. мо- 
ви V, 333), блр. диал. нелюдскі ‘нелюдимый’ (Тураускі слоунік 3, 189). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *Гидьзкъ]ь (см.). 
к пе1оѵъкъіь: русск. неловкий, -ая, -ое ‘неуклюжий, неповоротливый, не- 
умелый; неудачный, неискусный; стеснительный, морально неприят- 
ный’, диал. неловкий, неловкой ‘такой, которым пользоваться неудоб- 
но’ (арх.), ‘некрасивый’ (арх.), ‘неуживчивый, своенравный’ (перм., 
сев.-двинск., арх.) (Филин 21, 73; Картотека Словаря Рязанской Меще- 
ры; Картотека Псковского областного словаря), неловкий, -ая, -ое 
‘слабоумный’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 121), блр. ди- 
ал. нелоукі ‘недобрый’ (Тураускі слоунік 3, 188). 

Сложение *пе (см.) и *Іоѵъкъ]ъ (см.). Значительное собственное се- 
мантическое развитие говорит о возможной древности образования, 
^пеіъгщь: русск.-цслав. нелъжии ‘не лживый, не обманывающий’ (Мин. 
1097 г. л. ПО. Срезневский II, 393; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 162). 

Сложение *пе (см.) и адъективного *1ъгць (см.). 

> ‘пе1ь81ьпъ(|ь): сербохорв. стар., редк. пеіа.шп, пеіахпа, прилаг. ‘тяжелый, 
трудный’ (только в словаре Стулли, РІА VII, 891), ст.-чеш. пеіезіпу, 
прилаг. ‘нельстивый, доброжелательный’ (81681 4, 527), др.-русск., 
русск.-цслав. нельстьныи, прилаг. ‘истинный, подлинный, без обмана, 
лукавства’ (Мин. окт., 175. 1096 г. и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 162; СДРЯ 
V, 293; Срезневский II, 394), русск. нелестный, -ая, -ое ‘неодобритель- 
ный, неприятный для чьего-нибудь достоинства’, диал. нелестный, -ая, 
-ое ‘истинный, правдивый’ (арх., Филин 21, 72), нелёсный, нелестный 
‘имеющийся в большом количесве’ (иркут.), ‘громкий, истошный’ (ир- 
кут.) (Филин 21, 72; Иркутский областной словарь II, 65), нелёсно, па- 
рен. ‘сильно, очень’ (Словарь русских говоров Прибайкалья (К-Н) 121; 
Элиасов 241). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *1ьз1ьпъ (см.). 

І ‘пеІь 2 ыіъіь: русск. диал. нелёзный, -ая, -ое “обремененный, нелегкий” 
(смол.), ж.р. ‘беременная’ (смол.) (Филин 21, 71). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от сочетания *пе Іыа (см. *пе Іъ§а 
/ *пе Іьга). Местное новообразование? 

| ‘пета§аіі: ст.-чеш. петакай ‘быть немощным, слабым, не иметь сил; не- 
домогать, болеть, хворать’ (81581 4, 532; ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 76), чеш. 
петакаіі ‘слабеть, недомогать’ (Кои II, 121), диал. петакаі' ‘быть сла- 
бым, больным’ (Ва«о5. 81оѵ. 231), др.-русск., русск.-цслав. немагати 
‘быть больным, болеть’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 36. XV в. ~ XI в. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 167). 

Сложение отрицания *пе (см.) с гл. *та§аІі (см.). 
к пета1ъ()ь): цслав. немало, нареч. огж о\і/уоі, поп раисі, ‘немало’, немалы, 
нар. (818 20, 370: Арозі., Соші., Вез.), сербохорв. петаіі, прилаг. ‘нема- 
лый’ (РІА VII, 894), немало, нареч. ‘почти; нисколько’ (Толстой 2 476), 
немало, нареч. то же (РІА VII, 894-896), ст.-чеш. петаіу, прилаг. ‘нема- 
лый; немалый, болыпой ѵ значительный’ (81581 4, 534), чеш. петаіу ‘не- 
малый’ (КоП II, 121; Р8ІС), слвц. петаіу, прилаг. ‘немалый, достаточно 



*пешага / *пешагь 


большой, значительный’ (881 II, 330), н.-луж. петаіу, прилаг. ‘нема- 
лый’ (Мика 81. 1, 1042),ст.-польск. піетаЬу ‘довольно большой, порядоч- 
ный; немалый, значительный’ (81. зіроі. V 191; 81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XVII, 344-348), польск. піетаіу ‘немалый, довольно большой’ 
(\Ѵаг$ 2 . ІП, 290), диал. ‘большой’ (81. §\ѵ. р. III, 303), словин. гіетаіі, при- 
лаг. ‘немалый, большой’ (ЗусЬіа III, 287), петый', прилаг. то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 581), др.-русск., русск.-цслав. немалый, прилаг. ‘немалый; до- 
вольно большой по величине, размеру, количеству, численности’ (X. 
Афан. Никит., 42. XVI в. ~ 1472 г.), ‘довольно значительный по силе, 
глубине’ (Патерик Син., 356. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 167), 
русск. немалый , -ая, -ое ‘большой, значительный’ (Ушаков II, 517), др.- 
русск. немалый, прилаг. ‘большой, великий, многочисленный’ (Изб. 
1076, 20 об. и др. - СДРЯ V, 296), диал. немалый, -ая, -ое: немалый на- 
род ‘многолюдье’ (арх.), немалым часом ‘продолжительно, нескоро’ 
(пск., смол.) (Филин 21, 77), укр. немалий, -а, -е ‘немалый, довольно 
большой по размерам, количеству и т.п.; о том, что превышает обыч- 
ный уровень, обычную меру’, ‘немаленький, о том, кто вырос, пере- 
стал быть ребенком’ (Словн. укр. мови V, 335), ст.-блр. немало (Скары- 
на 1, 380), блр. немалы ‘немалый, порядочный, изрядный’ (Блр.-русск. 
516). - Сюда же производное с суф. - іса : цслав. немллицд ж.р. поп 
рагѵиз пишегиз (МікІозісН ЬР), др.-русск., русск.-цслав. немалица ж.р. 
‘немалое число’ (Хрон. Г. Амарт., 421. XV в. ~ XI в. - Срезневский II, 
395; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 167); наречное образование: чеш. диал. 
пётаГ ‘почти, приблизительно’ (ВагІо5. 81оѵ. 231), русск. диал. немалъ 
нареч. ‘много’ (смол.), частица ‘как будто, кажется’ (смол.) (Филин 21, 
77), блр. диал. немалъ, нареч. ‘без малого, немало, почти’ (Тураускі 
слоунік 3, 189). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *та1ъ(}ъ) (см.). 

*петага / *петагъ: болг. немара ж.р. ‘небрежность, невнимательность’ 
(БТР), сербохорв. пётаг м.р. ‘небрежность, равнодушие, безразличие’ 
(ША VII, 896-897), диал. пётаг м.р. то же (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 653), сло- 
вен. пётаг м.р. ‘невнимательность, небрежность’ (Ріеі. I, 690), диал. 
петаг: и пітдгразп (Тошіпес 139, 140), блр. Нямара (Бірыла 301). - Сю- 
да же бессуффиксальное прилаг-ное в словен. петага ‘небрежный, без- 
заботный’ (Оиізтап 527), прилаг-ные с суф. -ьпъ: макед. немарен (~ на) 
небрежный, невнимательный’ (И-С), словен. петагеп, прилаг. ‘не- 
брежный, беззаботный, невнимательный’, ‘гадкий, мерзкий, нечис- 
тый’ (Ріеі, I, 690), диал. петагеп ‘непослушный’ (Зіогуе ѵщеса Ва1а2а 
316). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *тага II (см.). См. Ве/1а) Р. Еііш. 
зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 219. 

пешёга / *петёгъ: словен. петёга ж.р. ‘громадное количество, уйма’ 
(Ріеі. I, 691), ст.-польск. Жетіепа, Ыіетігт (1244; 1339), Ыіетіеп, 
Ыетегг (1388) (81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЪо\ѵусЬ IV, 45), польск. піетіага 
множество, громадное количество; неисчислимое множество’ (\Ѵагз 2 . 
III, 291), словин. п'ёт'ага ж.р. ‘множество, громадное количество’ 
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ІіѵъЦь) 


(Ьогепіг. Ротог. I, 581), др.-русск. немЪра ж.р. ‘неблагоприятные обсто- 
ятельства, тяжелое затруднительное положение’ (1552 - Львов, лет. II, 
490 и др. - СлРЯ 11, 168), Нем-ѣра: Панъ Немера, староста Луцкий. 
1451. А.3. 1, 44. Панъ Немера Толпыжинский. ю. з. 1481. А.8. 1, 77 и т.п. 
(Тупиков 329), ст.-блр. Нямёра (XVI в. Бірыла 302). 

Сложение отрицания *пе (см.; здесь - усиление) и *тёга / *тёгъ (см.). 

*петёгьпъ(]ь): цслав. нелѵкрьнъ, прилаг. аѵеСкасттос, іттепзиз ‘безмер- 
ный’ (818 20, 373: Рга§.), макед. немерен, прилаг. ‘неизмеримый’ (Кон.), 
сербохорв. пет]егап, -та, прилаг. ‘неизмеримый’ (&ІА VII, 910: только 
в словаре Стулли), словен. петёгеп, прилаг. то же (Ріеі. I, 691), чеш. 
петёгпу ‘неумеренный, не знающий меры’, петігпу то же (Коіі II, 122, 
123), слвц. петіету, прилаг. ‘неумеренный’ (381 II, 331), ст.-польск. 
піетіегпу ‘неумеренный, чрезмерный; нескромный; неумеренный, не- 
воздержанный’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 371), польск. стар, піетіагпу, 
піетіегпу ‘немалый, значительный, большой; неумеренный, невоздер- 
жанный’ (\Ѵаг 82 . III, 292), словин. петёггіі, прилаг. ‘неизмеримый, непо- 
мерный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 581), гіет]ёгпі, -па, -пё ‘неумеренный’ (Ьо- 
гепіг 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 716), др.-русск., русск.-цслав. немЪрный, прилаг. 
‘неизмеримый, не имеющий количества’ (Изб. Св. 1073 г., 7), ‘безмер- 
ный, непомерный, очень большой (по величине, размеру, силе и т.п.)’ 
(Мин. окт., 233. ХП в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 168), русск. диал. не- 
мёрный, ая, ое: немёрная рыба ‘рыба ценных видов, не соответствую- 
щая определенному размеру’ (том., Филин 21, 78), укр. немений, -а, -е 
‘непомерный, не в меру’ (Гринченко II, 551), блр. диал. нямерный, при- 
лаг. ‘исключительный, чрезмерный, непомерный’ (Юрчанка. Мсцісл. 
148), нямірньій прилаг. то же (Юрчанка. Народнае слова (М-Р) ПО). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тёгьпъ(іь) (см.). 

*пепщІъ(іь): ст.-русск. немятый, прилаг. ‘необработанный (о соболиных 
шкурах)’ (ДАИ ІП, 108. 1647 г.), ‘не обработанный на мялке (о льне)’ 
(Хоз. Мор. I, 207. 1667 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 180), Немятой: Немя- 
той Андреевъ с. Титковъ, московск. боярин. 1562. Гр. и Дог. I, 477, и 
др. (Тупиков 329), Немятый: Немятый Дичков Баймаков. 1545 г.; Не- 
мятый Александрович Кутузов, середина XVI в. (Веселовский. Оно- 
мастикой 219), русск. диал. немятый, -ая, -ое ‘не измученный работой’ 
(сев.-двинск.), ‘не испытавший трудностей тяжестей жизни, неопыт- 
ный’ (нижегор.) (Филин 21, 90). 

Лексикализованная форма прич. на -I от гл. *тф, *тьпр (см.) с от- 
рицанием *пе (см.). 

*петіІ08Ііѵъ()ь): ст.-слав, немилостивъ, -ын, прилаг. аѵеХ.етір.соѵ, ішті- 
зегісогз, спкіеііз, ‘немилосердный’ (313 20, 370: 8ирг.), макед. немило- 
стив, прилаг. ‘немилосердный, немилостивый’ (Кон.), сербохорв. 
петііохііѵ, прилаг. ‘немилостивый’ (ЮА VII, 904), ‘іпсіешепз, ішшіііз, 
ішріиз’ (Маіигапіс I, 731), ст.-чеш. петііохііѵу, прилаг. ‘немилосердный, 
беспощадный, безжалостный; нелюбимый, неприятный’, религ. ‘нече- 
стивый грешный, безбожный (=лат. ітріиз)’ (ЗіСЗІ 4, 542-543), чеш. 
петііоыіѵу ‘жесткий, беспощадный, неблагородный’ (Коіі II, 122), слвц. 



“петііозіь 


к петі1ъ(]ь) 
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петііозііѵу, прилаг. устар. ‘немилосердный’ (831 II, 331), ст.-польск 
піетіІозсі\ѵу ‘беспощадный, жестокий; безбожный, бесчестный греш- 
ный’ (31. зіроі. V, 194; 31. роізгсг. XVI \ѵ„ XVII, 374), польск. піетИо'зсі- 
ѵѵу ‘немилостивый; жесткий’, стар, ‘безбожный’ (\Ѵаг 82 . Ш, 202), др,- 
русск., русск.-цслав. немилостивый, прилаг. ‘безжалостный, немило- 
сердный’ (СкБГ ХП, 13 в-г и др.), ‘суровый, строгий’ (ГА ХІІІ-ХІѴ, 
217а и др.) (СДРЯ V, 296-297), немилостивый, прилаг. ‘безжалостный 
суровый, жестокий, беспощадный’ (Сказ. Бор. Глеб.- Усп. сб., 51. 
ХІІ-ХПІ в. и др.), в знач. сущ. ‘тот, кто не помогает нуждающимся, не 
творит дело милосердия’ (Изб. Св. 1073 г., 81) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 
170), укр. немилостивий, -а, -е ‘немилостивый, безжалостный’ (Грин- 
ченко II, 550), немилостивый, -а, -е то же (Словн. укр. мови V, 336), ст.- 
блр. немилостивый, отр. к милостивый (Скарына 1, 380), ’блр. 
няміласцівы ‘немилостивый’ (Блр.-русск. 531). 

Сложение отрицания *ле (см.) и прилаг. *тіІозііѵъЦь ) (см.). 
*пешіІ 08 Іь: болг. (Геров) немилость ж.р. ‘немилость, опала’, немйлост 
ж.р. то же (БТР), макед. немйлост ж.р. ‘немилость’ (И-С), сербохорв. 
пётіібзі ж.р. ‘немилость; жестокосердие; безбожие’ (ША VII, 902-903), 
петііозі ж.р. сіізщаііа (Ма2игапіс I, 731), словен. петііозі ж.р. ‘жестоко- 
сердие, немилость’ (Ріеі. I, 691), ст.-чеш. петііозі ж.р. ‘немилость, не- 
любовь, неприязнь к кому-л; жестокосердие; жестокий поступок’, ре- 
лиг. ‘безбожие, грех’, собств. ‘грешное дело’ (ЗібЗІ 4, 540-541), чеш. 
петііозі ж.р. немилость’ (Кой II, 122), слвц. петііозі’ ж.р. ‘немилость; 
неприязнь’ (881 П, 331), ст.-польск. піетііозс ‘немилость; безбожие! 
грешность; жестокость, тирания’ (31, зіроі. V, 195; 31. роізгсг. XVI \ѵ„ 
XVII, 375), польск. піетііозс ‘неприязнь, немилость’, стар, ‘безбожие’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 292), словин. пётііозс ж.р. ‘немилость’ (Ьогепіг Рошог. I, 
581), др.-русск., русск.-цслав. немилость ж.р. ‘жестокость; немилосер- 
дие’ (ПНЧ XIV, 1806 - СДРЯ V, 297), ‘черствость, жестокость; прояв- 
ление черствости’ (Сл. Ио. Дамаскина - Усп. сб., 303. ХІІ-ХІІІ вв.), ‘не- 
расположение, неблагосклонность’ (Пов. о разуме, 326. ХѴП в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 170), русск. немилость ж.р. устар. ‘нерасположение ли- 
ца сильного к подчиненному, зависимому, вызванное таким нерасполо- 
жением состояние зависимого, опала’ (Ушаков II, 518), диал. ‘множест- 
во’ (якут., Филин 21, 80), укр. немилістъ ж.р. ‘немилость’ (Словн.укр. 
мови V, 336), ст.-блр. немилость, отр. к милость (Скарына 1, 381), блр. 
няміласць ж.р. ‘немилость’ (Блр.-русск. 531). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *тіІозІь (см.). 

*пеші1оз1ьпъ0‘ь): сербохорв. петііозіап, прилаг. ‘немилосердный; жесто- 
кий, безбожный’ (с XVII и XVIII вв., КІА VII, 903), словен. петііозіеп, 
прилаг. ‘немилостивый’ (Ріеі. I, 691), ст.-чеш. петііозіпу, прилаг. ‘без- 
божный, грешный, плохой’ (ЗібЗІ 4, 544), чеш. петііозіпу, прилаг. ‘не- 
милостивый, неблагосклонный’, польск. стар, піетііозпу ‘немилости- 
вый’ (\Ѵагз 2 . Ш, 292), русск. диал. немилостный, -ая, -ое ‘очень силь- 
ный, невыносимый’ (свердл., Филин 21, 80). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тіІозіьпъ(]ъ) (см.). 


*петіІ08ьгс1ыіъ(іь): болг. немилосерден, -на, -но ‘немилосердный’ (Берн- 
штейн), макед. немилосрден, -дна, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. 
петіідзгбап, прилаг. то же ‘безбожный, плохой’ (КІА ѴП, 901-902), 
чеш. петііозгбпу ‘немилосердный, безжалостный’ (Коіі П, 122), слвц. 
петііозгйпу, прилаг. то же (831 II, 331), диал. петііозгдпі, -а, -іа то же и 
‘нечеловечный, суровый, жестокий’ (Огіоѵзку. Б. Оетег. 201), ст.- 
польск. піетііозіегпу ‘немилосердный’ (31. 8Іро1. V, 194; 31. роізгсг. 
XVI \ѵ., XVII, 373), польск. піетііозіегпу то же и ‘страшный, ужасный’ 
(\Ѵаг 82 . Ш, 292), словин. петііозегпі, прилаг. ‘немилосердный’ (ЗусЬіа 
III, 239), пепіііозёгпі, прилаг. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 581), др.-русск. не- 
милосьрдьнъ, прилаг. ‘немилосердный, бессердечный, жестокий’ (ГБ 
ХГѴ, 246 и др. - СДРЯ V, 298), русск. немилосердный ‘жестокий, не зна- 
ющий милосердия’ (книж.), перен. ‘чрезвычайный (о чем-то неприят- 
ном, отрицательном)’ (разг.), укр. немилосердний, -а, -е ‘немилосерд- 
ный, безжалостный, жестокий’ (Гринченко II, 550), блр. неміласэрньі 
то же (Блр.-русск. 516). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тИозыйъпъ(]ъ), поздний 
вариант по отношению к древней безаффиксной адъективной форме 
*тИозьгдъ(}ъ ) (см.). 

*петі1ъ(|ь): цслав. немилъ, -ыи, прилаг. іттіііз, ‘неласковый’ (818 20, 
370: Ѵепс.), болг. (Геров) немилый, -лъ, -ла, -ло, прилаг. ‘безродный, 
бесприютный’, немил, -а, -о ‘нелюбимый’ (Бернштейн), макед. немил, 
прилаг. ‘нелюбимый, немилый; неприятный, неудобный’ (И-С), сербо- 
хорв. пётіо, пётііа, прилаг. ‘нелюбимый, немилый; неприятный, неже- 
лательный; немилосердный, немилостивый; злой, дурной, безбожный; 
жалкий, несчастный’, Иетіі м.р., мужское имя в лат. документе ХШ в., 
Ыетііа ж.р., женское имя (КІА VII, 900, 905-907), словен. петй, прилаг. 
‘немилый, неприятный’ (Ріеі. I, 691), ст.-чеш. петііу, прилаг. ‘немилый, 
неприятный, противный’, ‘(о короле, судье) немилостивый, немило- 
сердный, злой’ (ЗібЗІ 4, 544), чеш. петііу ‘неприятный’ (Коіі II, 123), 
слвц. петііу, прилаг. то же и ‘неприветливый’ (881 II, 331), ст.-польск. 
піетііу ‘нелюбимый; неприятный’ (81. зіроі. V, 195; 81. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XVII, 375-376), ЫіетИа ж.р. (1265 - Зіоѵѵп. зіроі. паг\ѵ озоЪо\ѵусЬ IV, 47), 
польск. піетііу ‘немилый, неприятный, противный’ (\Ѵатзг. III, 292), 
словин. петііі, прилаг. ‘неприятный, досадный, причиняющий хлопо- 
ты; несимпатичный, недоброжелательный’ (ЗусЬіа III, 239), петій, при- 
лаг. ‘нелюбимый, неприятный’ (Ьогепіг. Рошог. I, 581), пет/іП, -Ій, -Іе, 
прилаг. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 716), др.-русск. немилый, прилаг. 
‘немилый, неприятный’ (1185 - Ипат. лет., 646 и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 170), русск. немилый разг. ‘не доставляющий радости, 
нелюбимый, ненавистный’, в знач. сущ. ‘нелюбимый человек’ (Уша- 
ков II, 518), диал. немилый, -ая, ое: немилыеі бранно ‘постылые, нелю- 
бимые’ (моек.), немил, -а м.р. фольк. ‘немилый, нелюбимый муж или 
жених’ (твер., пск., петерб.) (Филин 21, 80, 79), укр. немилий, -а, -е ‘не- 
любимый, немилый, неприятный’ (Гринченко II, 550), ‘связанный с 
чем-то неприятным, нежелательным’ (Словн. укр. мови V, 336), блр. 
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нямілы ‘немилый’, в знач. сущ. ‘немилый’ (Блр.-русск. 531), диал. 
немілы, прилаг. немилый, нелюбимый’ (Тураускі слоунік 3, 190) 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тПъ(]ъ) (см.). 

*пешігъ / *пешіга: макед. немир м.р. ‘беспокойство’ (И-С), сербохорв. 
петіг м.р. ‘беспокойство; смятение; волнение, брожение; вражда, раз- 
дор, ссора; бунт; бой, война’, Иетіг м.р., кличка собаки, Ыетіга ж.р., 
женское имя (ХП в.), река в Далмации (ША VII, 908), петіг м.р. сИзсог- 
ат, реПигЪаііо, іпяиіеіисіо, ‘козни, интриги и т.п.’ (Майигапіс I, 731), ди- 
ал. петіг м.р. ‘беспокойство, волнение’ (Нга$іе-§ітипоѵіб I, 'б53), Яе- 
мир, кличка коня (Ст. ЪаяиЬ. Имена коша и говеда у неким банатским 
селима 198), словен. петіг м.р. ‘беспокойство, тревога; волнение сму- 
та, мятеж’, петігі ‘беспорядки’ (Ріеі. 1, 691), чеш. петіга ж.р. ‘беспокой- 
ство; громадное количество, изобилие’ (Ко« П, 123), слвц. петіег м.р 
‘беспокойство’ (881 И, 331), в.-луж. п]етёг м.р. ‘беспокойство, волне- 
ние; раздоры, несогласие’ (РІиЫ 427), н.-луж. петёг ‘несогласие, рас- 
пря’ (Мика 81. 1, 1042), ст.-польск. Шетіг, Шетіег (1136: 1410), Ыіетіга, 
Ыіетіпа (1398) (81. зіроі. пагѵѵ озоЬоѵѵусЬ IV, 48), словин. пепііг м.р ‘бес- 
покойство, волнение’ (Ьогепіг. Рошог. I, 581), др.-русск. немиръ м.р. 
‘вражда, раздор; война’ (Изб. Св. 1076 г., 442 и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 
11, 171), ‘ссора, вражда’ (Изб. 1076, 92 об. СбТр ХІІ/ХІП, 161 - СДРЯ V 
298), Немиръ, пан в Литве. 1412. Летоп. ѴПІ, 86; Немиръ, бояринъ ли- 
товский. 1412. I Новг. 400; Немиръ Воронцовъ, псковский боярский 
сын, 1534. З.А. П, 332, Немира-, панъ Немира, староста Луцкий. 1430. 
Ю.З.А. I, 11; Немира Резановичь, землевлад. во Владимирском пов. 
зап. 1450. Арх. VII, 1, 6; Немира, землевладелец в Перемышльск. пов. 
1450. Арх. ѴП, 1, 6 и др. (Тупиков 329; Веселовский. Ономастикой 217), 
блр. Няміра (Бірыла 302). - Сюда же производные на -іёъ, -оѵъ, -оѵ-іёъ: 
ст.-русск. Немиричъ: Панъ Елиашъ Александр Немиричъ. зап. 1683. 
Арх. III, 2, 31; Немировъ: Иванъ Немировъ , землевлад. 1495. Писц. II, 
99; Андрей Немировъ, литовск. воевода. 1535. Лет. ѴІП, 287; Немиро- 
вичъ: Панъ Федко Немировичъ, землевлад. в Литве. 1465. З.А. III, 233 
(Тупиков 720, 721), ст.-польск. Ыіетіготф ) 1414 (8Іо\ѵп.. зіроі. пагѵѵ 
озоЪоѵѵусЬ IV, 49); производные с суф. -ъно: сербохорв. Ыетігко м.р., 
имя человека беспокойного (МА VII, 909; Вук), др.-русск. Немирно: 
Немирно, сын пана Невера Волчкевича. Ю.-З. 1477. А.8. 1, 73; Немир- 
но Чоботарь, овруцкий крестьян. 1545 и др. (Тупиков 329); производ- 
ные с суф. -ъ]е\ сербохорв. петігіе, ср.р. ‘беспокойство, волнение’ (РІА 
VII, 909; с XV в. только в: Моп сгоаі.), др.-русск. немирье ср.р. ‘несогла- 
с^раздор, вражда’ (1307 - Псков, лет., П, 88 и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 

Сложение отрицания *пе и сущ. *тігъ (см.). См.: В.Н. Топоров. 
Праславянская культура в зеркале собственных имен (элемент тіг-) // 
^1993^3*1 ^^ льт УР а ’ этног Р а Ф ия и фольклор славянских народов. М., 

'пепіігьпікъ: болг. немирнин м.р. ‘беспокойный человек, шалун, озорник, 
сорвиголова’ (БТР), диал. ‘озорник, шалун, непоседа’ (Д. Евстатиева. 
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С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 199; М. Младенов БД III, 118), макед. 
немирнин м.р. ‘озорник, неспокойный ребенок’ (И-С), сербохорв. 
пётігпік м.р. ‘беспокойный человек’ (РІА VII, 909: только у Стулли), 
словен. петігпік м.р. то же (Ріеі. I, 691), в-луж. п]етёгпік то же (РйдЫ 
427), н.-луж. петётік ‘зачинщик ссор, мятежник’ (Мика 81. 1, 1043), др.- 
русск. немирьнинъ ‘неприятель’ (ЛИ ок. 1425, 287 об. (1268) - СДРЯ V, 
298), немирникъ м.р. ‘неприятель, враг’ (1268 - Ипат. лет., 864 и др. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 171). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *тігьпъ (см.). Субстантивация 
прилаг-ного. Соотносительный суффиксальный вариант ж.р. на -іса в 
болг. немйрница ж.р. ‘шалунья, резвая, подвижная девочка’ (БТР; 
Бернштейн), диал. немирницъ ж.р. ‘озорница, сорвиголова’ (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 199), немйрница то же (М. Мла- 
денов БД III, 118), сербохорв. диал. нёмирница ж.р. ‘шаловливая, рез- 
вая девочка’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 379 (137), словен. 
петігпіса ж.р. (81оѵепзкі ргаѵоріз 482). 

*пешігьпъ(іь): болг. (Геров) немирный, -рьнъ и -ренъ, -рна, -рно, прилаг. 
‘беспокойный, немирный’, немирен, прилаг. ‘беспокойный, шаловли- 
вый, непоседливый, буйный (о ребенке)’ (БТР; Бернштейн), макед. не- 
мирен (~ на) ‘беспокойный’ (И-С), сербохорв. пётігап, прилаг. ‘беспо- 
койный; тревожный, неспокойный; мятежный’, ‘бесстыдный; наглый’ 
(Белла), петігпа ж.р. ‘дизентерия’ (РІА VII, 908-909), диал. петігап, 
-гпа, -то ‘беспокойный’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 653), пётігап, -гпа, -то то 
же (М. Реіб-О. Вабіца. Ребпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 190), словен. петігеп, 
прилаг. ‘беспокойный’ (Ріеі. I, 691), н.-луж. петёгпу ‘беспокойный’ 
(Мика 81. 1, 1043), ст.-польск. піетігпу, піетіегпу ‘беспокойный, небезо- 
пасный, бурный’ (81. зіроі. V, 195), польск. стар, піетігпу, піетіегпу ‘бес- 
покойный’ (\Ѵаг$ 2 . ПІ, 292), диал. піетігпу то же (81. ^ѵѵ.р. III, 305; Н. 
Сбто\ѵіс7„ Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 273), словин. петігпі, прилаг. то же 
(8усЬіа III, 239), петігпі, прилаг. ‘беспокойный, озабоченный’ (Ьогепіг. 
Рошог. I, 581), др.-русск. немиренъ, прилаг. ‘враждующий, воюющий’ 
(ЛЛ 1377, 123 об. (1 175) и др. - СДРЯ V, 298), немирный, прилаг. ‘нахо- 
дящийся во вражде’ (1174 - Ипат. лет., 579; Дух. и дог. гр., 68. 1430 г.), 
‘относящийся к войне’ (Гр. Сиб. Милл. II, 359. 1629 г.), ‘непримири- 
мый’ (Хрон. Г. Амарт., 537. XV в. ~ XI в.), ‘незамиренный, не приведен- 
ный в подданство, враждебный’ (ДАИ IV, 205. 1660 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП 
вв. 11, 171), русск. диал. немирный, -ая, -ое ‘недружественный, непри- 
ятный’ (пск., смол., Филин 21,81). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тігъпъ(]ь) (см.). 
*пето§а/*петодъ: сербохорв. пето§а ж.р. ‘немощь, болезнь’ (КІА VII, 
913: и Зіаѵопіі и коіаги ЬгосЬкот), Ието§ м.р., мужское имя в лат. доку- 
менте XIII в. (Там же), чеш. диал. петоНа: Розігеііа щ пётоНа, сігё $і, 
рзоіа, бгё’з Ьоіа? (ВагІоЬ 81оѵ. 231), слвц. диал. пето%а ж.р. ‘тучный, не- 
ловкий’, ‘несговорчивая женщина’, Ието§а, имя (Огіоѵзку. Оетег. 201), 
словин. стар. пітй% м.р. ‘недотепа’ (8усЬіа III, 260), русск. диал. немдга 
ж.р. ‘болезнь, нездоровье’ (нижегор., урал.) (Филин 21, 82; Опыт 127), 
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укр. немом ж.р. невозможность, изнеможение, слабость’ (Гринченко 
И’ 55 !’ Словн - У К Р- м °ви V, 339). - Сюда же безаффиксное прилаг-ное 
на -ъ/ь: ст-.слав. немогы, -ыи абшатос; циі поп роіезі, ‘бессильный не- 

ГША Н ѴП’9 С П 6ЫЙ ’ (8І8 2 л°; 1 71: 8ирГ - Х СербОХ °Р в прилаг тоже 

(ЮА VII, 913: только у: М. Магиііб 61). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *то 8 а (см.). 

* Пе Т 8І Л аЬ,: Чеш ' петоМ У ‘слабый, бессильный’ (Кой II, 124) диал 

8ІіГйоо1ѵ СР '85і ЭКСПР \ , / НеЛОВКИ *’ не Р асто Р оп ньій ’ (ЬашргесЫ. 81оѵп.' 
8Йебоо р аѵ. 85), петеМо ср.р. неловкий, неповоротливый’ (Огедог 
Зіоѵпік зІаѵк.-Ъибоѵ. 107), слвц. диал. пётеМо ср.р. пейор. ‘неловкий 
высокий человек’ (Мафбік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 338), польск стар’ 

КТ ° НС МОГ ’ (ХѴаГ82 ‘ Ш > 293 >’ РУ ССК ' Диал, немоглый, -ая, 
-ое больной (перм., арх., сев.-двинск., волог., олон., новг и ди 1 ‘не 
владеющий (рукой, ногой и т.п.)’ (Агренева-Славянская), ‘немощный 
бессильный, хилыи (яросл., калин., волог., КАССР) (Филин 21 82-83- 
Ярославский областной словарь, вып. 6, 134), ст.-блр. произв. немогли- 
еыи невозможный’ (Скарына 1, 381), блр. диал. нямоглі, прилаг. ‘сла- 
быи,, бессильный, болезненный’ (3 народнага слоуніка 79), ‘хворый сла- 
бый (Сцяшковіч. Грод. 318; Слоун, пауночн.-заход. Белару’сі 3, 

МасЬек“. ИЗОВаННаЯ Ф ° РМа ПРИЧ- На _/ ° Т ГЛ - * пето ^’і (см.). См. 

* П ГДГ? Ь)/ *Г т °^ Ь(ІЬ): се Р б0Х °Р в - петд 8йс прилаг. ‘невозможный, 
немощный, бессильный; неспособный сделать что-л.’ (ША VII 
н Й 9 4 Ѵ (иал - ™то 8 ис, -а, -е прилаг. ‘невозможный’, пето 8 йс, прилаг.’ 
неспособный, бессильный, слабый’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 654) чеш. 
петопоисі бессильный, беспомощный; больной’ (Ком II, 124- Р8іС) 
русск. диал. немогута ж.р. ‘болезнь, нездоровье’ (Филин 21 83- Сло- 
варь Красноярского края* 222). - Сюда же производные с суф.’ -ьпъ: 
сербохорюлет^спл прилаг. ‘невозможный, немощный, бессильный’ 

(КлсУой2 476; Не ™ гуКаН ' І нй ’ ; на ’ ‘невозможный, невыносимый’ 

^ )> чеш - петокшпу бессильный, беспомощный’ (Ком II 

Д Т’ немог У тный ’ - ая > -ое “невозможный” (перм.), немо- 
гутпои, -ая, -де немогутный, - ая, -ое ‘больной, немощный’ (волог., 
АССѴ К °М-И Й а™™ 21 83: Слова Р ь Русских говоров Мордовской 
Краснояріош края^ аЮМрЬ - 6 - 134; 

Сложение отрицания *пе (см.) и прич. действ, наст. вр. на -щ/ь и -оіъ 
от гл. *пето§11, см. *то 8 рііь(іь), *то 8 сцъ(іь). 

П неломогя^ " ’ ДИ 1 Л ' Н І М ° жа и нъм ожа нес. ‘не мочь быть больным, 
больным’ (Ш * ЛифоВ БД ѴІП ’ 274 >> сербохорв. немдНи нес. ‘быть 
ым , петдсі нес. быть немощным, болеть, хворать’ (ША VII 912- 
™° 0й Пв тоёі ’ П0П ра55е) ’ диал - петЪб нес- то же (НгаМе-$ітипоѵіс 
II 676- КпГѵт' иТл? Т ° Ж6 (8Й81 4 ’ 551) ’ чеш ‘ петосі то же (Іипдшапп 
Щпѵ ѴІ ’ 1 5 Х ДИаЛ ' ПетОСС ‘ быть сл абым, немощным’ (Вагіо5. 

біоѵ. 231), н.-луж. патос не мочь, не быть в состоянии’ (Мика 81. I, 
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1028), ст.-польск. піетос ‘хворать, болеть’ (81. зіроі. V, 200; 81. ріозгсг. 
XVI \ѵ., XVII, 383), польск. стар, піетос, диал. піетос ‘быть больным, 
недомогать, прихварывать’ (\Ѵагзг. ІП, 294), словин. пітсеу, -тсеуц. то же 
(Катий 128), др.-русск., русск.-цслав. немочи(-щи) ‘быть нездоровым, 
болеть’ (ЗС 128, 339 г. и др.), ‘быть не в силах (воздерживаться)’ (КН 
1280, 538 об.) (СДРЯ V, 298), немочи и немощи ‘быть слабым, болеть, 
изнемогать’ (Ж. Сав. Осв., 59. ХШ в. и др.), немочися ‘нездоровиться’ 
(Поуч. Влад. Мон. - Лавр, лет., 245 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 175), 
русск. немджется безл. разг. ‘нездоровится’ (Ушаков II, 519), диал. не- 
могти нес. ‘болеть, хворать’ (волог., пск.), немогчи нес. то же (тобол., 
волог.), немочь нес. ‘болеть, недомогать’ (калин., ряз., смол., курск., 
новг., пск. и др.), немотчи, немочи нес. безл. ‘не иметь сил; не быть в 
силах’ (нижегор.), ‘нет возможности сделать, осуществить что-л.’ (во- 
лог., сев.-двинск., тобол., арх., яросл.) (Филин 21, 83, 85, 86), немочь ‘бо- 
леть; хворать’ (Даль 3 II, 872; Подвысоцкий 100; Живая речь Кольских 
поморов 95; Иркутский областной словарь II, 66), блр. диал. немагчьі 
нес. ‘недомогать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 208). 

Сложение отрицания *пе (см.) и гл. *то 8 і’і (см.). 
к пешо§Рь: ст.-слав, немощь ж.р. астбеѵеіа, іпГігтіІаз, ‘бессилие, немощь’ 
(818 20, 371: 8ирг.), болг. нёмощ ж.р. ‘немощь, слабость, болезнен- 
ность’ (БТР), диал. нёмошти в сочет. од нёмошти ‘бессильно, от сла- 
бости’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 124), нёмош ж.р. ‘мифическое су- 
щество; призрак’ (Народописни материали от Разложко. - СбНУ 
ХЬѴПІ, 489), нёмош м., ж.р. ‘тень, призрак, страшное существо’ (Бан- 
ско - СбНУ ХЬѴІІІ, 343), макед. немош ж.р. ‘немочь, хворь’, немок ж.р. 
‘немощь, слабость, бессилие’ (И-С), сербохорв. немок ж.р. ‘немощь, 
слабость, болезнь’, петое ж.р. то же (ША ѴП, 911), петое ж.р. то же 
(Майигапіс I, 732), диал. петое ж.р. то же (НгазІе-§ітипоѵіб I, 653), 
петое ж.р. то же (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 190), сло- 
вен. петое ж.р. ‘бессилие, слабость, болезнь; падучая болезнь у свиней’ 
(Ріеі. I, 691), ст.-чеш. петое ж.р. ‘слабость, немощь, болезнь, недуг; зло, 
беда, рана’ (81681 4, 549-551), ‘болезнь, хвороба; бессилие’ (Иоѵйк. 81оѵ. 
Низ. 77), чеш. петое ж.р. ‘болезнь, слабость, недуг, бессилие’ (Р8іС; 
■Іипдтапп II, 675), ст.-слвц. петое ж.р.: Рііѵоіаі )езс паз к зоЬё Мікиіаз 
№>зко ріеё зтгй зѵи ѵ петосгу 1е2е (1469 - 2і1іпзк. кп. 337-338), слвц. 
петое ж.р. ‘болезнь, хвороба, немощь’ (881 II, 332), диал. петое. ВоЬсІаі 
Се 2 Ій петосіі теіаіа! (Огіоѵзку. Оетег. 201), петое : рапзка п. = напр. ‘по- 
дагра, чесотка’, ‘насморк’, зѵіпзка п. ‘толщина’, ‘здоровье’ (Каіаі 376: 
Вапзка Вузігіса), в. -луж. піетос ‘бессилие, немощь, слабость, неспособ- 
ность к чему-л.; месячные’ (РіиЫ 424), н.-луж. патос = петое ж.р. ‘бес- 
силие, слабость, болезнь’ (Мика 81. I, 1028, 1043), ст.-польск. піетос 
ж.р. ‘слабость, немощь, бессилие; болезнь, моральная порча, грех’ (81. 
зіроі. V, 196-199; 81. роізгег. XVI \ѵ„ XVII, 383), Шетос, Шетосг (1405 - 
81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ IV, 49; Сіез1іко\ѵа 86), польск. піетос ‘бес- 
силие, немощность, слабость; болезнь’ (\Ѵагз 2 . III, 292-293), диал. ‘бо- 
лезнь, слабость’ (81. ё'ѵ.р. III, 305), словин. п’ітоіа ж.р. ‘немощь, ела- 
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(перм ‘>’ ‘*аркаГс К ухІ 

ластной словарь выП 66) ®2^ ^скийоб- 

мощь, нездоровье’ 

немоц ( немощ ), отр. к лом (Скапына 1 тяі'і я™ - > )> • блр. 

мощь, немочь, недуг' (Блр -русск 5161 ,ш„Т *' Р ' разг '“- 

счасгье, беда' <я2ов' 

бость, недомогание, болезнь’ (Тураускі слоѵнік Я от Р ’ 

же (Сцяшковіч. Грод. 313) немал ‘немотГГ ’ Х НёмвЧ Жр ‘ ТО 
рэцкі 103) нёмач -ж п . немощь, болезнь, немощность’ (Га- 

хворь, бессилие, лихо’ (Там же шТ СЛ ° ВЗ ’ *' Р ' ‘ НеМ ° ЩЬ ’ 

‘"ГГ™’ б Т- (Геров > ж.р. 'немощь, не „„' макм 

БрдарТн.^ 1&ро1ноГсв”™іжко: 

Ву “ “ «— ■ «ііХлГо 

*• бізх ' че “ : 

» Гг |е, в ко^Хо^Щ“~; 

*пещ„Х~.“ГнГ Р ;ь Л „ь; ‘мГ^Ж* • г ' 

«с/лосЖ прилаг. тоже (ША VII ’ 912 9пУ Незд ? ровыи <° в °Д е )’- 


ібі 


немощный, больной’ (М. Реіс-О. ВаНуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшіеѵаса 190) 

“ойЧР1е??’б9іТ^"’ ПРИЛаГ ' ,СЛабЫЙ ’ НеМОЩНЫЙ ’ бессильный,’ 
„° Л Й ЬН °® (Р1е Ѵ’ 91 Ь ст - чеш ' петоспу, прилаг. ‘немощный, бессиль- 
ный, слабый, больной; невозможный, непосильный’ (8(681 4, 552-554) 
чеш. петоспу петосеп, -спа, -о, прилаг. ‘больной, немощный, бессиль- 
ный, слабый (Кои II, 124; VI, 1154; Іип ё тапп И, 675; Р8іС), сг-слвц 

-ТіипТ ГЖ §1еГаП 8око1 "' ]$а петосгеп аіе з’еЗіё сіоЬгё рагпёіі... (1507 
лишек, кп. 338), слвц. петоспу, прилаг. ‘больной’ (881 II, 332) в -лѵж 
п]етдспу ‘немощный, бессильный, слабый, больной’ (РІиЫ 427)’ н -лѵж 

больной П ГТ У ‘ СЛабЫЙ ’ бессильный ’- Диал, ‘немощный, бессильней! 
больной (особенно о женских недугах)’ (Мика 81. I, 1028), ст.-польск 
шетоспу слабый, болезненный; больной, нездоровый; убогий бед- 
ный (81. 8Іро1. V, 199-200; 81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ„ XVII, 384-387) польск 
шетоспу слабый, бессильный; больной, слабый, нездоровый, сградаю- 
щии недомоганием’ (\Ѵаг 82 . III, 293), диал. шетоспу ‘больной’ (81 Д Р 
ПІ 305), словин. петѳст, прилаг. ‘бессильный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ I 
716), петЧост, прилаг. ‘бессильный, слабый’ (Ьогепіг. Ротог I 581)’ 

ХІѵТ‘б“ ОТ Т^Г аГ ' ‘ слабый ’ бессиль ный, немощный’ (Пч. к 
XIV, 87), больной (ЛН ХІІІ-ХІѴ, 93-93 об. (1220) и др.) (СДРЯ V 299) 

нос ^ ™ ы “ И “ емоч п ной ’ прилаг. ‘слабый, бессильный; несильный, невы- 
носливыи (Влх. Словарь, 17. XVII в.), ‘больной’ (1220 - Новг. I лет. 

12 и др.), непосильный, слишком большой’ (Дон. д. II, 49. 1640 г ) др -’ 

т^Т(Ут% 7 еМОи Т^ Ш ’ Прилаг - ‘ бессильн ый, слабый,' немощный’ 
щзо. Ш/6, 122 и др.), больной, нездоровый’ (СкБГ XII, 21 г и дп ) ‘не 

^КВИ* ХТЛ^^Ѵ \/ Й т ^гчто ' (ГБ ХІѴ ’ 2116 и ДР-)- ‘невозможный’ 
(ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 62в) (СДРЯ V, 299-300), немощный, прилаг. ‘относя- 
щийся к болезни (Сл. и поуч. против языч., 139. ХГѴ в.), ‘больной’ (тж 

Г'Ж 1 , 1073 г " 8) - ' слабь "'' -Ж 

(БАН21 94 Ж ? Г-) ’ В ЗНаЧ> СУЩ ' ‘ беДНЫЙ ’ неим УЩий’ (Пролог 

>’ У4 ' Х1Ѵ в -)> немощное в знач. сущ. ‘слабость’ (Изб. Св. 1076 г 
585), невозможный, непосильный’ (Изб. Св. 1076 г., 559), немощьная 
ѵп “Я?' Нечто невозм °жное’ (Сл. Ио. Злат. - Усп. сб 45о’ 

^Г В 2 < ^ РЯ ?' ХѴП . В, ‘' 17 5->”)'Р Усск.диал.«щ«,чЖ 

°Т1 ’ нём ?™" и > немдчный и нёмошный, -ая, -ое, немош- 

ныи, -а» ое больной’ (Коми АССР, якут., том., перм., урал., сиб. и 
Др.), слабый, бессильный’ (орл., тул., арх., пенз., костр.), немошнбй 
(С?ов Ы АкГп Щ ші НОВГ ' ) ’ НеМ °Т ъШ ‘ ск УД«ый, убогий, беззащитный’ 
тельный гіп г Л 2’ Немо “* но “ "Устой, бессодержательный, незначи- 
тельньш (новг.) (Филин 21, 85-86; Словарь Красноярского края* 222) 
Укр. (< цслав.) немощный и немощный, -а, -е ‘немощный, бессильный’ 
родня 46 ™ 0 П я 51) 2 6ЛР - ДИаЛ ' нёмачны ’ прилаг. ‘больной’ (Жывое на- 
пеТоёпік 1 ^ п 8 ' СЮДа же производные с суф. -ікъ, -іса : сербохорв. 
? Сезн1іюА%7^ ^ бОЛЬНОЙ ’ НеМОІДНЬІЙ челове к’, петоспіса 
роіЙГх^’ « ^ХѴІТ СТ - ПОЛЬСК - тет °™іса ж.р. ‘больница’ (81. 
петп/ п ^ ; Х У П ’ 384); производные с суф. -озіь: сербохорв. 

етоспот ж.р. слабость, бессилие, немощь’ (РІА VII, 913), ст.-чеш. 
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петоспо&І ж.р. то же (81581 4, 552), в.-луж. щетбспозс то же (РІиЫ 427), 
н.-луж. патоспозс то же (Мика 81. 1, 1028). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *то%1*ъпъЦь ) (см.). 

*пешо1а: укр. нембла ж.р. ‘ил’ (Галиц. Желех. - Гринченко II, 551). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *тоІа (см. *тоІъ/тоІа). 

*пешог 2 ь: блр. диал. нёморозь ж.р. ‘содрогание, страх’ (Тураускі слоунік 
3, 190). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *топь (см.). См. ЭСБМ 7, 314. 
*пето1огьпъ(]ь): чеш. петоіогпу, прилаг. ‘неуклюжий, неповоротливый, 
неловкий’ (Р8іС; Іипдтапп II, 676), русск. диал. немотбрный, -ая, -ое 
‘неловкий, неповоротливый, мешковатый’ (орл.), ‘несмелый, нерасто- 
ропный, нерешительный’ (перм.) (Филин 21, 85). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тоІогъпъ(]ь) (см.). 
*петохепь)е: макед. неможен>е ср.р. ‘немощь, болезнь’ (Кон.), сербохорв. 
петоіепе ср.р., название действия по гл. пе тосі, ‘состояние, при кото- 
ром кто-л. что-то не может’ (МА VII, 916: только у Стулли и Даничи- 
ча), чеш. петогепі ср.р. ‘слабость, немощь, болезнь’ (Кой II, 125), др.- 
русск. неможеньк. ‘невозможность’ (ПНЧ XIV, 94 г. - СДРЯ V, 298), не- 
можение ср.р. ‘слабость, немощь’ (Мин. окт., 169. 1096 г.), ‘нездоровье, 
болезнь’ (1037 г. - Новг. ПІ лет., 213), ‘невозможность’ (Козма Инд., 
41. XVI в. ~ ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 173), русск. диал. немо- 
жёнье ср.р. фольк. ‘болезнь, бессилие, слабость’ (север., Филин 21, 83). 

Производное (пошеп асііопіз) на -еп-ц'е от основы гл. *петоуП (см.). 
*пето 2 ьпъ^ь): болг. диал. нимбжън’и ср.р. ‘немощь, старческое бесси- 
лие’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 95), макед. неможен 
(~ на) ‘невозможный, невыносимый’, диал. ‘немощный, бессильный’ 
(И-С), сербохорв. петоіап, прилаг. ‘слабый, невозможный, неспособ- 
ный’ (МА VII, 916), словен. петбіеп, прилаг. ‘невозможный’ (Ріеі. I, 
691), ст.-чеш. петоіпу, прилаг. ‘невозможный; неисполнимый, неосу- 
ществимый, непосильный, недостижимый; слабый, бессильный’, имя 
собств. (81581 4, 556-557), ‘бессильный, беспомощный’ (ІЧоѵак. 81оѵ. 
Низ. 77), слвц. петоіпу, прилаг. ‘невозможный’, разг. ‘наделенный пло- 
хими качествами’ (881 II, 333), диал. ‘бессильный, слабый’ (Ѵй2п^. 
8йе<Іоѵёк. Іізі. 45), в.-луж. піетбіпу ‘невозможный’ (РІиЫ 427), н.-луж. 
бетоіпу то же, петоЫе, нареч. ‘безмерно, безгранично’ (Мика 81. I, 
1043), ст.-польск. піетоіпу ‘слабый, бессильный; невозможный, немыс- 
лимый, неправдоподобный’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XVII, 389), польск. стар. 
піетоіпу ‘невозможный’ (\Ѵаг$г. III, 294), словин. пет^оігіі, прилаг. то 
же (Ьогепіг. Ротог. I, 582), ііетд$ігіі, -пй, -пі, прилаг. то же (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 716), ст-.русск. неможно в сост. сказ, ‘невозможно, нель- 
зя’ (Чел. Савв., 43. 1662 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 173), русск. ди- 
ал. нембжный, -ая, -ое ‘очень сильный по степени проявления’ (ворон.), 
‘наделенный какими-л. качествами в очень сильной степени’ (ворон.), 
неможнбй, -ая, -бе и нёможный, -ая, ое ‘слабый, немощный’ (калин.), 
‘слабый, не могущий работать, не способный к работе’ (волог.), ‘не 
умеющий что-л. делать’ (КАССР) (Филин 21, 84), нембжный ‘больной, 
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слабосильный’ (Словарь Красноярского края 2 222), нёможно и нембж- 
но, нареч. безл. сказ, ‘нет возможности, невозможно’ (тамб., ряз., 
моек., нижегор., арх., костр. и др.), ‘о нездоровье, болезненном состоя- 
нии кого-л.’ (костр.) (Филин 21, 84), неможно безл. сказ., катег. сост. 
‘нельзя’ (Элиасов 241; Ярославский областной словарь 6, 134; Словарь 
Красноярского края 2 222), укр. нембжний, -а, -е ‘невозможный; бес- 
сильный, слабый’ (Гринченко И, 550; Словн. укр. мови V, 339), блр. ня- 
мбжна, нареч. ‘нельзя’ (Блр.-русск. 531), диал. нембжна, нембжны, нареч. 
нельзя, невозможно’ (Тураускі слоунік 3, 190; Слоун, па$тгочн. -заход. Бе- 
ларусі 3, 246). - Сюда же производные с суф. -овіь: сербохорв. петоіпот 
ж.р. невозможность’ (ЮА VII, 916: только в словарях Стулли и Шулека), 
словен. петбіпозі ж.р. то же (Ріеі. I, 691), ст.-чеш. петоіпот ж.р. то же, 
‘бессилие, беспомощность’ (81681 4, 556), слвц. петоіпояі ж.р. ‘невозмож- 
ность’ (881 II, 333), польск. піетоіпо&с то же (\Ѵагзг. ПІ, 294). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тоіъпъ(}ъ) (см.). 
*петцсігъ(іь): цслав. немждръ, -ын, прилаг. афршѵ, астофос; іпзіріепз, ‘не- 
мудрый, неразумный’ (818 20, 373: СЬгізІ., ОсЬг., 81ерС, §«.), сербохорв. 
петибаг, прилаг. ‘неумный, безрассудный’ (КІА VII, 917), словен. 
петббег, прилап ‘неблагоразумный’ (Ріеі. I, 691), чеш. петоибгу ‘неум- 
ный,, неразумный’ (Кой II, 124), слвц. петибгу, прилаг. то же (881 II, 333), 
в.-луж. п]етибгу ‘неумный, безрассудный’, п]етбгу ‘глупый, дикий, беше- 
ный или очень сердитый на что-л.’ (РІиЫ 427), н.-луж. петибгу ‘неблаго- 
разумный; глупый, безумный’ (Мика 81. 1, 1043), ст.-польск. піепщбгу ‘глу- 
пый, тупой, неразумный’ (81. зіроі. V, 192: XV в.), ‘глупый, легкомыслен- 
ный, душевнобольной’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. ХѴП, 366), польск. піетцбгу 
неразумный, глупый’ (\Ѵагзг. ПІ, 291), диал. ‘довольно глупый, наивный’ 
(Вггег. 2ІоІ. II, 362), др.-русск. немоудрыи, прилаг. ‘неразумный, неум- 
ный; безрассудный’ (ПНЧ 1296, 35 об. и др. - СДРЯ V, 301), немудрый, 
прилаг. ‘несведущий, неразумный’ (Изб. Св. 1073 г., 2 об.; Горе 3 л., 30. 
ХѴШ в. ~ ХѴП в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 177), русск. немудрый, -ая, -ое 
простой, легкий, незатейливый; неумный, простодушный’ (Ушаков II, 
520), диал. немудрый, -ая, -ое и немудрой, -бя, -бе ‘лишенный положи- 
тельных качеств или свойств, не удовлетворяющий предъявляемым тре- 
бованиям, не такой, как надо; вызывающий отрицательную оценку’ 
(пск., твер., том., олон., волог., сев.-двинск., новг., перм. и др.), ‘некраси- 
вый, невзрачный, неказистый (о человеке, животном)’ (пск., твер., арх., 
олон., новг., твер., пск. и др.), немудрый ‘незначительный, не стоящий 
внимания’ (перм., яросл.), ‘не обладающий достаточным мастерством’ 
(нижегор.), ‘небольшой’ (новг., арх.) (Филин 21, 88-89), немудрой, немуд- 
рый бестолковый; плохой (об одежде)’ (Ярославский областной словарь 
6, 135), укр. немудрый, -а, -е ‘глупый, бестолковый; немудреный’ (Грин- 
ченко II, 551; Словн. укр. мови V, 340), ст.-блр. немудрый, отр. к мудрый 
(Скарына 1, 382), блр. диал. нямудры, прилаг. ‘слабый’ (Сцяшковіч. 
Слоун. 300), немудрый, немудрэй, прилаг. ‘неважный, неказистый’ (Юр- 
чанка, Мсцісл. 146). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тобгъ(]ь) (см.). 
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к петъ1ѵъ(іь): польск. стар. піето\ѵу ‘немой’ (\Ѵаг 82 . III, 294), словин. 
гіетЧоѵі, прилаг. ‘немой, безмолвный’ (Ьогепіг. Рошог. I, 581). - Сюда 
же субстантивированные прилаг-ные: чеш. петіиѵа м. и ж.р. ‘кто мало 
говорит’ (Кои II, 123), польск. піето\ѵа ‘невозможность говорения, без- 
молвие; немой человек’ (ѴѴагег. III, 293), диал. піето\ѵа: “2опа 1\ѵо)а 
піетета” (31. §\ѵ. р. III, 305), піетоуѵа м. и ж.р. ‘немой человек’ (Вггег. 
21оІ. П, 362; Н. Обгпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 273), гіут^оѵа то же 
(Тотазг. Кор. 157), словин. гіетоѵа м.р. ‘немой человек; неразговорчи- 
вый, нелюдимый’ (ЗусЬіа III, 238), гіетЧоѵа м.р. ‘немой’ (Ьогепіг. Рошог. 
I, 581), піт^оѵа то же (Ьогепіг. Рошог. I, 596), петееѵа м. и ж.р. то же 
(Катиіі 124). 

Бессуффиксальное прилаг-ное на -ъ]ъ от сложения с отрицанием 
*пе (см.) сущ-ного *тъІѵа (см.). 

к пешъ1ѵьпъ(|ь): чеш. петіиѵпу ‘неразговорчивый’ (КоІіП, 123), слвц. пет- 
Іиѵпу, прилаг. книж. устар. то же, ‘неумеющий разговаривать’ (381 П, 
332), ст.-польск. піетоуѵпу ‘немой, безмолвный; молчаливый; неразго- 
ворчивый’ (81. роізгег. XVI \ѵ. XVII, 389), польск. піетоуѵпу, піетоуѵпу 
‘немой; неразговорчивый, не передаваемый словами’ (ХѴагзг. III, 294), 
словин. гіет^оѵпі, прилаг. ‘неразговорчивый’, пет“дѵгіі, прилаг. ‘нераз- 
говорчивый, немой (как случайное состояние)’ (Ьогепіг. Рошог. I, 581, 
582), петееѵпу, прилаг. ‘неразговорчивый’ (Катиіі 125), ст.-блр. немолв- 
ныи, отр. к молвныи (Скарына 1, 381). - Сюда же производные с суф. 
-іса, -ікъ: словин. петоѵпіса ж.р. ‘неразговорчивая женщина’ (ЗусЬіа ПІ, 
238), петМдѵпіса ж.р. то же, пет^дѵпік м.р. ‘неразговорчивый человек’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 582); производные с суф. -о$1ъ\ польск. піетдуѵпозс, 
сущ. от піетдуѵу (\Уагз 2 . ПІ, 294), пет^оѵпоас ж.р. ‘неразговорчивость’ 
(Ьогепіг. Рошог. I, 582), петееѵпозс ж.р. то же (Катиіі 125). 

Производное с суф. -ъпъ от *петъІѵъЦь) (см.) (вторичная адъектива- 
ция) или сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тъІѵьпъЦь) (см.). 

петъпо§ъ(щ): цслав. немъногъ, -ыи, прилаг. оХіуосттбс, раисіззішиз, ‘не- 
многий, немногочисленный’ (818 20, 372: Рзаіі., 81ерб., Рагіш., Вез.), сер- 
бохорв. петпо§о, нареч. ‘мало’ (КІА VII, 910: только у: §. Койбіс 4 а ), 
диал. пётпо^о, нареч. ‘мало, малое число’ (М. Реіб-С. Вабіуа. Кебпік 
ЬабкіЬ Вип]еѵаса 190), чеш. петпоку ‘скудный, скромный, немногий’ 
(Коіі II, 123), слвц. петпоку ‘немногий, немногочисленный’ (831 П, 332), 
ст.-польск. піетпоці ‘немногий’ (31. зіроі. V, 195), др.-русск. немъногыи, 
прилаг. ‘немногий, немногочисленный’ (ЖФП XII, 48а и др. - СДРЯ V, 
302), немногий ( немъног -), прилаг. то же и ‘небольшой’ (Ио. II, 12 - 
Остр, ев., 8 об. 1057 г.), с нареч. ср. ст. немногимъ ‘ненамного’ (Грамот- 
ки, 22 ок. 1662 г.), только мн. ‘составляющие небольшую часть кого-, 
чего-л.; только некоторые’ (1553 - Псков лет., 1, 106), в знач. сущ. мн.ч. 
‘немногие люди’ (Хрон. Г. Амарт., 124. ХІІІ-ХГѴ вв. ~ XI в.), немного с. 
и нареч. ‘немного, мало; небольшое количество’ (1463 - Псков, лет., II, 
52), с предлогом до (чего-л.) ‘близко к (чему-л.), почти столько же, 
как’ (ДАИ X, 392. 1683 г.), ‘слегка, чуть-чуть, в небольшой степени’ 
(Арх. Стр. I, 476. 1567 г.), немного не ‘чуть не’ (Арс. Сух. Проскинита- 
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рий, 10. 1653 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 172), русск. немногий, -ая, -ое 
‘составляющий незначительную часть общего количества, только не- 
который’ (Ушаков II, 518), диал. п 3 етп 3 о^ъ ‘немного’ (ЗІоѵѵп. зіагоѵѵіег- 
сб\ѵ 182), ст.-блр. немногыи, отр. к многыи, немного отр. к много (Ска- 
рына 1, 381), блр. нямндга нареч. ‘немного’ (Блр.-русск. 531). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тъпо§ъ(]ь) (см.). 
*петуІъ(іь): болг. (Геров) немъітый, -тъ, -та, -то, прилаг.: немытъ 
члов-Ъкъ ‘неумывка’, немйт, -а, -о ‘немытый’ (Бернштейн), сербохорв. 
нёмит, -а, -о ‘неумытый, грязный’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
169), ст.-русск. немытый, прилаг. ‘немытый’ (Ав. Зап. IX, 703. 1664 г.), 
‘нестиранный’ (Леч. II, гл. 80. XVIII ~ XVII - XVIII вв.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 11, 179), Немытый : Немытый Григорий, крестьянин, 1624 г., 
Курмыш. (Веселовский. Ономастикой 218), русск. диал. немъітый, м.р. 
‘дьявол, черт, нечистая сила’ (новг., яросл.) (Филин 21, 90), укр. немй- 
тий, -а, -е ‘немытый, грязный’ (Словн. укр. мови V, 337), блр. диал. ня- 
мъіты: нямыты язык ‘болтливый, излишне разговорчивый’ (Янкова 
222). - Сюда же производные - имя сущ-ное с основой на -і: русск. ди- 
ал. немытъ ж.р. собир. ‘о том, кто редко моется’ (пск., твер., Филин 21, 
90); производное с суф. -ъка: болг. диал. немйтка ж.р. ‘запах немытой 
бочки’ (Народописни материали от Разложко. - СбНУ ХЪѴІП, 489), 
ст.-русск. Немытковъ : Сенка Немытковъ, луцкий крестьянин. 1649. 
Ю.З.А. (Тупиков 721), русск. диал. немытка, немытька м. и ж.р. ‘о 
том, кто редко моется; грязнуля, замарашка’ (смол., ряз., пск.); произ- 
водное с суф. -ікъ: русск. диал. немытик м.р. ‘о том, кто редко моется; 
грязнуля, замарашка’ (пск., твер., Филин 21, 90). 

Лексикализованная форма прич. на -I от гл. *туй (см.) с отрицанием 
*пе (см.). 

*петь1бьпъ(іь): цслав. нелѵлъчкнъ, -ын, прилаг. аа(уг|Тос, поп зііепз, ‘не- 
умолчный’ (818 20, 370: 81и2.), сербохорв. петиёап, прилаг. антоним к 
тиёап, о том, кто не молчит’ (РІА ѴП, 917: только у Даничича 
петіьёьпь с двумя примерами), др.-русск., др.-русск.-цслав. немълчъ- 
ныи, прилаг. ‘неумолчный, неумолкающий’ (СбЯр XIII, 202 об. и др.), 
‘беспокойный, нарушающий покой’ (КЕ ХП, 137 б) (СДРЯ V, 302), не- 
молчный (немлъчныи, немълчьныи, немълъчьныи), прилаг. ‘неумолкае- 
мый’ (Мин. сент., 055. 1096 и др.), ‘непрерывный, неутихающий’ (Ефр. 
Корм., 368. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 175), русск. немдлчный, -ая, -ое 
поэт, ‘звучащий непрерывно, не затихающий, ни на мгновение’ (Ушаков 
П, 519), укр. немдвчний, -а, -е то же (Словн. укр. мови V, 339). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тъІбьпъ(іъ) (см.). 
петьгъ(іь): сербохорв. пётга ж.р. ‘очень старая женщина, которая не 
может умереть, хотя уже пора бы’, пётге м.р. ‘очень старый человек, 
который не может умереть, хотя уже пора бы’ (КМ VII, 916, 917: 
И. Богданович), польск. диал. піетга ‘неловкий, нерасторопный, мед- 
лительный, неловкий’ (\Ѵаг 82 . III, 294). - Сюда же производные с суф. 
-аѵъ: польск. піетгауѵа, диал. тіетгауѵа, піетгаѵѵу, тіетгаѵѵу ‘непово- 
ротливый, неловкий человек; недотепа, увалень, растяпа, разиня’ 
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(\Ѵаг$ 2 . III, 294; 31. §\ѵ.р. III, 155; Вггег. 2к>1. И, 362); с суф. -іпъ: 
др.-русск. Немринъ : Семенъ Немринъ, послух в Новгородск. обл. XV в. 
Ак. Юр. 271 (Тупиков 721). 

Сложение отрицания *пе (см.) и бессуффиксального прилаг-ного 
старого типа, образованного от основы наст. вр. гл. *тегіі, *тьщ (см.). 
См.: Зкок. Еііш. фёп. II, 466. 

*петь8Іа: сг.-чеш. петзіа ж.р. ‘немщение’ (ОеЬаиег II, 368), ст.-польск. 
Ыіетзіа (ХІІІ-ХІѴ вв., ЗІо\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЪоіѵусЬ IV, 49). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *тыіа (см.). 

*пепа: болт. (Геров) меня ж.р. ‘тетка по матери’, диал. нёна, пене ж.р. 
‘мать; баба’ (Стойчев БД II, 220), пене, неизм. ‘ласковое обращение к 
ребенку’ (Илчев БД I, 196), макед. нена ж.р. ‘мать, мама’ (И-С), сербо- 
хорв. пепа ж.р., пепа и пёпа (око Ѵіпкоѵаса) ‘мать; старшая сестра; ста- 
рая женщина’ (МА ѴП, 917-918), слвц. диал. пепа ж.р. ‘тетя’ (Огіоѵяку. 
Оетег. 201), пепа ‘тетя, сестра отца матери’ (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. 
Зіоѵакоѵ ѵ МасРаг 343), польск. диал. пепа ‘мать, няня’ (ЛѴагег. III, 242), 
словин. пёпа ж.р. ‘мать; обращение к женщине’ (ЗусЬіа III, 296), пепа 
‘мать’ (АЖ II, С2. II, 115), укр. пеня ж.р. ‘мать, родимая’ (Гринченко II, 
552), перен. используется для выражения страха, удивления, радости и 
т.п., диал. нёньо м.р. ‘отец, батюшка’ (Гринченко II, 552; Словн. укр. 
мови V, 244), н’ён’о то же, нён’о стар’і ‘дед’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 445). - Сюда же производные с суф. - ъка : сербохорв. 
пепка ж.р. ‘старшая сестра’ (Босния и Герцеговина), ‘старая женщина 
или старшая сестра’ (око Ѵіпкоѵаса) (МА V, 344), укр. нёнъка ж.р., ум. 
от нёня (Гринченко II, 552), диал. нён’ко ‘отец’ (П.Ю. Гриценко. Аре- 
альне варіювання лексики. Кит, 1990, 206), блр. диал. нэнька ж.р. ‘ко- 
лыбель, люлька’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 148). 

Слово детской речи. Вариант того же слова с повторением первого 
слога в форме *па-, *па- в праслав. *папа/*п , ап , а (см.). 

*пепаба.Іа1і: русск. диал. неначаять, нес. ‘не ожидать, не надеяться’ (ле- 
нингр.), неначатъся нес. ‘не ожидать’ (арх.) (Филин 21, 96). - Сюда же 
прич. страд, наст. вр. в функции прилаг-ного: цслав. нендчдішъ, прилаг. 
йттрост86кт|тос, іпехзресіаіш (МіЫозісЬ ЬР), др.-русск., русск.-цслав. ненача- 
емый, прилаг. ‘неожиданный, непредвиденный’ (Гр. Наз., 252. XI в. и др.), 
в знач. сущ. неначаемая, мн. ‘то, чего не ждали, на что не надеялись, на 
что трудно было рассчитывать’ (Каз. лет., 474. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в. и 
др.), ‘не имеющий надежды, отчаявшийся’ (Стихирарь, 21. XII в.), в знач. 
сущ. ‘тот, кто отчаялся, потерял надежду’ (Ефр. Корм., 580. XII в. и др.), 
‘безнадежный’ (Ж. Феод. Сик. - ВМЧ, Алр. 22-30, 689. XVI в.), русск. ди- 
ал. неначаемый, -ая, -ое фольк. ‘внезапный, неожиданный, нежданный’ 
(Слов. Акад. 1847 с пометой “стар.”, север., Филин 21, 96); сущ-ное на -це 
в др.-русск. неначааник ‘неожиданность’ (ГБ XIV, 47 г.), ‘отчаяние’ (СбТр 
ХІІ/ХІП, 188) (СДРЯ V, 308); отгл-ное наречие: русск. диал. неначай, на- 
реч. ‘неожиданно’ (новг.), ‘невзначай, нечаянно, ненамеренно, ненаро- 
ком’ (новг.) (Филин 21, 96; Даль 3 П, 1363). 

Сложение отрицания *пе (см.) и гл. *паёа]ай (см.). 
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*пепа<Іа/*пепас1ъ: сербохорв. пепаЛа ж.р. ‘неожиданное событие’, Аслана, 
мужское имя (из словарей только у Даничича с XV в.; другие подтвер- 
ждения из XIV, XVIII вв.), ЫепаЛа ж.р., название горы (МА VII, 919; 
только в одной народной песне), пепаЛ м.р. ‘случайный гость; неожи- 
данное событие’, пепаЛ ж.р. ‘неожиданное событие’, МепаЛ, мужское 
имя (Вук, Даничич, с XIV в.) (МА ѴП, 918-919; МаЗигапіс I, 732), ст.- 
русск. Ненадъ: Василь Лелетовичь сыновъ мае два: Кузьма а Ненадъ- 
крестьяне в селе Лелеты. 1595. зап. Арх. VI, 1, 249 (Тупиков 330). - Сю- 
да же бессуффиксальное прилаг-ное древнего типа в сербохорв. пепаЛ 
прилаг.^* неожиданный ’ (МА VII, 918); прилаг-ные с суф. -ьпъ: сербо- 
хорв. пёпаЛап, -Лпа, пёпаЛпі, прилаг. ‘неожиданный’ (МА VII, 919, 
920-921: Микаля, Стулли), словен. пепаЛап = пепаЛеп, прилаг. то же 
(Ріеі. I, 692); сущ-ные с суф. -ікъ в блр. НянЛдзік (Бірыла 302); с суф. 
-Іа сербохорв. пепаЛа ж.р. ‘неожиданное событие’ (МА VII, 920: толь- 
ко у двух авторов); с суф. -іпа сербохорв. диал. пепдЛМа ж.р. ‘неожидан- 
ность, неприятное событие’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 654). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *паЛа/*паЛъ (см.). 
*пепа(1ё(1]ь: болг. (Геров) ненадѣжь ж.р. ‘безнадежность’, макед. ненадеж 
ж.р.: от ненадеж ‘неожиданно’ (Кон.). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *паЛёЛ}ь!*паЛёЛ)а (см.). 
пепагіёфіьпъСіь): макед. ненадежен , прилаг. ‘ненадежный, неверный’ 
(Кон.), др.-русск. ненадежъныи, прилаг. ‘не имеющий надежды, безна- 
дежный (ГБ XIV 6а и др. - СДРЯ V, 305), ненадежный, прилаг. ‘неожи- 
данный (Иос. Вол. Поел., 158. XVI в.), ‘не дающий надежды на благо- 
приятный исход, безнадежный’ (Каз. ист., 144. XVI в.), в знач. сущ ‘не 
имеющий надежды’ (Мин. сент., 071. 1096 г.), ‘ненадежный’ (Док 
новг., 375, 1656 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 182), русск. ненадёжный, -ая 
-ое не внушающий доверия, неверный’ (Ушаков II, 521), диал. нена- 
дежный, -ая, -ое ‘неисполнительный’ (вят.), ‘никуда не годный, плохой’ 
(Слов. Акад. 1847 с пометой “церк.”; вят., арх.) (Филин 21, 92), ст.-блр. 
ненадежный-. ... скорый и ненадежный на нихъ страхъ приходилъ (Ска- 
рына 1, 383), блр. диал. ненадзёжны, прилаг. ‘ненадежный’ (Слоун 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 209). 

* Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *паЛёЛіьпъЦь) (см.). 
пепас1ёр,/*пепас1ё|а: сербохорв. ЫепаЛе / м.р., мужское имя, значит то же, 
ЧТО ЫепаЛ (МА ѴП, 920: в словаре Даничича с XIV в.; другие примеры 
из IX ХШ в.), чеш. пепаЛёіе ж.р. ‘неожиданность’ (Ко« II, 126), диал. 

то же (Вапо5. 81оѵ. 232), н.-луж. пепаіеіа ‘безнадежность’ 
(Мика 81. I, 1044), укр. ненадія ж.р. ‘безнадежность, отчаяние’ (Грин- 
ченко II, 551). у 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *паЛё]а/*паЛё]ъ (см.). См. 

+ Зкок. Еііш. цеёп. II, 497. 

*пепа(1ё]ьпъ0ь): болг. (Геров) ненад^йный, д-ѣенъ, дъйна, дѣйно, прилаг. 
неожиданный’, ненадёен, прилаг. ‘неожиданный’, внезапный’ (БТР), 
макед. ненадеен (~ на) то же (И-С), сербохорв. пепаЛЦап, ~ іпа, прилаг! 
неожиданный’ (только в трех чакав. книгах), пепаЛеіап, прилаг. то же 
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(только у: 8. Коіібіс 48°) (ЮА VII, 920), ст.-чеш. пепабё]пу, прилаг. к 
пабё]пу ‘неожиданный; поразительный, невообразимый’ (81281 4, 565), 
чеш. пепасіёіпі ‘безнадежный’ (Кой II, 126), пепабё]пу, прилаг. то же 
(Р8іС) русск. диал. ненадёйный, ая, ое ‘ненадежный’ (арх., перм., Фи- 
лин 21, 92; Даль 3 II, 1361), укр. ненадійний, -а, -е ‘ненадежный, вызыва- 
ющий сомнения’ (Словн. укр. мови V, 341), блр. ненадзёйны ‘ненадеж- 
ный’ (Блр.-русск. 516), диал. ненадзёйны, прилаг. ‘внезапный, неожи- 
данный, нечаянный’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 209). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпъ от 
*пепабё)ь!*пепабё]а (см.), или сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. 
*пабё]ьпъ (см.). 

*пепас1оЬыгь(]ь): цслав. ненддокьн'ъ, прилаг. Ятоттос, іпсотшобиз 
(МікІозісЬ ЬР), ст.-русск. ненадобный, прилаг. ‘ненужный’ (Куранты 3 , 
176. 1644 г.), ‘негодный, дурной’ (Сл. Ио. Злат. - Пон. III. 170. XIV в. и 
др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 183), Ненадобной: Ивашко Ненадобной, кре- 
стьян. углицкий. 1506. А.Э. I, 118 (Тупиков 329), русск. диал. ненадоб- 
ный ‘ненужный, бесполезный, не идущий к делу, лишний, непотреб- 
ный’ (Даль 3 II, 1361). - Сюда же производное с суф. -озіъ в русск. не- 
надобность ж.р. ‘отсутствие потребности в ком-н. или в чем-н’. (Уша- 
ков II, 521). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *пабоЬьпъЦь) (см.). 
*пепас1ь$ку: блр. ненацки, нареч. ‘неожиданно, нечаянно’ (Носов. 333). 

Наречие в форме тв.мн.ч. от прилаг. *пепабъ$къЦъ), сложение от- 
рицания *пе (см.) и прилаг. с суф. -ь.чкъ, производного от *пасіа (см.). 
Ср. еще *уь 2 пепасіа, *уьг пепабу (см.; там же тождественные произ- 
водные). 

*пепац1^с1а/*пепац1^с1ъ: польск. диал. піепа%1$ба ‘милый, дорогой, лю- 
бимый, на кого невозможно насмотреться’ (\Ѵаг$г. III, 295; 81. §\ѵ.р. 
III, 305), русск. диал. ненагляда м. и ж.р. ‘милый, дорогой, бесценный; 
чудо, диво, невидаль’ (Даль 3 II, 1361), фольк. ‘милый, дорогой; ми- 
лая, дорогая’ (орл., яросл.), ненагляд м.р. фольк. ‘любимый, дорогой 
человек’ (костр.) (Филин 21, 92; Ярославский областной словарь 6, 
135). 

Сложение отрицания *пе (см.) и отглагольного имени, образованно- 
го бессуффиксальным способом от гл. *па§1$бай (см.). 
*пепа§1^с1ьпъ(|ь): болг. ненаглёден, прилаг. ‘ненаглядный, хороший, кра- 
сивый, любимый’ (БТР), н.-луж. гіепа§1ёбпу ‘невидимый, невзрачный’ 
(Мика 81. I, 1043), ст.-русск. ненаглядный, прилаг. ‘ненаглядный’ (Ка- 
зан. лет., 340. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 182), 
русск. ненаглядный, -ая, -ое разг. ‘такой, на которого наглядеться 
нельзя, очень любимый, дорогой’ (Ушаков П, 520-521), диал. ненагляд- 
ный, -ая, -ое ‘ласковое обращение к ребенку, родственнику, близкому 
человеку: очень милый, дорогой’ (арх., олон., нижегор., твер., калуж., 
курск., тул.), ‘хороший, добротный, доброкачественный; красивый, 
привлекательный’ (калуж., пск., нижегор., яросл.) (Филин 21, 92; Яро- 
славский областной словарь вып. 6, 135), укр. ненаглядный, -а, -е ‘очень 


дорогой, любимый, милый; такой, на которого нельзя насмотреться, 
кем нельзя налюбоваться, очень хороший, красивый’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 341), блр. ненаглядны ‘ненаглядный’ (Блр. - русск. 516). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *пау!Ыьпъ(]ь) (см.), прилаг-ного, об- 
разованного при помощи суф. -ьпъ от гл. *па%1еба!і (см.) или *па§1ебё1і. 
*пепа]ёс1а/*пепа]ёс1ъ/*пепа]ёс1ь: ст.-русск. ненаъда м. и ж.р. ‘прожорли- 
вый, ненасытный’ (Влх. Словарь, 371. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
183), русск. диал. ненаёда м. и ж.р. ‘ненасытный, прожорливый чело- 
век, животное’ (тамб., калуж., курск., твер., влад., волог., ср.-урал., то- 
бол.), ненаёд м.р. то же (яросл., моек.), ненаедь ж.р. то же (Даль 3 II, 
1363; Филин 21, 93; Сл. Среднего Урала II, 200; Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 135), блр. диал. ненаёда м. и ж.р. ‘ненасытный, прожор- 
ливый человек’ (Тураускі слоунік 3, 191), ненаяда м. и ж.р. то же 
(Сцяшковіч. Слоун. 295), нінаёда м. и ж.р. ‘обжора’ (3 народнага 
слоуніка 91), ненаедзь м. и ж.р. ‘ненасытность’ (Народная словатвор- 
часць 78). - Сюда же производное с суф. -}а: блр. диал. нінаёжа м. и ж.р. 
‘обжора’ (3 народнага слоуніка 46); с суф. -ь/е блр. диал. ненаеддзе 
ср.р. ‘алчность, жадность; жадный человек’ (Юрчанка. Народнае слова 
(М-Р) 102). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *па)ёбаІ*па]ёбъІ*па}ёбъ (см.). 
*пепа]ёс1ьпъ()ь): макед. нена]аден, прилаг. ‘ненасытный’ (Кон.), русск. ди- 
ал. ненаёдный, -ая,- ое ‘ненасытный, прожорливый’ (влад., арх., ка- 
луж., курск., донск., ряз., перм., ср.-урал., Верховья Лены, иркут., крас- 
нояр., костр.) (Филин 21, 93; Иркутский областной словарь II, 66), ‘по- 
стоянно ощущающий голод, ненасытный’ (Словарь Красноярского 
края 2 223), ‘ненасытный, жадный на еду; не удовлетворяющийся ничем 
имеющимся’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 1 17), 
‘имеющий большой аппетит, ненасытный’ (Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 135), укр. ненаідний, -а, -е ‘ненасытный, прожорливый’ 
(Гринченко II, 552), блр. ненаёдны то же, перен. ‘ненасытный, жадный’ 
(Блр.-русск, 516), диал. ‘ненасытный, постоянно голодный’ (Тураускі 
слоунік 3, 191), нынайідны, прилаг. ‘ненасытный’ (Жьівое народнае 
слова 12), ненаёдны ‘ненасытный’, ‘жадный’, ‘злыдень (о) человеке)’. 
- Сюда же производное от основы с суф. -]ь: блр. диал. ненаёжны, при- 
лаг. ‘жадный’ (Сцяшковіч. Слоун. 295). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *па]ёдъпъ(]ъ) (см.). 
*пепаіё8іьпъ(іь): польск. диал. піепаіезіпу ‘ненасытный, постоянно голод- 
ный’ С\Ѵаг57„ Ш, 296; 8і.§\ѵ.р. III, 305), укр. ненаіений, -а, -е ‘ненасыт- 
ный, прожорливый’ (Гринченко II, 552). 

Производное с суф. -ьпъ от основы *папа]ёыъ, сохранившейся в укр. 
нанаіетъ ж.р. ‘ненасытность’ (Гринченко II, 552). 

*пепагокъ, *пепагокътъ: ст.-русск. Ненарокъ: Ненарокъ, сын. Васи- 
лия Левшина, помещика в Жедрицком пог. 1552. Писц. II, 575 (Тупи- 
ков 330; Веселовский. Ономастикой 218), русск. диал. ненарбк нареч. 
‘случайно, нечаянно, не нарочно’ (смол., тул., иван., арх., Филин 21, 
95). 
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, в Фу нкции наречия форма тв.п. ед.ч.: ст.-русск. ненарокомъ , нареч 
не посылая никого специально для данной цели’ (Ив. Гр. новг. гр. 19 
об. 1556 г.), мимоходом, как бы невзначай’ (Польск. д II 363 1552 г ) 
гг ~ 3 На Ѵ? Р "™ Я ’ НеЧаянно ’ (Польск. д. П, 363.’ 1552 г. и др.)’ 
(СлРЯ XI XVII вв. 11, 184), русск. ненароком, нареч. ‘случайно, нена- 
опшб НН °“ УШаК ° В П ’ 521) ’ ДИал ' ‘ не У м ышленно, невзначай, нехотя, 
ошибкой, случайно, нечаянно’ (ДальЗ II, 1362), укр. ненароком, нареч 
неосмоТ’ Неумышленно ’ (Гринченко II, 552), то же и ‘неосторожно, 
ГЛІ?ГГ НО ’ Н6 ЖСЛаЯ П Р ИЧИНИТЬ неприятности’ (Словн. укр. мо- 
ковіч 3 г!оЙо Д Г"' ненароком, нареч. ‘случайно, невзначай’ (Сцяш- 
Гв!п? У « 295 ’ Правда ’ на самом Деле (с вопросит, интонацией)’, 
ненароком (3 народнага слоуніка 104). - Сюда же прилаг-ное с суф. 
уц/ 'ѵѵ' і к СС ^' ненарочьныи ‘неизвестный, незнатный’ (ЖВИ 
XIV XV, 1 15 в-г - СДРЯ V, 307), ненарочный (- шный ), прилаг. ‘не име- 
ющий границ (Похв. о Лазаре - Усп. сб. 374. ХП-ХШ вв.), ‘не предна- 

РИБГМЗО С , П , е 0 Ц 7 ИаЛЬНО для данной це™’ (Цар. гр. Пелымск. воев. - 
ИЬ II, 139. 1597 г.), русск. диал. непорочный ‘ненамеренный, неумыш- 
ленньш, безнамеренный, безумышленный, непреднамеренный, невзна- 
чаиныи, случайный’ (Даль 3 II, 1362). 

* Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *пагокъ (см.). 

П МппТкГ'^о СК ’ ненасть Х (ненасье ) ср.р. ‘непогода, ненастье’ (Хоз. 
Мор. І, 85. 1652 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 186), русск ненйстье 
ср.р. дождливая, пасмурная погода’ (Ушаков II, 521), диал. в сочетани- 
ем гЛ 1111^ Н % тЬе ‘ ПрОД ? ЛЖИТеЛЬНая Дождливая погода’ (том., ново- 
сиб иркут.), беда, горе’ (Павлодар.), ‘о человеке хмуром, невеселом, 
нерадостном (костр.), о неуклюжем, нескладном, неповоротливом че- 
ловеке (костр.) (Филин 21, 96), ‘вялый, болезненный человек’ (Яро- 
шл“™ 2) СЛ0ВаРЬ 6 ' І35) ' бЛР ' № Ч>-Р- по- 

Производное с суф. -ь)е от основы *пепать, сохранившейся в ѵкр 
диал. ненастъ плохая погода’ (Ващенко. Лінгвістична географія 
Надднщрянщини 61; А.Т. Сизько. Полтав. 61). Основа *петшь прч 
ставляет собой сложение отрицания *пе и сущ. *паяіь (см.). В число 
производных от основы *пепаяіъ входят также гл. на -Ш в русск. диал 
ненйститься стоять ненастью’ (влад., урал.) (Даль 3 II, 1362; Филин 21, 
95), прилаг-ное с суф. -ъпъ: ст.-русск. ненастный ( ненасный ), прилаг 
непогожий, ненастный’ (ААЭ Ш, 385. 1634 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 

ГѴ,’ття^ С п К іт И ^п тНЬШ ’ ~ аЯ ’ ~ ае ‘Д ож Д ливы й, пасмурный и холод- 
ныи (Ушаков II, 521), диал. ненастный дождь ‘затяжной, длительный’ 

2гн^ппп КИИ ° бластнои , слоаа РЬ, вып. 6, 135), укр. диал. ненасытна, не- 

ш рвденко ' Ареальн ' м р ік — 

* пепаяу Іъ/*пепа8уіа/* пепаяу іь : сербохорв. пепаш м.р. ‘тот, кто не может 

923: В ^>' М-Р- 'обжора, „снасыт- 

(Щеі. 1, 692), чеш. пепахуі, пепазуіа ж.р. то же (КоП II, 126- РЗіС) 
польск. стар, піепазуі ‘ненасытность, ненасытный человек’ (\Ѵагз 2 . III,’ 
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297), ст.-русск. ненасыть м. и ж.р. ‘коршун’: Враны же и несытый 
(вар. по сп. XV в. - и ненасыти) и птица прочая паряху надъ стѣнами... 
(ВМЧ. Окт. 19-31. 1774. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 186), русск. ди- 
ал. ненасыть и ненасыть м. и ж.р. ‘ненасытный, прожорливый чело- 
век, обжора’ (пск., твер., влад., арх.), ‘жадный человек’ (арх., смол.), 
‘пища, припасы, неугодные для еды; пища, которой нельзя наесться, 
насытиться’ (смол.) (Филин 21, 96), то же и ‘болезнь, когда человек ни- 
чем не может утолить голода’ (Даль 3 П, 1363), ненасыта м. и ж.р. ‘жад- 
ный человек’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 2, 122), ‘не- 
насытный, обжора (о человеке и животном)’ (Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 135), укр. ненасит м.р. ‘обжорство, постоянный позыв 
к еде’ (Гринченко II, 552), ненасыть ж.р. редк. ‘большая жадность, тя- 
га, желание к чему-л.’ (Словн. укр. мови V, 342), блр. диал. нінасыцъ 
ж.р. ‘ненасытное существо’ (3 народнага слоуніка 126), нянасыць ‘не- 
насытное желание; болезненный аппетит’ (Гарэцкі 106). - Сюда же 
производное с суф. -ъка: польск. диал. піепахуіка ‘насекомое, о котором 
говорят, что если его кто случайно съест, то уже никогда не насытить- 
ся’, піезуіка, чаще піепахуіка ‘ночная бабочка* (8І.§ѵѵ.р. III, 305), блр. не- 
насыткі, прилаг. ‘ненасытный’ (Янкова 217). 

Сложение отрицания *пе (см.) и основы глагольного гнезда *пахуіііі 
(см.). 

*пепа$уіьпъ(іь): болг. (Геров) ненасытный, -тънъ и -тень, тна, тно, 
прилаг. ‘ненасытный’, ненасытен, прилаг. то же (БТР), сербохорв. пепа- 
Шап, прилаг. то же (КЗ А VII, 923), словен. пепаяііеп прилаг. то же (Ріеі. 
1, 692), чеш. не папу ту, прилаг. то же (Кой II, 126; РЗІС), слвц. пепаяуіпу, 
прилаг. ‘ненасытный, жадный’, в.-луж. щепаяуіпу ‘ненасытный’ (РІиЫ 
427), польск. стар, піепахуіпу то же (\Ѵаг$г. III, 296), др.-русск. нена- 
сытьныи, прилаг. ‘ненасытный’ (в роли сказ.) (МПр XIV, 3 - СДРЯ V, 
307), ненасытный, прилаг. ‘ненасытный’ (тж. перен.) (Усп. сб., 364. 
ХП-ХІП вв. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 186), русск. ненасытный, -ая, -ое 
‘поглощающий пищу в чрезмерном количестве, всегда голодный’, 
разг. ‘очень жадный’ (Ушаков II, 521), диал. ‘жадный, завистливый’ 
(пск., смол., ленингр.), ‘интенсивный по силе и продолжительности (о 
явлениях природы)’ (костр.), ‘ненасытный’ (Башк. ССР) (Филин 21, 
96), укр. ненасытный, а, е ‘ненасытный, алчный’ (Гринченко II, 552), не- 
насытный, -а, -е то же, перен. ‘жадный до чего-л.’ (Словн. укр. мови V, 
342), блр. ненасьітны, прилаг. ‘ненасытный’ (Блр.-русск. 517). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *пахуіыгъЦь) (см.). 

*пепа$ь: сербохорв. редк. пепаі, мест, поп повіег (ША ѴП, 924; только у: 
М. Раѵііпоѵіс гай. 149), ст.-русск. Ненашъ: Ненашъ Мокринский, голо- 
ва казацкий. 1609. Ак. Ист. П, 194; Ненашъ Григорьевъ сынъ Весель- 
кинъ, рязанский помещик. 1616. Врем. XIII, 42 и др. (Тупиков 330), про- 
изв. Ненашевъ - . Иванъ Матвѣевъ с. Ненашевъ, томский казак. 1667. 
А.К. П, 816 (Тупиков 721), Ненаш: Ненаш Михайлович Запольский, 
1584 г., Рязань; Ненаш Федорович Любавский, 1597 г. (Веселовский. 
Ономастикой 218), русск. диал. ненаш, -а, -е ‘чужой, иностранный’ (сев,- 
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двииск ), в знач. сущ. ‘черт, бес, нечистый’ (костр., твер.) (Филин 21, 96; 
Даль 11 , 1363) - Сюда же производные с суф. -ьхкъ-: слвц. пепаЫу 
прилаіч чужой, непривычный, не принятый у нас’ (881 II, 334), укр. не- 
наськии, -а, -е ‘не наш, чужой, чужестранный’ (Гринченко II, 552), блр. 
диал. ненаські, прилаг. ‘чужой, не наш’ (Тураускі слоунік 3, 191) 
Сложение отрицания *пе (см.) и мест. *паёь (см.). 
пепа(ь1ъ(]ь): укр. диал. ненатлий, -а, -е ‘ненасытный (Гринченко II 552; 
Миргород, у.; Словн. укр. мови V, 343) и субстантивированное прилаг- 
ное ненатля ж.р. ненасытность, жадность’ (Гринченко II, 552: Мирго- 
род. у.; Словн. укр. мови V, 343). 

Прилаг-ное старого типа с отрицанием *пе, образованное от несо- 
хранившегося гл. **па-іьІёй, морфонологически и семантически свя- 
занного со слав. *и-ЮІііі (см.). С условно реконструируемым **па-іьІёй 
(прислав, диалектизм?) позволительно сравнить лит. йігі ‘утихать, за- 
молкать’, пи-йкі ‘умолкнуть, утихнуть’ (Ргаепкеі 1095). 

*пепаибьпъ(іь): болг. ненаучен, ~ на, ~ но ‘ненаучный’ (Бернштейн), сер- 
Оохорв. пепаиёап, прилаг. ‘не имеющий навыка; неумелый, неискус- 
ный; неученый, необразованный, неопытный, неискушенный- о том 
кто не может или не хочет учиться’, пепаиёеп, прилаг іпзиеіиз, ішіосіиз’ 
противоположное паиёеп (только у Беллы) (РІА VII, 924-925) не- 
научан, ~ ни, ~ на, ~ но ‘ненаучный’ (Толстой 2 477), диал. пепаиёеп а о 
необразованный; глупый’ (М. Реіс-С. Вабіца. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 
101), словен. пепаиёеп прилаг. ‘ненаучный’ (Ріеі. I, 692), польск. стар. 
тепаисту ‘необученный, неприученный к чему-л.’ (\Ѵагзг. III 297) 
русск. ненаучный, -ая, -ое; -чен, -чна, -чно ‘лишенный научности не 
стоящий на высоте научной мысли, противоречащий науке’ (Ушаков 

Прилаг-ное производное при помощи суф. -ьпъ от *пепаика 
(см.) или, скорее, сложение с отрицанием *пе (см.) прилаг. *паиёьпъЦь) 

*пепаика/*пепаикъ: болг. (Геров) ненаука ж.р.: сиви юнци ненаука ‘еще 
неученые , диал. неопытный, неловкий человек’ (Божкова БД I 256) 
сербохорв. пепаика ж.р. ‘утрата привычки, отвычка’ (только у Стулли)’ 
леламк м.р. ‘незнание’ (КІА VII, 925), ст.-чеш. пепаика ‘незнание’ (81681 
т ' от ’и-і '/ уССК ), ^наукъ м.р. ‘невежество, невоспитанность’ (Ревел.а. 

’ , 07 '. 1574 г ‘ “ СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 186). - Сюда же производное с 
96) ~ }Ъ В ^^ ССК ' ДИал ‘ нена У ч М -Р- ‘малограмотный человек’ (Филин 21, 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. * пайка/* паикъ (см.), 
пспаѵа: ст.-чеш. пепаѵа ж.р. ‘загробный мир, преисподняя’ (8іб81 4 568) 
Сложение отрицания *пе (см.) и *паѵа (см.). 

*пепаѵі(Іа/*пепаѵі<Іъ: цслав. ненлвндлж.р. осііигп, ‘ненависть’ (818 20, 373: 
Вез.), сербохорв. пепаѵій м.р. ‘ненависть’ (только у трех авторов) 
" Й ^ Ж 'Р- то же (только у: М. КиЬабеѵіб 98), пепаѵШ ж.р. то же (КІА 
279 (121) ДИаЛ НвНавид М-Р ' ‘—«Равный, упрямый человек’ (Теший 



Отгл. сущ-ное, образованное бессуффиксальным способом от гл. 
*пепаѵійёй (см.). 

*пепаѵіс!ё1і (зф: ст.-слав, ненлвид-ѣти рістеіѵ, осііззе, ‘ненавидеть’ (818 20, 
374; 8ирг.), болг. (Геров) ненавидя*, ишь ‘ненавидеть’, произв. ненавй- 
ждам нес. то же (БТР; Бернштейн), диал. ненавид'ем то же (с. Стърни- 
ца, Смолянско, дип. раб. - Архив Софийского университета), сербо- 
хорв. ненавид]ети нес. юго-зап. ‘ненавидеть’, ненавидити зап. то же, 
ненавидети воет, то же, ненависти юж. (в Черногории) то же, 
пепаѵШ] ей нес. то же (с XV в., ША VII, 926-927), диал. пепдѵійій нес. ‘за- 
видовать, относиться недоброжелательно’ (НгазІе-§ішипоѵіб I, 654). 
словен. пепаѵШей нес. ‘завидовать, ненавидеть’ (Ріеі. I, 692), ст.-чеш. 
пепаѵШй ‘ненавидеть, враждебно относиться; завидовать, быть недоб- 
рожелательным’ (81681 4, 569-570), чеш. пепаѵШй ‘ненавидеть’ (РЗіС; 
Іип§тапп П, 678), слвц. пепаѵійіеі нес. то же (881 П, 334), диал. 
пепаѵій’еі’ то же (Огіоѵзку. Оетег. 201), ст.-польск. піепатйгіес ‘нена- 
видеть, испытывать враждебное чувство; относиться пренебрежитель- 
но, испытывать неприязнь; преследовать; завидовать’ (81. зіроі. V, 204), 
польск. піепатйгіе, піепа\ѵійгіес ‘ненавидеть’, стар, ‘завидовать’ 
(\Ѵагз 2 . III, 297), диал. піепатсігіс ‘ненавидеть’ (Н. Обтоѵѵісг. Біаіекі 
шаІЬогзкі II, I, 273; Вггег. 21оІ. II, 362), словин. пепаѵіуёс нес. ‘ненави- 
деть, испытывать ненависть’ (8усЬіа III, 239), пепаѵіуес нес. то же 
(Гогепіг. Ротог. I, 582), пепаѵіуес нес. то же (КатиІІ 125), др.-русск. не- 
навидЪти ‘ненавидеть’ (Ио. VII, 7 - Остр, ев., 25 об. 1057 г. и др.), ‘пи- 
тать отвращение, относиться с омерзением к чему-л.’ (Изб. Св. 1073 г., 
38 об. и др.), ‘не желать видеть, не допускать’ (Поел. Стефана, 406. 
XVII в.), ненавид-Ътися ‘ненавидеть друг друга’ (Кир. Тур. (К.), 24. 1535 
г. ~ XII в.) (СДРЯ V, 303; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 180), русск. ненавидеть 
‘питать ненависть к кому-н.’ (Ушаков II, 520), диал. ненавидеть нес.: не- 
навидеть на сходу кого-л. ‘питать сильную ненависть к кому-л.’ (ряз., 
Филин 21, 91), укр. ненавидіти ‘ненавидеть’ (Гринченко II, 551; Словн. 
укр. мови V, 340), ст.-блр. ненавидети: “ ненавидитъ насъ богъ...” (Ска- 
рына 1, 382), блр. ненавідзець ‘ненавидеть’ (Блр.-русск. 516). 

Сложение отрицания *пе (см.) и гл. *паѵШёй (см.) Ср. лтш. пепйоѵМёі 
‘относиться недоброжелательно’ (МШепЬ.-Епбг. II, 725). См. еще Фас- 
мер III, 63; МікІозісЬ 390; Вгііскпег 361; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 
220; 8кок. Еііт. фбп. ПІ, 586. Сомнительна предложенная Махеком ре- 
конструкция исходной формы *пе-па-пШёй (с диссимиляцией п > ѵ) и 
сближение с нем. Ыеісі ‘зависть’, лтш. паШ то же (МасЬек 2 392). 

*пепаѵіс!ьсь/*пепаѵі(Іьса: сербохорв. пепаѵійас м.р. ‘ненавистник’ (КІА 
VII, 925: только у одного автора), польск. стар, піепатсіса ‘человек, не- 
навидящий кого-л.; враг’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 297), др.-русск. ненавидьць ‘нена- 
вистник, враг’ (ПНЧ XIV, 27 г. и др. - СДРЯ V, 303), ненавидецъ м.р. 
‘ненавидящий что-л.; ненавистник чего-л.’ (1554 - Лебед. лет.; 226 - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 180), укр. ненавидецъ м.р. ‘ненавистник’ (Грин- 
ченко II, 551). 

Производное с суф. -ьсъ (имя деятеля) от гл. *пепаѵШёй (см.). 
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*пепаѵіс1ьпъ(іь): цслав. нендвидьнъ, -ыи, прилаг. той рСстос; осііі, ‘ненави- 
стный’ (315 20, 373; Ро§„ ЬоЪ., Раг.), макед. диал. ненавиден (~ на) ‘не- 
приметный, невзрачный’ (И-С), сербохорв. пепаѵШап, прилаг. ‘ненави- 
дящий; завистливый’ (ША VII, 925-926), ненавидан, -нй, -на, -но то же 
(Толстой 2 477), диал. пепаѵШап, -ѵ'иіпа, -ѵіЛпо прилаг. то же 
(Нгазіе^типоѵ.с I, 654), словен. пепаѵ'Шеп, прилаг. ‘завистливый’ (Ріеі 
I, 692), чеш. пепаѵШпу ‘ненавидящий’ (Коіі II, 126), польск, стар, піеп- 
т оот\' НеНаВИДЯЩИЙ ’ враждебный; возбуждающий ненависть’ (\Ѵагз/. 
III, 297), др.-русск., русск.-цслав. ненавидный, прилаг. ‘враждебный, ис- 
полненный ненависти’ (Библ. Генн., 281 об. 1499 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
Л* 18 Д’ 5 Р ;Р у , С ? К - ненавидьно ’ нар. ‘враждебно, ‘с ненавистью’ (ЛЛ 
1377, 54 об. (1054) - СДРЯ V, 303), русск. диал. ненавйдный, -ая, -ое ‘не- 
доброжелательный, злой’ (ряз., эвенк, нац. округ - Филин 21 91) укр 
ненЛвидньш, -а, -е ‘ненавистный’ (Гринченко II, 551; Словн. укр. мови 
V, 340), блр. диал. ненавідны, прилаг. ‘ненавистный’ (Тураускі слоунік 
3 191), нянавідны, прилаг. ‘нелюбимый’ (Сцяшковіч. Слоун. 301), ніна- 
відны, прилаг. ‘некрасивый, отвратительный, неприглядный’ (Жывое 
П8) ’ ненйвыдны ’ прилаг. ‘ненавистный’ (Живое народнае сло- 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *пепаѵШёіі (см ) 
П Г Ѵ ‘ 5 ‘ Ь: е СТ - СЛаВ - Н6НАВИСТЬ ж -р- ^оос, фОбуос; осііит, ‘ненависть’ (333 
20, 374; 5 ирг.), болг. (Геров) ненависть ж.р. ‘ненависть’, ненавист ж.р 
то же (БТР), макед. ненавист ж.р. то же (Кон)., сербохорв. пепаѵШ ж р 
ненаішсть, зависть’ (ША VII, 929: с XV в.), пепаѵш ж.р. то же 
(Магигашс I, 732-733), словен. стар, пепаииш ж.р. то же (Фризинген- 
ские отрывки - Вгі2іпзкі зротепікі 142), пепаѵш ж.р. то же (Ріеі. I, 692), 
ст.-чеш. пепаѵш ж.р. ненависть, отвращение; конкретные проявления 
ненависти, неприязни, обиды, преследования’ (ЗібЗІ 4, 571-572; ІЧоѵйк 
Зіоѵ- Низ. 77), чеш. пепаѵш' осііит (КоН VI, 1156), пепаѵш ж.р. ‘нена- 
висть (РЗЮ; Іип^шапп П, 678), слвц. пепаѵш' ж.р. то же (881 II, 334), 
ст.-польск. піепатьс ‘ненависть; пренебрежение; преследование; за- 
висть’ (81. зіроі. V, 206), польск. піепа\ѵі§с ‘ненависть’ ЦѴагзг. ІП 297) 
диал. піепатёё ж.р. то же (Н. Сотосѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 274; 
Вгхег. 21оІ. П, 362), словин. пёпаѵісз ж.р. ‘ненависть’ (ЗусЬіа III | 239; 
Ьогепіг. Ротог. I, 582), пепаѵш ж.р. то же (Катиіі 125), др.-русск 
русск.-цслав. ненависть ж.р. ‘ненависть’ (Изб. 1076, 188 и др - СДРЯ 
V, 304), ‘ненависть, вражда’ (Гр. Наз., 95. XI в. (975) и др.), ‘отвраще- 
ние, нелюбовь’ (Изм., 192. XVI в. ~ XIV - XV вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 1 1 
181), русск. ненависть ж.р. ‘чувство сильнейшей вражды’ (Ушаков Іі’ 
520), диал. ненависть и ненависть ж.р. ‘вражда’ (арх., влад., Филин 21, 
91), укр. ненависть ж.р. ‘ненависть’ (Гринченко П, 551; Словн. укр. мо- 
ви V, 341), ст.-блр. ненависть, название действия по гл. ненавидети 
(Скарына 1,382), блр. нянавістъ ‘ненависть*. 

Производное с суф. -іь от гл. *пепаѵійёіі (см.). См.: 8Іа\ѵзкі 2агуз - 
Зіосѵпік ргазіоѵѵіагізкі 2, 48; МасЬек 2 391; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп іег II 
219; Фасмер III, 63. 
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*пепаѵІ8Іьпъ()ь) 

*пепаѵізІь1іѵъ()ь): сербохорв. пепаѵШфѵ, прилаг. ‘завистливый (ША VII, 
929), русск. диал. ненавйстливый, -ая, -ое; -лив, -а, -о ‘недоброжела- 
тельный, злой, бранчливый’ (арх., Филин 21, 91), укр. ненависливый, 
-а, -е ‘недоброжелательный’ (Гринченко П, 551), ст.-блр. ненависли- 
выи, ненавистливыи: "... и ненависливои не верь...” (Скарына 1, 382). 

Прилаг-ное с суф. -ьііѵъ, производное от *пепаѵШъ (см.). 
*пепаѵізІьпіса: ст.-чеш. пепйѵШпісё ж.р. ‘ненавистница’ (81681 4, 573), 
русск. диал. ненавистница ж.р. к ненавистник (Даль 3 II, 1360), укр. не- 
нависниця, ж.р. к ненависник (Словн. укр. мови V, 341), ст.-блр. нена- 
висница, название лица от ненависть : “И оскорбляше ю (фененну) не- 
нависница" (Скарына 1, 382), блр. ненавісніца ж.р. ‘ненавистница 
(Блр.-русск. 516). 

Производное (имя деятеля) с суф. -іса от прилаг. *пепаѵшъпъ(]ь) 
(см.) или с суф. -ьпіса от *пепаѵШь (см.). Ср. *пепаѵШьпікъ (см.). 
*пепаѵізІьпікъ: ст.-слав, нендвистьникъ м.р. ‘ненавистник’ (818 20, 374: 
8ирг.), сербохорв. пепаѵітік м.р. то же (ША VII, 929: только у Даничи- 
ча), ст.-чеш. пепаѵіаіпік м.р. ‘ненавистник, противник’ (81681 4, 
573-574), польск. стар, піепатзіпік, піепатёпік ‘ненавистник, враг 
(\Ѵагз 2 . III, 297), др.-русск., русск.-цслав. ненавистьникъ ‘тот, кто ис- 
полнен ненависти, ненавистник’ (СбТр ХІІ/ХІІІ, 43 и др. - СДРЯ V, 
304), ненавистникъ м.р. ‘тот, кто ненавидит (кого-, что-л.), ненавист- 
ник, враг’ (Панд. Ант. - Др. пам*, 174. XI и др.), ‘недовольный’ (Хрон. 
Г. Амарт., 501. XV в. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 181), русск. ненави- 
стник м.р. ‘человек, постоянно желающий зла другим, исполненный 
ненависти к кому-н.’, укр. ненависник м.р. ‘человек, который ненави- 
дит кого-н., что-н.’, редк. ‘тот, кого кто-то ненавидит’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 341), блр. ненавіснік м.р. ‘ненавистник’ (Блр.-русск. 516). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьпікъ от прилаг. *пепаѵі$іьпъ(]ь) 
или с суф. -ьпікъ от *пепаѵізѢ (см.). Ср. *пепаѵШьпіса (см.). 

* П спаѵІ 5 Іьпъ(]ь): ст.-слав, нендвистьнъ, -ыи, прилаг. той рістоцс; общ ‘не- 
навистный’ (818 20, 375: 8ирг.), болг. ненавистен, прилаг. то же (БІР), 
макед. ненавистен, -сна, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. пепаѵШап, 
прилаг ‘завистливый’ (РІА VII, 929; только в словаре Стулли), диал. 
пепаѵЪеп (Црес, Тепіог. Ьекзібка з1а 8 аща 79), словен. пепаѵШеп, прилаг. 
‘завистливый, злобный’ (Ріеі. I, 692), ст.-чеш. пепаѵШпу, прилаг. ‘нена- 
вистный, полный ненависти; ненавистный, неприятный, противный; 
заслуживающий ненависть, презренный* (81С51 4, 574; Коѵ&к. Зіоѵ. Низ. 
77), чеш. пепаѵШпу ‘ненавистный’ (Ко« II, 126; VI, 1156; Іипёшапп II, 
678-679), слвц. пепаѵШпу, прилаг. ‘ненавистный’ (881 II, 334), н.-луж. 
стар, пепатату ‘ненавистный, ненавистливый’ (Мика 81. I, 1044), ст,- 
польск. піепаѵѵшпу, піепа\ѵіхпу ‘ненавистный, полный вражды (81. зіроі. 
V 205), польск. піепашзіпу, стар. піепа\ѵіту ‘ненавистный, возбуждаю- 
щий ненависть’ СѴѴагзг. Ш, 297), словин. пепаѵіхіпі, прилаг. ‘ненавист- 
ный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 582), пепаѵШпу, прилаг. то же (Катиіі 125), др.- 
русск., русск.-цслав. ненавистьныи, прилаг. ‘ненавистный, отврати- 
тельный’ (ЖФСт XII, 65 и др.), ‘относящийся к ненависти’ (Пал 1406, 
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1156), ‘ненавидимый’ (ГА ХІІІ-ХІѴ, 143а), также в роли сказ. (СДРЯ V 
305), ненавистный, прилаг. ‘относящийся к ненависти’ (Ио. Лест > 84 
XII в.), ‘исполненный ненависти, злобный’ (Изб. Св. 1073 г., 191 и др.)’ 
ненавистный; вызывающий неприязнь, отвращение’ (Апокал., 44. XIII 
в. и др.), в знач. сущ. ‘тот, кого ненавидят’ (Никон. Панд.', 13. XIV в.), 
чуждающийся чего-л., питающий отвращение к чемѵ-л.’ (Ст о см ' 
1289. ХѴП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 11, 181), русск. ненавистный , -ая, -ое, 
-тен, -тна, -тно ‘внушающий злобу, отвращение, ненависть’ (Ушаков II 
520), диащ ненавистный, ая, ое и ненавистной, йя, бе ‘недоброжелатель- 
ный, злой (тул., калуж., ряз., ворон., курск., пск., омск., Филин 21, 91), 
укр. ненависний, -а, -е ‘ненавистный; полный ненависти к кому-н.’ (Грин- 
ченко П, 551; Словн. укр. мови V, 340), блр. ненавісны ‘ненавистный’ 
(Ьлр.-русск. 516), диал. ‘мрачный, насупленный’ (Тураускі слоунік 3, 191). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от сущ. *пепаѵшь (см.). 
пепагега/*пепа2егъ: русск. диал. ненажбра м. и ж.р. ‘ненасытный чело- 
век, животное, обжора’ (моек., калуж., курск., донск., ср.-урал., яросл ) 
ненажор м.р. то же (костр.) (Филин 21, 94; Ярославский областной сло- 
варь, выл. 6, 135), укр. ненажера и ненажёря обл. ‘обжора, ненасытный 
человек (Гринченко II, 551), ненажера м. и ж.р. то же, перен. ‘ненасыт- 
ныи, тот, кто не довольствуется достигнутым’ (Словн. укр. мови V 
Х7 1} : бл Р;? иал - цензора м. и ж.р. груб, ‘жадный до еды’ (Сцяшковіч. 
Слоун. 295), нтажбра м. и ж.р. ‘обжора’ (3 народнага слоуніка 46). - 
Сюда же производное прилаг-ное с суф. -ьпъ: русск. диал. ненажбрный, 
-ая, -ое ненасытный, прожорливый’ (влад., ряз., моек., и др., Филин 21, 
94) укр ненажеіфний, -а, -е ‘ненасытный, обжорливый’ (Гринченко 
II, 551; Словн. укр. мови V, 342), блр. ненажэрны ‘ненасытный, про- 
жорливый , перен. ‘ненасытный, жадный’ (Блр.-русск. 516). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *паіегаІ*па$егъ (см ) 

*пеоЪхаіа: укр. неохая обл ‘неряха’ (Гринченко II, 553), блр. диал. неохая 
м. и ж.р. неаккуратный, неряшливый человек’ (Тураускі слоунік 3, 
192). - Сюда же производные с суф. -ьпъ: польск. диал. піеоска]пу ‘глад- 
кий, нечистый; дикий, простой, грубоватый, неотесанный, грубый не- 
воспитанный’ (\Ѵаг 82 . Ш, 299-300), укр. неохбйний, -а, -е ‘неопрятный’ 
(Іринченко II, 553), блр. неахййны ‘нечистоплотный, неопрятный’ 
(Блр.-русск. 510), ‘неопрятный, неряшливый, небрежный; (о человеке) 
нечистоплотный’, в знач. сущ. ‘неряха’ (Блр.-русск. 510), диал. неахай- 
на нареч. нечистоплотно’ (Гарэцкі 103). 

Сложение отрицания *пе (см.) и отглагольного бесуффиксального 
имени, производного от гл. *оЬ-ха]аіі (см.). 

*пеоЬхо1ъ(|ь): блр. диал. неабхблы, неапхблы, прилаг. ‘не дающий всхо- 
дов (о зерне)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 201). 

Прилаг-ное бессуффиксальное, образованное путем сложения отри- 
цания пе (см.) с отглагольным производным от *оЬ-хоІііі (см ) сѵш- 
ным *оЪхоІъ (см.). * 

*пеоЪхоЫ*шо(Ъ)хоіь: чеш. пеоскоіа ж.р. ‘нежелание, неохота’ 
(ТгйѵшСек. 51оѵ. 1017), елвц. пеоскоіа ж.р. то же (531 П, 337), польск. 
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піеоскот то же (\Ѵагз 2 . III, 300), русск. неохота ж.р. ‘нежелание’ в 
знач. сказ, не хочется’ (Ушаков II, 528), диал. ‘нежелание, нерасполо- 
жение, неготовность на что-л.; отсутствие побуждения, хотения сде- 
лать. что-л. (ДальЗ П, 1368), неохота м. и ж.р. ‘лентяй’ (арх.), неохвб- 

Тф^Г^ СКа3 ' ‘ нетжелания > не хочется’ (пск., смол., арх.) 
(Филин 21, 106), неохотъ м. и ж.р. ‘леность, отсутствие усердия в деле- 

всем’ С (ДальЗп У] ^ ««лость, равнодушие, косность во 

всем (Даль II, 1368) ленивый, вялый, равнодушный человек’ (пск., 

ченко іГ 553І V’ Ш6 ‘ У Т неохдта *-Р- ‘неохота, нежелание’ (Грин- 
ченко И, 553), блр. неахвбта ж.р. ‘неохота’ (Блр.-русск. 510). - Сюда 
же производное с суф. -ь/е русск. диал. неохбтье ср.р. ‘неохота’ (смол ) 
неохотью в знач. нареч. ‘без желания, с неохотой’ (смол., Филин 21, 

Сложение отрицания *пе (см.) и *оЬхоіа ( *оЬхоіь ) (см.). 
пеоЬхоіьпъОь): чеш. пеоскоіпу ‘неприветливый, нелюбезный, неуслуж- 
ливый’ (Кон II, 129), елвц. пеоскоіпу, прилаг. ‘неохотный, не имений 
желания, воли сделать что-л. ’(35І II, 337), польск. піеоскоіпу ‘неохотный 
вялый, ленивый, неестественный’ (\Уаг 82 . Ш, 300), сг.-русск. неохотный, 

Гяр Л я Г ѵт Н ѵѵ^ І0НН 1 Ь , Ш ’^оч ИМеЮЩИЙ 0Х0ТЫ к чем У‘ л -’ (ДАИ V, 16. 1665 - 
™ XI XVII вв. 11, 208), русск. неохотный, -ая, -ое ‘совершаемый про- 
тив желания, с неохотой; выражающий нежелание’ (Ушаков II 528) лиал 

неохватный, -ая, -ое ‘неохотный’ (пск., Филин 21, 106), блр. неохватна на- 
реч. неохотно, нехотя, с неохотой’ (Блр.-русск. 510). 

* Прчлаг-ное с суф. -ьпъ Ць), образованное от имени *пеоЬхоіа (см.). 
пеоЬъ^ІьОь)/ пеоЬъ ЛІьпъ(іь): ст.-чеш. пеоЬ]аіу, прилаг. ‘непостижи- 
мый, не могущий быть охваченным (мыслью?)’ (5(681 4 576) чеш 
пеоЬ^іу ‘необъятный’, польск. п,еоЬ К іу стар, ‘непонятный, бестолко- 
вый, неспособный, неразвитый, необъятный, безграничный, безмер- 
яГ’ Ш ’ 298) ’ ДР-РУ ССК - не °бъшпыи, прилаг. ‘необъ- 

ятный (ФСт ХГѴ, 87а), непонятный, непостижимый’ (ФСт XIV 48 в-г 

оамЧПАИХ и 3 ,«І не °?™ тый > п Р илаг - ‘очень большой поразме- 
р і ' 7 о^ И ^’ 84Л682г ' ) ’ бесп Р е Д ельн ый, необъятный’ (Грамотки 94 
не °бятый, прилаг. ‘непокоренный (букв, не взятый в 
гѵт” " я 1 ™' СеИТ “ 0164 ‘ 1096 Г ' ) ’ ‘ необъятный > беспредельный, не мо- 
гущий быть охваченным, вмещенным’ (Мин. окт., 72. 1096 г ) ‘непо 
сгижимый’ (Гр. Наз., 252. XI в.). - Сюда же производные с суф. ьпъ- 
болг. необятен, прилаг. ‘необъятный’ (БТР; очень похожее на русизм 
книжного происхождения), польск. стар. піеоЬ^іпу = піеоЬ^іу (\Ѵаг 82 . 
ъГі Г^\ РУСС 1- необнятный > прилаг. = необъятный (Переп. Хован., 

" У 682 Ѵ \Т, 0б ^Т НЫй ’ Прилаг ' ‘ беспредельный, необъятный’ (Пес- 
ни Кваши., 931. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 190, 193), русск. необъ- 
" ЯЯ / ѵ 0е> - тен ’ ■"*«“- - тно книж - ‘огромный по протяжению, по 
размерам (Ушаков II, 523), диал. ‘чрезвычайной, необыкновенной си- 
лы, размера (арх., Филин 21, 100). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прич. страд, прош.вр. на -і- 
ОПЪ]СІъ(]Ь) (см.). 
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*пеоЬгагьпъ(|ь): цслав. неокрдзьнъ, -ыи, прилаг. ацорфос, іпГогшік, ‘бес- 
форменный, безобразный’ (818 20, 376: ЕисЬ.; Мікі. ЬР), сербохорв. 
пеоЬгагап, -та, прилаг. ‘безобразный, бесстыдный, наглый’ (МА VII, 
932: только в словаре Стулли), чеш. пеоЬгату ‘необразный’ (Кой II, 
127), польск. стар. піеоЬгагпу ‘нераздражительный, необижающийся’ 
(\Ѵаг52. III, 299), др.-русск., русск.-цслав. необразьныи, прилаг. ‘бесфор- 
менный, расплывчатый’ (ЖФСт ХП, 106 об. и др.), ‘непристойный’ 
(ФСт XIV, 173 в.) (СДРЯ V, 308), необразный, прилаг. ‘не имеющий об- 
раза’ (Изб. 1073 г. - Воет. I, 243), в знач. сущ. ‘то, что не имеет образа’ 
(ВМЧ, Окт. 1-3, 384. XVI в. ~ XV в.), ‘лишенный красоты, некрасивый’ 
(Гр. александр. патр. ц. Ивану IV - Львов, лет. II, 602) (Сл. РЯ ХІ-ХѴІІ 
вв. 11, 191), русск. диал. необрйзный, ая, ое ‘безобразный’ (казаки-не- 
красовцы, Филин 21, 99). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *оЪга 2 Ьпъ(]ъ) (см.). 
*пеоЬг^сІьпъ(іь): польск. стар. піеоЪп^сІпу, піеоЬгщсІпу ‘совершаемый не 
по обряду, неформальный’ (\Ѵаг 82 . III, 299), русск. диал. необрядный, 
-ая, -ое ‘неопрятный, неряшливый, нечистоплотный’ (нижегор., сев.- 
двинск., костр., перм., ср.-урал., новосиб.), ‘необрядный’ (урал.), ‘не- 
опытный, неумелый’ (ср.-урал., костр.) (Филин 21, 99-100; Живая речь 
• Кольских поморов 95; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 2, 
122 ). 

Производное с суф. -ьпъ от *пеоЬг%йъ, сохранившегося в русск. ди- 
ал. необряд м.р. ‘непорядок’ (арх., Филин 21, 99), или сложение отри- 
цания *пе (см.) и прилаг. *оЪг%<1ъпъ(іь) (см.). 

*пеоЪ$^ 2 ьпъ()ь): словен. пеоЬвёіеп, прилаг. ‘необъятный’ (Ріеі. I, 693), 
чеш. пеоЬшіпу ‘необъятный, непонятный, непостижимый’ (Кой II, 
127), укр. неосяжний, а, е ‘необъятный; недостижимый’ (Гринченко II, 
553), блр. неабсяжны ‘необъятный, необозримый’ (Блр.-русск. 508), 
диал. ‘необъятный’ (Гарэцкі 102). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. на ьпъ - *оЪзс2ъпъ(]ь) (см.). 
*пеоЬ8ІаЬьпъ()ь): цслав. неосллкьнъ, прилаг. йтгарахшрцтос; 8ІаЪі1із, поп 
ёеЪіІііаШз, ‘непоколебимый, неоспоримый, неослабимый’ (818 20, 378), 
болг. (Геров) неослабный, -бьнъ, -бенъ, -бна, -бно ‘неослабный’, сербо- 
хорв. пеозІаЬап, -Ьпа, прилаг. то же (МА ѴП, 938; только в словарях 
Стулли (из русск. словаря) и Даничича с тремя примерами), словен. 
пеозІаЬеп, прилаг. то же (Ріеі. I, 694), др.-русск., русск.-цслав. неослабь- 
ныи, прилаг. ‘неослабный, постоянный’ (КН 1280, 375а), ‘не ослабева- 
ющий, стойкий’ (Пр 1383, 24 в. и др.) (СДРЯ V, 312), неослабный, при- 
лаг. ‘неослабевающий, беспрестанный’ (Мин. окт., 134. 1096 г.), ‘твер- 
дый, не знающий слабости’ (Апокал., 57. об. ХПІ в. и др.), ‘без послаб- 
ления (?)’ (Корм. Балаш., 483 об. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 201), 
русск. неослабный, -ая, -ое, -бен, -бна, -бно книж. ‘постоянно действу- 
ющий, не ослабевающий’ (Ушаков II, 526), диал. ‘усердный, трудолю- 
бивый’ (пск., ленингр., Филин 21, 103), блр. неослабны ‘неослабный, 
неослабевающий’ (Блр.-русск. 509). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *о(Ъ)$1аЪъпъЦъ) (см.). 
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*пеоЪ(ѵ)ус а< іь: сербохорв. пеоЫёа] м. иж.р. ‘нечто необычное, непривыч- 
ное’ (МА ѴП, 930: Белла, Белостенец, Ямбрешич, Вольтиджи и Стул- 
ли), необичаі ‘то, что необычно, что вызывает грусть, печаль’ (Ка- 
рациЬ 394), словен. пеоЫба '/ м.р. ‘нечто необычное’ (Ріеі. I, 692), ст,- 
чеш. пеоЬусё ] м.р. ‘необычность, необыкновенность, своеобразие- дур- 
ная, скверная привычка; недостаток общественных связей; неопыт- 
ность’ (81681 4, 582), чеш. пеоЬуёе ) м.р. ‘необычность, непривычность’ 
(Кой II, 127), ст.-русск. необычай м.р. ‘непривычка’ (Пов. о Скандеобе- 
ге, 16. ХѴН в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 193-194), русск. диал. необьічай и 
необычаи м.р. ‘особенный, обыкновенный случай’ (пск., твер.), ‘о свое- 
нравном, невоспитанном человеке’ (сев.-двинск.) (Филин 21, 100) 
Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *оЬ(ѵ)уба]ь (см.). 
*пеоЬ(ѵ)у6уыіъ(іь): болг. необычаен, прилаг. ‘исключительный, порази- 
тельный’ (БТР), сербохорв. пеоЫёаіап, прилаг. ‘о том, что необычно, 
что редко случается; непривычный, неумелый’ (МА VII, 930: Микаля,’ 
Белла, Ямбрешич и Стулли), словен. пеоЫбщеп, прилаг. ‘необычай- 
ный, необыкновенный, необычный, странный’ (Ріеі. 1, 692), ст.-чеш. пе- 
оЪуЩпу, прилаг. ‘необычайный, необыкновенный; обычно недостижи- 
мый, труднодоступный, недоступный; необычный, выделяющийся сре- 
ди других, необыкновенный’, ‘(о религ. учении) необычный, в отдель- 
ных случаях отличный, исключительный’, ‘(о сборах и повинностях) 
необоснованный, незаконный, не соответствующий общепринятым 
правилам’, юрид. ‘противоправный, не соответствующий праву, бес- 
толковый’ (8Й81 4, 582-583), чеш. пеоЬуде]пу ‘необыкновенный, стран- 
ный, новый’ (Коіі II, 128), елвц. пеоЬуёа]пу, прилаг. ‘необычный, не- 
обыкновенный, особый, незаурядный’ (881 II, 335), диал. пеоЫШ)пі, -а 
-ѵа необычайный, необычный’ (Огіоѵзку. Оешег. 201), ст.-польск 
теоЬусгаіпу ‘поступающий вопреки правилам, невежливый, бестакт- 
ный, неприличный; идущий вразрез с законом; необыкновенный, ис- 
ключительный’ (81. зіроі. V, 206), польск. піеоЪусшіпу ‘невежливый, не- 
приличный, грубый; безнравственный; распущенный’, стар, ‘неосто- 
рожный, неосмотрительный, опрометчивый’ (\Ѵагзг. III, 299), ст.-русск 
необычайный, прилаг. ‘не имеющий навыка, непривычный, неумелый’ 
(Котош., 52. 1667 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 194), русск. необычайный 
-ая, -ое исключительный, поразительный’ (Ушаков II, 528), диал. ‘та- 
кой^ который не в обычае, не принят, не водится где-либо, неприлич- 
(Фшин Й Н 100) НеВОСПИТаННЫЙ ’ необходительный > невежливый’ (арх.) 

*п Л І Р илаг ‘ н ° е с суф. -ьпъ, производное от *оЬ(ѵ)уба]ь (см.). 
еоЬ(у)убьпъ(]ь): болг. недбичен, прилаг. ‘необычный’ (БТР), макед не- 
обычен (~ на) ‘необычный, необычайный’ (И-С), сербохорв. педЫёап, 
прилаг. ‘необычный, необычайный; странный, удивительный, непри- 
?р?діз;тг НеуДОбнЫЙ ; безоб Р азн ый, гадкий; непривычный, неумелый’ 
™ ѴІІ > 931: во всех словарях, кроме Даничича), диал. пеоЫёап, -Ы$па 
-адло пеоЫЫі, прилаг. ‘необычный, необычайный’ (Нгазіе-8ішипоѵіс 
’ словен. пеоЫбеп, прилаг. ‘необычный, необычайный, чрезвы- 
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чайный’ (Ріеі. I, 692), ст.-чеш. пеоЬуёпу, прилаг. ‘обычно недостижи- 
мый, труднодоступный, недоступный’ (81681 4, 583), словин. стар. 
гіеоЪёспі, прилаг. ‘невежливый, некультурный, неприличный’ (8усЬіа 
III, 239), др.-русск. необычьныи, прилаг. ‘необычный’ (ГБ XIV, 136 б и 
др. - СДРЯ V, 309-310), ‘непривычный, новый’ (Сбор. Троицк. XVI в. 
Стих. дв. мес.), ‘недозволенный’ (Поел. м. Фот. Псков. 1410-1417 г.) 
(Срезневский III, 185 1 ), необычный, прилаг. ‘странный, необычный, не- 
слыханный’ (Гр. Наз., 123. XI в.), ‘противоречащий обычаю, чуждый’ 
(Хрон. Г. Амарт., 496. XV в. - XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 194), русск. 
необычный, -ая, -ое ‘не такой, как всегда; непривычный’ (Ушаков II, 
524), диал. ‘не имеющий опыта, навыка, непривычный к чему-л.’ (арх., 
ср.-урал.), ‘грубый, вульгарный, неприличный’ (нижн. и среди, теч. р. 
Урал) (Филин 21, 100). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *оЬ(ѵ)уёъпъ(іь) (см.). 
‘пеоЬгігъ: сербохорв. пеоЬгіг м.р. ‘отсутствие внимания’ (Белла, Стулли), 
еще только в одном примере: Каё гіЪа иЫ§пе ... пеоЬіігот (напеч. пе 
оЪгігот) 5ші§пе ро тоги оЬоіо (Б. Вагакоѵіс ѵііа 165) (МА VII, 932), укр. 
неббзир нареч. ‘без оглядки’ (Гринченко II, 552), диал. неббзйр то же 
(Словн. укр. мови V, 345), блр. диал. неббзір, недбзіркі, нареч. ‘без ог- 
лядки’ (Тураускі слоунік 3, 192). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *оЬгігь (см.). 
пеога/*пеог’а/*пеогъ/*пеог’ь: сербохорв. Неоге ж.р. мн.ч., название села 
в старой Сербии (в документах с XIV в.), Неогу мн.ч., пеога ‘земля, ко- 
торая не пашется’ (но ср. раЫак ‘пастбище, выгон’) (МА ѴП, 937), ди- 
ал. пеог ‘вол, который не хочет пахать’ (Ки 18), ст.-польск. 
ЫіеоггІНіеопа 1367, 1402 (81о\ѵп. аіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ ГѴ, 51). 

Отглагольное имя с исходом на -а, - а, - ъ'-ь, производное от гл. 
*огаіі с отрицанием *пе (см.). 

пеог5Іъ/*пеог8Іь/*пеог8Іа: сербохорв. пег ах с ‘дерево, которое не вырас- 
тет, дерево, остановившееся в своем развитии’ (МА VIII, 46: А. Іо- 
ѵібеѵіс; род не отмечен), чеш. пегохі м.р. ‘то, что не растет, камень, ру- 
да, минерал’ (КоП П, 139-140), слвц. пегахі м.р. то же (881 II, 348), в.- 
луж. щегохі ‘минерал’ (РІиЫ 427), ст.-польск. Иіегохіа 1344 (81о\ѵп. $1ро1. 
пагіѵ о$оЬо\ѵусЬ IV, 54), польск. стар, піегохі ‘минерал; ископаемое’ 
(\Ѵагз 2 . III, 328), русск. диал. нёроапь ж.р. собир. ‘семена, не дающие 
всходов’ (арх., Филин 21, 146), укр. нёріеть, рости ж.р. ‘все земное 
(кроме воды), что не растет и что не создано искусственно: земля, кам- 
ни, металлы, т.е. вообще минералы’ (Гринченко II, 557). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *огхіъ/*огхіъ/*огхіа (см.). 
‘пеогЦіь: ст.-русск. Нератай, личное имя собств. холоп. 1539. Писц. IV, 
398 (Тупиков 330). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *опа]ь (см.). 
‘пеогѵьп’ь/*пеогѵыі , а: чеш. пегоѵеЛ ж.р. ‘неровность, неравенство’ (Кой 
II, 140), слвц. стар. пегоѵеЛ ‘неполноценность, неравенство’ (881 II, 
348-349), польск. стар. піегб\ѵпіа ‘неровность, неравномерность; неров- 
ное место’ (\Ѵагз 2 . III, 331), піегбтеп, антоним к гб\ѵпу (\Ѵагзг. III, 332), 
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русск. неровня м. и ж.р. ‘человек, который резко отличается от друго- 
го в умственном, нравственном или социальном отношении’ (разг.), ди- 
ал. нербня м. и ж.р. ‘о человеке, неравном в каком-л. отношении с дру- 
гим или другими; неровня’ (казаки-некрасовцы, Филин 21, 145), укр. не- 
рівень, вня м.р. ‘неравный’, нерівня обл. ‘не пара, неровня’ (Гринченко 
П, 557), блр. диал. нербуня ж.р. ‘неровня, не пара’ (Тураускі слоунік 3, 

Субстантивация прилаг-ного *пеогѵьпъЦь) (см.) при помощи суф. -у'ь, 
-Іа. 

*пеогѵыю$Іь: сербохорв. пегаѵпохі ж.р. ‘неровность; неравенство’ (ША 
ѴПІ, 47: Белла, Белостенац, Ямбрешич, Стулли: из чеш. словаря, Шу- 
лек, Попович), словен. пегбѵпохі ж.р. ‘неровность’ (Ріеі. I, 699), чеш. 
пегоѵпом ж.р. ‘неровность; неравенство (социальное)’ (Р8іС), в.-луж. 
щегипохс то же (РІиЫ 429), польск. піегб\ѵпохс, сущ. от піегбѵѵпу, ‘неров- 
ное место, горка, ямка’ (\Ѵагз 2 . III, 331), словин. пёгдѵпохс ж.р. ‘неров- 
ность; неравенство’, пегбтпохс то же (Ьогепіг. Рошог. I, 585), 
піегдитпохс ж.р. то же (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 729), ст.-русск. неров- 
ность ж.р. ‘неровность’ (Козм., 421. 1670 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
275), русск. неровность то же, блр. нярбунаецъ ж.р. ‘неровность; (впа- 
дина или возвышение) неровность; (отсутствие равенства) неравенст- 
во’ (Блр. -русск. 532). 

Производное относительно позднее с суф. -охіь от прилаг. *пеогѵьпъ 

* № (см.) или сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *огѵъпохіь (см.). 

*пеогуьпъ(|'ь): болг. (Геров) неравный, -ньнъ, -ненъ, -вна, -вно ‘неров- 
ный , неравен, ~на, ~но, -ни ‘неровный, негладкий; неровный, неодина- 
ковый по размеру; неровный, неравномерный, прерывистый; нерав- 
ный’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. пегаѵап, прилаг. ‘неравный; неров- 
ный; шероховатый, не прямой’ (ША ѴПІ, 47: Белла, Белостенац, Воль- 
тиджи, Стулли: из русск., Шулек, Попович), словен. пегаѵеп, прилаг. 
неровный, непрямой’ (Ріеі. I, 699), чеш. пегоѵпу ‘неровный, негладкий; 
гористый, кривой; неодинаковый; неравный’ (КоП II, 140), слвц. 
пегоѵпу, прилаг. ‘неровный, кривой, шероховатый; неравный, отдель- 
ный’ (881 II, 349), диал. пегбпі, -б, -ѵа ‘неровный’ (Огіоѵзку. Оешег. 201), 
в.-луж. щегипу ‘неравный, неровный’ (РІиЫ 429), н-луж. пего\ѵпу ‘не- 
ровный’ (Мика 81. 1, 1051), польск. піегбѵѵпу то же (\Ѵап> 2 . Ш, 332), диал. 
пу г&пу 1 , -64, -е ‘неровный; неодинаковый по форме, размерам и 
т.п. (Вггег. 2ІоІ. П, 366), словин. Легдѵпі, прилаг. ‘неровный, негладкий; 
неодинаковый; живой, подвижный; изменчивый, неуравновешенный’ 
(8усЬіа III, 245), пегбцтгіі, пегбитпі, -пй, - пё , прилаг. ‘неравный, неров- 
ный (Гогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 718), пегдѵпі, пегдтпі, прилаг. то же 
(Ьогепіг. Ротог. I, 585), др.-русск. неровный, прилаг. ‘неровный’ (1478 - 
Псков, лет., II, 218), ‘неодинаковый’ (Сл. и сказ. Флор, соб., 390. XVI в. 
-1461 г. и др.), ‘нестандартный по величине и ценности (?)’ (Котош. 
,9- 1667 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 275-276), русск. неровный, -ая, -ое 
имеющий шероховатую, негладкую поверхность; неодинаковый, не- 
равный; лишенный прямизны, правильных, устойчивых пропорций’, 
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перен. ‘неравномерный в своем течении, прерывистый; колеблющий- 
ся; неустойчивый, с резкими колебаниями, неуравновешенный’ (Уша- 
ков II, 547), укр. нерівний, -а, -е ‘неравный’ (Гринченко П, 557), блр. ня- 
рдуны ‘неровный; (не равный по качеству, величине и т.п.) неравный, 
неодинаковый; неравный’ (ср. ~ пая барацба ‘неравная борьба’) (Блр.- 
русск. 532), диал. нярдуны, пердуны, прилаг. ‘неровный’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 3, 247). - Сюда же производные с суф. - іса : 
польск. диал. піегдуѵпіса ‘падучая болезнь, эпилепсия’ (\Ѵагз 2 . Ш, 331), 
словин. ііегдѵгііса ж.р. ‘девушка живая, шумная, крикливая’, ‘дорога с 
выбоинами’ (ЗусЬіа Ш, 245), русск. диал. нердвшща ж.р. ‘о неподходя- 
щем по возрасту человеке’ (смол., Филин 21, 143). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *огѵъпъ()ъ) (см.). 
*пеог 2 Іцсьпъ()ь): ст.-слав, нброзлжчьн'ь, -ыи, -ченъ, прилаг. і8іа(ретос, 
ахшріатос, іпсііѵізіЬіііз, ‘неразлучный, неделимый’ (818 20, 399: 8ирг.), 
болг. неразлъчен, прилаг. ‘неразлучный’ (БТР), сербохорв. пегаііиёап, 
-ёпа, прилаг. ‘неразлучный; нераздельный; о том, кто не отличается, не 
различается’ (ША ѴПІ, 53-54), словен. пегагідбеп, прилаг. ‘неразлуч- 
ный, неразделимый; неясный, невнятный, смутный’ (Ріеі. I, 699), диал. 
пагагійбп ‘неясно’ (Тошіпес 140), чеш. пегогіибпу ‘неразлучный, нераз- 
рывный’ (КоП П, 140), диал. ‘постоянный, устойчивый’ (КиЬіп. СесЬ. 
кіасі. 202), слвц. пегогіибпу, прилаг. ‘неразлучный, неразрывный’ (881 II, 
349), польск. піегогіцсгпу то же (\Ѵагз 2 . III, 329), др.-русск., русск.-цслав. 
неразлоучъныи, прилаг. ‘неразлучный, неразделимый’ (ЖФСт XII, 96 
об. - 97), ‘безусловный’ (ФСт ХГѴ, 106) (СДРЯ V, 349), неразлучный, 
прилаг. ‘неразделенный, неразделимый, неотделимый’ (Изб. Св. 1073 
г., 5 и др.), ‘неразлучный’ (Ж. Феод. Студ. - Выг. сб., 261. XII в.), ‘не 
предполагающий расторжения брака’ (Зак. Суд. люд., 39. 1282 г.), ‘не- 
отъемлемый’ (Пов. П. и Февронии (Скр.), 238. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 267), русск. неразлучный, -ая, -ое; -чен, -чна, -чно ‘ни- 
когда не разлучающийся с кем-н., всегда находящийся вместе с кем- 
чем-н.; неразрывный’ (Ушаков П, 544), диал. неразлучный, ая, ое: 
свадьба неразлучна ‘о нерасторжимом браке’ (пск., Филин 21, 140), 
блр. неразлучны ‘неразлучный’ (Блр. -русск. 520). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *оггІцбьпъ(]ь) (см.). 
*пеог 28 цс 1 ьпъ()ь): сербохорв. пегазидап, прилаг. ‘безрассудный’ (Стулли. 
из русск. словаря, Попович), пегазидъпъ іпсошісіегаіиз (Пошепіцап 6 196; 
Бапібіб) (К1А VII, 47), словен. пегаізддеп, прилаг. ‘неразумный, тупой’ 
(Ріеі. I, 699), польск. піегогщдпу ‘неразумный, безрассудный, неблаго- 
разумный; опрометчивый’ (ѴѴагзг. Ш, 330), словин. гіегомдцдпі, -пй, -пё 
‘необдуманный, безрассудный’, пегѳззд'идпі то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 
1, 718), пегогщдпі, прилаг. то же (Ьогепіг. Ротог. 1, 585), др.-русск. нераз- 
соудънъ, прилаг. ‘безрассудный’ (ПрЛ XIII, 77 в-г и др.), ‘не требующий 
рассуждений, безусловный’ (ФСт ХГѴ, 180 г.) (СДРЯ V, 351), нерассуд- 
ный (неразсуд-, нерасуд-, нерозсуд-), прилаг. ‘неразумный, безрассуд- 
ный; действующий необдуманно, опрометчиво’ (Дионисий Ареопаг. - 
ВМЧ, Окт. 1—3, 339. XVI в. ~ XV в. и др.), в знач. сущ. нерассудное ср.р. 
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‘безрассудство, неразумность’ (Ио. екз. Бог., 323. ХІІ-ХПІ в. [нерассуд- 
ное - И. Дамаскин, 359. XVI в.]), ‘не делающий различия, безразлич- 
ный’ (Пролог - БАН 2 , 6. ХГѴ в. и др.), ‘неразличимый; неделимый’ 
(Поел. лет. Филиппа - Сб. Друж., 115. XVI в. ~ 1469 г. и др.), ‘такой, от- 
носительно которого нельзя вынести суждения’ (Влх. Словарь, 24. 
XVII в.), ‘нерассуждающий; без рассуждения’ (Слово на победу, 122. 
1541 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 272-273), русск. диал. нерассудный, 
ая, ое ‘необдуманный; неразумный’ (пск., смол.), ‘несообразительный’ 
(пск., смол.) (Филин 21, 141). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *огг^йъпъ(іъ) (см.). 
*пеог2шпъ/*пеог2ить: цслав. нерлзоулѵь м.р. ’ауѵохгСа, щпогапііа, ‘незна- 
ние, неразумность, неведение’ (881 21, 400: СЬгізІ., 81ерб., §ІЗ„ Вех.), сер- 
бохорв. пегагит м.р., антоним к гагит, ‘безумие, безрассудство; непо- 
нимание, незнание’ (ЮА ѴПІ, 55), словен. пегагит м.р. ‘безрассудство, 
глупость’ (Ріеі. I, 699), чеш. пегогит м.р. ‘безрассудство, глупость’ (КоП 
П, 141; Р8іС), слвц. пегогит м.р. то же, ‘неблагоразумный поступок, 
шаг’ (881 II, 349), в.-луж. щегогот ‘безрассудство, бессмыслица, глу- 
пость’ (РГиЫ 429), н.-луж. пегогут, пегогит м.р. ‘неразумие, безумие’ 
(Мика 81. I, 1051), польск. піегогит ‘безрассудство, неблагоразумие; 
вздор, глупость’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 330), словин. пегогёт м.р. ‘безрассудство, 
глупость’ (8усЬіа Ш, 45), пёгдгёт м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 585), 
піегѳгёт м.р. то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 729), пегогет м.р. то же 
(Катиіі 125), др.-русск.-цслав. неразоумъ ‘неразумие, нерассудитель- 
ность’ (Изб. 1076, 48 об. и др. - СДРЯ V, 352), неразумъ м.р. ‘безрассуд- 
ство, неразумение’ (Гр. Наз., 89. XI в. и др. - СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 1 1, 269), русск. диал. нердзумь м. и ж.р. ‘о непонятливом, глу- 
пом человеке’ (пск., Филин 21, 145), укр. нердзум м.р. ‘неразумие, глу- 
пость’ (Гринченко П, 557). - Сюда же производные с суф. -ь/е: ст.-слав, 
иерлзоумик ср.р. ’ауѵыоСа, ’ауушростеіщ, щпогапііа, ітргоЪіІаз, ‘нера- 
зумность, непонятливость, незнание, неведение, неразумие’ (818 21, 
400: 8ирг.), сербохорв. пегагитіе ср.р. = пегагит (РІА ѴІП, 56: только у 
Даничича: из Доментиана), др.-русск.-цслав. неразумие ср.р. ‘неразу- 
мие, недомыслие’ (Изб. Св. 1076 г., 216 и др.), ‘незнание, невежество’ 
(Псалт. Чуд.і, 139. XI в. и др.), ‘непонимание (?)’ (Сл. похв. Вас. Ш, 281. 
XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 270), русск. книж. устар. неразумие ‘нера- 
зумность, нерассудительность’ (Ушаков II, 544). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *оггитъ (см.). 

*пеог2итыіъ()ь): ст.-слав, нерлзоулшнъ, ын, прилаг. ’аспЗѵетос, ’аѵбтітос, 
’ауѵшщоѵ, іпзіріепз, іпзепзіЬіІіз, зіиііиз, іпзепзаіиз, ітргоѵісіиз, ‘неразум- 
ный, непонятливый, несведущий’, ’акатаѵбг)тос, рт) ейоцрос, циеш 
сошргеЬепбеге пециеипі, пізі тапіГезІиз, ‘непонятный’ (881 21, 401: 8ирг.), 
болг. (Геров) неразумный, -мьнъ и -менъ, мна, мно, прилаг. ‘нерассуди- 
тельный, необдуманный’, неразумен, ~на, -но ‘неразумный’ (Берн- 
штейн), макед. неразумен (~ на ) ‘неразумный, нерассудительный’ (И-С), 
сербохорв. пёгагйтап, прилаг., антоним к гагитап, ‘неразумный, без- 
рассудный; неуч, неумелый, непонимающий; неосторожный; неосмот- 
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рительный’ (ЮА ѴПІ, 55-56), словен. пегаійтеп , прилаг. ‘безрассуд- 
ный, неразумный, непонятный’ (Ріеі. 1, 699), ст.-чеш. пегогитпу, прилаг. 
‘неразумный’ (СеЬаиег 604), чеш. пегогитпу ‘неразумный, безрассуд- 
ный, неосмотрительный, глупый’ (Кой II, 141), слвц. пегогитпу, прилаг. 
‘неразумный, безрассудный, глупый’ (881 II, 349), в.-луж. п]егоготпу 
‘неразумный, необдуманный, безрассудный’ (РІиЫ 429), н.-луж. 
гіегогутпу то же (Мика 81. 1, 1051), ст.-польск. піегогитпу ‘неразумный, 
безрассудный, глупый; говорящий на чужом, непонятном языке’ (81. 
зіроі. V, 227), польск. піегогитпу ‘неразумный, безрассудный, вздор- 
ный, неумный’ (\Ѵаг 82 . Ш, 330), словин. гіегогётпі, прилаг. то же (8усЬіа 
III, 245), гіегогетпу, прилаг. то же (КатиІІ 125), пегогётгіі, прилаг. то же 
(Богепіг. Рошог. I, 585), пегогётгіі, -п&и, -пе, прилаг. то же (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. \Ѵ. I, 718), др.-русск., русск.-цслав. неразоумъныи, прилаг. ‘не- 
разумный, глупый, безрассудный’ (ПНЧ 1296, 100 об. и др.), ‘незнаю- 
щий, несведущий’ (ЖВИ ХГѴ-ХѴ, 115в.), ‘непонятный, неясный’ (КЕ 
XII; 144 об.) (СДРЯ V, 353), неразумный , прилаг. ‘неразумный, несозна- 
тельный, безрассудный’ (Изб. Св. 1073 г., 48 и др.), в знач. сущ. ‘нера- 
зумный, безрассудный человек’ (Изб. Св. 1073 г., 5 и др.), ‘неясный, не- 
понятный’ (Гр. Наз., 253. XI в. и др.), в знач. сущ. неразумная, мн. ‘то, 
что непонятно, неясные вопросы’ (Изб. Св. 1073 г., 123), ‘непостижи- 
мый разумом’ (Мин. сент., 051. 1096 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
270-271), русск. книж. неразумный, -ая, -ое ‘не руководствующийся 
требованиями здравого смысла, противоречащий ему, не обнаружива- 
ющий достаточной рассудительности’ (Ушаков II, 544-545), укр. неро- 
зу мний, -а, -е ‘неумный, глупый’ (Гринченко II, 557), ст.-блр. неразум- 
ный, антоним к разумный (Скарына 1, 387), блр. неразумны ‘глупый, 
неумный; неразумный, неблагоразумный’ (Блр.-русск. 520), диал. неро- 
зумны, прилаг. ‘неразумный, несмышленый, несообразительный’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 194). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *оггитъпъ(]ъ ) (см.). 
*пеог 2 ыіакъ: русск. диал. нерознак м.р. ‘порода уток, у которой селезень 
и утка имеют одинаковое оперение’ (донск., Филин 21, 145), блр. диал. 
нэрдзнак м.р. ‘средний горшок’ (Полесье 190). 

Вероятно, производное с суф. -акъ от прилаг. * пеоггъпъЦъ) (см.). Так 
называется то, что не выделяется, не имеет внешних отличительных 
признаков, что с трудом распознается. В пользу сближения со слав. 
*оггьп- (а не *гпакъ) говорят суффиксальные варианты на ьпь : ср. 
русск. диал. нёрозни ‘попугаи-неразлучники’ (Даль 2 II, 534), укр. нёро- 
зенъ м.р. = нёрожень м.р. ‘род дикой утки’ (Гринченко II, 557), блр. 
нёразень м.р. ‘серая утка (Апаз зігерега)’ (Байкоу-Некраш. 194). В пла- 
не семантики ср. зап. -русск. близняты ‘горшок, состоящий из двух от- 
делений, соединенных ручкой’ (Филин 3, 23). 

*пео1ъ81црьпъ()ь): цслав. неостжпьнъ, прилаг. еілтареброс, іпіепіиз, ‘не- 
престанный, постоянный, неотступный’ (881 20, 379: Мозк. а , 8і§.), болг. 
неотстъпен, прилаг. ‘неотступный, постоянный’ (БТР), макед. неот- 
стапен {-на) ‘неотступный’ (И-С), польск. піеойзіерпу ‘неотступный, 
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*пера!ь 

неотлучный, нераздельный’ (\Ѵагзг. III, 302), словин. гіеиогізщргіі , при- 
лаг. то же (Богепіг. Рошог. I, 590), пем'сеі.Щрпу, прилаг. то же (Рашиіі 
126), др.-русск., русск.-цслав. неостоупьныи, прилаг. ‘неотступный, не- 
уклонный’ (Пр 1383, 148 а и др. - СДРЯ V, 313), неотъстоупъно, нар. 
‘неотступно, постоянно’ (Пр. 1383, 61 г. и др.), ‘сурово, безжалостно’ 
(ГА XIII— XIV, 109в) (СДРЯ V, 315), неоступный, прилаг. ‘неотступный, 
непоколебимый’ (Мин. сент., 0223. 1096 г. и др.), ‘не покидающий ко- 
го-л., не нарушающий верности кому-л.’ (Посольство Звенигородско- 
го, 268. 1596 г.), неотступный, прилаг. ‘постоянно пребывающий где- 
л.’ (Варл. Хут., 183. ХѴІ-ХѴІІ вв. - XV в. и др.), ‘постоянный, неизмен- 
ный, неотступный’ (Сл. Ио. Злат. - Усп. сб., 312. ХІІ-ХПІ вв. и др.), ‘не 
отступающий от кого-чего-л. в вопросах вассальной верности’ (Гр. 
Новг. и Псков., 46. ХѴ-ХѴІ вв. ~ 1471 г. и др.) (Сл. РЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
202, 206-207), русск. неотступный, -ая, -ое ‘настойчивый, неотвяз- 
ный’, диал. фольк. ‘постоянно находящийся при ком-л.’ (печор.. Филин 
21, 106). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *о 1 ъз 1 ( 1 ръпъЦъ) (см.). 

к пеоіъ ѵё1ыіъ(| ь) : ст.-цслав. неотжв'Ьтьн'ъ, ыи, прилаг. ’аѵаттоХбутутое, 
іпехсизаЬіІіз, іпсІеГепзіЬіІіз, ‘бесповоротный, неодолимый, непрости- 
тельный’ (881 20, 379; ЕисЬ., СЬгізІ.), др.-русск., цслав. неотъвЪтьнъ, 
неотвЪтный, прилаг. ‘не заслуживающий прощения’ (Хрон. Г. 
Амарт., 152. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в. и др.), ‘не допускающий возражений, 
оправданий (?)’ (Ист. семи мудр., 53. XVII в.) (СДРЯ СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
И, 203; СДРЯ Ѵ,313). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *оіъѵёІьпъЦь) (см.). Древ- 
ность проблематична. 

і! перахъ: русск. диал. нёпах м.р. ‘невспаханная земля’ (южн.-урал.. Филин 
21, 108). - Сюда же производные с суф. русск. диал. нёпашъ ж.р. ‘за- 
лежь’ (сарат., ряз., горьк., Башк. АССР), ‘целина или росчисть в лесу’ 
(Даль), ‘огрех при пахоте’ (пенз., ряз.), ‘земля, не пригодная к обработ- 
ке; неплодородная земля’ (пенз., иван., ворон.) (Филин 21, 108; Деулин- 
ский словарь 337), ‘давно не обрабатываемая пахотная земля, целина’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 118), ‘еще не па- 
ханная земля’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 136); производ- 
ные с суф. -оіа, - оіь : ст.-русск. непахота ж.р. ‘невыполнение пахотных, 
земледельческих работ’ (А. кунгур., 152. 1697 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
209), русск. диал. непахбтина ж.р. ‘целина’ (свердл.), нёпахоть ж.р. 
‘залежь’ (влад.), ‘целина’ (ряз.) (Филин 21, 108). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, сложившееся на базе гл. 
*раха(і (см.) с отрицанием *пе (см.). 

*пера1ь: русск. диал. нёпаль ж.р. ‘прошлогодняя трава, которую не успе- 
ли скосить или спалить’ (енис., челябин. и др.), ‘луг с прошлогодней 
травой’ (том., Ср. Приобье и др.) (Филин 21, 107; Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна р. Оби, т. 2, 189; Моло- 
тилов. Говор Северной Барабы 147), ‘старая нескошенная трава; не 
сгоревшая после выжигания трава’ (Словарь Красноярского края 2 
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224). Сюда же производное с суф. -іпа в н.-луж. пераііпа ‘жидкость, 
предохраняющая материал от горения’ (Мика 31. 1, 1044). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *раІь (см.). 

*перапфь: сербохорв. ператеі ж.р., антоним к ратеі, ‘отсутствие памяти, 
глупость’ (ША VII, 940: только у Стулли), словен. ператеі ж.р. ‘безрас- 
судство, глупость’ (Ріеі. I, 694), чеш. ператёГ ж.р. ‘забвение’, осі 
ператёіпі ‘с незапамятных времен; испокон веков’ (КоП II, 130), слвц. 
ператаТ ж.р. ‘отдаленное прошлое, незапамятные времена’ (331 II, 
339), ст.-польск. піераті^с ‘утрата памяти, забвение’ (81. зіроі. V, 209),' 
польск. піераті^с ж.р. ‘забвение’, стар, ‘отсутствие памяти’ (\Ѵаг$г. ІІі’ 
306), словин. гщратіас ж.р. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 727), пёратцс 
ж.р. то же, 'давно минувшее, незапамятное время’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
582), укр. непам'ять ж.р. ‘забвение’ (Гринченко II, 553). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *рапщіь (см.). 

*перат^1ьпъ()ь): сербохорв. ператеіап, прилаг. антоним к ратеіап (ША 
VII, 940: Белла, Белостенац, Вольтиджи, Стулли: из русск. словаря, Да- 
ничич с несколько иным значением ‘тот, кто не помнит’, иллюстриру- 
емым одним примером), словен. ператеіеп, прилаг. ‘безрассудный, не- 
разумный’ (Ріеі. I, 694), чеш. ператёіпу ‘очень давний, незапамятный’, 
ой ператёіпуск сіоЬ ‘с незапамятных времен’ (КоП II, 130), польск. 
піератіірпу ‘не помнящий; не обращающий внимания, не взирающий; 
незапамятный’ (\Ѵаг$ 2 . III, 306), словин. гіерапідігіі, прилаг. ‘забывчи- 
вый; давно минувший, забытый, незапамятный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 582), 
ператщігіі, -па, -пё то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 716), др.-русск. не- 
памжтьныи, прилаг. ‘непомнящий, забывчивый’ (ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 30а и 
др. - СДРЯ V, 315), русск. диал. непамятный, -ая, -ое ‘забывчивый; 
рассеянный’ (моек., Филин 21, 107). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ратеіьпъ(]ь) (см.). 
*перег$Іа]а/*перег8Іа і іь: сербохорв. перге.чіа]а ж.р. ‘когда что-л. не пре- 
кращается’ (ША VIII, 24: только у Беллы и Вольтиджи), словин. 
пергезЩ м.р. ‘злой дух, не перестающий искушать, соблазнять’ (ЗусЬіа 
III, 244). - Сюда же прилаг-ные с суф. -ьпъ: болг. (Геров) 
непрЪстййный, -стаенъ, -стайна, -стайно ‘непрерывный; беспрестан- 
ный’, слвц. пергеаіаіпу, прилаг. то же (381 II, 345), в.-луж. щергета^пу 
непрерывный, безустанный’ (РіиЫ 428), польск. стар. піерггезіа]пу 
‘беспрестанный’ (\Ѵаг$г. Ш, 322). 

Сложение отрицания *пе (см.) и отглагольного имени с суф. -]а!-]ь, 
производного от гл. *регашіі (см.) или - в сущности - префиксально- 
суффиксальное прилаг. на *пе- (см.) и -ьпъ, производное от названного 
глагола. 

*перег8Іапъ(іь)/*перег8Іапьпъ(іь): ст.-слав. непрФстлньнъ, ыи, прилаг. 
йбихХеіптос, аёѵѵаос, аззійииз, ‘непрестанный’ (331 21, 396), болг. (Ге- 
ров) непрестанный, -нънъ и -ненъ, -нна, прилаг. ‘непрерывный, бес- 
престанный’, непрестанен, прилаг. ‘непрестанный’ (БТР), сербохорв. 
пергёзіап, прилаг. то же (с ХІП-ХѴІ в., ША ѴПІ, 25: Вук, Стулли, Дани- 
чич), словен. пергезіап, прилаг. ‘непрестанный, постоянный’ (Ріеі. I, 
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697), польск. стар, піерггезіаппу ‘непрестанный, беспрерывный, неус- 
танный, постоянный’ (\Ѵаг 82 . Ш, 322), др.-русск.-цслав. непрестань- 
ныи, прилаг. ‘непрестанный, постоянный’ (КЕ ХП, 174а и др.), ‘обшир- 
ный, неограниченный’ (ГА ХШ-ХІѴ, 133 г.) (СДРЯ V, 336), непрестан- 
ный ( непрЪ -), прилаг. ‘непрестанный, постоянный, непрерывный’ 
(Изб. Св. 1073 г., 34 об. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1, 248), русск. непре- 
станный, -ая, -ое ‘никогда не прекращающийся, беспрерывный’ (Уша- 
ков II, 536), диал. произв. непрестйння, нареч. ‘беспрерывно, непре- 
станно’ (Филин 21, 125). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прич. страд, прош.вр. на -п от гл. 
*зшіі (см.) с преф. *рег-. Причастная форма на -п- расширена суф. -ьпъ. 

*пер^а: ст.-русск. Непея, личное имя собств., Непея Григорьевичъ, дьяк 
московский. 1556. Гр. и Дог. I, 553; Непея Куломзинъ, отчинник в Ко- 
стромском уезде. 1622. А.Ф. I, 262 (Тупиков 360; Веселовский. Онома- 
стикой 218). - Сюда же производные с суф. -іпъ, -ьса, -ько: ст.-русск. 
Непеинъ: Андрей Сергѣевъ с. НепЪинъ, московск. подъячий. 1680. 
А.К. I, 388 (Тупиков 721), Непейца Семенович Делов, конец XVI в.; 
Иван Непейцын, середина XV в., Владимир (Веселовский, Ономасти- 
кой 218), Непейко: Тимошъ Непейко, Брацлавский мещанин. 1639. 
Арх. VII, 2, 500 (Тупиков 330). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, сложившееся на базе гл. *рёіі 
(см.) с отрицанием *пе (см.). 

*пер1ехъ)ь: чеш. періеску ‘нечистый, безобразный; несуразный, неловкий; 
ленивый; робкий’ (КоП II, 131; VI, 1161; Іип§таппІІ, 683), ‘нехороший, пло- 
хой’ (РЗІС), періеск (па Мог.) = перІесИа ‘грязь, сор’, ‘безобразие’, ‘озорст- 
во’, ‘распущенность, моральная нечистоплотность’, озоЬа періеска ‘нечис- 
топлотная особа’ (КоИ II, 131; 1ип§шапп П, 683), диал. періеска ‘нора, бер- 
лога’ (КиЬіп. СесЬ. кіай., 202), періеха ‘насекомое’, ‘сорная трава’ 
(Зіаікоѵѵзкі. ОіаЬ Кийоѵѵу 67, 62), словац. періеска ж.р. ‘бесчинство, шало- 
сти, проказы’, ‘неприятная, отвратительная ситуация’, ‘нечто, вызываю- 
щее неприятное чувство, отвращение’ (831 П, 339), диал. періеск, періеску 
‘нечистый, нехороший’, пеёріеска (Зіоѵепзкс Ргаѵпо ѵ Тигб. 2..), гнусность, 
нечто отвратительное’ (Каіаі 377, 379), в.-луж. п]ерІеск, піеріек грязный 
человек, болван, олух, грубиян, подлец’, ‘грязь’ (РГиЫ 427), періек ‘іпіес- 
Іиз’, ‘сорная трава’ (8сЬи$Іег-§е\ѵс. Ні$Іог.-еІут. ^ѴЬ. 14, 1012), н.-луж. пе- 
ріек ‘грязный (сальный) человек’, ‘подлец’, ‘грязь’ (Мика 81. I, 1045), 
польск. диал. піеріека ‘чудак’, ‘неповоротливый, большой, неуклюжий 
человек’, ‘слабый, немощный человек’ (< чеш.) ОѴагзг. III, 307; 31. §\ѵ. р. 
Ш, 307), словин. п'еріека ж.р. ‘непогода, ненастье’, ‘пустомеля, болтун’, 
м.р. ‘злой человек, растяпа, недотепа’ (ЗусЬіа III, 241), періека м. и ж.р. 
‘человек большой, неповоротливый, неловкий, неумелый, слабый’ 
(Катиіі 125), періека м. и ж.р. ‘слабый, хилый, болезненный человек’, 
‘большой, неповоротливый, неумелый человек’ (Ьогепіг. Ротог. I, 582), 
ііерГіека м.р. ‘слабый, хилый’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. I, 717). 

Сложение с избыточным *пе прилаг. *р1ехъ(]ь). Последнее традици- 
онно трактуется как образование, связанное чередованием корневого 
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вокализма со слав. *р1охъЦъ ) (см.). См. МасЬек2 395-396; 8сЬизІег-§еѵѵс 
НізЮг.-еІуш. \ѴЬ. 14, 1012-1013. О.Н. Трубачев, основываясь на повто- 
ряющихся вариантах с исходом на -к-, склонен рассматривать слав. 
ріехъ как первонач. * Р 1екъ, отглагольное адъективное образование 
соотносительное с гл. *рІекаЧ (ср. польск. диал. ріекас ‘кормить гру- 
дью; ухаживать’, укр. плекати ‘холить, нежить, культивировать- кор- 
мить грудью’). По отношению к нему *-рІехъ - экспрессивный вариант. 
Обращает на себя внимание одно формально и семантически близкое 
выражение в русских диалектах- не с плекй ‘не с руки, неудобно не 
подходит (курган., СРНГ 27, 108). Префиксальные образования с этой 
основой служат обозначением того, что можно считать отступлением 
от нормы; ср. с преф. ис- русск. диал. исплёк ‘повреждение верхней 
части ноги (плеча) лошади’ (Ярославский областной словарь: дика- 
риться-иштык, 144). Примечательно болг. диал. исплек ‘действие 
или положение неточное, не такое, как требуется’ (Хитов БД IX 
258). Подобное словоупотребление дает основание предполагать’ 
что сложение *пе + *рІехь в конечном итоге восходит к слав. *рІек-, 
этимологически тождественному слав. *рІейо < *рШ-. Об отраже- 
нии основы *рІек- в слав, языках и ее продолжении в русск. оплёка , 
сплёк, наплёкий см.: Ж.Ж. Варбот. / Этимологические исследования. 

17_19; ° На Ж6 ' 1 Сов Р еменные русские говоры. М„ 

*перІойа/*пер1ос!ъ: болг. (Геров) неплдда ж.р. в загадках в качестве обо- 
значения монаха, мула, сербохорв. періосі м.р., антоним к рЫ (МА VII 
942: только у Стул ли: из русск. словаря), польск. стар. піерШ ‘беспло- 
дие (\Ѵаг52. III, 308), др.-русск., русск.-цслав. неплодъ м.р. ‘мужчина, 
неспособный к деторождению’ (Сл. Иппол. об антихр. 9. XII в. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 211). - Сюда же производные с суф. -ь]е: цслав. непло- 
дие ср р. ‘бесплодие’ (881 20, 380), др.-русск., русск.-цслав. неплодие 
ср.р. бесплодность (отсутствие плодородия); бесплодие (неспособ- 
ность производить потомство)’ (Псалт. Чуд. 1 , 104. XI в. и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 211). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *рІосіа/*рЫъ (см.). 
перІойоѵіІъСіь): ст.-слав, неплодовитъ, -ын, прилаг. йуоѵос, іпіесипсіиз, 
іпігисшозиз, ‘бесплодный, неурожайный, неплодный’ (881 20, 380: 
Ж “&° рв - пе Р Шоѵі1 > прилаг. ‘неплодородный, бесплодный’ 
(МА VII, 944: только у Стулли: из глагол, бревиара), др.-русск.-цслав 
неплодовитый, прилаг. ‘бесплодный’ (ВМЧ. Дек. 1-5 275 XVI в 
~ ХІІ-ХПІ вв. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1, 212). 

* Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рШоѵііъ{]ъ) (см.), 
періоду, род.п. -ъѵе: ст.-слав, неплоды, -дъве ж.р. т) сттеіра; зіегіііз Іетіпа 
бесплодная женщина’ (818 20, 380), др.-русск., русск.-цслав. неплоды, 
-ъве бесплодная, неспособная к деторождению женщина 1 (ПрЛ XIII, 936 
и др. - СДРЯ V, 316), неплоды ж.р. ‘бесплодная женщина’ (Лук I 7- 
Остр. ев., 277 об. 1057 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 212). - Сюда же при- 
лаг-ное на -тъ: др-русск„ русск.-цслав. неплодвинъ ( неплодъвинъ ), при- 


189 


іер1ос1ь5Іѵс 


лаг. к неплоды (Мин. ноябрь, 301. 1097 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 211, 

212 ). 

Сложение отрицания *пе (см.) и формы на -у(и), родственной *рІойъ 

*пер1ойьпъ0ь): ст.-слав, неплодьнъ, -ыи, прилаг. акартто*;, іпігасіиозиз, 
‘бесплодный’ (818 20, 381: 8ирг.), болг. (Геров) неплодный, -дьнъ и 
-день, дна, дно, прилаг. ‘неплодный’, макед. неплоден {-на) ‘неплодо- 
родный’ (И-С), сербохорв. пёрШап, прилаг. ‘неплодородный, бесплод- 
ный’, антоним к ріойап (с начала XVI в., МА VII, 942-943), словен. 
перШеп, прилаг. ‘бесплодный’ (Ріеі. 1, 694), чеш. перШпу ‘бесплодный’ 
(Кой II, 131), слвц. перШп$, прилаг. ‘бесплодный, не приносящий ника- 
ких положительных результатов, пустой, бесплодный, яловый’ (881 II, 
339), н.-луж. перШпу ‘неплодный’ (Мика 81. I, 1044), ст.-польск. 
піерШпу ‘бесплодный, бесполезный’ (81. зіроі. V, 210), польск. 
піерШпу ‘бесплодный, неплодородный, неурожайный’ (\Ѵагзг. III, 307), 
словин. періѳсігіі, прилаг. ‘бесплодный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. Ѵ/Ъ. I, 717), 
перШопі, прилаг. то же (Ьогепіг. Рошог. I 582), др.-русск. неплодьныи 
‘бесплодный, неспособный к деторождению’ (ПрЛ XIII, 83 б и др.), не- 
плодоносящий’ (СбЯр ХШ, 180 и др.), ‘неплодородный’ (ГБ XIV, 51 в.), 
перен. ‘бесполезный, безрезультатный’ (КЕ XII, 2356 и др.) (СДРЯ V, 
316), неплодный, прилаг. ‘относящийся к бесплодию* (Изб. Св. 1073 г., 
162), ‘неспособный производить потомство (о живых существах); не 
приносящий плодов (о растениях); бесплодный, неплодородный (о зем- 
ле)’ (Псалт. Чуд. 1 , 78.ХІ в. и др.), ‘бесплодный, суетный, бесполезный’ 
(Изб. Св. 1073 г., 44 об. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 21 1-212), русск. ди- 
ал. неплодный, -ая, -ое ‘неурожайный’ (Лит. ССР, Латв. ССР и др.), не- 
плодные семена ‘семена, не дающие всходов’ (Латв. ССР), неплодный 
дождь ‘дождь, не способствующий урожаю, росту плодов’ (пск.) (Фи- 
лин 21, ПО), укр. неплідний, -а, -е ‘неплодный, бесплодный’ (Гринчен- 
ко II, 554), ст.-блр. неплодный, отр. к плодный (Скарына 1, 383), блр. 
няплддны ‘неплодный’ (Блр.-русск. 532). - Сюда же производное с 
суф. -іса: цслав. неплодьницл ж.р. зіегіііз (МікІозісЬ БР), сербохорв. 
пёрШпіса ж.р. ‘женщина, неспособная родить; дерево, не дающее пло- 
дов’ (МА VII, 943: Белла, Стулли, Попович), чеш. перШпісе ж.р. ‘бес- 
плодная женщина’ (Кой II, 131), укр. неплідниця ж.р. ‘неплодная, бес- 
плодная’ (Гринченко II, 554); сущ-ное с суф. -озіъ\ сербохорв. пёрШпохі 
ж.р. ‘бесплодие’ (с XVI в., МА VII, 943-944: Микаля, Белла, Белосте- 
нац, Ямбрешич, Вольтиджи, Стулли, Шулек, Попович), ст.-польск. 
піерШпобс ‘бесплодие; неурожай’ (81. зіроі. V, 210), польск. піерШпобс, 
сущ. от піерШпу (\Ѵагзг. III, 307), др.-русск., русск.-цслав. неплодность 
ж.р. ‘бесплодность (отсутствие плодородия)’ (Назиратель, 322. XVI в. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 211), ст.-блр. неплодность , отр. к плодность 
(Скарына 1, 383), блр. няплоднасцъ ж.р. ‘неплодие’ (Блр.-русск. 532). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *р1ойьпъ{]ъ) (см.). 
*пер1огіь8Іѵо: ст.-слвц. неплодьстко ср.р. сттеірсоак;, зіегііііаз, ‘бесплод- 
ность, неурожай, неплодие’ (818 20, 381: 8ирг.), болг. (Геров) неплодст- 
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(Ш С АѴІІ Н 944 0 ^ 0СТЬ ’ Не ; ШОДИе ’’ се Р бох °Р в - перШто ср.р. ‘бесплодие 
ср р С 7 ЛЛИ) ’ «Р-РУ ССК - РУсск-цслав. неплодьство 

р.р. бесплодие неспособность к деторождению’ (ГБ ХГѴ 85а) ‘не 

{ би ’ ( с Д р я V, 316), неплодство ср.р. ‘бесплодие- негпптя 

ность приносить плоды’ (тж. образно) (Мин. сент., 0181. 1096 г ■ ф ла 
вии Полон. Иерус. П, 42. XVI в. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11 212) 
(см0 РОИЗВ ° ДНОе С СУФ ' ~ М{Ѵ °’ соотносительн ое с прилаг. *перЫьпъ 

ПРИЛаГ ‘ ‘ Н л еп ? чатый ’ неначатый, не име- 
ющии начала (51651 5, 605), чеш. перодаіу ‘непочатый’ (КоП П 131) 

СТар - : НеПОЧаТЫЙ ’ нет Р он Утый, целый ’ 

XVI в СлРЯхГхѵПня Н и°і7іТ іи ’ ПрИЛаГ - ‘ непочатый ’ 140. 
_ РІІ \ Х Х ! _ХѴИ вв - П. 237 )> РУсск. непочатой, -ая, -де (просто- 

тый’ Ѵушаков Г ’5??; ‘Д° ве Р х У полный и еще не початый, нетрону- 

(гіинчінко П 5551 УКР ‘ НеПОЧатий ’ а ’ е ‘неначатый, нетронутый’ 
(1 ринченко II, 555), блр. непочаты ‘непочатый’ (Блр.-русск. 518) 

^г“. е ° ТРИЦаНИЯ *“ (СМ ° И " РИЧ - СТраД - П Р°“‘ НР- «а -1- } от гл. 

П %тр! еПѢ( І Ь): бОЛГ ' непочтён ’ прилаг. ‘нечестный; предосудительный’ 
(БТТ) сербохорв. пердЪеп, прилаг. ‘бесчестный, неч^сшьГСд^^ 

ный нечистт аЗНЬІИ ’ ГЭДКИЙ ’ ПОСТЬІДНЬ,й ( в моральном смысле)” блуд- 
ш, нечистый, грязный; простой, грубый’ (ША VIII, 8-9) пепоЪіеп 
(перосіеп), прилаг. ‘бесчестный, нечестный’ (Майптапіс I, 742) словен 

69 5) Пепой?™' Н , еуВажаемый; нечестный, недобросовестный’ (Ріеі. I,' 
695), перо/Ыепи безобразный, непристойный’ (5іаЪёі 102) ст-чеш 
перосіепу, прилаг. ‘бесчисленный, неисчислимый’ (5(681 5 609) 

поо С “ е ° ТРИЦаНИЯ * Пе ! СМ - } И *Р°*«епъЦъ) (см.), первонач. прич. 
прош. страд, от гл. *росъмі, *росьщ (см.). Р 

пероёЫіу-ьОь); польск. піеросісту стар, ‘непочетный, не приносящий че- 

ш' зІ*Т' СЧеСТНЬ,Й ' Г» 0 **. непор, Р „о™1” ) . 
стам (ѴУаги. Ш, 308) ’ СЛОВИН - пе Р Чо ‘сэѵі, прилаг. ‘нечестный, неучти- 
во..’ п РНЬШ ’ постыдныи ’> перЧоссэѵі то же (Ьогепіг. Рошог. ^584 

смоі Р & Д „?Г Н ™ Чтй І Ый ’ - ая ’ -° е ‘ неу ™ьш, невежливый’ пек ; 
смол., Филин 2і, 123), ст.-блр. непочтивыи, отр. к почтовый (Скары- 
518).’ 385 ’ 6 Р ' аЧЩвы непочтительный, неучтивый’ (Блр.-русск. 

Сложение отрицания *пе и прилаг. *роЫіѵъЦь) (см.) Русск диал 
формы явно периферийного (зал., сев.-зап.) употребления похо^ „а 
полонизм (или белорусизм). похожи на 

* Пе 4 Р 34) 0 сербохопв °^ мТ Ж ’Р‘ ^ поп бесе! (МікІозісЬ ЬР 

444) сербохорв. перодоЬа ж.р. ‘несходство’ (Ямбрешич), ‘о том что не 
подобает, не приличествует’, ‘злобность, грубость, ірех° (Вранчич) 

жТпиГГ’ ЧУДИЩе; УРОДЛИВОС ’ бе зобразное явление ’,„ еройоЬ 
Ж. Р . (•) И М р (?) о том, что не подобает, не приличествует’ ‘угол чѵ 
довище (ИД ѴП, 947), слове». пероМЬа *.р. -^овраэнм „«Г™ 
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картина, образ’ (Ріеі, I, 694), чеш. перодоЪа ж.р. ‘несходство; безобраз- 
ность, уродливость’ (КоН II, 132), польск. стар. піеросІоЬа ‘отсутствие 
сходства; отсутствие склонности, пристрастия, вкуса’ (ѴѴагзг. ПІ, 309), 
диал. піеродоЬа ‘невозможность’ (51. §\ѵ. р. Ш, 307), др.-русск. неподоба 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 218), русск. диал. неподоба ж.р. ‘вещь, предмет, 
не похожий на что-л.’ (пск., твер., Филин 21, 1 14), укр. неподоба, нареч. 
‘неприлично, не следует, не подобает’ (Гринченко II, 554). - Сюда же 
производное с суф. -ь/е: др.-русск. неподобие (-ье) ср.р. ‘неподобаю- 
щий, непозволительный образ действий’ (Патерик Син., 191. XI в. др. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11,218). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *родоЬа/*родоЬъ (см.). 
^перогіоЬьпъ()ь): ст.-слав, неподокыгь, -ыи, прилаг. оіж <^105, 
4ѵостісйтато<;, 6 ттара т/]ѵ ’а&аѵ, ’абёріто^, тг)<;, ’ата&а<;, ішрогіипиз, 
‘недостойный, неподобающий’ (515 20, 383-384), болг. (Геров) непо- 
добный, -бьнъ и -бенъ, бна, бно, прилаг. ‘непристойный, неприлич- 
ный’, сербохорв. перддоЪап, прилаг. ‘несхожий, непохожий; неспособ- 
ный, неподходящий, непригодный; непристойный, злой, грубый, 
страшный; гадкий, безобразный; нескладный, глуповатый; неподходя- 
щий, неудобный, неловкий; чрезвычайный, преувеличенный; недопус- 
тимый, непозволительный’ (РІА VII, 947-949), перосіодап, прилаг. 
іпбесошз, ітроПипиз, беіогтіз, аЬпогтіз, іпіогтіз, ‘непристойный, безо- 
бразный и т.п.’ (Маіигапіс 1, 741), словен. перосідЬеп ‘несходный’ (5(аЬё) 
101; Ріеі. I, 694), ст.-чеш. перосІоЬпу, прилаг. ‘несходный, непохожий; 
неправдоподобный, сомнительный; невозможный, невыполнимый, не- 
осуществимый; нелегкий, затруднительный; несоответствующий, не- 
уместный, идущий вразрез; плохой, недостойный; неподходящий, несо- 
ответствующий, неверный; (о поведении) некрасивый, безобразный, 
плохой; (о пороках) подлый, мерзкий, гадкий’ (51651 5, 611-613), чеш. 
перодоЬпу, прилаг. ‘несходный, непохожий; непристойный, неприлич- 
ный, плохой, дурной; бесформенный, безобразный, отвратительный, 
огромный’ (КоП П, 132), елвц. перодоЬпу, прилаг. ‘непохожий’ (551 П, 
340), в. -луж. піеродоЪпу ‘непохожий, отличный, разный’ (РІиЫ 427; 
Трофимович 152), ст.-польск. піеродоЬпу ‘неподходящий, несоответст- 
вующий, недозволенный; трудный, невозможный; безобразный; непо- 
хожий, отличный’ (51. 8Іро1. V, 212), польск. піеродоЬпу ‘непохожий, от- 
личный, разный, невозможный, немыслимый’, стар, ‘о том, кто не мо- 
жет нравиться’, піеродоЬпа, стар, и диал. піеройоЬпо ‘невозможно’ 
(\Ѵаг82. III, 309), диал. піеродоЪпу ‘несоответствующий, неподходящий; 
ненужный; невозможный, непохожий на правду’ (51.§^.р. III, 307), сло- 
вин. перодоЬпі, прилаг. ‘непохожий, отличный, другой; невозможный, 
неспособный’ (8усЬіаПІ, 242), др.-русск. неподобьныи ‘неподобающий’ 
(КН 1280, 517 г.), ‘нечестивый, бесчестный, непристойный; беззакон- 
ный’ (Изб. 1076; 190 об. и др.) (СДРЯ V, 320), неподобный, прилаг. ‘не- 
честивый; противозаконный, недозволенный’ (Изб. Св. 1076 г. 530 и 
др.), в знач. сущ. неподобная, мн. ‘что-л. неподобающее, непристойное* 
(Изб. Св. 1073 г., 40 об. и др.), неподобный ‘недостойный, неподходя- 
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Щий; негодный, ненужный, бесполезный’ (Изб. Св. 1076 г 669 и др ) 
‘ненадлежащий’ (Травник Любч., 81. XVII в. ~ 1534 г.), ‘неуместный’’ 
(ВМЧ, Окт. 1-3, 339. XVI в. ~ XV в.), ‘несходный, неодинаковый, непо- 
хожий, отличный’ (Ефр. Корм., 714. XII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 
219), русск. неподобный, -ая, -ое разг. ‘дурной, предосудительный’ 
(Ушаков II, 530), диал. ‘непохожий, несходный’ (донск.), ‘нехороший 
негодный, неподходящий’ (пск., твер., смол.), ‘не по вкусу, не нравя- 
щийся’ (южн., зап., пск., твер.), ‘несчастливый’ (смол.) (Филин 21, 114), 
укр. неподббний, а, е ‘несходный, непохожий; несообразный, не такой 
как следует’ (Гринченко П, 554), ст.-блр. неподобный , отр. к подобный 
(Скарына 1, 384), блр. ненадобны ‘непохожий, несходный (с кем-чем)’ 
(Блр.-русск. 517), диал. ‘неопрятный, неряшливый, небрежный’ (Жы- 
вое слова 118), непохожий’ (Гарэцкі 104), ненадобна, нареч. ‘не так, 
как следует’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 210). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ройоЬпъ{]ь) (см.). 
*перо§ойа/*перо§огіъ/*перо§ос1ь: сербохорв. перевода ж.р. ‘неприятное 
положение, затруднение, беда’ (только в одном примере), ‘непогода, 
ненастье’, перовой м.р. ‘раздор, разлад’ (только у Стулли и только у: 
I. Каѵапіп 277 6 ) (КІА VII, 951), словен. перевода ж.р. ‘непогода, нена- 
стье; неприятность’ (Ріеі. I, 694), ст.-чеш. пероШа ж.р. ‘затруднение 
трудности’, редк. ‘непогода’ (ОеЬаиег II, 584; ЗіСЗІ 5, 616), чеш. пероко- 
аа ж.р. ‘непогода, ненастье, слякоть, дождь; несчастье, беда, затрудне- 
ние^ ЧІшщшапп П, 684; Коіі II, 132). диал. пероШа ж.р. ‘непогода, нена- 
стье (ЕатргесЫ. Зіоѵп. зНесІоораѵ. 85), перевода ж.р. то же (Кеііпег, 
ѴусЬос1о1а§. II, 231), слвц. перокода ж.р. ‘плохая погода, ненастье’, редк 
несогласие, недоразумение, раздоры’ (331 П, 341), сг.-польск. піероео- 
да ‘плохая, скверная погода’ (XV в., 31. 8Іро1. V, 212), польск. піеро^ода 
непогода, ненастье’, стар, ‘неудача, неуспех’ (\Ѵагзг. Ш, 310), диал. піе- 
ро%ода‘ плохая, погода’ (Н. Сбгпоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 274), ‘пас- 
мурный день (\Ѵ. Кирі$ 2 е\ѵзкі, ТА. \Ѵе§іе1ек-Іапи82е\ѵ8ка. 81о\ѵпісІ\ѵо 
\Ѵагшіі і Магиг 49), ‘плохие атмосферные условия’ (Вггег. 2Ы. II, 363), 
словин. перевода ж.р. ‘непогода, ненастье, холод’ (ЗусЫа III, 242), 
терѳцѳда ж.р. ‘плохая погода’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 727), гіе’рЧ'о§Ѵода 
ж.р. то же (Ьогепіг. Ротог. 1, 583), персе§седа ж.р. то же (Катиіі 125), ст.- 
русск. непогода ж.р. ‘плохая, неблагоприятная погода; буря, ненастье’ 
(Назирателъ, 345. XVI в. и др.), непогодь ж.р. то же (Ст.сп.рос. послов. 1 
53 об. 1616 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1, 215), Непогода: Непогода Не- 
плюев, служилый человек, 1565 г., Казань, Непогод: Непогод Савель- 
ев, крестьянин, 1586 г., Арзамас (Веселовский. Ономастикой 218), 
русск. непогода ж.р. разг. ‘дурная погода, сильный дождь, ветер, ме- 
тель’ (Ушаков П, 529), непогодь ж.р. обл. то же (Ушаков II, 530), диал. 
непогоды мн. ‘ненастье, непогода’ (донск., Филин 21, 112), непогодь 
ж.р. непогода (Элиасов 241), ст.-укр. непогода ‘несчастье’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ в. Буда- 
пешт, 1965. Словарь Няговской Постиллы (XVI в.), 212), укр. диал. не- 
погідь непогода, ненастье’ (Ващенко. Лінгвістична географія 
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Наддніпрянщини, 61; А.Т. Сизько. Полтав.), блр. непагдда ж.р. ‘непогода, 
ненастье’, нёпагадзь ж.р. то же (Блр.-русск. 517), диал. нёпагадзь, нёпагаць 
ж.р. то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 210), непыгыдзъ ж.р. ‘непо- 
года’ (Бялькевіч Магіл. 284). - Сюда же производные с суф. -іса: макед. не- 
погодица ж.р. ‘неприятность, невзгода’ (И-С), русск. диал. непогддица ж.р. 
‘ненастье, непогода’ (пск., твер., курск., арх., костр., яросл. и др.) (Филин 21, 
212; Ярославский областной словарь, вып. 6, 137); с суф. -ъко ст.-русск. Не- 
погодко: Непогодко Осиповъ, крестьянин Кинешемского уезда. 1612. А.К. 
I, 54 (Тупиков 330); с суф. -Ъ)е: цслав. непогодий ср.р. гее іпоррогіипа (Мікі. 
434: сЬгоп.), болг. диал. непогодйи мн. ‘несогласие, раздор’ (М. Младенов БД 
ПІ, 145), др.-русск. непогодье {-ие) ср.р. ‘неудобное, неблагоприятное время’ 
(1172 г. - Лавр, лет., 364), ‘неблагоприятные обстоятельства, неудача, не- 
счастье* (1206 г. - Лавр, лет., 427), ‘плохая, неблагоприятная погода; буря, 
ненастье’ (Ревел.а. 1 20. 1517 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1, 215), Непогодье: 
Непогодье Путилов Зубатого - Федчищев, 1529 г.; Кострома; Непогодье 
Обернибесов, помещик, середина XVI в., Новгород (Веселовский. Онома- 
стикой 218), русск. диал. непогодье ср.р. ‘ненастье, непогода* (каз., киров., 
перм., том. и др.), ‘о неудаче, несчастье’ (Даль 3 II, 1371; Филин 21, 112). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *ро§ода (см.). 
*перо§о(1іьіь: ст.-русск. непогожий, прилаг. ‘неудобный, неподходящий’ 
(Гр. Сиб. Милл. I, 437. 1611 г.), ‘непогожий, ненастный’ (Грамотки, 77. 
1696 г.), ‘связанный с непогодой, бурями’ (ДАИ VII, 188. 1681) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 215), русск. диал. непогожий, -ая; -ое; непогож, -а, -о 
‘некрасивый’ (калуж., Филин 21, 112), укр. непогожий, а, е ‘неблаго- 
приятный; ненастный, непогодливый’, непогожа вода ‘несвежая вода’ 
(Гринченко II, 554). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ро^од]Ь]ъ (см.). 
*перо§ойьпъ(]ь): болг. диал. непогбден, -ёна, прилаг. ‘неудачливый, неза- 
дачливый’ (Шклифов БД ѴШ, 274), макед. непогоден {-на) ‘неподходя- 
щий, неуместный; неудачный, неудобный’ (И-С), сербохорв. перд§одап, 
прилаг. ‘тяжелый, несговорчивый, невыносимый’ (Микаля, Белла, 
Стулли, Вук), ‘о том, кому трудно угодить, кого трудно порадовать’ 
(Белла), ‘угрюмый, мрачный, в дурном настроении; о том, кто не попа- 
дает в цель, когда стреляет и т.п.; скверный, плохой (о погоде)’ (КІА 
ѴП, 951), непдгодан, -ни, -на, -но ‘неподходящий; неуместный; неудоб- 
ный’ (Толстой 2 479), словен. перодддеп, прилаг. ‘неприятный, неудач- 
ный, нежеланный’ (Ріеі. I, 694), польск. піеро§одпу, прилаг. от піеро§о- 
да, перен. ‘невеселый, суровый, мрачный, угрюмый, хмурый, насупив- 
шийся’ (\Ѵаг 82 . Ш, 310), диал. піеро§одпу дгіеп ‘пасмурный день’ (\Ѵ. 
КирІ 82 е\ѵ 8 кі. 2сі. \Ѵ$§іе1ек-Іапи82е\ѵзка. 51о\ѵпісІѵѵо 'Л'агтіі і Магиг 
48-49), словин. перо^ддпі, прилаг. ‘пасмурный, слякотный, дождливый’ 
(ЗусЬіа Ш, 242), укр. непогбдний, -а, -е ‘ненастный’ (Гринченко II, 554), 
блр. непагбдны то же (Блр.-русск. 517), диал. непагадны, прилаг. ‘не- 
благодарная (о работе)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 210). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ро%одьпъ(/ъ) (см.) или про- 
изводное с суф. -ьпъ от * перевода (см.). 
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*перохос1)ь)ь: русск. непохожий, ая, ее ‘не имеющий сходства с кем-л., 
чем-л.’ (ССРЛЯ ѴП, 1076), диал. непохожий, -ая, -ое ‘отбывающий бар- 
щину, крепостной (о крестьянах до реформы 1861 г.) в противополож- 
ность вольному, “похожему”’ (смол.), ‘такой, на который нет спроса, 
залежавшийся (о товаре)’ (сиб., камч.) (Филин 21, 123). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рохоб]ь]ъ (см.). 
*перохуЬьпъ(іь): ст.-чеш. пероскуЬпу, прилаг. ‘не вызывающий сомнений, 
бесспорный, достоверный; (о вере, надежде и т.п.) прочный, непоколе- 
бимый, верный, надежный’ (3165Г5, 618), чеш. пероскуЬпу ‘несомнен- 
ный, достоверный’ (Кой II, 132), слвц. пероскуЬпу, прилаг. ‘несомнен- 
ный, бесспорный’ (881 II, 341), польск. стар. піероскуЬпу ‘неминуемый, 
неизбежный, верный, отборный, меткий, удачный’ (ѴѴагзг. II, 308), укр. 
непохибний, а, е ‘безошибочный, верный’ (Гринченко П, 555). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рохуЬъпъ(]ъ) (см.). 
*перокоріі ($§): сербохорв. пероко]ііі нес. ‘беспокоить, волновать’ (ША 
VII, 954: только у Беллы, Стулли), ст.-чеш. пероко]ііі нес. ‘беспокоить, 
тревожить, угрожать’ (ЗібЗІ 5, 620), чеш. перокоріі ‘обеспокоить, встре- 
вожить’ (Кой II, 132), слвц. пероко]іі’ нес. книж. то же, п.&е ‘обеспоко- 
иться’ (881 II, 341), в.-луж. п]ероко]іс ‘беспокоить’ (РІиЫ 427), польск. 
піерокоіс ‘беспокоить, тревожить, волновать’ (Ѵ/агзг. III, 311), словин. 
гіерокоЦс нес. ‘беспокоить’, ‘обеспокоиться’ (ЗусЬіа III, 242), 

персекоеііс ‘беспокоить* (Катий 125), пер-ок^оііс нес. то же, ‘беспо- 
коиться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 583), перѳкыѳ/іс ‘беспокоить’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 717), др.-русск. непокоитися ‘терпеть беспокойство’ 
(СГГД V, 24. 1502 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 221), укр. непокбіти ‘бес- 
покоить, тревожить’ (Гринченко II, 554), блр. непакбіцъ ‘беспокоить, 
тревожить, волновать’, непакбіцца ‘беспокоиться, тревожиться, волно- 
ваться’ (Блр. -русск. 517). 

Сложение отрицания *пе (см.) и гл. *роко]ііі (я») (см.). 

*перок<ць: сербохорв. пердкд ] м.р., антоним к роко], ‘беспокойство, смяте- 
ние; волнение, брожение; вражда, раздор, ссора; мука, досада, неприят- 
ное положение, трудность’ (ША ѴП, 953), словен. пероко] м.р. ‘беспо- 
койство’ (ЗіаЪщ 101), пербко) м.р. ‘маятник’ (Ріеі. I, 695), ст.-чеш. 
пероко] м.р. ‘беспокойство, тревога, волнение; возбуждение, искуше- 
ние, раздражение’, ‘вражда’, мн.ч. ‘раздоры, распря’, ‘буря, разыграв- 
шаяся стихия’ (31531 5, 619-620), ‘беспокойство, тревога, волнение, смя- 
тение, затруднение’ (Сещаг. Се$. 1е§еп<1у 282), чеш. ‘беспокойство, за- 
труднение; раздоры, распря’ (Кой П, 132), слвц. пероко] м.р. ‘беспокой- 
ство, волнение, тревога; деталь часов’ (381 И, 341), в.-луж. щероко] м.р. 
‘беспокойство, волнение, смятение, тревога; баланс (часов)’ (РІиЫ 427; 
Трофимович), ст.-польск. піероко] ‘волнение, беспорядок’ (31. зіроі. V, 
214), Ыіероко], имя собств. (1460 г. - 81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ ГѴ, 52; 
Сіез1іко\ѵа 86), польск. піероко] ‘беспокойство, тревога, неуверенность, 
сомнительность’ (\Ѵагзг. Ш, 311), словин. пероко] м.р. ‘беспокойство, 
тревога, опасение, боязнь, страх; замешательство, смятение, возмуще- 
ние’ (ЗусЬіа Ш, 242), пе’р-ок-ді м.р. ‘беспокойство, тревога’ (Богепіг. 
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Ротог. I, 584), терѳкді м.р. то же (Богепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. I, 727), гіерсекд] 
м.р. то же (КатиІІ 125), др.-русск. непокой м.р. ‘отсутствие мира, по- 
коя’ (Флавий. Полон. Иерус. II, 32. XVI в. ~ XI в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
11, 221), русск. диал. непокбй м.р. ‘волнение; война’ (ниж. и среди, 
теч.р. Урал, Филин 21, 116), укр. непокій, -кою м.р. ‘беспокойство, 
смущение, тревога’ (Гринченко III, 554), ст.-блр. непокои, отр. к по- 
кои (Скарына 1, 384), блр. непакбй м.р. ‘беспокойство, тревога, вол- 
нение’ (Блр. -русск. 517), диал. непакой ‘беспокойство’ (Гарэцкі 104), 
непакбй м.р. ‘беспокойство, хлопоты’ (Слоун, пауночн.-заход Бела- 
русі 3, 210). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *роко]ъ (см.). 

*пероко і іьпъ(]ь): сербохорв. пероко]ап, прилаг. ‘беспокойный, тревож- 
ный, неспокойный’ (с ХѴІ-ХѴІІ вв., ША VII, 953-954), диал. 
пероко]ап, -ко]па, -ко] по, прилаг. ‘беспокойный’ (Нгазіе-Зішипоѵіс I, 
656), словен. перокбіеп, прилаг. ‘беспокойный’ (Ріеі. I, 695), ст.-чеш. 
перокоріу, пероко]пі, прилаг. ‘беспокойный, тревожный; нетерпели- 
вый; беспокойный, не дающий никому покоя; неуживчивый, сварли- 
вый, враждебный; человек опасный, дикий’ (31531 5, 622), чеш. 
перокоіпу ‘беспокойный, непоседливый’ (Коіі II, 133), польск. стар. 
піерокоіпу ‘беспокойный, тревожный’ (\Ѵагзг. III, 311), др.-русск. не- 
покойный, прилаг. ‘непрерывный, непрестанный’ (ФСт XIV, 1276 - 
СДРЯ V, 321), ст.-русск. непокойный, прилаг. ‘лишенный покоя, от- 
дыха’ (Стоглав. 28. XVII в. ~ 1551 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 221), 
русск. диал. непокойный, ая, ое ‘трудолюбивый, не любящий сидеть 
без дела’ (моек., Филин 21, 116), ст.-блр. непокойный, отр. к покой- 
ный (Скарына 1, 384). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *роко]ъпъ(]ъ) (см.) или про- 
изводное с суф. -ъпъ от *пероко]ъ (см.). 

*перокога/*перокогъ: ст.-слав, непокорд ж.р., непокоръ м.р. ‘непослуша- 
ние, непокорность’ (313 20, 384. Зирг.), сербохорв. перокога ж.р. ‘непо- 
корность’ (ША ѴП, 954: только у Стулли), словен. перокога ж.р. то же 
(ЗіаЪф 102; Ріеі. I, 695), ст.-чеш. перокога ж.р. ‘непокорность, неповино- 
вение, нежелание подчиниться’ (31531 5, 622), чеш. перокога ‘непокор- 
ность’ (Коіі II, 133), в.-луж. п]ерокога ‘упрямство, непокорность, раз- 
дор’ (РГиЫ 427), словин. терѳкѳга ж.р. ‘непокорность’ (Богепіг, Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 727), гіе’рУокМога то же (Ьогепіг. Ротог. I, 584), др.-русск. непо- 
коръ м.р. ‘неповиновение, неуступчивость, непослушание’ (Ефр. Сир., 
39. 1377 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 222), укр. непокбра ж.р. ‘непо- 
корность’ (Гринченко II, 554). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *рокога/*рокогь (см.). 
*перокогіѵъ(іь): цслав. непокорикт», -ыи, прилаг. ’аѵілготактос;; іпоЬоебі- 
еп8, ‘неподатливый, непокорный’ (813 20, 384: СЬгізі., Ѵозк. ь , Зіерб., 8і5., 
Иот.), сербохорв. перокогіѵ, прилаг. ‘непокорный’ (ША VII, 955: толь- 
ко у Стулли из глагол, бревиара и у Даничича с примером из Доменти- 
ана), др.-русск., русск.-цслав. непокоривыи, прилаг. ‘непокорный, не 
повинующийся’ (КЕ ХП, 235а; ПНЧ ХГѴ, 70; ЖФП XII, 50 в. и др. - 
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СДРЯ V, 322), непокоривый, прилаг. ‘непокорный, строптивый’ 
(Псалт. Чуд. і, 176. XI в.; Ефр. Корм., 69. XII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
11, 222), ст.-блр. непокоривыи ‘непокорный’ (Скарына 1, 384). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рокогіѵъ(]ь) (см.). 
*перокогьпъ(]ь): ст.-слав, непокорыгь, -ыи, прилаг. йтгепЭгц;, іпоЬоесііепз, 
‘непослушный, непокорный’ (813 20, 384: Зирг.), болг. (Геров) непокор- 
ный, -рънъ и -ренъ, -рна, -рно, прилаг. ‘непокорный’, непокорен, при- 
лаг. ‘непокорный, непослушный’ (БТР), диал. непокорен, прилаг. то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 199), макед. непокорен 
{-на) ‘непокорный’ (И-С), сербохорв. перокдгап, -та, прилаг., антоним 
к рокогап, ‘непокорный, непослушный; о том, кто не раскаивается в 
своих грехах; неверный, вероломный’ (РІА VII, 954-955), диал. пероко- 
гап, -та, -то ‘непослушный, упрямый’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 656), сло- 
вен. перокогп ‘непокорный’ (8іаЬё) 102), перокдгеп, прилаг. то же (Ріеі. 
I, 695), ст.-чеш. перокоту, прилаг. ‘непокорный, нежелающий подчи- 
ниться или терпеть что-л. неприятное; нетерпеливый, опрометчивый, 
необдуманный’ (81С81 5, 622-623), чеш. перокоту ‘непокорный’ (Коіі II, 
133), слвц. перокоту, прилаг. то же (881 II, 341), в. -луж. щерокоту ‘уп- 
рямый; упорный, настойчивый’ (Трофимович 152), словин. 
гіерЧокЦдті, прилаг. ‘непокорный’ (Ьогепіг. Ротог. I, 584), др.-русск. не- 
покоръныи, прилаг. ‘непокорный, не повинующийся’ (ЖФСт XII, 
55 об. и др.), ‘отрекшийся от чего-л.’ (ФСт XIV, 185-186) (СДРЯ V, 
322), непокорный, прилаг. ‘непокорный (Гр. Наз., 119. XI в.; Урядник, 
104. 1656 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 223), русск. непаокдрный, -ая, -ое ‘не 
желающий признавать над собой чьей-н. власти, не подчиняющийся, 
строптивый’ (Ушаков II, 531), диал. непокорный, ая, ое ‘испытываю- 
щий неприязнь к кому-л.’ (смол., Филин 21, 1 16), укр. непокірний, -а, -е 
‘непокорный’ (Гринченко II, 554), блр. непокорны то же (Блр. -русск. 
5 17). - Сюда же производные с суф. -іІсъ: сербохорв. перокогпік м.р. ‘не- 
покорный человек’ (РІА VII, 955), др.-русск. непокорникъ м.р. ‘тот, 
кто не покоряется’ (Святит, поуч. - РИБ VI, 107. 1282 г.; Пам. старобр., 
136. XVII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 223); производные с суф. -іса: сер- 
бохорв. перокогпіса ж.р. ‘непокорная женщина’ (РІА VII, 955: только у 
Беллы и Вольтиджи), польск. диал. піерокогпіса ‘беспокойство, трево- 
га” (ЗІ.дѵѵ.р. III, 307), укр. непокірниця ж.р. ‘непокорная’ (Гринченко II, 
550); производные с суф. -озіъ: болг. непокдрност ж.р. ‘непокорность’ 
(БТР), сербохорв. перокотом ж.р. то же (РІА VII, 955), ст.-чеш. пероко- 
то$і ж.р. ‘непокорность; нетерпеливость, опрометчивость’ (81681 5, 622), 
словин. гіе’рЧоШдгповс ж.р. ‘непокорность’ (Ьогепіг. Ротог. I, 584). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рокогьпъ{]ъ) (см.). 
*перокирыіъ(]ь): в.-луж. п]ерокирпу, а, е ‘неподкупный’ (РІиЫ 427), польск. 
піерокирпу ‘не имеющий спроса, неходовой’ (ѴѴагзг. III, 311), словин. 
гіер~о№иргіі, прилаг. то же (Ьогепіг. Ротог. I, 584), гіерокы • ргіі, перокыргіі 
то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 717), русск. диал. непокупндй, ая, ое фольк. 
‘неподкупный’ (Филин 21, 116), блр. Непакупны, фам. (Бірыла 299). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рокирьпъЦь) (см.). 


*перо1ас1ъ/*перо1а<іь: русск. диал. неполад м.р. ‘ссора, несогласие, разлад, 
размолвка’ (ряз.), неполадь ж.р. ‘беспорядок’ (ниж. и сред. теч. р. 
Урал) (Филин 21, 116, 117). - Сюда же производные с суф. -ъка: русск. 
неполадки, ед. -дка ж.р. ‘отсутствие налаженности, расстройство в ра- 
боте; плохие взаимоотношения, недоразумения, ссоры’, диал. неполад- 
ка ж.р. ‘ссора, несогласие, разлад, размолвка’ (перм.), ‘неприятное 
приключение’ (перм.) (Филин 21, 117), блр. непаладкі, разг. ‘неполад- 
ки’ (Блр.-русск. 517); с суф. -іса: русск. диал. неполддица ж.р. ‘непоря- 
док, неисправность, расстройство (в работе)’ (Филин 21, 116). 

Сложение отрицания *пе (см.) и обратного именного производного 
от тп.*ро1асИй (см.). 

*перо1ь/*перо1ь]е: русск. диал. нёпдль ж.р. ‘прошлогодняя нескошенная 
трава; участок луга с такой травой’ (новосиб., ср.-урал.), собир. ‘сорня- 
ки’ (новосиб., ср.-урал.), ‘участок луга, неудобный для косьбы’ (горно- 
алт.) (Филин 21, 117), непдлье ср.р. ‘сорняки’ (новосиб., Там же). 

Производное с отрицанием *пе (см.) и основой на -1 или оформлен- 
ной суф. -ъ]е, производной от гл. *роНі (см.). 

*перотёгьпъ(іь): сербохорв. перопцегап, прилаг. ‘неподвижный’ (КІА 
ѴПІ, 1: только у: М.О. Мііісеѵіб щгт. 69 і рот. 482), чеш. пероггіёгпу ‘не- 
соразмерный, несоответствующий’ (Кои II, 133), слвц. перопгегпу, при- 
лаг. то же (881 П, 341), в.-луж. щеротегпу, -а, е ‘неумеренный, чрезмер- 
ный’ (РІиЫ 427), польск. піеротіегпу ‘несоразмерный, чрезмерный, из- 
быточный, неумеренный, необыкновенный’ (\Ѵаг$ 2 , Ш, 312), ст.-русск. 
непомѣрный, прилаг. ‘непомерный’ (Д.Иос. Колом., 37. 1676 г.; Росп. 
сп. Черд., № 5, 36. 1697 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 225), русск. непомер- 
ный, ая, ое ‘значительно превышающий меру, чрезмерный’, диал. не- 
померный, -ая, -ое фольк. ‘необыкновенный; чрезвычайный’ (север., 
олон., пск. и др. Филин 21, 117), блр. непомерны ‘безмерный; неизмери- 
мый’ (Блр.-русск. 517). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ротёгьпъ{]ь) (см.). 

*перога: польск. диал. піерога ‘непогода’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 313; 81.§\ѵ.р. III, 308), 
русск. диал. непор'а ж.р. ‘позднее вечернее время’ (пск., твер.), ‘непод- 
ходящее, неудобное время’ (пск., твер. и др.), ‘непогода* (пск., твер.), 
“невзгодье, лихолетье, лихочасье, когда не спорит” (север.) (Филин 21, 
119). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *рога (см.). 

*перога!ъ(|ь): русск. диал. непоратый, -ая, -ое ‘явившийся не вовремя, не 
в пору’ (волог.), непоратый, -ая, -ое; непорат, а, о ‘нехороший, пло- 
хой’ (влад., север.), ‘некрасивый’ (влад., новг.), ‘плохого качества, де- 
шевый’ (влад., новг.), ‘неумный, глупый’ (влад., новг.) (Филин 21, 119). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *рогаІъ{/ь) (см.). 

*перог^с1ъ: словен. перогЫ ж.р. ‘непорядок’ (Ріеі. I, 695), чеш. перогад м.р. 
‘беспорядок, суматоха, неразбериха’ (Коіі II, 133), в.-луж. щерог]ад м.р. 
‘беспорядок’ (РІиЫ 428), словин. пер^окцд. м.р. ‘непорядок’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 584), теро'кдці м.р. то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 728). - Сюда 
же сокращенное производное на -х- в русск. диал. непоряха ж.р. ‘неоп- 
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рятная, неаккуратная женщина, неряха’ (олон., яросл., пек., Филин 21, 
120), непоряха м. и ж.р. ‘неряшливый человек, неряха’ (Живая речь 
Кольских поморов 95). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *рощдъ (см.). 

*перог^гіъкъ: сербохорв. перогедак м.р. ‘непорядок’ (КІА VIII, 4: №>ѵ. 8гЪ. 
1834, 46; 49; Вібе іг ш$. непорядокъ), чеш. пероЫдек м.р. ‘беспорядок, 
суматоха, неразбериха’ (Кои II, 133), слвц. перогіадок м.р. ‘непорядок, 
беспорядок’, обычно во мн.ч. ‘несогласие, расхождения, раздоры’ 
(881 II, 342), польск. піероггрдек ‘непорядок, беспорядок, хаос; нечи- 
стота’ (\Ѵагз 2 III, 313), диал. ‘отсутствие порядка; неразбериха’ 
(Вггег. ТАоІ. II, 364), словин. пероУрдк м.р. ‘непорядок, беспорядок’ 
(8усЫа III, 243), персеіадк м.р. то же (Катий 125), перЧЫ-цдак, 
гіерЧоМЛк м.р. то же (ЬогеШг. Ротог. I, 584), пербкбиік, пербкбф м.р. 
то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 717), русск. непорядок м.р. ‘беспорядок, 
неустройство’, русск. диал. произв. непорядком, нареч. ‘не так, как 
обычно, как принято’ (костр., Филин 21, 120), блр. непарадак м.р. 
‘непорядок, беспорядок’ (Блр.-русск. 518). - Сюда же прилаг-ное с 
суф. -ъпъ: болг. непорядъчен, прилаг. ‘непорядочный’ (БТР), ст,- 
русск. непорядочный, прилаг. ‘беспутный, развратный’ (Сав. Груд- 
цын (Скр.), 272. XVIII в. ~ XVII в.), ‘непорядочный, низкий’ (Грамот- 
ки, 176. ХѴІІ-ХуіІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 228), русск. непорядоч- 
ный ‘лишенный порядочности, не вполне честный, недостойный’ 
(Ушаков II, 532), диал. непорядошный, ая, ое ‘не любящий порядок, 
неаккуратный’ (новг., Филин 21, 120). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *роге,дъкъ (см.). 
*перог§гіыіъ(іь): сербохорв. перогедап, прилаг. ‘необычный, происходя- 
щий не по правилам’ (КІА ѴІП, 4: только в словарях Беллы и Стулли), 
словен. перогёдеп, прилаг. ‘беспорядочный; неряшливый; резвый; 
злой; озорной’ (РІеІ. I, 695), чеш. пероЫдпу ‘беспорядочный, неряшли- 
вый, неаккуратный, небрежный; чрезвычайный, необыкновенный’ 
(КоИІІ, 133), слвц. перогіадпу, прилаг. ‘беспорядочный, неосторожный, 
небрежный; о том, что в беспорядке* (881 II, 342), в.-луж. п]ерог]адпу, а, 
е ‘беспорядочный’ (РІиЫ 428), польск. піероггцЛпу ‘беспорядочный; не- 
ряшливый, неопрятный, небрежный, нечистоплотный, непристойный; 
грязный, нечистый, распущенный, беспутный, бесстыдный, нескром- 
ный’ (\Ѵагз 2 . III, 313), диал. піерогщсіпу ‘небрежный, неаккуратный, 
беспорядочный, неряшливый (о человеке); выполненный не по прави- 
лам’ (Вггег. Иоі II, 364), словин. перок рдпі, прилаг. ‘неряшливый, не- 
брежный, неопрятный; безнравственный’ (ЗусЫа III, 243), пероекадпу, 
прилаг. ‘непорядочный’ (Катий 125), перѳкбидпі, Лерѳкбцдгіі, -па, -пе то 
же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 717), терѳкдидпа то же (Там же, 728), 
ЛерЧогоДпі, прилаг. то же (Богепіг. Ротог. I, 584), русск. диал. произв. 
непорядно, нареч. ‘неаккуратно’ (ср.-урал., Филин 21, 120), укр. непо- 
рядний, -а, -е ‘беспорядочный’ (Гринченко П, 555). - Сюда же произ- 
водные на -]а (суффиксальная субстантивация прилаг-ного): ст.-русск. 
Непорядня: Непорядня Воробин, помещик, начало XVI в., Новгород 
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(Веселовский. Ономастикой 219), русск. диал. непорядня ж.р. ‘беспоря- 
док, неустроенность (в доме, хозяйстве)’ (пск., твер., костр., Филин 21, 
120 ). 

Прилаг-ное с суф. -ъпъ (/ь), производное от сущ-ного *перогедъ (см.). 
*перого6ьпъ(|ь): ст.-слав, непорочьнъ, -ыи, прилаг. йршро<;, ‘безупреч- 
ный’ (813 21, 386: Зирг.), сербохорв. перогоіап, прилаг. ‘непорочный; 
незапятнанный, безукоризненный, безупречный’ (КІА VIII, 4), 
перогоёап 1403 (Ма2игапі<5 1, 742), словен. перогоіёп, прилаг. (Зіоѵепзкі 
ргаѵоріз 484), чеш. перогоЫу ‘не заслуживающий порицания’ (Кои II, 
133), др.-русск., русск. -цслав. непорочъныи, прилаг. ‘непорочный, без- 
грешный, безупречный’ (СкБГ XII, 14г и др. - СДРЯ V, 324), непороч- 
ный, прилаг. ‘безупречный, без физического или нравственного поро- 
ка’ (Изб. Св. 1073 г., 118 и др.), ‘нетронутый, невредимый’ (Патерик 
Син., 324. XI в.), в знач. сущ. непорочное ср.р. ‘безупречность’ (Ефр. 
Корм., 148. XII в.) (СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 11, 228), русск. непорочный, -ая, 
-ое 'нравственно чистый, безгрешный’, диал. ‘рожденный в браке (о 
ребенке)’ (ниж. и среди, теч. р. Урал, Филин 21, 120), ст.-блр. непороч- 
ный ‘безвинный; безусловный, обязательный’ (Скарына 1, 384). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *рогосьпъ(іь) (см.). 
*перогщ!а: русск. диал. нипоруда ж.р. пск., твер. ‘человек, с коим не сла- 
дить, не сговорить’, правил, непоруда (Даль 3 II, 1419), непоруда м. и 
ж.р. ‘неряха, грязнуля’ (ср.-урал.), ‘бестолковый, беспорядочный чело- 
век’ (пск., твер.) (Филин 21, 120), ‘несговорчивый человек’ (Сл. Сред- 
него Урала II, 203). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. * рог аба (см.) См. Петле- 
ва И.П. - Этимология 1980. М., 1982, 36-41. 

*перогьпъ(|ь): русск. диал. непбрный, -ая, -ое\ непорнбй, -ая, -бе\ непорён, 
-рна, -о ‘плохой, нехороший’ (арх.), ‘неказистый, невзрачный (о жен- 
хцине или корове, лошади)’ (волог.), ‘недоброкачественный, испорчен- 
ный, негодный’ (арх., север.), ‘непрочный, ненадежный’ (север.), ‘неус- 
тойчивый’ (Онеж. былины) (Филин 21, 119), непбрный, ая, ое ‘непроч- 
ный, негодный, дурной’ (арх., волог., Опыт 127). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *рогьпъ(]ъ) (см.). 
*перогг< 1 ы 1 ъ(]ь): цслав. непрдздьнл, прилаг. ёукіюд, щаѵісіа, непрлздьнь 
ж.р. істхоХІа, недобит, оссираііо (МікІозісЬ БР), болг. (Геров) непраздна 
жена ‘беременная’, непрйзна, прилаг. то же (БТР), диал. то же (М. Мла- 
денов БД III, 118; Архив Софийского университета), нипрдзнъ ж.р. то 
же (с. Здравковец, Габровско, дип. раб. - Архив Софийского универси- 
тета), сербохорв. пергагпа, прилаг. ж.р. ‘беременная’ (КІА VIII, 20: 
Стулли, Даничич; Агкіѵ 9, 97 из глагол, рукописи XV в.), ст.-чеш. 
пергагдпу, прилаг. ‘наполненный чем-л.; занятый, занимающийся чем- 
л.; уделяющий внимание; занятый, состоящий на службе, перегружен- 
ный работой’ (81681 5, 652), чеш. пергагдпу ‘непустой; прилежный, уси- 
ленный, настойчивый’ (КоП II, 135), русск. диал. непорбзный, -ая, -ое 
фольк. ‘наполненный чем-л., содержащий в себе что-л.’ (пск., смол.), 
‘не свободный, занятый’ (арх.), ж.р. ‘беременная’ (пск.) (Филин 21, 120) 
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при др.-русск.-цслав. непраздьныи, прилаг. ‘деятельный, неутомимый’ 
(ПНЧ 1296, 148 об. и др.), ‘несвободный, занимающийся делом’ (КР 
1284, 766-в.) ‘о женщине - беременная’ (СкБГ XII, 8 в и др.) (СДРЯ V, 
332). - Сюда же, видимо, формы с фонетическим преобразованием на 
стыке корня и суффикса: ст.-русск. непорожний и непорожный, прилаг. 
‘занятый, имеющий владельца’ (Крым.д. II, 15. 1508 г.), ‘заполненный, 
обремененный чем-л.’ (Учен. ратн. строения, 47 об. 1647 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 227), русск. диал. непорджний, -ая, -ое ‘наполненный 
чем-л.; содержащий в себе что-л.’ (пск., смол.), ж.р. ‘беременная’ (пск., 
смол., ворон., курск., орл.) (Филин 21, 119-120), укр. непорджній, -я, -е 
‘не пустой; о самках и женщинах: беременная’ (Гринченко П, 555). 

Производное с суф. -ьпъ от бессуффиксального прилаг. *пероггдъ, 
сохранившегося в цслав. непраздл ж.р. прилаг. §гаѵіс1а (МікІозісЬ ЬР). 
Вторичная адъективация. 

*перозёс!а: чеш. перозеда м. и ж.р. ‘непоседа, непоседливый человек’ 
(Іигщтапп II, 685; Кои П, 133; РЗіС), слвц. перозеда м. и ж.р. то же (331 
II, 342), русск. непоседа м. и ж.р. то же (Ушаков П, 532), блр. непасёда 
м. и ж.р. разг. ‘непоседа, юла’ (Блр.-русск. 518), диал. непоседа м. и ж.р. 
то же (Тураускі слоунік 3, 192). - Сюда же производные с суф. -]а: 
русск. диал. непосёжа м. и ж.р. ‘непоседа’ (арх.) (Филин 21, 120; Карто- 
тека СТЭ); с суф. ъка, -ъкъ: болг. (Геров) непосѣдко ср.р. обл. ‘подвиж- 
ный, беспокойный, непоседливый человек’, непосёдко м.р. обл. то же 
(БТР), ст.-чеш. перозёдек, перозёйка м.р. то же (ОеЬаиег II, 587), русск. 
диал. непосёдка ж.р. ‘непоседливая женщина’ (калуж., Филин 21, 120); 
притяжательные прилаг-ные на -оѵъ: др.-русск. Непосѣдовъ: Михаль 
Непосѣдовъ, был на княжеском суде, в Звенигородск. уезде. 1462. А.К. 
I, 638 (Тупиков 721; Веселовский. Ономастикой 219). 

Отглагольное бессуффиксальное производное с отрицанием *пе, со- 
относительное с гл. *розёйёіі (см.). Ср. лит. перазеда ‘непоседа’. 

*перозёс1ьпъ(]ь): сербохорв. пероз]ейап, прилаг. с неясным значением 
(КІА ѴІП, 5: только в одной книге - А.сі. Созіа 1, 237; 238), чеш. перозед- 
пу ‘непоседливый’ (Кои II, 133), слвц. перозедпу, прилаг. ‘непоседли- 
вый, беспокойный (обычно о молодых существах)’ (381 II, 342), др.- 
русск. непосѣдный, прилаг. ‘стремительный, неудержимый’ (Никон. 
Панд., сл. 6. XII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 229), русск. диал. непосёдный, 
-ая, -ое ‘непоседливый’ (нижегор., пск., смол., самар.) (Филин 21, 120). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *перозёда (см.). 

*перо8Іихъ/*пероя1иха: цслав. непослоух 1 » м.р. сопіишасіа (МікІозісЬ ЬР), 
сербохорв. перозІйН м.р. ‘непослушание, непослушность’, перозІиН, 
кличка коня (вероятно, непослушного) (КІА VIII, 5-6), диал. перозІиН 
м.р. ‘непослушный’ (Нгазіе-Зішипоѵіб I, 657), перозІиН м.р. (МаЗигапіс I, 
742), словен. перозІиН м.р. ‘непослушание’ (Ріеі. I, 695), чеш. перозІисНа 
м.р. ‘непослушный человек’ (КоП П, 133), диал. перозІисНа то же 
(ВагІо5. Зіоѵ. 232), слвц. перозІисН м.р. ‘непослушание’ (881 П, 342), 
русск. диал. непдслух м.р. ‘непослушный, упрямый ребенок’ (ср.-урал.), 
непослуха м. и ж.р. ‘непослушный человек’ (том., Киргиз. ССР, пск.) 


(Филин 21, 121), укр. непдслух м.р. ‘ослушание, непослушность’ (Грин- 
ченко II, 555). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *розІихъ (см.). 

*перо8Іи§ьпъ(]ь): цслав. непослушьнъ, прилаг. поп оЬесііепз (МікІозісЬ ЬР), 
болг. (Геров) непослушный, -шьнъ и -шенъ, шна, шно, прилаг. ‘непо- 
слушный’, непослушен, прилаг. то же (БТР), макед. непослушен ( -на ) 
то же (И-С), сербохорв. перозШап, прилаг. то же (с XV в., КІА ѴІП, 6), 
диал. перозШап, -ёпа, -ёпо, прилаг. то же (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 657), сло- 
вен. перозійёеп, прилаг. то же (Ріеі. I, 695), чеш. перозШпу то же (Кои 
П, 133), слвц. перозШпу, прилаг. то же (331 II, 342), польск. піерозіизту 
то же и ‘непокорный, упрямый’ (\Ѵагзг. ПІ, 314), словин. гіерозШпі, при- 
лаг. ‘строптивый, непокорный, непослушный’ (ЗусЫа III, 243), 
АерозІёМ, -паи, -пё ‘непослушный’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 717), 
перѴозІёМ, прилаг. то же (Ьогепіг. Рошог. 1, 584), пероезіеёпу, прилаг. то 
же (КашиЬ 125), др.-русск. непослоушьныи, прилаг. ‘неповинующийся, 
непокорный’ (ГА ХШ-ХІѴ, 68а - СДРЯ V, 326), непослушный, прилаг. 
‘непослушный, непокорный’ (Хрон. Г. Амарт., 105. ХІП-ХІѴ вв. ~ XI в. 
и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ в. 1 1, 230), русск. непослушный, ая, ое ‘действую- 
щий наперекор, неповинующийся’ (Ушаков II, 533), блр. ст.-блр. непо- 
слушный, отр. к послушный (Скарына 1, 384), блр. диал. няпаслушны, 
прилаг. ‘непослушный’ (Жывое народнае слова 111). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *розШъпъ(]ъ) (см.). 
*перозоЪьпъ(іь) : польск. стар. піерозоЬпу ‘неследующий, не идущий своим 
чередом’ (\Ѵагз г. III, 314), ст.-русск. непособный, прилаг. ‘неизлечимый 
(о болезни)’ (1534 г. - Соф. II лет., 271 - СлРЯ XI— ХѴП вв. 11, 230), 
русск. диал. непособный, ая, ое фольк. ‘такой, который не подходит, не 
годится для чего-л.’ (олон.), непосдбное горе Торе, которому невоз- 
можно, нечем помочь’ (Филин 21, 121). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *розоЪьпъ(]ъ) (см.). 
*перо8Іаѵъ: ст.-русск. Непоставъ: Непоставъ Осифовъ сынъ Чюровско- 
го, белозерский десятильник. 1576. А.Р. I, 356 (Тупиков 330; Веселов- 
ский, Ономастикой 219). - Сюда же производные с суф. -ъка: ст.-русск. 
непоставка ж.р. ‘невыполнение обусловленной ранее поставки чего- 
л., а также штраф за такое невыполнение’ (Кн. прих.-расх. мон. казн. — 
Арх. Он. 1678 г.), сѣнная непоставка ‘состояние, когда не заготовлено 
сено’ (АХУ III, 333. 1665 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1, 231); прилаг-ные с 
суф. -ьпъ: словен. перозідѵеп, прилаг. ‘незаконный’ (Ріеі. I, 695), др.- 
русск. непоставьныи, прилаг. ‘неустойчивый, непостоянный’ (Пч. к. 
XIV, 21 - СДРЯ V, 326), непоставный, прилаг. ‘не имеющий опреде- 
ленного места в пространстве, неудержимый, неохватный (Корм. Ба- 
лаш., 375. об. XVI в.), ‘неустойчивый, изменчивый, нетвердый, непо- 
стоянный’ (Пч., 148. XIV— XV вв. ~ ХПІ в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
231), русск. диал. непоставный, ая, ое ‘нескладный, некрасивый’ (чере- 
пов., новг., Латв. ССР, калуж.) (Филин 21, 122; Герасимов 60). 

Сложение отрицания *пе (см) и сущ-ного *розіаѵь (см.). Ту же структу- 
ру имеет лит. перазіоѵйз ‘непостоянный, изменчивый, переменчивый . 
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*перо8іштъ(|ь): цслав. непостижимъ, -ыи, прилаг. ‘непостижимый’ (315 
387: Еи§., 81и2.), болг, непостижим, прилаг. ‘непостижимый; недости- 
жимый’, иереи, ‘недоступный для человеческого понимания’ (БТР), 
др.-русск. непостижимый, прилаг. ‘непостижимый, недоступный’ (ГА 
ХІІІ-ХІѴ, 106а и др.), ‘безупречный, непорочный’ (КЕ XII, 916) (СДРЯ 
V, 326), непостижимый (непостыж-), прилаг. ‘непостижимый, не под- 
дающийся исследованию до конца’ (Мин. сент., 051. 1096 г. и др.), в 
знач. сущ. непостижимое ср.р. ‘непостижимость, недостижимость’ 
(ВМЧ, Окт. 1-3, 384. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴЫ вв. 11, 231-232), 
русск. непостижимый, ая, ое книж. ‘недоступный разуму, непонятный’ 
(Ушаков П, 533). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прич. страд, наст. вр. *ро$йіітъ(}ъ) 
(см.). 

♦перозШьпъ^ь): цслав. непостижькъ, ыи, прилаг. йкатаХтуптос, ‘непости- 
жимый’ (813 21, 387: ЕисЬ., Еи§.; МікІозісЬ БР), болг. непостижен, -на, 
-но; -ни ‘недостижимый; непостижимый’ (Бернштейн), сербохорв. не- 
пдстижан, ~нй, -на, -но ‘непостижимый’ (Толстой 2 481), ст.-чеш. 
перозііту, прилаг. ‘непостижимый, недоступный пониманию; невнима- 
тельный’ (81631 5, 636), др.-русск. непостижьныи, прилаг. ‘непостижи- 
мый, недоступный’ (ПНЧ 1296, 165 и др.), ‘неизбежный’ (ГА ХІП-ХІѴ, 
79 г.) (СДРЯ V, 326-327), непостижный (непостыж-), прилаг. ‘недос- 
тупный, недостижимый’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘непостижимый’ (Гр. 
Наз., 229. XI в.), в знач. сущ. непостижно ср.р., непостижная, мн. ‘то, 
то не поддается разумению’ (Сл. Ис. Сирина, 400. ХѴ-ХѴІ вв.), ‘неспо- 
собный’ (Ж. Сав. Осв., 93. ХШ в.), непостижный языкомъ ‘медленно 
или с трудом говорящий’ (Исх. IV, 10 - Пятикн., 59 об. - 60. XIV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 232), русск. диал. непостъіжный, ая, ое ‘непости- 
жимый’ (пск., твер., Филин 21, 122). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *розіІ 2 ьпь(іь) (см.). 

*перо8І<цапъ(іь)/*перо8Куапьпъ(|ь): цслав. непостоиньнъ, прилаг. іпсопз- 
Іапз (МікІозісЬ ЬР), болг. (Геров) непостоянный, -ньнъ и -менъ, -нна, 
-нно, прилаг. ‘непостоянный’, непостоянен, прилаг. ‘непостоянный, 
легкомысленный’ (БТР; Бернштейн), макед. непостоіан ‘непостоян- 
ный, переменный’ (И-С), сербохорв. пёрозщап, прилаг., антоним к роз- 
дан, ‘непостоянный, изменчивый, переменный’ (РІА VIII, 7: у Стулли 
с пометой “из русск. словаря”, Вук включает с оговорками в словарь), 
др.-русск. непостопньныи, прилаг. ‘неодолимый, неотразимый’ (ПНЧ 
XIV, 140 г.), ‘нестерпимый, невыносимый’ (ФСт XIV, 81 в.), ‘отступни- 
ческий’ (ФСт XIV, 197 б), ‘лишенный основания, неосновательный’ 
(КЕ XII, 269 а-б) (СДРЯ V, 327-328), непостопный, прилаг. ‘непосто- 
янный, неустойчивый’ (ФСт XIV, 78-79), ‘лишенный основания, неос- 
новательный’ (КЕ XII, 238 б) (Там же), непостоянный, прилаг. ‘не 
имеющий определенного места, постоянного пребывания где-л.’ (Ав. 
Сотв. мира, 653. 1672 г.), ‘невыносимый; такой, перед которым невоз- 
можно устоять’ (Мин. ноябрь, 328. 1097 г. и др.), ‘лишенный основания, 
пустой’ (Ефр. Корм., 616. XII в.), ‘зыбкий, волнующийся’ (Псал. 


СХХШ, 5 - Библ. Генн. 1499 г.), ‘зыбучий’ (Ж. Ант. с., 69 об. ХѴП в. ~ 
1578 г.), ‘относящийся к волнениям, потрясениям (в обществе)’ (ДАИ 
V, 11. 1665 г.), ‘не имеющий собственной сущности, собственного лица’ 
(Ефр. Корм., 691. XII в.), ‘непостоянный, переменчивый, неверный, 
шаткий’ (Луцид., 56. XVII ~ XVI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
232-233), русск. непостоянный, -ая, -ое ‘изменчивый, колеблющийся, 
неустойчивый’, диал. ‘поддающийся плохим влияниям; дурного поведе- 
ния’ (пск., смол., костр.), ‘непослушный’ (арх.) (Филин 21, 122), укр. ди- 
ал. непостдйан(:)а ‘плохая (о погоде)’ (П.Ю. Гриценко. Ареальне 
варіювання лексики. Киі'в, 1990, 143). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *розЮ]апъ1*ро- 
зЮ]апъпъЦъ) (см.). 

*перо8іо.іь: сербохорв. Ыерозіо] м.р., мужское имя в трех латинских доку- 
ментах XI в. (КІА VIII, 7), словен. перозід] м.р. регреШиш шоЫІе (Ріеі. I, 
695). - Сюда же прилаг-ные с суф. -ьпъ: цслав. непостоинъ, прилаг. 
аѵілтосттатос, іпзіаЪіІіз, ‘неудержимый’ (Мікі. ЬР; 818 2Г 388), др.- 
русск., русск.-цслав. непостойный, прилаг. ‘неспокойный, бурный’ 
(Псалт. толк., пс. СХХШ, 5 - Воет. 1, 244. ХП в.), ‘преходящий, непосто- 
янный’ (Панд. Ант. (Амф.), 78. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 232). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *розЮ]ъ (см.). 

*пероіегЬа: сербохорв. пероігеЬа ж.р. ‘без надобности, без потребности’ 
(КІА VIII, 11: только в двух примерах с не совсем ясным значением), 
ст.-чеш. пероігёЪа ж.р. ‘нечто ненужное, бесполезное’ (ЗЙЗІ 5, 637), 
чеш. пероігёЪа ж.р.: Ъуі к п-ё ‘никуда не годиться, быть негодным к упо- 
треблению’, польск. піероІггеЬа ‘ненужность, необязательность’ 
(\Уаг 82 . III, 315). В этот ряд соответствий входят вост.-слав. образова- 
ния с неполногласием в корне: русск. диал. непотрёба ж.р. ‘что-л. не- 
годное к употреблению’ (пск., твер., Филин 21, 122), укр. непотрёба 
ж.р., непдтріб м.р. ‘все ненужное, негодное, плохое; негодник’ (Грин- 
ченко II, 555), ст.-блр. непотреба, отр. к потреба (Скарына I, 384). - 
Сюда же бессуффиксальное прилаг-ное в цслав. непотр'Ьнъ, прилаг. 
іперіиз, таіиз (МікІозісЬ ЬР), ст.-русск., цслав. непотребый, прилаг. ‘не- 
годный’ (Златостр. — Восг. II, 59. XVI в. — СлРЯ XI— ХѴП вв. 11, 236), 
сущ-ное с суф. -іса в болг. непотрёбица ж.р. разг. ‘нечто ненужное, 
лишнее’ (БТР). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *роіегЬа (см.). 

*пероіегЬьпъ(іь): цслав. непотрФкьнъ, -ыи, прилаг. йхрлатос, іпиііііз, ‘не- 
нужный, бесполезный’ (818 21, 388; МікІозісЬ ЬР), болг. (Геров) не- 
потребный, -бьнъ, -бенъ, бна, бно, прилаг. ‘непотребный, ненадоб- 
ный, ненужный’, непотрёбен, прилаг. ‘ненужный, излишний (БТР), 
сербохорв. пёроігеЬап, -Ьпа, прилаг. ‘ненужный’, антоним к роігеЬап 
(КІА VIII, И: Стулли, Даничич, ПІулек, Попович), словен. пероігёЬеп, 
прилаг. ‘ненужный’ (Ріеі. I, 696), диал. гщраІпэЪп (Тотіпес 140), ст.- 
чеш. пероігёЬпу, прилаг. ‘ненужный, лишний; ненужный, бесполезный, 
вредный; (о боге) не нуждающийся’ (81С31 5, 637-638), чеш. пероігеЬпу 
‘ненужный, лишний, бесполезный’ (Кои П, 134), елвц. пероігеЬпу, при- 
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лаг. то же (881 II, 343), польск. піероіггеЬпу ‘ненужный, напрасный, из- 
лишний, нежелательный’, стар, ‘подлый, мерзкий, низкий’ ("ѴѴагзг. III, 
315), диал. піероіггеЬпу ‘неподходящий, непригодный к чему-л.’ (81. §\ѵ. 
р. III, 308), ‘лишний, ненужный, необязательный’ (Вггег. 2ІоІ. II, 364), 
словин. перо^оІгёЬпі, прилаг. ‘ненужный’ (Ьогепіг. Рошог. I, 584), 
перѳіЬеЬпі, -пй, -пё ‘ненужный, излишний’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 717). 

В этом же ряду вост.-слав. образования с неполногласием в корне: 
др.-русск.-цслав. непотребьныи, прилаг. ‘ненужный, бесполезный; не- 
пригодный’ (Изб. 1076 г. 107 и др.), ‘непотребный, безобразный’ (ЖВИ 
ХІѴ-ХѴ, 114 г.) (СДРЯ V, 329), непотребный (непотрѣбьн-), прилаг. 
‘ненужный, бесполезный’ (Гр. Наз., 33. XI в. и др.), ‘негодный, плохой’ 
(Изб. Св. 1073 г., 54 и др.), ‘непригодный, неподходящий’ (Сб. - Истр. 
Зам., 72. 1460 г. и др.), ‘неподобающий; непристойный’ (1353 г. - (Ком.) 
Новг. I лет. (Н.), 363 и др.), в знач. сущ. непотребная, мн. ‘что-л. дур- 
ное, неподобающее (Дм., 98. XVI в. и др.), ‘непобедимый, несокруши- 
мый’ (Хрон. Г. Амарт., 197. ХІП-ХІѴ вв. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 
236), русск. непотребный, -ая, -ое ‘неприличный, непристойный’, укр. 
непотребный а, е = непотрСбний, а, е ‘ненужный’ (Гринченко II, 555), 
ст.-блр. непотребный, отр. к потребный (Скарына 1, 386), блр. непат- 
рэбны ‘ненужный, ненадобный’ (Блр. -русск. 518). 

Сложение отрицания *пе (см.) прилаг. *роіегЪъпъ(]ь) (см.). 
*пероѵасіьпъ(_іь): ст.-русск. неповадно, в сост. сказ, ‘неповадно’ (А. Юш., 
195. 1580 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 123), русск. неповадно: чтоб 
неповадно было (разг.) ‘чтобы отучить, чтобы не было привычки к че- 
му-н.’, диал. неповадный, ая, ое; ден, дна, о ‘не дающий повадки, потач- 
ки, поблажки’ (Даль), ‘непривычный’ (волог., пск., смол.), ‘неудобный, 
неприятный’ (волог., моек.), ‘непривлекательный, не заманчивый, не 
соблазнительный’ (смол.), ‘беспокойный, неугомонный’ (волог.) (Фи- 
лин 21, 110-111), ‘неудобный; непослушный’ (Словарь Красноярского 
края 2 224), неповадным путем ‘необычно, неестественно, очень силь- 
но’, неповадно, катег. сост. ‘скучно, невесело’ (Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 137, 136). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *ротбьпъ(]ь) (см.). 
*пероѵёс1ьпъ(іь): словен. пероѵёсіеп, прилаг. ‘невыразимый’ (Зіоѵепзкі 
ргаѵоріз 484), ст.-чеш. пероѵёйпу, прилаг. ‘неописуемый, невыразимый, 
непередаваемый (словами)’ (81581 5, 638), русск. диал. неповёдный, -ая, 
-ое фольк. ‘неприличный (?)’ (том., Филин 21, 111). 

Преф.-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ьпъ от гл. 
*роѵёбёІі (см.). 

*пероѵіпьпъ^ь): ст.-слав, неповиньнъ, -ыи, прилаг. аѵаітюс, іппосепз, 
‘безвинный’ (818 20, 382: 8ирг.), болг. неповинен, -на, -но; -ни ‘неповин- 
ный, невинный, невиновный’ (Бернштейн), сербохорв. пероѵіпап, 
пероѵіпа (<пероѵіппа<пероѵіпъпа) ‘невинный, невиновный’ (К1А VIII, 
12: только в словаре Стулли из глагол, бревиара и у Даничича), чеш. 
пероѵіппу ‘необязательный’, елвц. пероѵіппу, прилаг. ‘необязательный, 
недобровольный’ (881 II, 343), польск. стар. піеро\ѵіппу, піеротпіеп ‘не- 


зависимый, непокорный, непослушный’ (\Ѵагх/. III, 314), др.-русск. не- 
повиньныи, прилаг. ‘невинный, невиновный’ (КЕ XII, 206 и др. - СДРЯ 
V, 317), неповинный, прилаг. ‘невинный, неповинный, невиновный’ 
(Матф. XVII, 4 - Остр, ев., 184 об. 1057 г. и др.), в знач. сущ. ‘неповин- 
ный, невиновный человек’ (Хрон. Г. Амарт., 345. ХІІІ-ХГѴ вв. ~ XI в. 
и др.), ‘безупречный, не заслуживающий упрека’ (Ефр. Корм., 82. 
XII в. и др.), ‘неподвластный, непокоренный’ (Ч. Николы, IV, 29, 
XIV в. ~ XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 213-214), русск. неповин- 
ный, -ая, -ое; -винен, -винна, -винно устар. ‘ничуть не виновный’ 
(Ушаков II, 529), диал. неповинный, ая, ое; нен, нна, о ‘нравственно 
чистый, невинный’ (перм., ленингр., смол.), ‘не подчиненный, не под- 
судный кому-л.’ (вят.), кратк. форма ‘не должен, не обязан’ (вят.) 
(Филин 21, 111), укр. неповинный, а, е ‘невинный, неповинный; не- 
должный’ (Гринченко II, 554), ст.-блр. неповинный, отр. к повинный 
(Скарына 1, 383). 

Сложение отрицания *пе (см.) прилаг-ного *роѵіпъпъ(іь) (см.). 
*пероѵойьпъ(|ь): ст.-русск. неповодный, прилаг. (?): И по тѣмъ его Ива- 
новымъ роспискамъ по неповоднымъ статьямъ доведетца взять на 
немъ Иванѣ въ земскую избу начетныхъ мирских денегъ ихъ Иванова 
цачету Елисеева с товарыщи 555 рублевъ 30 алт(ан) (А. кунгур., 272. 
1698 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 214), русск. диал. неповодный, -ая, -ое 
‘нелюдимый, неуживчивый, не обходительный’ (новг., волог., тамб.), 
‘непослушный, упрямый’ (влад., волог., арх., пск., смол.), ‘беспокой- 
ный, неугомонный’ (волог., тамб.) (Филин 21, 111). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *роѵосіъпъ(іь) (см.). 
*пероѵо1ьпъ(]ь): ст.-слав, непокольнъ, -ыи, прилаг. акошюе ‘недобро- 
вольный’ (818 20, 382: 8ирг.), сербохорв. нёповд/ьан, -нй, -на, -но ‘не- 
благоприятный’ (Толстой 2 479), словен. пероѵоЦеп, ‘прилаг. ‘не по же- 
ланию, нежеланный; неприятный’ (РІеГ.. I, 696), ст.-чеш. пероѵоіпу ‘не- 
уступчивый, неподатливый, строптивый, неукротимый’ (81581 5, 639), 
чеш. пероѵоіпу, прилаг. ‘неуступчивый, непреклонный; неподатливый’ 
(Р8іС), елвц. пероѵоГпу, прилаг. то же (881 II, 343), польск. піеро\ѵоІпу 
то же и ‘своевольный, упрямый’ ОѴагзг. III, 315). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, сложившееся на базе сочетания *пе ро ѵоік 
*пероѵогІъ/*пероѵогІь: макед. неповрат м.р. ‘безвозвратность, безвоз- 
вратное прошлое’ (И-С), сербохорв. пёроѵгаі м.р. то же (РІА ѴПІ, 13: 
Вук, Попович, Богданович: Лика), польск. диал. піерошді ‘невозвра- 
щение’ (\Ѵагз 2 . III, 316), ст.-русск. неповоротъ м.р. ‘неспособность по- 
ворачиваться’ (Леч. II, гл. 89. XVIII в. ~ ХѴІІ-ХѴШ вв. — СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 214), русск. диал. нёповороть м. и ж.р. ‘о неповоротли- 
вом, неуклюжем человеке’ (арх., влад.), ж.р. ‘место, где трудно повер- 
нуться с возом’ (пск., твер.) (Филин 21, 112). - Сюда же соотноситель- 
ное с этой основой прилаг-ное на -ъкъ в укр. неповороткйй, -а, -ё ‘не- 
удобный для пользования по своей большой величине, громоздкости и 
пр.’ (Гринченко II, 554). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *роѵогіъ (см.). 
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*пероѵогІьпъ(іь): макед. неповратен (-на) ‘невозвратимый, безвозврат- 
ный’ (И-С), сербохорв. пердѵгаіап, прилаг. то же (ША VIII, 13); словен. 
пероѵгаіеп, прилаг. ‘невозвратный’ (Ріеі. I, 696), польск. піероуѵгоіпу 
‘бесповоротный, невозвратимый’ (\Ѵаг$ 2 . ІП, 316), словин. перЧоѵгоігіі 
прилаг. ‘невозвратный’ (Ьогепіх. Рошог. I, 584), ст.-русск. неповоротно 
в сост. сказ, ‘без изменения, неизменно’ (ДАИ IV, 48. 1656 г. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 214), русск. диал. неповордтный, -ая, -ое ‘неуклюжий, 
неповоротливый’ (арх., пск., ряз., тобол., Филин 21, 112), укр. непово- 
ротнйй, -а, -ё ‘неповоротливый’ (Гринченко II, 554). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *роѵогіъпъ(]ъ ) (см.). 
*перо2егыіъ(іь)/*перо20гьпъ(]ь): польск. диал. піерогіогпу ‘неприятный, 
несимпатичный, отталкивающий’ (\Ѵагз 2 . III, 316), словин. перЧоіёггіі 
‘невзрачный, маленький’ (Богепіг. Рошог. I, 584); 

польск. піероюгпу ‘невзрачный, незаметный, скромный’, диал. ‘не- 
приятный, несимпатичный, отталкивающий’ (\Ѵагзг. III, 316), русск. ди- 
ал. непоздрный: непоздрные бельмушки ‘о человеке, не стыдящемся 
своих предосудительных поступков’ (калуж., Филин 21, 115), блр. непа- 
здрны ‘неприглядный, неприятный’ (ЭСБМ 8, 7). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *роіегъпъ(]ь )1*ротгъпъ(}ъ ) (см.). 
*перчІіса: русск. диал. непутица ж.р. ‘вьюга; распутица, “пора, когда до- 
роги худы’” (пск., твер., Филин 21, 136; см. также Даль 3 II, 1382), ‘нера- 
дивая хозяйка’ (пск., Филин там же). 

Сущ-ное, образованное сложением *пе (см.) и *роіь (см.) с присоеди- 
нением суф. -іса. Праслав. древность проблематична. 

*перціШ: укр. нёпутити, -чу ‘мешать, быть помехой, стоять на дороге, 
сбивать с пути, с толку; портить, развращать’, безл. не нёпутитъ ‘не 
мешает’ (Гринченко II, 556), диал. нёпутитъ (щось) ‘мешать, беспоко- 
ить’ (вост.-полесск., П.Ю. Гриценко. Ареальне варіювання лексики. К., 
1990, 178). 

Гл., образованный сложением *пе (см.) и основы *ро(ъ (см.), оформ- 
ленным как глагольная -/-основа. 

Праслав. древность сомнительна. 

*перчІь: сербохорв. перш м.р. ііег поп гесШш (только у Стулли, ША VIII, 
43), русск. диал. нёпуть м. и ж.р. ‘легкомысленный, беспутный чело- 
век’ (влад., нижегор., перм., свердл. и др., Филин 21, 136: см. также 
Даль 3 II, 1382), нёпуть м.р. ‘человек без определенных занятий, ветре- 
ный’ (Сл. Среднего Урала II, 204; Говоры Прибалтики 2, 123), м. и ж.р. 
‘бранное слово’ (Ярославский областной словарь 6, 139), непуть на- 
реч. в знач. сказ, ‘неладно, нехорошо’ (ряз., Филин 21, 136), укр. диал. 
непуть, -і м. и ж.р. ‘отвратительный человек’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 136), блр. диал. нёпуцъ ж.р. ‘распутица, бездорожье; 
бестолковый человек’ (Тураускі слоунік 3, 193). 

Сущ-ное, образованное сложением *пе (см.) и *рріь (см.). В истории 
некоторых слав, языков слово перешло в склонение основ на -іо-. 
*перцІыіъ(іь): цслав. непжтьнт» ‘непроходимый, бездорожный’, іпѵіш 
(Вез, 818 21, 397), сербохорв. периіап, -(па ‘непроходимый’ (Белост., 


Вольтиджи, Стулли), ‘недолжный, неожидаемый’ (только: Іиг. роі. 
Іегш. 533) (ША ѴІП, 43), др. -русск. непутный ‘бестолковый, беспоря- 
дочный’ (Пис. к Никону, 184, 1652 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 261), русск. 
диал. непутный ‘беспутный, распутный, негодный к делу’ (Даль 3 II, 
1382), непутный, -ая, -ое и непутний, -яя, -ее ‘по суеверным представ- 
лениям - способный причинить вред, несчастье’ (ряз.), дурак неп^тный 
(курск. и др.) (Филин 21, 136), непутный то же и ‘непутевый, легко- 
мысленный’ (Деулинский словарь 338), ‘непригодный к делу, плохой’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 123), ‘плохой, не такой, ка- 
кой нужен’ (Словарь Красноярского края 2 , 224), то же и ‘о чем-л. пло- 
хого качества’ (Ярославский областной словарь 6, 139), ‘сильный, по- 
рывистый (о ветре)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М- 
Н), 119), укр. непутній, -я, -е ‘беспорядочный, непорядочный’ (Грин- 
ченко II, 556), ‘без достаточного размышления, серьезности соверша- 
ющий предосудительные поступки; непристойный’ (Словн. укр. мови 
V, 373), разгов. ‘непутевый’ (Укр.-рос. словн. 2, 730), блр. диал. няпут- 
ны ‘развращенный, растленный’ (Сцяшковіч. Слоун. 301), то же и ‘не- 
послушный’ (Яусееу 74). - Ср. производные русск. диал. непутно на- 
реч. ‘не так, как нужно, плохо’ (Иркутский областной словарь II, 66), 
укр. непутно нареч. ‘не так, как следует, плохо’ (Гринченко II, 556). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *рц!ъпъ}ъ (см.), см. 
ЭСБМ 8, 10, или основы *ро(ь (см.) с присоединением суф. -ьп-; воз- 
можно также образование с суф. -ьп- от *персрь (см.). 

*пергаѵіса: болг. неправица ж.р. ‘неправда’ (Геров 3, 265), ст.-сербохорв. 
пергаѵіса ж.р. іпщиііаз, іп)их(і(іа (Веіозі., 8ш11і, Майигапіс I, 74), сербо- 
хорв. пергаѵіса ж.р. ‘неправда’ (ША VIII, 19). - Ср. еще производное 
словен. пергаѵСёеп, -ёпа, -о (81оѵепзкі ргаѵоріз 484). 

Сущ-ное, производное с суф. -іса от прилаг. *пергаѵъ(]ь ) (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. 

*пергаѵіс 11 ьпъ^ь): болг. неправилен, прилаг. ‘отклоняющийся от обыч- 
ных норм, не соответствующий установленным правилам’ (БТР), ма- 
кед. неправилен, -на ‘неправильный’ (И-С), сербохорв. пёргаѵііап, -Іпа, 
прилаг. ‘неправильный’ (ША VIII, 20), словен. пергаѵйеп ‘неправиль- 
ный’ (Ріеі. I, 696), ст.-чеш. пергаѵесііпу, прилаг. ‘дурной, злой; (религ.) 
грешный’ (81581 5, 644), чеш. пергаѵШеІп у, прилаг. ‘без правил, измен- 
чивый, беспорядочный’ (КоІІІІ, 134), слвц. пергаѵШеІпу ‘отклоняющий- 
ся от правил, от норм; изменчивый’ (881 П, 343), др.-русск. неправиль- 
ный ‘не введенный в канон священного писания, некононический’ 
(Ефр. Корм. 559, XII в.), ‘не соответствующий правилам, канонам, ус- 
тановленным высшей церковной властью’ (Д. патр. Никона 90, 
1660 г.), ‘отклоняющийся от грамматических правил’ (Бис!, 50, 1696 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 240), русск. неправильный ‘отклоняющийся от 
обычных норм, не соответствующий каким-н. правилам’ (Ушаков II, 
534), диал. неправильный ‘с каким-либо физическим недостатком, 
увечный (о человеке)’ (ряз.), ‘родившийся преждевременно, недоно- 
шенный (о ребенке)’ (новосиб.), ‘с ненормальной психикой, слабоум- 
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ный’ (тул.) (Филин 21, 214), укр. неправильный ‘не соответствующий 
определенным нормам, правилам; не соответствующий истине, дейст- 
вительности’ (Слови, укр. мови V, 366), блр. няправільны ‘неправиль- 
ный, неверный, ложный’ (Блр.-русск.). - Польск. редк. піергатсіеіпу 
считается богемизмом (\Уаг 82 . III, 317). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргаѵШІьпъ(іь) (см.). 
*пергаѵо$Іь: словен. пергйѵозі ж.р. ‘неправильность; недействительность’ 
(Ріеі. I, 696), ст.-чеш. пергаѵозі, -і ж.р. ‘клевета; ложь; неправильность, 
непорядок; скверность, мерзость; (религ.) греховность; (религ.) грех; 
несправедливость; (судьи) несправедливость, нарушение закона’ (81581 
5, 645-647), чеш. пергаѵозі, -і ж.р. ‘подлость, низость, ложь, несправед- 
ливость, грех, злодейство, неправда’ (Іип§шапп П, 686; Коп II, 134), 
слвц. пергаѵозі’ , -іі ж.р. ‘несправедливость, ложь, мерзость, злодейство’ 
(881 II, 344), ст.-польск. піерга\ѵозс ‘беззаконие, грех’ (81. роікгсг. 
XVI \ѵ., XVII. 547-550), польск. піергаѵѵозс ‘беззаконие; греховность, 
грех’ (\Ѵаг 82 . III, 318), словин. пергауѵсезс, -ё ж.р. ‘беззаконие, грехов- 
ность’ (Капшіі 125), пёргаѵѵ^озс ‘несправедливость’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
582), гйергаѵѳзс то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 728), др.-русск. непра- 
вость ‘неправота’ (Чел. Савв., ПО. 1682 г.), ‘обида, несправедливость’ 
(Воссоед. Укр. с Рос. ІП, 194. 1652 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 24), русск. 
диал. неправость ‘неправый поступок, требование’ (Даль 3 II, 1376), 
укр. неправість, -вости ж.р. ‘несправедливость; неправосудие, безза- 
коние’ (Гринченко П, 555). 

Сущ-ное, обозначающее качество, производное с суф. -озіь от 
* пергаѵъ(іь) (см.). Ср. *пергаѵоіа (см.). 

*пергаѵоІа: болг. неправота ж.р. ‘качество неправого’ (БТР), ст.-чеш. 
пергаѵоіа ж.р. (религ.) ‘греховность, несправедливость’ (81581 5, 647), 
чеш. пергаѵоіа ж.р. ‘порок, грех’ (Ішщтапп II, 686; Кой II, 134), русск. 
неправота ж.р., отвлеч. сущ. к неправый, ‘заблуждение, ошибочность 
суждений’ (Ушаков II, 534), укр. неправота ж.р. ‘неправильность рас- 
суждения, действий, ошибочность’ (Словн. укр. мови V, 366). 

Сущ-ное, обозначающее качество, производное с суф. -оіа от 
*пергаѵъ(]ъ) (см.). Ср. *пергаѵозіь (см.). 

*пергаѵъ(іь): цслав. неправъ, -ыи ‘неправильный, неправый, плохой’, 
регѵегзш (Ве8., 815 21, 389), болг. неправ прилаг. ‘думающий или дейст- 
вующий ошибочно’ (БТР), неправый ‘несправедливый’ (Геров 3, 265), 
макед. неправ ‘ненастоящий, поддельный; неправый, несправедливый’ 
(Кон. I, 495; И-С), сербохорв. пёргаѵ Гаізия, іпіизіиз, шаіиз (в произведе- 
ниях ХѴІ-ХѴІІІ вв., значительно меньше - XIX в.), ‘ненастоящий, лож- 
ный; незаконный (о ребенке); несправедливый; грешный, дурной; не- 
приятный’, редк. ‘неравномерный, неодинаковый; неразумный; хит- 
рый; кривой’ (МА VIII, 15-16; см. также Маіигапіб I, 743: пергаѵ, -і), 
словен. пергаѵі прилаг. ‘неправильный; ненастоящий, фальшивый’ 
(Ріеі. I, 696), ст.-чеш. пергаѵу ‘(о дороге) непрямая, кривая; ненастоя- 
щий, фальшивый; неправильный, несовершенный; (об имуществе) ни- 
чтожный; ложный, клеветнический; (о торговле) мошеннический; (о 
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поступках) не соответствующий морали, плохой; (о воле) злой; (о же- 
лании) необузданный; (о человеке и его поведении) непорядочный, 
злой, враждебный; (религ.) грешный; (о судье) несправедливый, нару- 
шающий закон; (о действиях) несправедливый, преступный; (об уста- 
новлениях) противоправный, незаконный; (о наказании) незаслужен- 
ный; (о постановлении) недействительный, необязательный’ (81581 5, 
647-650), чеш. пергаѵу ‘неправильный, ненастоящий, фальшивый’ 
(Іипдтапп П, 686; Кои П, 134-135), слвц. пергаѵ $ ‘поддельный, лживый, 
ошибочный’ (881 II, 344), в.-луж. щергажу ‘несправедливый, ненастоя- 
щий’ (РГиЫ 428), н.-луж. пер$а\ѵу, -а, -е ‘ненастоящий; неправедный; 
глубокомысленный’ (Мика 81. I, 1047), ст.-польск. піергахѵу ‘дурной, 
аморальный; (о болезни) легкий; незаконный’ (81. зіроі. V, 219), ‘греш- 
ный, аморальный’, ішріиз, іпіцииз, ішригиз, ‘незаконный’, іпіцииз, Ше- 
§іІітш, ‘ненастоящий, фальшивый’, аззітііаіиз, Іисозиз, абитЬгаШз, Гіс- . 
Пі8, Іисаіиз, зішиіаіиз, ‘лживый’, іпщииз, ‘неправильный, неразумный’ 
(51. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., ХѴП, 550-551), польск. піергаѵѵу ‘незаконный; бес- 
честный’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 318), словин. пергаѵі ‘несправедливый, нечестный’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 717), пергаѵі то же (Ьогепіг. Рошог. I, 582), 
пергаѵі ‘дурной, преступный, бесчестный’ (5усЫа ІП, 243), др.-русск. не- 
правый ‘неправильный, ошибочный’ (Изб. 1076, 47 об.; Гр. ок. 1300 (2, 
рижск.); Пч. к. ХГѴ, 17 об.), ‘неправедный, грешный’ (ПНЧ XIV, 
185 г.), ‘неискренний, неправедный, лживый’ (ЛЛ 1377, 157 об. (1230)’ 
Пр. 1383, 147 в-г; МПр ХГѴ, 23), ‘несправедливый, незаконный’ (Пч к. 
ХГѴ, 91 и 68) (СДРЯ V, 330), ‘несправедливый, не истинный’ (Ио. екз. 
Бог. 209, Срезневский П, 413), ‘несправедливый; неистинный, ложный’ 
(Изб. Св. 1076 г., 665 и др.), ‘поступающий неправильно, несправедли- 
во, ошибочно’ (Пролог 27, ХПІ-ХІѴ вв.; 1529 - Ерм. лет., 204 и др.), в 
знач. сущ. неправое ср. ‘то, что не является правильным, истинным, 
справедливым’ (Чел. Савв., 111. 1682 г.), в знач. сущ. неправый ‘тот, 
кто поступает несправедливо, лжет’ (Кн. законные, 86. XV в. ~ 
ХП-ХѴІП вв.), ‘ненастоящий’ (Рим. имп. д. I, 53. 1490 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 241), русск. неправый книжн. ‘думающий или поступа- 
ющий ошибочно; несправедливый’ (Ушаков П, 534), диал. неправый ‘с 
каким-либо физическим недостатком, увечный (о человеке)’ (сга- 
лингр., ряз. и др.), фольк. ‘неправильный, другого толка, с точки зре- 
ния христиан (о вере)’ (беломор.) (Филин 21, 125; см. также Деулин- 
ский словарь 338; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 
118), п’ерг’аѵу] Ь'аі’къ ‘отчим’ (81о\ѵп. 8Іаго\ѵіегсбѵѵ 182), ст.-укр. 
неправій, неправый ‘поддельный, фальшивый’ (Словник староук- 
раі'нсько'і мови ХГѴ-ХѴ ст. П, 42), укр. неправый ‘несправедливый, не- 
правосудный’ (Гринченко II, 555), ‘поступающий несправедливо; не- 
справедливый’ (Словн. укр. мови V, 366), ст.-блр. неправый противо- 
пол. правый (Скарына 1, 386). 

В семантике прилаг-ных отдельных слав, языков прослеживается 
калькирование (с лат. и нем.). 

Сложение *пе (см.) и *ргаѵъ(]ь) (см.). 

3. Этимологический словарь ... Вып. 24 
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^пергаѵьба: ст.-слав, непрлвьдд ж.р. абікіа, іпіигіа (Озіг., Зир., Сіог., Мікі. 
436), ‘несправедливость, неправота’ (Заб.), болг. неправда ж.р. ‘неспра- 
ведливость; беззаконие, насилие’ (БТР; см. также Геров 3, 264-265), 
макед. неправда ж.р. ‘несправедливость, неправда’ (Кон. I, 495; И-С), 
ст.-сербохорв. пергаѵда ж.р. іщизііііа, іпкціііаз, іпіигіа (Маіигапіс I, 743), 
сербохорв. пёргаѵсЬ ж.р. іпіигіа, іпщиііаз, ‘ложь’ (только в словаре 
Вранчича), ‘несправедливость’ (с ХІІІ-ХѴ в.), ‘грех, зло’ (в словаре 
Микали), ‘обида, оскорбление’ (только у: М. ОоЬгеІіб 78) (КІА ѴПІ, 
16-17), диал. пергдѵйа ж.р. ‘несправедливость’ (Нгазіе-Зішипоѵіб 1, 658), 
словен. пергаѵОа ж.р. ‘несправедливость’ (Ріеі. I, 696), ст.-чеш. пергаѵОа 
жр. ‘ложь; (религ.) грех’ (ЗібЗІ 5, 641-642), чеш. пергаѵда ж.р. ‘ложь’ 
(Іипёшапп П, 686; Коіі II, 134), слвц. пертѵйа ж.р. ‘неправда, ложь’ (331 
П, 343), в.-луж. п]ерга\ѵ<іа ж.р. ‘несправедливость; неправда’ (РйдЫ 428), 
н.’-луж.’ гіер$а\ѵсІа ж.р. ‘несправедливость, неправота’ (Мика 31. I, 
1046-1047), ст.-польск. піергаѵѵсіа ‘несправедливость, преступление, 
грех; неправда, ложь’ (31. зіроі. V, 217), то же (51. роізгсг. XVI \ѵ„ XVII, 
541-543), польск. піерга\ѵсІа ж.р. ‘неправда, ложь’ (\Ѵаг$ 2 . III, 317), диал. 
піергаЫа ж.р. ‘ложь, вранье’ (Вггег. 2Ы. П, 365), словин. т ?Р Ма 
ж р ‘неправда’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 728), пёргатда то же (Ьогепіг. 
Рошог. I, 582), пергйѵсіа то же (ЗусЫа III, 243), др.-русск. неправда ж.р. 
‘неправда, ложь, обман’ (Изб. 1076, 158 об.; Ск. БГ XII, 15 а; ЛЛ 1377, 
130 об. (1178) и др.), ‘несправедливость, беззаконие’ (КР 1284, 258 б; 
ПрЛ ХШ, 121 в.; Гр. ок. 1300 (2, рижск.), МПр XIV, 18 об. и др.), ‘грех, 
неправедность’ (Изб. 1076, 198 об., ЖФП XI, 39 б; КЕ ХП, 240—241 и 
др.) (СДРЯ V, 330-331; см. также Срезневский II, 413), то же и ‘нечес- 
тивый поступок’ (Библ. Генн. 1499), ‘нарушение слова, присяги, дого- 
ворных отношений’ (Ник. лет. ХШ, 131, 1540 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 
238), русск. неправда ж.р. ‘то, что противоречит истине, ложь; (устар.) 
нарушение требований справедливости, противозаконное дело’ (Уша- 
ков П, 533-534), диал. неправды мн. (фольк.): неправды оказывать 
‘лгать’ (Былины Печоры и Зимнего Берега, Филин 21, 124), укр. не- 
правда ж.р. ‘неправда, ложь; несправедливость’ (Гринченко П, 555; 
Словн. укр. мови V, 365), сг.-блр. неправда - противоположное правде 
(ПГ 36, Скарына 1, 385), няпрауда ж.р. ‘неправда, несправедливость’ 
(Байкоу-Некраш. 199; см. также Блр.-русск.), диал. непрауда ж.р. ‘не- 
правда, ложь’ (Тураускі слоунік 3, 193). - Сюда же блр. антропоним 
Няпрауда (Бірыла 302). 

Сущ-ное, образованное сложением *пе (см.) и *ргаѵыіа (см.). 
*пергаѵыііѵъ(іь): чеш. пергаѵсііѵу ‘лживый, ложный’ (Кой II, 134), слвц. 
пергаѵсііѵу ‘не соответствующий правде, действительности, ложный, 
ошибочный, фальшивый’ (581 П, 343), ст.-польск ,піерга\ѵсііі\ѵу ‘не со- 
ответствующий фактическому положению вещей; Іаііах, Іаізш; лжи- 
вый, шепсіах, поп ѵегиз, Ыіах, ІаШісиз, Іаізііощшз, Мзиз, шепбозиз; 
ложный, поддельный, Ызиз, абитЪгаІиз, соіогаіиз, Іисаіиз’ (51. роізгс/. 
XVI \ѵ., ХѴП, 544-545), польск. піерга\ѵсІ2І\ѵу ‘лживый, не соответству- 
ющий правде; ложный, поддельный, фальшивый’ ОѴагзг. Ш, 317), сло- 
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вин. пергѳ-чзаѵі, -ѵй, -ѵе и гіергѳ цзаѵі ‘лживый, неискренний’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 717), пергш>зэѴі то же (Ьогепіг. Рошог. I, 582), пергйѵсёѵі 
лживый; поддельный; (о грибах) несъедобный’ (ЗусЫа Ш, 243), др.- 
русск. неправьдивыи ‘несправедливый, незаконный’ (ПНЧ 1296 163- 
ЗС XIV, 39), ‘неправедный, грешный’ (ГА ХШ-ХІѴ, 55 а-б и 146 в) 
(СДРЯ V, 331), то же и ‘лживый (?)’ (Менандр, 11, ХІѴ-ХѴ вв.), в знач 
сущ. неправедный, нечестивый человек, злодей’ (Изб. Св. 1073 г 1921 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 238), русск. диал. неправдивый ‘лживый, облыж- 
ныи; склонный к неправде, ко всякой кривде; ложный, неистинный’ 
(Даль II, 1376), укр. неправдивый ‘лживый, неправдивый; притворный- 
ненастоящий, поддельный’ (Гринченко П, 555), то же и ‘несправедли- 
вый (Словн. укр. мови V, 365), блр. неправдзивый ‘несправедливый- 
говорящий неправду, лживый; ложный, лукавый; недостоверный; под- 
(КІАѴІІІ ( і 7 ) СОВ ' 335) ' ~ Се Р бохо Р в - пергаѵЛѵ - русское заимствование 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *рг а ѵыііѵъ(іь) (см.) или 
присоединением суф. -іѵ- к основе сущ-ного *пергаѵьсіа (см.). 
пергаѵьгіьпъО’ь): болг. неправеден ‘не соответствующий церковной мо- 
рали, грешный’ (БТР), диал. ниправедин, -дна, прилаг. ‘несправедли- 
вый (Стоиков. Банат. 162), макед. неправеден, -дна ‘несправедливый 
грешный (Кон. I, 495; И-С), ст.-сербохорв. пергаѵасіап, пертѵе<Іап 
іщизіиз, ішцииз (Майигатс I, 743), сербохорв. п'ергаѵейап іпщзіиз ‘не- 
справедливый, лживый, неистинный, грешный, необоснованный’ (РІА 
ѴПІ, 18), диал. пергаѵесіап, -<іпа, -йпо ‘несправедливый’, пёргаѵесіпі ‘не- 
праведный’ (Нгазіе-^ішппоѵіс 1, 658), др.-русск. неправьдьныи ‘основан- 
ный на обмане, нечестный’ (Изб. 1076, 135 об.; Стих. 1156-1163, 
й? и др.), ‘неискренний, неправдивый, лживый’ (Изб. 1076, 97- 

^ о 8 ’ Пр ' 1383, 147 Г И др ) ’ ‘ несп Р ав едливый, незакон- 
ный (ЖФП XII, 58 б-в; ЛЛ 1377, 49 об. (1019), 139 (1 193); Пр. 1383 32 г 
и др.), ‘неправедный, грешный’ (ЖФСт ХП, 84 и 151; КЕ ХП, 228 б- 
ПрЛ ХШ, 52 в и др.) (СДРЯ V, 332; см. также Срезневский П, 413), то 
же и в знач. сущ. ‘тот, кто творит беззаконие; несправедливый, нечест- 
ный человек’ (Остр. ев. 111 об., 1057 г.) в кр. ф. с инф. ‘не имеющий 
права (что-л. делать)’ (Изб. Св. 1073 г., 52) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11 240) 
русск. неприведный (книжн., устар.) ‘действующий не по справедливо- 
сти несправедливый (нар.-поэт.); грешный, греховный’ (Ушаков П, 
534 ; , С Д'’ укр ' неп Р аведн ыи ‘неправильный, несправедливый, незакон- 
ный (Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. II, 42), укр. неправед- 
ѵ“,^ ДК ^‘ НеСПраВеДЛИВЬІЙ: амо Р альный . грешный’ (Словн. укр. мови 
, 366). - Ср. производное русск. диал. неправедно нареч. ‘неверно, не- 
правильно’ (смол.), ‘не так, как полагается, не как обычно’ (иркут ) 
(Филин 21, 124). ѵ р 3 ’ 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргаѵыіьпъиь) (см.) 

* или присоединением суф. -ьп- к основе сущ-ного *пергаѵьсіа (см.), 
нергаѵьпъаь); сербохорв. пергаѵап ‘неисправный, неточный’ (КІА ѴІП, 
16), словен. пергаѵеп ‘несправедливый, незаконный’ (Ріеі. I, 696), чеш.' 
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пергаѵпС ‘противозаконный’ (Коіі II, 134), ст.-польск. піерга\ѵпу ‘неза- 
конный, ехігаіисіісіагіиз, сопігаіиз; бесправный’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XVII, 
546 - 547 ), польск. піерга\ѵпу ‘незаконный’ (\Ѵаг 82 . III, 318), словин. 
іііергёті, -па, -пё и пергѳ-цпі ‘незаконный (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 717), 
перт\ѵт то же (Ьогепіг. Рошог. I, 383), русск. диал. неправный ‘неспра- 
ведливый’ (сиб., Филин 21, 125), то же и ‘неправый’ (забайк., Элиасов 
241). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) с основой *ргаѵо (см.) и 
присоединением суф. -ъп-. 

*пергётъ(»: словен. пергёт прил. ‘непрямой’ (Ріеі. I, 697}, ст.-чеш. перП- 
ету ‘неравный; неискренний’ (51551 5, 663), чеш. пергіту - в грамм, тер- 
минологии (Кой II, 136), слвц. пергіату ‘осуществляющийся через по- 
средство кого-л. или чего-л., не непосредственный’ (881 П, 345). - Ср. 
производные слвц. диал. пергат ‘нескоро, не так быстро’ (Огіоѵзку. 
Оешег. 201), русск. диал. непряма диковина ‘о чем-то необыкновенном’ 
(каз., Филин 21, 135). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргётъЦь) (см.), 
♦пергіеогіьпояіь: болг. непригодност ж.р. ‘непригодность’ (Бернштейн), 
макед. непригодност ж.р. то же (Кон. 1, 496), сербохорв. пергщойпозі ж.р. 
‘свойство непригодного, несвоевременного’ (МА VIII, 27), ст.-чеш. 
перНкойпозІ ж.р. ‘болезненность, дисфункция (органа тела)’ (ЗібЗІ 5, 670), 
чеш. пергікойпозі ж.р. ‘неудобство, непригодность’ (Іип§шапп II, 687), 
словин. п\ерга$дщІпѳзс ж.р. ‘непригодное’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 728), 
пёргэ^ойпозс ж.р. то же (Ьогепіг. Ротог. 1, 583), др.-русск. непригодность 
‘непригодные вещи, хлам’ (Учен. ратн. строения 3, 1647 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ 
вв. 11, 250), русск. непригодность - отвлеч. сущ. к непригодный (Ушаков 
II, 536), блр. непрыгоднасцъ ‘непригодность, негодность’ (Блр.-русск.). 

Сущ-ное со значением качества, образованное с помощью суф. -озіъ 
от прилаг. *пергі§оеіьпь(іь) (см.). Праслав. древность проблематична. 
*пергі§оаьпъСіь); болг. непригоден, прилаг. ‘не имеющий качеств, необ- 
ходимых для использования в определенных целях’ (БТР), макед. не- 
пригоден, -дна, прилаг. ‘непригодный, неудобный’ (Кон. I, 496; И-С), 
сербохорв. перщосіап, прилаг. ітрогПшш, іпіетрезііѵиз, ‘неудобный, 
неподобающий, несвоевременный’ (МА ѴШ, 27), ст.-чеш. перНШпу, 
прилаг. ‘неподходящий, недостойный’ (31581 5, 671), чеш. перНкойпу, 
прилаг. ‘неудобный, несвоевременный’ (Коп П, 135), слвц. пергІШпу, 
прилаг. (несколько устар.) ‘неподходящий, неудобный’ (881 П, 346), ст.- 
польск. піергтукосіпу ‘непригодный, поп сопііпдепз; нескладный, непри- 
ятный’ (31. РОІ 82 С 2 . XVI \ѵ„ ХѴП, 571), польск. (устар.) піерггу^оёпу ‘не- 
бывалый’ (\Ѵаг 82 . Ш, 324), словин. перга%б ийпі, -пй, -пё, прилаг. ‘непод- 
ходящий’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 717), пергэ§Шпі то же (2огепІг. Ротог. 
I, 583), др.-русск. непригодный ‘неприличный, дурной’ (Суб. Мат. Ш, 
49, 1666 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 250), русск. непригодный, -ая, -ое ‘та- 
кой, что не годится для чего-н., не обладающий требуемыми качества- 
ми’ (Ушаков П, 536), блр. непригодны ‘невыгодный’ (Носов. 335), ‘не- 
пригодный, негодный’ (Блр.-русск.). 
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Прилаг. , образованное сложением *пе (см.) и *рп & о<1ъпъЦъ ) (см.). 

ст -- слав - непригатель м.р. ёхОрбс, іпітісш (8.-§1„ Рзаі. діае., 
Мікі. 437), болг. неприятел м.р. ‘враг; войска противной воюющей сто- 
роны, противник’ (БТР) см.также Герое 3, 265: неприятель), макед не- 
приятел м.р. ‘враг, неприятель’ (Кон. 1, 496; И-С), сг.-сербохорв. пергі- 
І а1е Ь м.р. шншсш, Ь 0 8ІІ8 (Майпгапіс I, 743), сербохорв. пёргщіеі м.р 
ішшіси8, П 08 І 18 , ‘личный враг; противник (чего-либо); противник, враг 
страны, народа; дьявол’ (МА VIII, 28-29), диал. пергуаіеі] м.р. то же 
(Нгазіе-Зітішоѵіб I, 658), пёргеіеЦ м.р. то же (М. Реіс-С. Вабіуа. Кебпік 
Ьаскт Вшуеѵаса 191), словен. пергцшеЦ м.р. ‘враг’ (Ріеі. I, 698), ст.-чеш 
перёіеіеі, -е м.р. ‘(личный) враг; (кого-либо, чего-либо) противник- (ре- 
лиг.) враг, неприятель; (религ.) дьявол; (чаще во мн.ч.) военный про- 
тивник; (юрид.) противная сторона, объявившая о своем противостоя- 
нии’ (31581 5, 663-665; см. также Сещаг. Сев. 1е§епсіу 283), чеш. пергііеі, 
-е, м.р. ‘враг; противник; неприятель на войне’ (Іипдтапп II, 688; Ко« II 
136), ‘соперник; заусеница’ (КоП VI, 1167), слвц. пергіаіеГ, -а м.р. ‘про- 
являющий недоброжелательство, ненавидящий кого-л., что-л.; против- 
ник на войне’ (831 II, 345-346), пергасеГ то же (Каіаі 378), диал. 
Лергаі’еі, -а м.р. ‘враг’ (Оге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 248), перпГеІ, -а 

м. р. то же (Огіоѵзку. Оешег. 201), в.-луж. щергесеі м.р. ‘враг’ (РіиЫ 428), 

н. -луж. перзуазеі и перзазеі м.р. ‘неприятель, противник’ (Мика 81. I,' 
1047, 1048), ст.-польск. піерпуіасіеі ‘враг’, Ьозііз (31. 8Іро1. V, 221), то же 
и ‘противник чего-л.; препятствие, зло; тот, кто враждебен определен- 
ной группе людей, противник во время войны, Ьозііз, іпітісиз, регсіиеі- 
1і8, асіѵегзагіиз’ (31. роізгсг. XVI ^., XVII, 571-575), польск ,піергіу]асіеІ 
-а м.р. ‘враг, противник; (устар.) черт, бес’ (\Ѵагзг. Ш, 324), диал 
терггуіасіеі ‘злой дух (эвфем.)’ (31. дхѵ.р. ПІ, 309), ‘враг’ (Н. Обтоіѵісг. 
ріаіекі таІЬогзкі II, 1, 274), словин. перщасеі, -а м.р. ‘враг’ (КатиІІ 125) 
піерЩасеІ м.р. ‘враг’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 728), пёргэіасёі, -еіа ‘враг 
(личный); враг, противник страны’, пёргэіасёі, пёргэіасёі, перГасёІ то 
же (Ьогепіг. Ротог. I, 583), перЩйсёІ, -еіа м.р. ‘враг, неприятель; злой 
дух, дьявол (ЗусЬіа III, 244), др.-русск. неприятель ‘неприятель, про- 
т “ <ГР- , 1366 - !388, 1393, ю.-р., СДРЯ V, 343; см. также Срезнев- 
ский Б, 416), недоброжелатель, враг’ (Библ. Генн. 1499 г.; ДАИ X, 186, 
1684 г-)> ‘внешний враг, с которым государство ведет войну’ (Назира- 
тель 157, XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 256), русск. неприятель м р. 
человек, враждебно, неприязненно относящийся к кому-, чему-либо; 

противник, войска воюющей противной стороны’ (Ушаков II, 539), ди- 
ал. неприятель м.р. (фольк.) ‘о женихе’ (пск.), (фольк.) ‘о сопернике (в 
любовных делах)’ (самар.), ‘о злом духе, черте’ (яросл.) (Филин 21, 
129), ст.-укр. неприятель, непріятель, неприятел, непріятел, непры- 
ятелъ, неприятель ‘враг, неприятель’ (Словник староукра'інськбі мови 
І 1 ’ Х2 >' У*?- неприятель м.р. ‘недруг, неприятель; черт’ (Гринченко П, 
556; Словн. укр. мови V, 370; Укр.-рос. словн. 2, 729), ст.-блр. непри- 
ятель, неприятель, неприетель: По словахъ своихь познанъ бываетъ 
неприятель (ПС 406, Скарына 1, 386), блр. нтрияцель ‘неприятель, 
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враг’ (Носов. 336; см. также Блр.-русск.), непрыяцель (воен.) ‘непри- 
ятель, противник, враг’ (Блр.-русск.). 

Название лица, образованное сложением *пе (см.) и *ргі)аіеГъ (см.), 
см. ЭСБМ8, 10. 

*пергцаХе1’ьпъ(|ь): сербохорв. пергі]аІе}ап, прилаг. ‘вражеский’ (из слова- 
рей только в словаре Стулли, ЮА VIII, 29), ст.-чеш. перПеІеІпу, прилаг. 
(представлено только перМіеІпу) ‘враждебный; противящийся (8іб81 5, 
666), в.-луж. щерёесеіпу ‘враждебный’ (ІакиЬа5 210; Трофимович 152), 
н.-луж. пер'зца'зеіпу, -а, -е и перзазеіпу ‘неприветливый’ (Мика 81. 1, 1047, 
1048), др.-русск. неприятельный, прилаг. ‘неприятельский’ (ДАИ XI, 
198, 1684 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 256). 

Прилаг., производное с суф. -ъп- от *пергі]аіеГь (см.). 

*пергца1е1’ь8къ)ь: болг. неприятелски, прилаг. ‘неприятельский’ (БТР; 
см. также Геров 3, 265: неприателскый), макед. непри/ателски, при- 
лаг. ‘вражеский’ (Кон. I, 496), сербохорв. перффкі, прилаг. іпітісиз, 
Ьозііііз, ‘неприятельский, вражеский; дьявольский’ (ЮА VIII, 29), диал. 
пергііаіеркі, прилаг. ‘враждебный’ (НгазІе-8ішипоѵіс I, 658), словен. 
пергііаіеіркі прилаг. ‘враждебный’ (РІеХ. I, 698), ст.-чеш. пергіеіеізку, 
прилаг. ‘враждебный; неприятельский; (религ.) неправедный, безбож- 
ный, несправедливый; вражеский, принадлежащий неприятелю в вой- 
не; военный; (юрид.) (о заявлении) объявляющий о тяжбе , пергіеіеізке, 
-еко ср.р. ‘противная сторона’ (8x581 5, 667-668), чеш. пергаіеізку , при- 
лаг. ‘враждебный, неприязненный; вражеский (о военном противнике)’ 
(Іипщпапп И, 686), слвц. пергіаІеГ зку, прилаг. ‘враждебный; вражеский 
(на войне)’ (881 II, 346), в.-луж. щергесеШ ‘враждебный’ (ІакиЬа§ 210), 
‘неприятельский, вражеский’ (Трофимович 152), ст.-польск. піерггу- 
ІасіеШ ‘враждебный, Ьозііііз, іпітісиз, іпіцииз; вражеский (также о вой- 
ске врага), Ьозііиш, ЬозХісиз, Ьозііііз, сопігагіиз, іпішісогит, іпіезіиз’ (81. 
РОІ52С2. XVI \ѵ., XVII, 585-589), польск. піергхуіасіеізкі, пршіап от 
піергіуіасіеі (\Ѵагз 2 . ПІ, 324), словин. пер?е)асеІзсі, -ко, -сё, прилаг. ‘не- 
приятельский, враждебный’ (КашиІХ 125), перЩасёІзШ, -как, при- 
лаг. ‘враждебный’, перЩасйзЫ то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 717), 
пергэіасеізкі прилаг. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 583), др.-русск. непри- 
ятельский, прилаг. ‘относящийся к недругу, недоброжелателю’ (Сим. 
Послов., 145, XVIII в.), ‘относящийся к неприятелю, противнику’ (На- 
зиратель, 157, XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 256), русск. неприятель- 
ский, прилаг. к неприятель (Ушаков П, 539), диал. неприятельское 
слово ‘по суеверным представлениям — недружелюбное, злое слово, 
которое может вызвать порчу (скота и т.п.)’ (пск., Филин 11, 129), ст.- 
укр. неприятелскии ‘вражеский’ (Словник староукраінськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст., II, 42), укр. неприятельський, -а, -е ‘свойственный врагу’ 
(Словн. укр. мови V, 371), ст.-блр. неприятельский {неприятельский, 
неприетельскии), прилаг. к неприятель (Ш 12, Скарына 1, 386), 
блр. непрыяцелъскі (воен.) ‘неприятельский, вражеский’ (Блр.- 
русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьзк- от *пергі]аіеГ ъ (см.). 
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пергуаіеі ьзХѵо: болг. неприателство ср. р. ‘вражда’ (Геров 3, 265) ма- 
кед . непрщателство ср.р. ‘вражда’ (Кон. 1, 496; И-С), сербохорв пепгі- 
]аіфіѵо ср.р. ‘вражда, враждебность’ (ЮА VIII, 30), диал. пергііаіеізіѵо 
-о ср. р то же (Нгазіе-Зітипоѵіб 1, 658), словен. пергііаіеЦзіѵо ср.р. ‘вра- 
жда (РІеХ. I, 698), ст.-чеш. пергіеіеізіѵо, -а ср.р. (зафиксировано только 
перШеШо) враждебность; вражеское войско, неприятель’ (8x581 5 
668), слвц. пергіаІеГ з(ѵо ср.р. ‘вражда, ненависть’ (881 II, 346), в -луж’ 
п]ергесеІзі\ѵо ср.р. ‘неприязнь, вражда’ (ІакиЬаЗ 210; Трофимович 152), 
пе Р^ а5е ^ 5Пѵо и перзазеізпѵо ср. р. ‘неприязнь’ (Мика 81. 1 1047’ 
1048), ст.-польск. піергіуіас іеіз Пѵо ср. р. ‘враждебность, ненависть’ (8і’ 
РОІ 82 С 2 . ХѴІ\ѵ., ХѴП, 589-590), польск. (стар.) піергіуіасіеізпѵо ‘враж- 
дебность ОУагзг. III, 324), словин. перёфсіфіѵѳ и перЩ'асІІзІѵѳ ср.р. 
вражда (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 717), пергэіасеІзПѵ«о ср.р. то же 
(Ьогепіг. Рошог. I, 585), др.-русск. неприятельство ‘враждебность, вра- 
ждебные действия’ (Польск. д. Ш, 205, 1563 г.), собир. ‘неприятели не- 
други (Орд.-Нащ. Автоб., 347, ХѴП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1, 257) ’ст - 
укр. непріятелство ‘неприязнь, враждебность’ (Словник староѵк- 
рашськоГмови ХІѴ-ХѴ ст. П, 43), укр . непрштельство ср.р. ‘вражда, 
неприязнь (Гринченко П, 556), блр. непршщельство ‘неприязнь’, со- 
бир. неприятели’ (Носов. 336). - Ср. еще производное чеш. пергаіеізіѵі 
ср.р. неприязнь, ненависть’ (КоХХ II, 134). 

Сущ-ное, производное с суф. -ьзіѵо от *перп]а1еГъ (см.). 
пергуагпіѵъО’ь): сербохорв. перфгпіѵ прилаг. ‘враждебный’ (нет ни в 
одном словаре; ЮА VIII, 30), словен. пергуатіѵ, прилаг. ‘недоброжела- 
тельный (РІеХ. I, 698), ст.-чеш. перПеіпіѵу, прилаг. ‘враждебный, недо- 
брожелательный; неблагоприятный, вредный’ (8X581 5, 670) чеш 
пергіітѵу ‘ненавидящий, завистливый’ (КоХХ II, 137), слвц. пергіатіѵу 
прилаг. ‘недоброжелательный, вредный, дурной’ (831 П, 346), польск’ 
(стар.) терггуіаііту ‘враждебный’ (Ѵ/агзг. II, 324), др.-русск. не- 
приазнивыи ‘лукавый, злой, враждебный’ (Пр. XIV (6), 446- ПНЧ XIV 
5в, 1716; ГБ XIV, 18 г и 188 а, СДРЯ V, 342; см. также Срезневский II, 
410), то же и относящийся к злому духу’ (Мин. ноябрь, 475, 1097 г.), в 
знач. сущ. ‘злой дух, демон’ (Пов. П. и Февронии 1 , 29, XVI в. ~ XV в ) 

(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11,255-256). ’ 

Прилаг., производное с суф. -іѵ- от *перп]агпъ (см.). 
пергуагпъО): сербохорв. пергуаіап, прилаг. ‘неприветливый, недоб- 
рый (только в: I. 2апоіі еп 6; Озѵеіп. 5, 30; ЮА ѴПІ, 30), словен. пергі- 
іагеп.-іпа, прилаг. ‘недружественный’ (РІеХ. I, 698), польск. піерпуіату 
недоброжелательный, враждебный’ (\Ѵагз 2 . Ш, 324), диал. піерггуіагпу 
неприятель, враг’ (81. §\ѵ. р. III, 309), др.-русск. неприпзныи ‘лукавый, 
злой, враждебный’ (ПНЧ XIV, 121г и 123г, 176; ГБ XIV, 190а, СДРЯ V, 
І 4 гл Л?, же и ® знач- сущ - ‘ злой ДУ Х > дьявол’ (Изм. 117 об.,’ XVI в. ~ 
ХГѴ-ХѴ вв., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 255), русск. диал. неприязная сила 
нечистая сила, черти (донск., Филин 21, 129), укр. непрйАзний ‘непри- 
язненньш, недружелюбный’ (Гринченко П, 556; Словн. укр. мови V, 
3/0), неприязний то же и ‘неприветливый, неласковый’ (Укр -рос 
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словн. II, 729), блр. непрыязны ‘неприязненный; недружелюбный, не- 
доброжелательный’ (Блр.-русск.). - Ср. еще производное ст.-чеш. 
пергіегпозі ж.р. ‘враждебность’ ($1681 5, 670). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -гп- от *пе ргцаіі (см. *ргі- 
Іаіі) или сложением *пе и *ргі)агпь(іъ) (см.), см. ЭСБМ 8, 10. Соотно- 
сительно с сущ-ным *пергі]агпь (см.). Не исключена вторичность при- 
лаг-ного по отношению к сущ-ному. 

*пергцагпь: ст.-слав, неприязнь ж.р. ттоѵтіріа, пеяшііа (Зир., Озіг., Сіог.), 
ВихроХоч, сгатаѵач (Мікі. 437), ст.-сербохорв. пергуагап ж.р. іпітісіііа, 
‘недоброжелательство’ (Маіигапіс I, 743), сербохорв. пергі]агап, -гпі 
ж.р. іпітісіііа, таіит, ‘недоброжелательство; зло, дьявол; гневливость, 
бесчеловечность’ (представлено преимущественно в памятниках XV и 
XVI вв., позднее - как воспроизведение древних книг, ЮА VIII, 30), 
словен. пергіуагеп, -гпі ж.р. ‘нерасположение, враждебность’ (Ріеі. I, 
698), ст.-чеш. пергіегп, -і и пергагеп, пергіегеп, пергіегей ж.р. ‘враждеб- 
ность; вражда; несправедливость; конфликт; неприязнь, недружелю- 
бие’ (31581 5, 668-670), чеш. перЙгеп, -гпё ж.р. ‘ненависть, зависть’ 
(Іип^тапп II, 689), то же и ‘заусеница’ (Кои II, 137; VI, 1167),ст.-слвц. 
пергіегп, перНегей ж.р. ‘недоброжелательство’ (Ѵа2пу. ЗНеёоѵёк. Іізі. 
45), слвц. пергіагей, -гпе ж.р. ‘недоброжелательство’ (331 II, 346), ст,- 
польск. піерггуіагп ‘враждебность, ненависть’ (81. зіроі. V, 224), польск. 
піерггуіагп, -і ‘недоброжелательство, враждебность, ненависть’ (\Ѵагзг. 
III, 324), словин. пергэіагпш, -ё ж.р. ‘враждебность’ (Ьогепіг. Рошог. I, 
583), др.-русск. непрітзнь ‘зло, вражда, злой дух’ (КЕ XII, 227а; КР 
1284, 156; ПНЧ 1296, 88 и др., СДРЯ V, 342; см. также Срезневский II, 
416; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. И, 256), русск. неприязнь, -и ж.р. ‘нерасположе- 
ние, недоброжелательное, скрытое враждебное отношение к кому-, 
чему-н’. (Ушаков П, 539), ст.-укр. неприязнь ж.р. ‘недружелюбие, вра- 
ждебность’ (Словник староукраінськбі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 42), укр. не- 
приязнь, -і ж.р. ‘недружелюбие, нерасположение, враждебность’ 
(Словн. укр. мови V, 370; Укр.-рос. словн. 2,729). - Ср. еще сербохорв. 
топоним Иергуагап, -гпі ж.р., местность на о. Крк (ША VIII, 30). 

Ст.-слав, неприязнь &ісфоА.о<; - чехо-моравизм, калька с др.-в.-нем. 
ипНоШо то же, см, А.С. Львов. Очерки 218; Он же. - Славянское язы- 
кознание. VI Международный съезд славистов. Доклады советской де- 
легации. М., 1968, с. 330. 

Болг. книжн. неприязън - заимствование из русского (БТР). 

Сложение *пе (см.) и *ргі)агпь (см.). 

*пергц^ьпъ()ь): цслав. негірньлтьнъ, прилаг. а&ектос, поп ассерШз (Апі., 
Кші5., Мікі. 437), болг. неприятен, прилаг. ‘возбуждающий неудоволь- 
ствие, противный’ (БТР; см. также Геров II, 265; непришпный), макед. 
непрщатен, прилаг. ‘неприятный’ (Кон. I, 496; И-С), сербохорв. 
пергііаіап, прилаг. ‘неприятный’ (ЮА ѴШ, 28), словен. пергіЦіеп, при- 
лаг. ‘неприятный’ (Ріеі. I, 698), др.-русск. непришпьныи ‘невосприим- 
чивый, не воспринимающий что-л.’ (ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 115а), ‘неприемле- 
мый, недопустимый, недозволенный’ (Сб. 1076 г., 525), ‘неприятный, 
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неугодный’ (Сб. 1076) (СДРЯ V, 343), то же и ‘злой, дурной’ (Мин. 1097, 
л. 75, Срезневский II, 416-417), то же и ‘не допускаемый к исполнению 
своих должностных обязанностей (о причетнике), отлученный’ (Поел, 
мт. Фотия - РИБ VI, 341, 1416 г.), ‘неприязненный, недружелюбный 
(ДАИ XI, 173, 1684 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 257), русск. неприятный 
‘не нравящийся своими качествами, причиняющий неудовольствие, 
противный’ (Ушаков П, 539), диал. неприятный ‘такой, который нель- 
зя принять, неприемлемый’ (арх.), ‘неблагоприятный (о погоде)’ (арх.), 
неприятная сила ‘нечистая сила, черти’ (арх., олон., костр., самар.) 
(Филин 21, 129). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргу&ьпъЦь) (см.). 
Возможна контаминация с продолжениями **-рп]аи>пъ(]ъ), производ- 
ного от *ргі]аіі (см.). 

*пергі)ыпыіъ(іь) / *пергцітьпъ(|ь) (?): ст.-чеш. пергцетпу ‘трудный, не- 
приемлемый; неприятный; неприступный для поучения’ (81531 5, 671), 
польск. піерггуіетпу ‘противный’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 325), др.-русск. неприем- 
ный ‘тягостный, мучительный’ (Пов. о Царьграде, 15. XVI в. ~ XV в., 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 250), русск. диал. неприемный (фольк.): Люта 
змия черная, земля неприемная (заговор от змеи) (орл., Филин 21, 126), 
укр. неприемний ‘неприятный’ (Гринченко II, 555; Словн. укр. мови V, 
367), то же и ‘нелестный; несимпатичный, отвратительный’ (Укр,- 
рос.словн. 2, 727), блр. непрыёмны ‘неприятный’ (Блр.-русск.); 

др.-русск. неприимьныи атгаОцс (Ио. экз. Бог. 1 14, Срезневский II, 
414), то же и ‘не подверженный чему-л., недоступный воздействию чего- 
л.’ (Изб. Св. 1073 г., 5), ‘вечный, несменяемый’ (Хрон. Г. Амарт., 412 
ХПІ-ХГѴ вв. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1 , 25 1 ). 

Блр. непрыёмны считается полонизмом, см. ЭСБМ 8, 9. 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргі]ьтъпъ(іъ) (см.) или 
от сочетания *пергщіі (наст. вр. ргі]ьто) (см. *ргцф) с суф. -ьп-. Вари- 
ант *перпртъпъ]ъ, вероятно, возник на базе *пергЦътъпъ]ъ под влияни- 
ем итератива *ргі}ітаіі (см.), его древность сомнительна. 

Значение др.-русск. неприимный ‘вечный, несменяемый’ (см. выше) 
более органично для структуры с префиксом *рег- - ср. непрекмьныи 
‘непреходящий, вечный’ (ЖВИ ХГѴ-ХѴ, 96а, СДРЯ V, 333); вероятно, 
произошло частичное смешение родственных прилагательных. 
*пергШ5ь]е: болг. неприличие ср.р. ‘неприличие’ (БТР 540; Геров 3, 265), 
русск. неприличие ср.р., отвлеч. сущ. к неприличный и ‘неприличное 
поведение, неприличные выражения’ (Ушаков II, 537). 

Сложение *пе (см.) и *ргШ6ь}е (см.). Праслав. древность сомнитель- 
на. 

*пергШ5ьпъ0ь) : болг. неприличен, -чна ‘противоречащий правилам пове- 
дения, принятым в определенной среде’ (БТР 540; см. также Геров 3, 
265), макед. неприличен, -чна прилаг. ‘непристойный’ (Кон. I, 496; И- 
С), сербохорв. пергііібап, -б па прилаг. сііхяітііія, іпЬаЬіІіз, іпёесепк, ‘не- 
одинаковый, различный; неподобающий; непристойный; грешный, 
дурной; гадкий; нелепый; неловкий; неподходящий; чрезмерный; недо- 
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пустимый; несправедливый, ненастоящий; досадный’ (КІА ѴІП, 33-34), 
др.-русск. неприличный ‘неприменимый, неподходящий, непригодный; 
не имеющий отношения к чему-, кому-л.’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 287. XVI ~ 
XV вв.), ‘негодный, несправедливый’ (Петр. I, 14. 1689 г.), ‘несообраз- 
ный, неподобающий, не приличествующий кому-, чему-л’ (Д. патр. Ни- 
кона, 446. 1666 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 252-253), русск. неприличный, 
-ая, -ое, -чен, -чна, -чно ‘противоречащий, не соответствующий устано- 
вившимся в той или иной соц. среде правилам приличия’ (Ушаков II, 
537). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргіІіёъпъ()ь) (см.). 

*пергі1іка: болг. неприлйка ж.р. ‘несходство’ (Бернштейн), макед. непри- 
лика ж.р. ‘неприятное положение, неприятность’ (И-С), сербохорв. 
пергіііка и пергіііка ж.р. іпаециаіііаз, іпсошшоёит, ‘нечто отличающее- 
ся, не пара; злодей; урод; безобразие; помеха; затруднение’, ітргоргіеіа 
(только у Беллы), ‘позор’ (КІА VIII, 34), диал. пергіііка ‘урод; человек, 
причиняющий неприятности’ (Ма$. 444), пергіііка ж.р. ‘неприятность, 
неудобство’, м. и ж.р. (переноси.) ‘злодей’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 658), 
словен. пергіііка ж.р. ‘неудобство, несоответствие’ (Ріеі. I, 698). 

Сложение *пе (см.) и *ргіІіка (см.). Праслав. древность проблематич- 
на. 

*пергі1’игіьпъ(іь): словен. пергЩибеп, прилаг. ‘неприветливый, невежли- 
вый; нелюдимый’ (Ріеі. I, 698), блр. диал. нэпрылюдна людьша ‘непри- 
ятный, невежливый, необщительный’ (Полесск. этнолингв. сб. 10). 

Сложение *пе (см.) и *ргіГ ибьпъЦь) (см.) или *пе и сочетания *ргі 
ГиеІ(ё ), оформленное суф. -ъп-. Праслав. древность проблематична, 
возможно параллельное независимое образование в разных слав, язы- 
ках, см. ЭСБМ 8, 9. 

*пергітегыіъ(іь): сербохорв. пергіпуегап, прилаг. ‘несравнимый’ (из сло- 
варей только у Беллы и Стулли, КІА ѴШ, 35), словен. пергітегеп,щт- 
лаг. ‘неподходящий, несопоставимый’ (Ріеі. 1, 698), чеш. перёітёгпу ‘не- 
подходящий, несоразмерный’ (Коіі II, 136). 

Сложение *пе (см.) и *ргітёгьпъ(]ь ) (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. 

*пергітёІьпъ(|ь): макед. неприметен, -на ‘неприметный’ (И-С), сербо- 
хорв. пергітіеіап, прилаг, ‘незаметный’ (только у: М.В. Мііісеѵіс шей. 
56, КІА ѴІП, 35), русск. неприметный, -ая, -ое, -тен, -тна, -тно ‘такой, 
что трудно приметить, увидеть, незаметный; (переноси.) ничем не за- 
мечательный, не выдающийся’ (Ушаков П, 537), укр. непримітний, -а, 
-е ‘незаметный; (переноси.) мало отличающийся от других’ (Словн. 
укр. мови V, 368; Укр.-рос. словн. 2, 728). 

Сложение *пе (см.) и *ргітёІьпъЦь) (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. 

*пергІ8Іо,іыіо8Іь: макед. непристо]ност ‘неприличие, непристойность’ 
(Кон. I, 497), сербохорв. пергізібіпбзі ж.р. ‘непристойность’ (КІА ѴШ, 
37), в.-луж. п]ерНзЮ]поз'с ж.р. ‘непристойность; невоспитанность’ 
(ІакиЬа§ 210), н.-луж. пер'зізіоіпозс ж.р. ‘непристойность, неблагопри- 
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стойность’ (Мика 81. 1, 1048), польск. піергіузіо]позс, сущ-ное к піерпуз- 
Ю]пу (\Ѵаг$ 2 . III, 325), словин. піергазіёіпозс ж.р. ‘непристойность’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 729), русск. непристойность, отвлеч. сущ. к не- 
пристойный и ‘непристойный поступок, непристойное слово, речь’ 
(Ушаков II, 538), укр. непристойність, -ності ‘непристойность, непри- 
личие; нецензурность; скабрезность, пошлость’ (Укр.-рос. словн. 2, 
728). - Болг. непристойност - заимствование из русск. (БТР). 

Сущ-ное, обозначающее качество, свойство, производное с суф. 
-озіь от *пергізіо)ъпъ(}ъ) (см.). Праслав. древность проблематична. 
*пергІ8Іо]ьпъ(|ь): макед. непристоен, -)на, прилаг. ‘непристойный, непри- 
личный’ (Кон. I, 497; И-С), сербохорв. перпзю]ап, пергізіо}па, прилаг. 
‘непристойный, неприличный; неподходящий; недостойный; бесстыд- 
ный; безобразный; недопустимый; несвойственный; ненужный’ (КІА 
ѴПІ, 36-37), диал. пергІзіо]ап, -іріпа, -Іріпо ‘невоспитанный, неприлич- 
ный’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 658), словен. пергізіоіеп, прилаг. ‘непристой- 
ный’ (Ріеі. I, 698), чепь перпзщпу ‘неприличный, неподходящий’ (Коіі 
II, 136), слвц. пергізіоіпу, прилаг. ‘непристойный, неподходящий’ (881 II, 
347), в.-луж. щерпзщпу, -а, -е ‘неприличный, невежливый’ (ІакиЬа$ 211), 
н.-луж. стар, пер'зізіо]пу ‘неприличный, неблагопристойный’ (Мика 81. 1, 
1048), польск. піерпузіо]пу ‘неприличный; неподобающий’ (\Ѵаг$г. III, 
325), словин. пергазібіпі, -пй, -пё и пергазіб^пі, прилаг. ‘неприличный’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 718), др.-русск. непристойный, прилаг. ‘не под- 
ходящий, не относящийся, не приличествующий’ (Рим. имп. д. I, 275, 
1518 г.), ‘неприличный, неподобающий’ (Зап. Луговского 32, 1.666 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 254), русск. непристойный, -ая, -ое, -оен, -ойна, 
-ойно ‘крайне предосудительный, совершенно недопустимый по непри- 
личию, бесстыдству’ (Ушаков II, 538), укр. непристойний, -а, -е ‘непри- 
личный’ (Гринченко II, 556; Словн. укр. мови V, 369), то же и ‘неподо- 
бающий; нецензурный, непечатный; скабрезный, пошлый’ (Укр.-рос. 
словн. 2, 728), блр. непрыстойны ‘непристойный, неприличный’ (Блр.- 
рус.) - Вероятны межславянские заимствования; например, болг. не- 
пристоен считается русизмом (БТР). 

Сложение *пе (см.) и *ргізю]ьпъ (]ь) (см.). 

*пергІ8Іцрыю8Іь: болг. непристъпност ж.р. ‘качество неприступного’ 
(БТР), макед. непристапност ж.р. ‘неприступность, недоступность’ 
(Кон. I, 497), сербохорв. пергізіирпозі ж.р. ‘свойство неприступного’ 
(только в нем.-хорв. словаре Шулека и у Поповича, КІА VIII, 38), ст,- 
чеш. перйзіирпозі, -і ж.р. ‘недоступность; непригодность’ (31581 5, 675), 
чеш. перйзіирпозі, -і ‘непригодность, недоступность’ (Іип§тапп II, 688), 
польск. піергтузіёрпо'з'с, сущ-ное к піергіузі^рпу (\Ѵагзг. Ш, 325), словин. 
піергазЩрпѳзс ж.р. ‘недоступность’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I. 729), русск. 
неприступность, отвлеч. сущ-ное к неприступный (Ушаков П, 538), 
укр. неприступність, -ності ‘неприступность, недоступность’ (Укр.- 
рос. словн. 2, 728). 

Сущ-ное со значением качества, производное с суф. -озіь от *пергіз- 
щрьпъ(іь) (см.). Праслав. древность проблематична. 
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*пергІ8Іцрьпъ(іь): болг. неприступен, прилаг. ‘трудный для подъема, 
крутой; неприступный, хорошо защищенный; высокомерный, надмен- 
ный’ (БТР), макед. непристапен, -пна, прилаг. ‘неприступный; недос- 
тупный (для народа)’ (Кон. I, 497; И-С), сербохорв. пергіхіирап, -рпа, 
прилаг. ‘недоступный’ (ША ѴПІ, 38), словен. пергіхіореп, прилаг. ‘недо- 
ступный’ (Ріеі. I, 698), ст.-чеш. перНхіирпу, прилаг. ‘(о месте на земле) 
недоступный; (о небесном блеске) недостижимый, неприступный; не- 
подходящий, недостойный’ (ЗібЗІ 5, 675-676), чеш. перНхіирпу ‘недос- 
тупный, неприступный’ (Ком II, 136), слвц. перНхіирпу, прилаг. ‘недос- 
тупный; недостижимый; (о человеке) замкнутый, неприступный’ (881 
II, 347), в.-луж. ПерНхіирпу, -а, -е ‘недоступный’ (ІакиЬа§ 211), польск. 
піерпухі^рпу ‘недоступный; неприступный (человек)’ (\Ѵаг $2 ІП, 325), 
словин. перМхЩргіі , -пЯи, -пе, прилаг. ‘недоступный’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. I, 718), др.-русск. непристоупьныи ‘недоступный; недосягаемый’ 
(К Тур. XII, сп. XIV, 8; ПНЧ XIV, 159 в; СбТр к. XIV, 196 и др„ СДРЯ 
V, 341; см. также Срезневский II, 415), то же и ‘надменный’ (Врем. И. 
Тим. 270, XVIII в.), в знач. сущ. неприступное ср.р. ‘неприступность, 
трудность подступа’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 20. XV в. ~ XI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 254), русск. неприступный, -ая, -ое, -пен, -пна, -пно ‘та- 
кой, к чему нельзя приблизиться, крайне затруднительный для восхож- 
дения; такой, к чему нельзя подступить; хорошо защищенный от не- 
приятеля; такой, к которому нельзя подступиться, строгий, суровый, 
надменный’ (Ушаков П, 538), укр. неприступний, -а, -е ‘недоступный, 
неприступный’ (Гринченко II, 556; Укр.-рос. словн. 2, 728), то же и (пе- 
реноси.) ‘гордый’ (Словн. укр. мови V, 369), блр. непрыступны ‘непри- 
ступный’ (Блр.-рус.). - Возможны межславянские заимствования; на- 
пример, сербохорв. пергіхіирап в словарях Беллы и Стулли - из русско- 
го словаря (КЛА ѴІП, 38). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргіхіоръпъ(іъ) (см.) 
или с суф. -ьп- от сочетания *пе ргіхщрііі (см. *ргіхщрій). 

*пергіІотьпо8Іь: ст.-чеш. пергііотпохі, -і ж.р. 'отсутствие’ (ЗібЗІ 5, 676), 
чеш. перНіотпохі’ ж.р. ‘отсутствие’ (КоИ II, 137), слвц. пергііотпохі’ , -іі 
ж.р., сущ-ное к пергііотпу (8 8 Л П, 347; см. также Лип§тапп II, 688), ст.- 
польск. піерггуІотпохёж.р. ‘отсутствие’ (81. роіагсг. XVI \ѵ., XVII, 602), 
польск. піерггуіотпохс, сущ-ное к піерггуіотпу, (медиц.) аЪзепІіа апіші, 
‘беспамятство’ (\Ѵаг$г. ІП, 325-326), укр. непритомність, -ності ‘бес- 
чувственность, беспамятство’ (Словн. укр. мови V, 370; Укр.-рос. 
словн. 2, 728), блр. непрытдмнасць ‘обморок, беспамятство; исступле- 
ние’ (Блр.-русск.). 

Сущ-ное со значением состояния, производное с суф. -охіь от 
*пергіІотьпъ(]ь) (см.). 

*перп1отьпъ)ь: сербохорв. пергііотап, -тпа, прилаг. ‘отсутствующий’ 
(КЛА VIII, 38), ст.-чеш. перНіотпу, прилаг. ‘не присутствующий, удален- 
ный; несовременный, давний’ (ЗібЗІ 5, 676), чеш. перНіотпу ‘отсутству- 
ющий’ (КоИ II, 137), слвц. пергііотпу прилаг. ‘отсутствующий, отдален- 
ный’ (88Л II, 347), в.-луж. Пергііотпу, -а, -е ‘отсутствующий’ (ЛакиЬа§ 211), 
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ст.-польск. піерггуіотпу прилаг. ‘отсутствующий’ (81. роікгсг. XVI \ѵ., 
XVII, 602), польск. піерггуіотпу ‘отсутствующий; бессознательный, по- 
терявший сознание’ (\Ѵагзг. III, 326), русск. диал. непритомный ‘не 
бывший при чем-л., не свидетель; непричастный, сторонний, чуждый 
чему-либо’ (Даль 3 II, 1378), то же и ‘не имеющий приюта, лишенный 
пристанища’ (пск., смол., Филин 21, 128), укр. непритомний, -а, -е ‘бес- 
сознательный, беспамятный’ (Гринченко П, 556), то же и ‘выражаю- 
щий беспамятство, бессмысленный’ (Словн. укр. мови V, 370), то же и 
‘безразличный; (о взгляде, виде) отсутствующий’ (Укр.-рос. словн. 2, 
728), блр. непрытомны ‘обморочный, бессознательный; исступлен- 
ный’ (Блр.-русск. 520), диал. непрытомны, прилаг. ‘не контролирую- 
щий свое поведение’ (Тураускі слоунік 3, 193). - Возможны межславян- 
ские заимствования: из чешского - в польский, из польского - в вост,- 
слав. 

Сложение *пе (см.) и *ргііотьпъЦь) (см.), см. ЭСБМ 8, 9. 

*пергоЬш1ы1Ъ)ь: русск. непробудный, -ая, -ое (разгов.) в выражении не- 
пробудный сон - ‘глубокий и продолжительный сон’, (переноси.) о 
смерти и в нек. др. выражениях: непробудное пьянство ‘непрерывное 
пьянство’, непробудный пьяница ‘горький пьяница, не протрезвляю- 
щийся’ (Ушаков II, 539), укр. непробудний, -а, -е ‘очень крепкий (о сне); 
(переноси.) безмерный, не знающий меры’ (Словн. укр. мови V, 371; см. 
также Укр.-рос. словн. 2, 729), блр. непробудны ‘непробудный, беспро- 
будный, беспросыпный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., образованное на базе словосочетания *пе ргоЬийііі (см. 
*ргоЪийііі) и оформленное суф. -ьп-. Праслав. древность проблематична. 

*пергоЬу1ъСьпъ 1 |ь: сербохорв. непрдбитачан, -ни, -на, -но ‘бесполезный, 
невыгодный’ (Толстой), ст.-чеш. пергоЪуІеёпу, прилаг. ‘бесполезный’ 
(8Й81 5, 653). 

Сложение *пе (см.) и *ргоЬуГъёьпъ]ъ (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*пергоЬу1ьпъ)ь: словен. пергоЬііеп и пергеЬііеп, прилаг. ‘невыносимый’ 
(Ріеі. I, 699), польск. (устар.) піерггеЬуіпу ‘непроходимый; (переноси.) 
невыносимый, непреодолимый’ (\Ѵаг$г. Ш, 319). 

Сложение *пе (см.) и *ргоЬу1ьпъ]ь (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*перго§1^с1ьпъ()ь): болг. непроглёден, -на, -но, -ни ‘непроглядный’ (БТР 
540), макед. непрогледан, прилаг. ‘непроглядный’ (Кон. 1, 497; И-С), в.- 
луж. НергекШпу, -а, -е ‘непроглядный’ (.ГакиЬаЗ 210), русск. непрогляд- 
ный, -ая, -ое, -ден, -дна, -дно (разгов.) ‘такой темный, что ничего нель- 
зя разглядеть, непроницаемый для глаза; (переноси.) безрадостный, 
безотрадный’ (Ушаков II, 539), непоглядный туман, мороз ‘сквозь ко- 
торый ничего не видно’ (Даль 3 П, 1379). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и основы гл. *рго§Ндёіі 
(см.) с присоединением суф. -ьп-. 

*пергохо<іыіъ(іь): болг. непрохддный, -денъ, -дна, -дно ‘непроходимый, 
непроезжий’ (Геров 3, 265), макед. непроходен, -дна, прилаг. ‘непрохо- 
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димый’ (Кон. I, 498; И-С), сербохорв. пергдкодап, -дпа, прилаг. ‘непро- 
ходимый’ (ША VIII, 40), ст.-чеш. пергдскосіпу, прилаг. ‘непроходимый’ 
(81581 5, 653), чеш. пергоскМпу , прилаг. ‘куда нельзя дойти’ (Іип§шапп 
II, 689), в,-луж. щергескойпу , -а, -е ‘непроходимый (ІакиЪаЗ 210), др.- 
русск. непроходьныи ‘непроходимый, труднодоступный’ (ПНЧ 1296, 
174 и XIV, 146 г.; ГБ ХГѴ, 89 г и др.), ‘непреходящий, нескончаемый’ 
(ФСт XIV, 666) (СДРЯ V, 344; см. также Срезневский II, 417), то же и в 
знач. сущ. непроходьно ср.р. ‘то, что не может быть пройдено до кон- 
ца’ (Гр. Наз. 248, XI в.), ‘непроходимое место, пустыня’ (Палея ист. 96, 
XV в. - XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 259), русск. диал. непрохддный, 
-ая, -ое ‘непроточный’ (арх., Филин 21, 134), укр. непрохіднйй, -а, -ё ‘та- 
кой, через которого, по которому невозможно пройти, пробраться’ 
(Словн. укр. мови V, 372), ‘непроходимый’ (Укр. -рос. словн. 2, 730), 
блр. непрахддны ‘непроходимый’ (Блр.-русск.), непрохддный то же и 
‘не проходящий скоро’ (Носов. 336). 

Сложение *пе (см.) и *ргохойъпъ(]ь) (см.). 

*перго)ёгс1гь)ь: русск. непроезжий, -ая, -ее ‘затруднительный или сов- 
сем невозможный для езды (о дороге, пути)’ (Ушаков II, 540), укр. не- 
проіжджий, -а, -е ‘такой, по которому трудно или невозможно про- 
ехать’ (Словн. укр. мови V, 371), ‘непроезжий’ (Укр.-рос. словн. 2, 
730). 

Сложение *пе (см.) и *рго]ёЫгь]ь (см.). Прислав, древность пробле- 
матична. 

*пергокъ(|ь): русск. диал. непрдкий, -ая, -ое, непрдк, -а, -о ‘ни к какому 
делу не способный, непутевый; бестолковый’ (яросл.), ‘нерачитель- 
ный, незаботливый’ (яросл.), ‘неловкий, неуклюжий’ (смол.) (Филин 
21, 130; см. также Материалы “Смоленского словаря” 120), ‘бестолко- 
вый’ (Элиасов 241), то же и ‘вялый, медлительный человек’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 138). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и основы сущ-ного 
*ргокъ (см.). Праслав. древность может предполагаться при учете арха- 
ичного, бессуффиксального оформления прилаг-ного. 
*перго1агъ/*перго1агь: русск. диал. непролаз, -а м.р. ‘грязь, беспорядок’ 
(Элиасов 241), в непролдз в знач. нареч. ‘так много (грязи, снега), что 
трудно или невозможно пройти, проехать’ (пенз., Филин 21, 130); 

блр. диал. непролазъ ж.р. ‘глушь’ (Сцяшковіч. Слоун. 296). 

Сущ-ные, образованные на базе словосочетания *пе ргоіагііі (см. *пе 
и *ргоІагіІі). Праслав. древность проблематична. Ср., однако, более 
широко представленное *пергоІагьпъ(іь) (см.). 

*перго1агьпъ(]ь): сербохорв. пергдіаіап, -та, прилаг. ‘такой, которым 
нельзя пройти’ (только в словарях Стулли, Шулека и Поповича, ША 
VIII, 40), русск. непролазный, -ая, -ое, -зен, -зна, -зно (разгов.) ‘такой, 
из которого с трудом можно выкарабкаться, вылезть (о грязи); такой, 
сквозь кот. трудно пробраться, пролезть’ (Ушаков II, 540), укр. непро- 
лазный, -а, -е (разгов.) ‘такой, через который, по которому трудно или 
невозможно пройти, пробраться’ (Словн. укр. мови V, 371), ‘непролаз- 
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ный; (о зарослях) непроходимый’ (Укр.-рос. словн. 2, 730), блр. непро- 
лазны ‘непролазный, невылазный’ (Блр.-русск. 519). 

Прилаг., образованное на базе словосочетания *пе ргоіагііі (см. *пе 
и *ргоІагііі) с присоединением суф. -ъп-. Менее вероятно образование с 
суф. -ъп- от *пергоІагъ/*пергоІагь (см.). 

*пергошу$1іѵъСІь): сербохорв. перготЩіѵ, прилаг. ‘непредусмотритель- 
ный’ (из словарей только у Беллы и Стулли, ША ѴІП, 40), др.-русск. не- 
промысливый , прилаг. ‘непредусмотрительный, беспечный’ (Флавий. 
Полон. Иерус. I, 108. XVI в. ~ XI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 258). 

Прилаг., образованное на базе словосочетания *пе рготузіііі (см. *пе 
и *рготузШі ) с присоединением суф. -іѵ-. Праслав. древность проблема- 
тична. 

*перготу8Іьпъ() ь) : макед. непромислен, прилаг. ‘необдуманный, скоропа- 
лительный’ (Кон. I, 497; см. также И-С), сербохорв. пергдтЩеп ‘необ- 
думанный’ (из словарей только у Беллы и Поповича, ША ѴПІ, 40), ди- 
ал. перготЩеп, -а, -о, прилаг. ‘непродуманный’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 
658), др.-русск. непромыслънъ ‘лишенный попечения’ (МПр XIV, 177, 
СДРЯ V, 344). 

Прилаг., образованное на базе словосочетания *пе рготузіііі (см. *пе 
и *рготузІіІі) с присоединением суф. -ъп-. Праслав. древность пробле- 
матична. 

*перго8Іъ(іь): сербохорв. пёргозі, -зіа, прилаг. ‘непростой’ (ША VIII, 41: 
“нет ни в одном словаре”), словен. пергдзі, прилаг. ‘несвободный, заня- 
тый’ (Ріеі. I, 699), ст.-польск. піергозіу, прилаг. ‘кривой, согнутый, бес- 
форменный’, іпсотрозііш, ішіігесіш, ігге§и1агіз, ргаѵия, ‘необычный; не- 
склонный’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ., XVII, 552), польск. диал. піергозіе, -е§о 
‘недоброе, злое’: Ти )е піесо піергозіе (\Ѵагзг. Ш, 318), словин. пергѳзі'і , 
-Іаи, -іе, прилаг. ‘неровный; непохожий; несправедливый’ (Ьогепіг. 81о- 
ѵіпг. \ѴЬ. I, 717), пергозіі , прилаг. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 582), др.- 
русск. непростыя ‘непростой, искусный, умелый’ (ЛИ ок. 1425, 243 об. 
(1199), ‘сделанный умело, искусно’ (ПНЧ XIV, 5в), ‘необыкновенный’ 
(ЖФП ХП, 53в) (СДРЯ V, 344; см. также Срезневский II, 417), русск. ди- 
ал. непростая ‘беременная’ (иркут., тул., курск., Филин 21, 133), укр. 
непростйй ‘отличающийся от других’ (Словн. укр. мови V, 372). 

Сложение *пе (см.) и *ргозіъ(іь) (см.). 

*перІі, род.п. *періеге: сербохорв. диал. периіа ж.р. ‘племянница’ 
(Нга8Іе-§ітипоѵі6 I, 659), словен. диал. пёіа ‘дочь сестры или брата’ (іг 
Ропц'апа ѵ ргітогякет гаіефи, М. Ригіап - 8 К. 39, 1991, 2, 256-257), ст.- 
чеш. пеіеё ‘племянница’ (Вгапсіі 179), пей, -еке ж.р. Шіоіа, ‘племянница’ 
(Маі. ѵегЬ., Іип§тапп II, 704), слвц. пеіег, -е, -і ж.р. ‘дочь брата или сест- 
ры’ (881 II, 358). - Ср. еще производные сербохорв. пёсака ж.р. ‘дочь 
сестры’ (из словарей - только у Бука и у П. 8игшіп, ША VII, 810), пеіка 
то же (только I. Каѵагііп 244 а , 297 ь , ША ѴІП, 100), песка ж.р. ‘дочь бра- 
та или сестры’ (в Боснии и Герцегов., ША VII, 811). 

Праслав. *періі, -еге соотносительно с *періць (см.) и родственно с 
др.-лит. періё ‘внучка’, др.-инд. парй- ‘внучка, потомок женского пола’, 



*перІь)ь 


224 


225 


, перъЦаІі/*пер-ЦііІі здАперъЦеѵаІі 


авест. парй- ‘внучка’, лат. перш ‘внучка’, ирл. пескі, кимр. пик ‘внучка’, 
др.-в.-нем. пф ‘перііз, ргіѵі§па’, ср.-в.-нем. пфеі ‘племянница’, др.-исл. 
пірі ‘родственница’, др.-фриз. пф ‘племянница’, нем. Шскіе ‘племянни- 
ца’; вся группа возводится к и.-е. *перй, соотносительному (как назва- 
ние лица женского пола с названием лица мужского пола) с и.-е. *перді-, 
*пері}о$ (> праслав. *періъ]ъ). Об этимологии см. *періъ]ь. Там же см. 
литературу. 

Специально о *періі, -еге см. М. Ѵеу. Рец. на: V. МасЬек, Еіуто1о§. 
зіоѵпік )агука ёезкеЬо а зІоѵепзкёЬо - В8Ь 54, 2, 1959, 213; С.Б. Берн- 
штейн. Очерк сравнительной грамматики славянских языков. Чередо- 
вания. Именные основы, 217. О словен. пеіа см. М. Ригіап. Осі ігѵога сіо 
ейтоіойе Ьезесі. - 8К 39, 1991, 2, 256-257. 

*пер1ь]ь: цслав. нетни м.р. йбеХфибоОе, ігаігіз Гіііиз ѵеі зогогіз (Сапі., Соіозз., 
Ргоі.-Ѵик., 8іерЬ. Мікі. 444), ст.-польск. піес, піеяс ‘племянник’, Шіиз 
Ігаігіз ѵеі зогогіз (81. зіроі. V, 169), др.-русск. нетии, -га ‘племянник’ (КН 
1286, 572 в-г; ПрЛ ХПІ, 46г; ЛЛ 1377, 1 1 (945) и др., СДРЯ V, 376). - Ср. 
еще производные сербохорв. песак м.р. и пеі]ак м.р. ‘сын сестры’ (ША 
VII, 810, 100), песас, песаса м.р. ‘племянник’ (В. Иешапіб, 1883, 38; ЮА 
VII, 810), словен. пебак м.р. и пеІ]ак м.р. ‘сын сестры’ (Ріеі. I, 684). 

Праслав. *періь]ь родственно с др.-лит. периода ‘внук’, др.-инд. параі 
‘внук, потомок’, авест. параі-, паріаг- то же, греч. гомер. ѵетгббес ‘по- 
томки’, греч. йѵефібс ‘племянник’, лат. пердя, -діія ‘внук; (позднее) пле- 
мянник’, ср.-ирл. гіісе (род.п. піаік ) ‘сын сестры’, кимр. пеі, паі ‘племян- 
ник’, др.-в.-нем. пеѵо ‘племянник’, англос. пеѵо, др.-фриз. пеѵа ‘внук, 
сын брата’. Вся группа восходит к и.-е. *перді-; праслав. *періъ]ь - не- 
посредственно к расширенной и.-е. основе *перйо-, ср. авест. паріуа 
‘потомок’, греч. бѵефібе (*ят-періііох). Сочетание значений ‘внук’ и 
‘племянник’ объясняется возможностью браков между кузенами. И.-е. 
*перді- этимологизуется как *пе-рд1-, родственное *роііх ‘господин, 
муж’, и первичная семантика реконструируется как ‘несовершенно- 
летний, несамостоятельный’, так что и.-е. *пердІ- первоначально бы- 
ло собственно социальным термином, обозначавшим молодого не- 
женатого члена семьи. См. Фасмер III, 67-68; МасЬек 2 397 {пеіег)\ 
8кок. Еііт. цебп. II, 513; Тгаиітапп В8\Ѵ 196 О.Н. Трубачёв. Слав, 
терм, родства 76 и сл.; Рокоту I, 764; Раік-Тогр 5 292; 
8іокез-Ве22епЬег§ег 5 190; Е. Вепѵепізіе. Ье ѵосаЬиІаіге без іпзіііиііопз 
іпсіо-еигорёеппез I, 231—235; Т. Гамкрелидзе, В.Вс. Иванов. Индоевро- 
пейский язык и индоевропейцы II, 767-768; А. Исаченко. Индоевро- 
пейская и славянская терминология родства - 81аѵіа 22, зе§. 1, 1953, 
67—68; А.А. Зализняк. О характеристике языкового контакта сла- 
вянских и скифо-сарматских племен - КСИС 38, 1963, 13; 8Ьеѵе1оѵ. А 
РгеЬізЮгу оі 81аѵіс, 192. 

Из слав, заимствовано прагерм. *пері]а ‘родственник’, см. В.В. Мар- 
тынов. Славяно-германское лексическое взаимодействие древнейшей 
поры 128-132; Т. Мі1е\ѵзкі. Рец. на кн. В.В. Мартынова - К8 XXVI, I, 
1966, 130. Ср. *періі (см.). 


*перъІа/*перъі)а/*перъ1іь/*перъіь: чеш. періа: г періу ‘неожиданно’ 
(Лтдтапп П, 689; КоП II, 137); 

ст.-сербохорв. перса ж.р. ргаеіехіиз (Ма2игапіб I, 733-741), перба ‘со- 
мнение’ (Нгѵ. ка)к. різсі 96); 

цслав. непъшть ж.р. тгрбфсшіс, ргаеіехіиз (Оге§.-АіЬап„ Мікі. 439), 
др.-русск. непыць ж.р. ‘мнение, подозрение’ (Афан. Алекс. Сл. на ари- 
ан., 48 об. XV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 262; см. также Срезневский П, 
420; ттрбфастіс); 

ст.-чеш. переі, -ріі ж.р.: г періі ‘неожиданно’ (81681 5, 600; ОеЬаиег П, 
579), польск. диал. піерес, піерус ‘опасность, страх, необходимость; тру- 
дность; неожиданность’ (81. §ѵѵ. р. ІП, 306; ХѴагзг. ПІ, 306), перед (толь- 
ко в им.пад. ед.ч.) ‘опасная, плохая, неясная ситуация; не шутки’ 
(8гутсгак. Ботал. ГѴ, 671), др.-русск. непотъ ‘подозрение’ (Ио. арх. 
постан. ок. 1410 г., Срезневский П, 142; СлРЯ ХЗ-ХѴП вв. 11, 237). 

Парадигматически вариантные имена сущ-ные с преф. пе- и суф. -1-, 
производные от (или родственные с) *пе ръѵаіі (см. *ръѵаіі), при значе- 
ниях *ръѵаіі ‘полагаться, надеяться’ и *ръіа1*рыіа1*рыъ ‘надежда, ве- 
ра’; см. \Ѵ. Вогуз — К8 I. ХІЛП, сг. 1, 1983, 7-11 (реконструируется про- 
изводящий глагол **рыі, **ръі(}, от которого могли быть образованы 
и *ръѵаІі, И *перы-); Ж. Варбот - 81а\ѵіз1усгпе зіибіа _і$2укогпа\ѵс2е. 
\Ѵгос1а\ѵ еіс. 1987, 439—440 (оспаривается реконструкция **ръгі, **ръ]р, 
допускается родство *перы- и *ръѵаІі на и.-е. уровне, по типу *гЫъ - 
*гьѵаіі). 

Менее вероятными представляются гипотезы об образовании имен 
с основой *перы- от глагола *ръІаіі (чеш. ріаіі хе ‘спрашивать’), см. А. 
Ѵаіііапі. Огатш. сотрагёе IV, 31, 217 (слишком различны семантиче- 
ские характеристики этого глагола и имен) и о родстве с лат. риіаге 
‘считать, полагать’, см. Ког\ѵабо\ѵзкі - К8 2, 100, Фасмер III, 54 ( непще - 
ватъ). 

Ср. производные глаголы *перЫ]а1Ц*перъфй яе/*перы]еѵаіі (см.). 
*перъфеі/*перъі:іШ зе/*перъі)еѵаіі: др.-русск. непщати (непыцати) ‘со- 
мневаться, проверять, испытывать’ (Воет. I, 245, XIV в., СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 11, 261; Срезневский Ш, 419-420); 

ст.-сербохорв. пердій $е к коти зизріееге аііциет, ‘подозревать кого- 
л.’ (Майигапіс I, 741); 

ст.-слав. непьштекАТИ ілгоХацЭбѵеіѵ, іибісаге (Воп., Озігот., Оге§,- 
N32., С1о2., Мікі. 439), др.-русск. непыцевати ‘думать, полагать, рассу- 
ждать’ (Лук. VII, 43 - Остр. ев. и др.), ‘не обращать внимания’ (Мин. 
1096 г., сент., л. 71) (Срезневский II, 420), то же и ‘воспринимать, пони- 
мать каким-л. образом, принимать за что-л.’ (Мин. сент., 099, 1096 г.), 
‘ссылаться на что-л., выдвигать в качестве оправдания для кого- л.’ 
(Хрон. Г. Амарт. 514, XV в. ~ XI в.), ‘сомневаться’ (Смолят. 191, XV в. 
~ XII в.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 11, 261), непщеватися ‘считаться’ (Гр. Наз. 
5, XI в. и др.), безл. ‘казаться, представляться’ (1156 - Ник. лет. IX, 206), 
безл. ‘быть предметом размышлений, предположений’ (Ж. Иос. Вол. 2 
20, 1566 г.) (там же 261-262). 
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Глаголы с основами на -а-, -і- и -оѵа- (> -еѵа после мягкого согласно- 
го), производные от *перЫаІ*перЫ}аІ*перъі)ъІ*перЫъ (см.), см. Фасмер 
III, 64; Вгііскпег 361; А. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе ГѴ, 31. 

*перъѵьпъ()ь): ст.-чеш. переѵпу прилаг. ‘(° материальном предмете) не- 
крепкий, неплотный, хрупкий; (о человеке) слабый, непостоянный; (о 
доходе) неустойчивый; (о решении) недействительный’ (81681 5, 
600-601), чеш. переѵпу прилаг. ‘непрочный’ (Кой II, 130), слвц. переѵпу , 
прилаг. ‘непрочный, слабый’ (881 II, 339), польск. піереуѵпу ‘ненадеж- 
ный, сомнительный, рискованный; подозрительный, ненадежный, не 
заслуживающий доверия; неуверенный, неспокойный, сомневающий- 
ся; колеблющийся, нерешительный’ ОУагзг. Ш, 307), диал. піереѵѵпу 
‘небезопасный, непредвиденный; ненадежный’ (Вггег. 21оІ. II, 363), 
словин. гіераѵгіі, прилаг. ‘ненадежный’ (Ьогепіг. Рошог. I, 582), гіереѵпі, 
прилаг. ‘непредвиденный; ненадежный, беспокоящийся; смущенный’ 
(8усЬіа Ш, 241), русск. диал. непёвный, -ая, -ое (фольк.) ‘неизвестный, 
ненадежный’ (зап.-брян., Филин 21, 108), укр. непёвний, -а, -е ‘невер- 
ный, ненадежный, сомнительный; неуверенный; подозрительный, не 
внушающий доверия; опасный, ненадежный; знающийся со сверхъес- 
тественными силами; демонический’ (Гринченко II, 553), то же и ‘сом- 
невающийся; неясный для зрения или слуха; недостоверный; странный; 
вероломный’ (Словн. укр. мови V, 352), то же и ‘колеблющийся’ (Укр.- 
рос. словн. 2, 718-719), блр. непёвный ‘недостоверный, ненадежный’ 
(Носов. 334), то же и ‘неверный; неопределенный; нетвердый, неуве- 
ренный’(Блр.-русск. 532), диал. ніпёуньі, прилаг. ‘болезненный’ (На- 
родная словатворчасць 135), няпэуны, прилаг. ‘недоброкачественный’ 
(Словн. цэнтр. Беларусі 250). Ср. еще антропоним блр. Няпэуны 
(Бірыла 302). - В приведенном материале присутствуют межславян- 
ские заимствования: из польского в вост.-слав. языки. 

Сложение *пе (см.) и *ръѵъпъ(]ъ) (см.). 

*перьІпъ()ь): болг. непълен, -на, -но ‘неполный’ (Бернштейн), макед. 
неполн, прилаг. ‘неполный, неполноценный’ (Кон. I, 494; И-С), сер- 
бохорв. диал. пёрип, -а, -о ‘неполный’ (М. Реіб - С. Вабіуа. Кебпік 
ЬаСкіЬ Вищеѵаса 191), др.-русск. неполный ‘заполненный недоверху, 
неполный’ (АИ V, 286, 1687 г.), ‘ненасытный’ (Сказ, о ц. Фед. Ив., 
785, XVIII ~ XVII в.), ‘не доведенный до полного количества, не име- 
ющий полного состава’ (Новг. I лет., 471, XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
11, 224), русск. диал. неполный, -ого м.р. ‘глуповатый, глупый чело- 
век’ (свердл., Филин 21,1 17), укр. непдвний, -а, -е ‘наполненный не до 
конца; не доведенный до необходимого размера, нормы’ (Словн. укр. 
мови V, 356), то же и ‘(о телосложении) неплотный’ (Укр.-рос. словн. 
2, 721). 

Сложение *пе (см.) и *рьІпъ(]ь). Прислав, древность проблематична. 
*перь§а: блр. диал. нёпша ‘примесь (в просе)’ (Янкова 217). 

Сущ-ное с основой на -)а, производное от сочетания *пе рьхаіі (см. 
*ръхаІі). Перв. семантика - ‘то, что не обмолочено’. Возможно, при- 
слав. диалектизм, блр. языка, см. ЭСБМ 8, 10. 
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*пегасШі: ст.-русск. нерадЪти ‘относиться без внимания, пренебрегать; 
проявлять нерадение’ (ДАИ VI, 158. 1671; ДАИ ѴПІ, 245. 1679 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 263), русск. нерадёть о чем или к чему ‘не приле- 
жать, не стараться, не заботиться, не усердствовать, небречь, пренеб- 
регать, лениться, быть беспечным, невнимательным, равнодушным к 
делу’ (Даль 3 П, 1382). 

Сложение отрицания *пе (см.) и гл. *гадЫ. Соотносительный гл. 
на -Ш *пегадііі (см. *пегодіііІ*пегадШ). См. I. ОіщЪзкі. 8шфа іпсіоеи- 
гореізіусгпе 1939, 80-81; А. Меіііеі. - М8Ь I. 14, Г 4, 1907, 340; МікІохісЬ 
279. 

*пегасІ 08 Іь: болг. нерддост ж.р. поэт ‘отсутствие радости, печаль’ (БТР), 
сербохорв. гіегадозі ж.р. то же (РІА VIII, 44: только у Вука), польск. 
піегадоёс ‘отсутствие радости, печаль, горе’ (\Ѵаг 82 . Ш, 327), словин. 
гіегадохс ж.р. ‘отсутствие радости’ (Ьогепіг. Рошог. I, 584). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *гадозіъ (см.). 
*пегасІ 08 Іьпъ(іь): сербохорв. пёгадохіап, прилаг. ‘нерадостный’ (РІА ѴІП, 
44-45: только у Стулли из русск.), слвц. пегадохіпу, прилаг. ‘нерадост- 
ный, печальный’ (881 П, 348), ст.-русск. нерадостный, прилаг. ‘не ра- 
дующийся (чему-л.); печальный, горестный’ (Пов. конч. ц. Мих., 14. 
1647 г.; Горе Зл., 35. ХѴПІ в. ~ ХѴП в.), нерадошный, прилаг. ‘печаль- 
ный, горестный’ (Горе Зл., 42. XVIII в. ~ XVII в.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 11, 264), русск. нерадостный, прилаг. ‘лишенный радости, ве- 
селья; грустный, печальный, доставляющий, вызывающий чувство пе- 
чали, горечи, грусти’ (ССРЛЯ 7, 1127), диал. нерадочный, -ая, -ое ‘не- 
радостный’ (амур.), нерадошный, -ая, -ое фольк. то же (оренб.) (Филин 
21, 137-138), укр. нерадісний, -а, -е ‘нерадостный, безотрадный’ (Грин- 
ченко II, 556; Словн. укр. мови V, 373; Укр.-рос. словн. 2, 730). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *гадохіьпъ(]ь) (см.). 
*пегагіъ(|ь): болг. нерад, ~а, ~о; ~и ‘нерадостный, безрадостный’ (БТР, 
Бернштейн), макед. нерадо, нареч. ‘неохотно’ (И-С), сербохорв. пёгад, 
прилаг. ‘кто не радуется, у кого нет желания’ (антоним гад), Ыегад м.р., 
личное имя (с XIII в.), собств. ‘невеселый’ (ЮА VIII, 44), пегад ж.р. в 
форме л- пегасіи ‘неохотно’ (Майигапіб 1^744), пёгадо, пёгадо, нареч. то 
же (Толстой 2 483), диал. то же (НгазІе-8ітипоѵіб I, 659), словен. пегйд, 
прилаг. ‘неохотно, с неохотой’ (Ріеі. I, 699), ‘§гаѵі1іш, неохотно, недо- 
вольный’ (8іаЬёі 103), гад - пегад (роісІеЗ, ропезеі....) (Кепсіа 127), ст.- 
чеш. пегйд, прилаг. ‘(о живых существах) неохотно, нехотя; нехотя, не- 
чаянно; против воли, несогласный’, Иегад, личное имя (81681 5, 
678-679), пегад прилаг. (Сещаг. Се8. 1е§еп<Іу 283), чеш. пегад, пег ад, -а, -о 
‘неохотно, нехотя’ (Коіі II, 138), Иегад, Негадоѵ, название деревни (Ком 
П, 137), слвц. пегад, пегада, пегадо ‘неохотно, без удовольствия, с тру- 
дом’ (881 II, 347-348), в.-луж. щегад, -а, -о, піегад, -ду ‘неохотный’ (РІиЫ 
428), н.-луж. гіегад ‘неохотно’ (Мика 81. I, 1048), польск. піегад ‘недо- 
вольный, неохотный’, піегаду ‘неохотно, против воли’ (\Ѵаг 82 . III, 326; 
81. §\ѵ. р. III, 309), диал. піегад ‘неохотный’ (81. §ѵѵ. р. Ш, 309), словин. 
гіегад, нареч. ‘неохотно’ (8усЬіа Ш, 244), укр. нерадий ‘недовольный’, 
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нерадо, нареч. ‘неохотно’ (Словн. укр. мови V, 373; Укр.-рос. словн. 2, 
730), блр. Нёрад, личное имя, XVII в. (Бірыла 299). 

Сложение отрицания *пе и прилаг. *гасІъ(іъ) (см.). 

*пегаі1ыіъ(іь) I: цслав. нбрддьнъ, прилаг. ’аѵектбі;, ЮІегаЬіІіз (МіЫ. ЬР), 
сербохорв. пегасіеп, прилаг. ‘ленивый’ (только у Поповича), пегаскт, 
прилаг. ‘ленивый, бездеятельный’ (только у: М.Б. Мііібеѵіб гіоз. 210), 
‘нерабочий (день)’ (только: Іиг. роі. Іегш. 208; В. Реігапоѵіб г. кгі. 35) 
(ША VIII, 44), нерадан, -ни, -на, -но ‘бездельный, нерадивый’ (Тол- 
стой 2 483), диал. нерадан, -дна, -дно ‘ленивый’ (Леке. Шумадціе 141), 
др.-русск. нерадьныи ‘не возбуждающий заботы; сносный’, нерадьнЪе 
‘легче’ (Четвероев. 1144 г. - Срезневский П, 420), нераднЪе в составе 
сказ., ‘легче, отраднее’ (Мф. X. 15. Четвероев. 1144 г.), ‘предпочти- 
тельнее’ (Обозр. корм., 55. XIV в.) (СлРЯ XI— ХѴП вв. 11, 264). — Сюда 
же производные с суф. -іса, -іка (субстантивация прилаг-ного) в сербо- 
хорв. диал. пёгадпіса/пёгадпіса ж.р. ‘ленивая женщина’, 
пёгадпікіпёгадпік м. ‘ленивый, бездеятельный человек’ (М. Реіб - 
О. Вабіца. Кебпік Ъабкіп Вшуеѵаса 192). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *гадьпъ(]ъ) I (см.), соотноси- 
тельного с гл. *гасІШІ*госІШ (см.). 

*пегайьпъ(|ь) П: ст.-чеш. пегадпу, прилаг. ‘неразумный, сумасбродный, 
безумный’ (81681 5, 679), чеш. пегадпу ‘не умеющий посоветовать, 
іпсопзиііиз’, пегадпо ‘ неблагоразумно’ (Кои II, 138), слвц. пегадпо, на- 
реч. ‘не рекомендуется, нельзя’, редк. в сочетании с гл. ЪуХ’ ‘плохо, не- 
хорошо, невольно’ (881 II, 348), в.-луж. щегайпу ‘неудачный; дурной, 
слабый, нездоровый’ (РІиЫ 428), н.-луж. пёгадпу ‘избалованный, дурно 
воспитанный’ (Мика 81. 1, 1049). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от гл. *пегадііі (см.). 

*пегагьпъ(іь): чеш. пегагпу ‘неудобный, тяжелый, плохой, трудный’, 
‘страшный’, ‘лишенный энергии’ (Кой П, 138; 1ип§шапп П, 670), польск. 
піегаіпу ‘невыгодный, неудобный, неловкий; имеющий плохое положе- 
ние; неживой, неподвижный, медлительный, слишком медленно дейст- 
вующий’ (\Ѵагз 2 . III, 327). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *гагьпъ(]ь) (см.). 

*пегаіь(іь): русск. диал. неражий, ая, ее ‘лишенный (или не имеющий) по- 
ложительных качеств, свойств’ (яросл., костр., волог., новг., пск., арх.), 
‘некрасивый’ (олон., север., яросл., калин., волог.), ‘хилый, слабый здо- 
ровьем; неработоспособный’ (новг., север., арх.), фольк. ‘неутеши- 
тельный, печальный’ (олон.), неража м. и ж.р. ‘о неуклюжем, неловком 
человеке’ (арх.) (Филин 21, 138), неражий ‘несуразный, неуклюжий, не- 
красивый, непригожий, нескладный’ (сев.), ‘хилый, слабый, плохой ра- 
ботник’ (Даль 3 П, 1383), ‘некрасивый, несимпатичный (о человеке)’, 
‘плохой, нехороший (о предмете, погоде и пр.)’, ‘о худом, изможден- 
ном, с плохим аппетитом человеке или животном’, ‘о слабоумном, глу- 
поватом человеке’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 139), ‘не- 
красивый (о человеке, вещи)’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 142), ‘неуклюжий; плохой’ (арх., Картотека СТЭ), неражий и не- 
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ряжий, -ая, -ое ‘нехороший, плохой’, ‘некрасивый’, ‘болезненный, сла- 
бый здоровьем’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 103). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *гагъ]ъ (см.). 

*пегёгіпа: болг. (Геров) нерЪзина ж.р. ‘необрезанная лоза; сорт виногра- 
да; запущенный виноградник; запущенная земля’, макед. нерезина ж.р. 
‘необрезанная лоза’ (Кон.), диал. нерезина ‘запущенный виноградник’ 
(Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко -ШП,5, 1951, 119), сербохорв. 
пёгегіпа ж.р. ‘запущенная земля’ (XV в.) и как топоним (название зем- 
ли, горы), гидроним (КМ ѴІП, 59), пегегіпа ж.р., пегегіпе ж.р. мн. Іегга 
іпсиііа (Маіигапіб 1, 744), диал. нерёзина ж.р. ‘запущенная и неплодород- 
ная земля’ (1. ДиниЬ. Речник тимочког говора 169), Ыегегіпі мн. ч., де- 
ревня (ТЬе Сакаѵіап біаіесі оі Огіес 306), Нёрезине ‘поле’ 
(Д. ПетровиЬ. Микротопонимиіа горших ГДешиваца 60), Нерезина, Не- 
резиьье (Л>. РащовиЬ. Микротопономастика и патронимика у Црно) Ре- 
ци ПО), Нерёзина ж.р., название виноградника (Микротопоними Вран>- 
ске котлине 52), Нерёзина ж.р. ‘необработанная земля, земля, которая 
долго не перепахивалась’, микротоп. (Там же 134). 

Производное с суф. -іпа от *пегёгъ (см.). См. Зкок. Еііш. цебп. Ш, 134. 
*пегёгъ/*пегёгь: болг. (Геров) нёрЪзъ м.р. ‘боров, некастрированный по- 
росенок; необрезанная виноградная лоза’, неръ м.р. ‘боров’, нёрез м.р. 
‘боров, оставленный на племя’ (БТР), диал. нёрйс м.р. ‘некастрирован- 
ный поросенок’ (М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 
145), нерез ‘боров, некастрированный поросенок; боров, оставленный 
на племя’ (Ив. Бешевлиев. От Орхание. - СбНУ VI, 1891, 234; Вакарел- 
ски. Етнография 179; Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 
92), нёрес м.р. то же (Божкова БД I, 256; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 199; Добруджа 407, 414, 423; Капанци 
331; Пирински край 641; с. Николово, Русенско (дип. раб.) - Архив Со- 
фийского университета), ‘бык (М. Младенов БД Ш, 118), нёр'ъс м.р. 
‘боров; боров, оставленный на племя’ (Ст. Ковачев. Троянският говор 
БД IV, 215; Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 32), нёрис м.р. то же (Пол- 
тораднева - Зеленина Э.И. Г-р болг. села Суворово 102), нёр’хгс, нёрес 
то же (Зеленина БД X, 104), нёрез ‘неподрезанная лоза’ (Вакарелски. 
Етнография 142), нерёс ‘запущенный, заросший бурьяном, неподрезан- 
ный виноградник’ (Сакъов БД III, 331), мёрес ‘боров’ (Добруджа 414), 
нер м.р. ‘боров, оставленный на племя’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 191; Вакарелски. Етнография 179), нер' м.р. то же (Горов. 
Страндж. БД I, 118; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 61), макед. 
нерез м.р. ‘хряк, кабан’ (И-С), сербохорв. пегег м.р. ‘запущенная земля, 
заброшенное поле, где не косят, не жнут’ (и ѴгЬпіки па Кгки), как топо- 
ним (Даничич с XIV в.), Ыегегі, село в Герцеговине (XV в.) (ЮА ѴІП, 
59), пегег, пегіг м.р. ‘запущенная земля, запущенный виноградник’ 
(Майигапіс I, 744), диал. пегіг м.р. ‘пустошь, необработанная земля’ 
( НгазІе-8 ішипо ѵіс I, 659), пегег то же (ОТег 52), нерёс м.р. ‘боров, оста- 
вленный на племя’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 169), пёгез ‘ка- 
бан’ (Зи$ 169), словен. пёгех ‘некастрированный боров’ (8а§еЦ I, 277), 
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др.-русск. нер-Ъзь ж.р. ‘запущенный, невозделанный участок’ (Гр. Наз., 
236. XI в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 275), русск. диал. нёрез м.р. ‘некастри- 
рованный поросенок’ (КАССР), нёрезь м.р. то же (каз., орл., ворон.), 
‘болезнь половых органов у самцов животных, приводящая к беспло- 
дию; нутрец’ (калуж.), (Филин 21, 142; Даль 3 II, 1386). 

Сюда же производные с суф. -ьсь: болг. (Геров) нёрЪзець м.р., ум. от 
нёр-ѣзъ, полаб. пегёзаіг м.р. ‘боров’ (К. ОІезсЬ. ТЬезаигш 1іп§иае 
ёгаѵаепороІаЬісае I. Кбіп, \Ѵіеп, 1983, 645), пегегйс м.р. то же 
(РоІагізкі-ЗеЬпей 100: *пегёгъсь). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *гёіъ!*гёгъ (см.). См. Младенов ЕПР 
354; Р. 8кок. І 2 згрзко-ЬгѵаІзке Іоропотазііке. - ІФ VI, 1926-1927, 66-67; 
8кок. Еііт. дебп. III, 134; Е. Ветекег - ІР ѴШ, 1898, 284 (: балто-слав. 
*пегз- ‘нереститься’); В. Згусііоѵѵзка - Зіисііа ъ Іііоіодіі роізкіеі і 
зіоѵѵіагізкіе) I, 454. Известны попытки понять полаб. пегёзаіг ‘боров’ в 
рамках гнезда слав. *пег$(ъ (см.) как производное с суф. -ьсь (имя дея- 
теля) от основы несохранившегося гл. *пеші (ср. по той же модели 
*ЬогН : *Ьогьсь). При обосновании такого подхода опираются на нераз- 
личение полабскими памятниками я и 2 , словенские формы на -х и рас- 
пространение в слав, языках формы *пегх-/*пог$- (русск. диал. норос : 
лит. пагЪаз ‘икра’). См. 2Ъ. ОоІдЪ і К. Роіагізкі. Ъ Ьасіагі паб з1о\ѵпісІ\ѵет 
ргазіоѵѵіагізкіт. - Зіаѵіа XXIX, 1960, 528-529. 
пег^йъ: макед. перед м.р. ‘беспорядок’ (И-С), сербохорв. пегёд м.р. то же 
(ЮА ѴПІ, 57), диал. пёг ед м. р. то же (НгазІе-8ітипоѵіб I, 659), пегед то 
же (М. Реіс - С. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 192), перед м.р. ‘мужчи- 
на, нарушающий порядок на собрании; мужчина неумеренный в еде и 
питье’ (ТешиЬ 121/279), словен. пегёд м.р. ‘беспорядок’ (Ріеі. I, 699), 
пдгЪі, -да (Тошіпес 140), ст.-чеш. пекад м.р. ‘беспорядок, неразбериха, 
хаос; злоупотребление, бесчинство, безобразие, безнравственность; 
непристойность, подлость, низость; несправедливость, беззаконие’, 
ИеЫд, личное имя, Ыеіада, Мед ада м.р., личное имя ($1651 5, 696-697), 
пеЫд ‘беспорядок, недисциплинированность’ (І4оѵйк. $1оѵ. Низ. 78), 
чеш. пёкад, -и м.р. ‘грязь, сор; испражнения; насекомое, паразит’, арх. 
‘плохой, скверный порядок; безнравственность, безобразие’, пеЫд, -а 
м.р. ‘негодный, скверный, плохой (обычно как ругательство)’, охотн. 
‘кличка непослушной, упрямой собаки’ и т.п. (Р8ІС), пеЫд м.р. ‘меша- 
нина, смесь; все, что лежит в беспорядке, мусор, нечистоты’, ‘распу- 
щенность, разврат’, ‘негодяй, жулик, свинья’ (КоП II, 138; VI, 1168; 
Іип§тапп II, 689-690), диал. пеЫд м.р. ‘плохое, дурное дитя’ (Зѵёгйк. 
Возкоѵ. 119), ‘плохое, злое существо’ (Оге§ог. Зіоѵп. зІаѵк.-Ъибоѵ. 108), 
слвц. пегіад м.р. устар. ‘непорядок, беспорядок’ (881 II, 348), в.-луж. 
п]ег]ад м.р. ‘грязь, нечистоты’, ‘бурьян’, ‘вредное насекомое, паразит’ 
(РіиЫ 429), н.-луж. пегёд м.р. ‘беспорядок’, ‘дрянь’, ‘гад, паразит’ (Мика 
81. I, 1049), ст.-польск. піеггцд ‘преступление, беззаконие’ (81. зіроі. 
V, 228), польск. піегщд ‘беспорядок, непорядок, нелады, анархия’, 
стар, ‘бесправие, злоупотребление, беспорядок, насилие, своеволие’, 
‘распущенность, разврат’ (\Ѵагз 2 . III, 333), словин. декад м.р. ‘распутс- 
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во, разврат’ (Ьогепіг. Рошог. I, 585), т^гдцд м.р. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 729), русск. диал. неряд м.р. ‘беспорядок’ (смол., перм.), в знач. 
безл. сказ, ‘некстати, не следует’ (пск., твер. смол.) (Филин 21, 147; До- 
бровольский 482), ‘не стать’; Неряд ему ехать к соседу в гости (пск., 
твер., Даль 3 П, 1387), ст.-блр. неряд ‘беспорядок’ (Скарына 1, 387), блр. 
нерядъ ‘беспорядок, несогласие’ (Носов. 336). 

О заимствовании блр. форм из польск. см. М.О. Онышкевич. Поль- 
ские элементы в диалекте бойков. Исследования по польскому языку. 
М., 1969, 245; Гісторычная лексікалогія буларускай мовы. Рэд. А.Я. Ба- 
ханькоу і др. Мінск, 1970, 94. 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *щдъ (см.). См. МікІозісЬ 
276; МасЬек 2 396; 8кок. Еііт. дебп. ПІ, 122; 8сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
\ѴЬ. 14, 1014; Младенов ЕПР 354; ЭСБМ 8, 71; А. Ргіпіа. - Зборник за 
филологщу и лингвистику I, 1957, 74. 
пег^бьпъ^ь): болг. нерёлен, прилаг. ‘неправильный, незаконный, непо- 
ложенный’ (БТР), сербохорв. пёгедап, прилаг. ‘беспорядочный; неряш- 
ливый, беспутный; чрезмерный; непристойный’ (ЮА ѴІІІ^ 57-58), ди- 
ал. пёгедап, -дпа, -дпо, прилаг. ‘беспорядочный’ (НгазІе-8ішипоѵіс I, 
659), словен. пегёдеп, прилаг. то же (Ріеі. I, 699), ст.-чеш. пеЫдпу, при- 
лаг. ‘(о помещении) беспорядочный, неопрятный’, ‘(о поведении чело- 
века) негодный, дрянный, непристойный’, ‘(в правовом смысле) не- 
справедливый, необоснованный, противоправный, беззаконный’, ‘(о 
хуле, оскорблении) незаслуженный, необоснованный’, ‘(о человеке) 
негодный, дрянной, неблагородный, скверный, злой, мерзкий’, ‘(о жи- 
лище) плохой, неухоженный, бедный’, ‘(о мыслях, желаниях) распу- 
щенный, распутный, невоздержанный, неумеренный, чрезмерный’ 
(8Й81 5, 697-698), чеш. пеЫдпу ‘беспорядочный, противоправный, без- 
законный; грязный, нечистый, распущенный, неумеренный’ (КоП II, 
138), слвц. пегіадпу, прилаг. книж. ‘непорядочный, неподходящий, бес- 
порядочный’ (881 II, 348), в.-луж. п]ег)адпу ‘беспорядочный, неряшли- 
вый, грязный’ (РіиЫ 429; 1093), польск. піегщдпу ‘беспорядочный, хао- 
тичный, анархичный; распутный, развратный’ (\Ѵагзг. III, 334), словин. 
пёГрдгіі, прилаг. ‘беспорядочный; распутный’ (Ьогепіг. Рошог. I, 585), 
гіеК'щІгіі, -па, -пё, прилаг. ‘распутный’, пеМцдгіі то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. I, 718), русск. диал. нерядный ‘непорядочный, беспорядочный’ 
(Даль 3 II, 1387), блр. нерядный ‘беспорядочный’ (Носов. 336). - Сюда 
же производные с суф. -іка, -іса (субстантивация прилаг-ного): чеш. 
пеЫдпісе ж.р. ‘непорядочная женщина’ (КоП И, 138), польск. 
піепддпіса ‘мерзавка, негодяйка, распутница, проститутка’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
333), словин. пёГддпіса ж.р. ‘распутница* (Ьогепіг. Рошог. I, 585), 
пеёд'цдпіса ж.р. то же, пеМидпіса то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 718); 
сербохорв. пегедпік м.р. ‘человек, вызывающий беспорядок (напр. в 
стране)’ (ША ѴІП, 58: только у: Мііібеѵіб от 58), чеш. пеЫдпік м.р. ‘не- 
чистый, мерзкий, скверный человек’ (КоП II, 138), польск. стар. 
піегщдпік ‘распутник, сладострастник, развратник’ (\Ѵаг$г. III, 334); с 
суф. -озіъ в сербохорв. пёгедпозі ж.р. ‘беспорядок’ (Белла, Стулли), 
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‘разврат, распущенность, распутство’ (Ямбрешич) (МА ѴІП, 58), диал. 
пёгейпоаі ж.р. ‘беспорядочность’ (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 659), чеш. пеЫй- 
позі' ж.р. ‘беспорядок; разврат, безнравственность’ (КоП II, 138), 
польск. піегщйпоёс, сущ-ное от піеггцйпу, ‘беспорядок’ (ѴѴагзг. Ш, 334), 
словин. пёкрйпозс ж.р. ‘беспорядок’ (Ьогепіг. Рошог. I, 585), русск. диал. 
нерядность ж.р. (Даль 3 II, 1387), блр. нерядносць ‘беспорядочность’ 
(Носов. 336). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *г^йьпъ(іь) (см.). См. Фас- 
мер Ш, 66 (з.ѵ. неряха). 

*пег^ха/*пег^хъ: н.-луж. гіегёск, пегеск ‘беспорядок* (редко), ‘неряха’, ‘не- 
опрятность, сор, мусор, грязь’, ‘неопрятный человек’, ‘медлитель- 
ность, неловкость, нерасторопность, неуклюжесть’ (Мика 51. I, 1049), 
русск. неряха м. и ж.р. ‘неопрятный, неаккуратный человек’ (Ушаков 
II, 548), диал. ‘о неумелом человеке’ (Вост.-Казах.), ‘о невоспитанном 
человеке’ (влад.), ‘о глупом человеке’ (новосиб.) (Филин 21, 148), ‘бес- 
порядочный, небрежный и неопрятный человек в одежде и около себя, 
в доме; оборванец, ободранец, нечеса, неумывка; растеряха’ (Даль 3 II, 
1387), п’ег''а%ъ ‘грязнуля’ (81о\ѵп. зІаго\ѵіегсб\ѵ 182), неряха ж.р. ‘умст- 
венно неразвитый человек’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 332), не- 
ряха-бряха ‘неряха’ (Словарь русских старожильческих говоров сред- 
ней части бассейна р. Оби (Дополнение). Томск, 1975, 25), блр. няраха 
м. и ж.р. ‘неуклюжий, неопрятный, неряшливый человек’ (Янкова 222; 
Тураускі слоунік 3, 193), ніраха, нірэха м. и ж.р. ‘неряха’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 225). 

Из сложения отрицания *пе (см.) и *ге&а!*герсъ, которое сохранилось 
в русск. диал. ряха ‘щеголиха’, н.-луж. гёск ‘чистота, порядок’. Сокра- 
щенное производное на -х- от *геДъ (см.), ср. *рг$ха. См. Преобр. 1, 601; 
А.И. Соболевский. - Изв. ОРЯС, т. XXVII, Л., 1924, 325; Фасмер ПІ, 66; 
ЭСБМ 8, 71; ЗсЬизІег-8е\ѵс. Нізіог-еіут. Ѵ/Ь. 14, 1014. Сомнительна идея 
о балтийском происхождении. См. Э. Смулкова - В кн.: Лексічныя 
балтызмы у беларускай мове. Мінск, 1969, 39; Ю.А. Лаучюте. Словарь 
балтизмов в славянских языках, 146. 

*пег^8Іь: ст.-чеш. пеёехі ж.р. ‘сор, мусор; беда’ (ОеЬаиег П, 600), чеш. пекеаі 
ж.р. ‘порок, распутство’, арх. ‘несчастье, беда’, ред. ‘сор, мусор, отбро- 
сы’, ‘отвратительное существо, то, что вызывает отвращение’ (Р81С), 
пёкехі’ ж.р. ‘моральная нечистоплотность, грязный поступок; несча- 
стье, беда, страдание, бедствие’, ‘трудность, печаль, скорбь, заботы, 
беспокойство, нужда, бедность’, ‘мерзость, порок, грех’ (Кои II, 139; 
1ип§шапп II, 690), ‘разврат, распутство’ (КоП VI, 1169), диал. пеУеиі' : 
КоЪіІ Щ пеёеас ‘делать то, что нельзя делать, грешить’ (ВаПо§. 81оѵ. 233), 
слвц. пегезі ’ ж.р. ‘низменная страсть, порок’, редк. ‘страдание, беда, за- 
труднение’ (881 П, 348), диал. пегехі’ ‘мука, страдание’ (Вапзкй Вузігіса, 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і., Нѵіегёозіаѵ, Кикибіп (Кёіаі 378), пегеаі' ж.р.: 
Закоѵіа пегехі’е тй, аіе іе гаіо пі ріапі §1оѵек (Огіоѵзку. Оешег. 201). 

Сюда же прилаг-ные с суф. -ьпъ; чеш. пёкезіпу ‘распутный, разврат- 
ный, убогий, бедный, скверный’ (КоП П, 139; Іипдшапп II, 691; Р8ІС), 


пеёату ‘пагубный’ (Кой ГѴ, 1169), слвц. пегезіпу прилаг. ‘распутный, 
развратный’ (881 П, 348). 

Традиционно объясняют как производное с суф. -Іь от *пег$йъ (см.). 
См. МікІозісЬ 276; МасЬек 2 396. Об образованиях этого типа см. 
Р. 81а\ѵзкі. 2агуз. - 81о\ѵпік ргазіоѵѵіагізкі 2. 46. 

*пегосіа/*пего(Іъ I: ст.-чеш. пегойа ж.р. ‘нежелание, неохота, отказ от со- 
вета, неразумное начинание’ (81681 5, 680), чеш. пегойа ж.р. стар, ‘неже- 
лание, нехотение, нерасположение’ (Кои II, 139; Лт§тапп II, 691), пего- 
<іа м.р. ‘человек неприветливый, неуступчивый, несговорчивый’ (Кои 
II, 139), в.-луж. п]егойа ж.р. ‘беспорядок, непорядок’, ‘нерадивость, не- 
ряшливость, небрежность’ (РІиЫ 429; Трофимович 153), произв. щегоі- 
ка ‘небрежность, неряшливость, беспорядок’ (РІиЫ 429). 

цслав. неродъ м.р. ттериррбутщи;, сопіешриіз (Мікі. ЬР), н.-луж. ііегосі 
‘нерадивость, оплошность; дурная привычка, невоспитанность, неве- 
жество’, ‘разврат, грязь’, ‘озорной мальчик’ (Мика 51, I, 1050), др.- 
русск. неродъ м.р. ‘небрежность’ (СДРЯ V, 355), ‘небрежение, нераде- 
ние; пренебрежение, бесчувственность к чему-л.’ (Гр. Наз., 231. XI в. и 
др.), неродомъ, в знач. сущ. ‘небрежно, нерадиво’ (Ефр. Сир. ХПІ в.) 
(СлРЯ ХТ-ХѴН вв. 1 1 , 276). 

Производное от гл. *пегойііі (см.). 

*пегогіа/*пегойъ/*пегогіь П: болт, нердда м. и ж.р. ‘безобразный или обез- 
ображенный человек; урод’ (БТР), ‘в загадке о муле, нагруженном со- 
лью’ (Геров 3, 266), чеш. пегййа м. и ж.р. ‘выродок, неудачник, проказ- 
ник’ (Іип^тапп П, 692; КоП II, 141), н.-луж. пегаса ‘недород, неурожай’ 
(Мика 81. 1, 1048-1049), сг.-польск. піегойа, бот. ‘название неизвестного 
растения, возможно, Тогіііз апіЬгізсиз ВетЬ.’ (1472 - 81. зіроі. V, 225), 
Шегойа (1275 - 81о\ѵп. зіроі. паг\ѵ. озоЬоѵѵусЬ IV, 54), ст. -русск. Нерода, 
крестьянин. 1665. Зап. Арх. II, 1, 85 (пр.) (Тупиков 331), укр. нердда ж.р. 
‘бездетная женщина’ (Гринченко П, 557); 

сербохорв. пёгой м.р., в народных загадках и притчах о коне, у Вука 
без значения: па пегойи коки..., ‘погода, неблагоприятная для урожая’ 
(Стулли), бот. ‘дерево КоЬіпіа рзеиііоасасіа і Рориіиз ругашісіаііз’ (Вен- 
герская Хорватия) (МА VIII, 60), диал. нёрод м.р. ‘выродок’ 
(Р. СтирвиЬ. Из лексике Васо^евиЬа 143 (261), словен. пёгой м.р. ‘ака- 
ция’, (Ріеі. I, 700), ст.-чеш. пегой ‘рыбья молодь’ (81681 5, 680), ст.- 
польск. піегой зоол. ‘вид мелкой рыбы, Ьеисазріиз сіеііпеаіиз. ЗіеЪ.’, 
Ыіегой роііриз (1472 ~ 1409 - 51. зіроі. V, 225), русск. диал. нёрдд м.р. ‘не- 
урожай, недород’ (пск., Башк. АССР), ‘о бездетном мужчине’ (казаки- 
некрасовцы) (Даль 3 II, 1385; Филин 21, 144; Живая речь Кольских помо- 
ров 95), укр. нердд м.р. ‘неурожай’ (Гринченко II, 557), блр. диал. нярдд 
м.р., нёрыд м.р. ‘недород’ (Народная словатворчасць 78), Нярод, фам. 
(Бірыла 302); 

в.-луж. піегойі ж.р. ‘вредные насекомые, паразиты; сорняки’ (РІиЫ 
1093; Трофимович 153), русск. диал. нёродь ж.р. ‘бесплодная женщина’ 
(краснояр., Филин 21, 144), блр. диал. нёрадзь ж.р. ‘мелкие ягоды’ 
(Мінска-маладзеч. 87), ‘неурожай, недород’ (Сцяшковіч. Грод. 313; 
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Жывое слова 150), нёродзь то же Тураускі слоунік 3, 193), нёрыдзь то 
же (Народная словатворчасць 78). 

Сложение отрицания *пе (см.) и * госіаі* гойъ/*гойь (см.). См. Вегіар 
Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. II, 220; Мікіозісіі. Ѵ§1. Ог. I, 315; 8сЬизІег-8е\ѵс. 
Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 14, 1014; Младенов ЕПР 354. 

*пегойіса: болг. диал. нирддицъ ж.р. ‘сорняк, похожий на пшеницу с чер- 
ными зернами’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД ѴП, 95), макед. не- 
родица ж.р. ‘неурожай, недород’, диал. ‘бесплодная местность’ (И-С), 
сербохорв. пёгосііса ж.р. ‘погода, неблагоприятная для урожая’ (ИГА 
VIII, 60: только у Вука), нёродица ж.р. ‘неурожай, недород’ (Толстой 2 
484), диал. пёгосііса ж.р. ‘неурожайный год, плохой урожай’ (М. Реіб - 
О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 192), ст.-русск. неродица ж.р. ‘бес- 
плодная женщина’ (Влх. Словарь, 578. ХѴП в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 
276), русск. диал. неродица ж.р. ‘недород, неурожай’ (Даль 3 П, 1385), ‘о 
бесплодной женщине’ (ряз.) (Филин 21, 144; Деулинский словарь 339), 
неродица ж.р. ‘раст. Асіаеа зрісаіа Ь., сем. лютиковых; воронец колосо- 
видный’ (нижегор., Филин 21, 144). 

Производное с суф. -іса от *пегосіа/*пегосіъ П (см.). 

*пего(1іпіъ(іь): цслав. неродимъ, прилаг. сиіиз поп ЬаЬеШг гаііо (Мікі. ЬР), 
сербохорв. Ыегойіт м.р. (ЮА ѴПІ, 60: в одной рукописи сказано, что 
так некогда называлась ЫегойЩа), ср. Нерддйміъа ж.р. ‘вода и село к 
востоку от Призрена’ (Вук), чеш. Ыегосііт, название деревни (ѵ гак. 
81егзки) (Коіі П, 139), др.-русск. неродимъ, прич. страд, наст. вр. к неро- 
дити (СДРЯ V, 355), неродимый ‘пренебрежительный, небрежный’ 
(Панд. Ант. (Амф) 78. XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1, 276), русск. диал. не- 
родймый, -ая, -ое ‘неплодородный’ (костр., волог., смол., сев.-двинск., 
ряз., ворон., ср.-урал.), ‘не дающий хорошего урожая, неурожайный’ 
(калуж., арх.), ‘бесплодный’ (ряз.), фольк. ‘чужой, неродной’ (пск., 
том.), неродймая, -ой в знач. сущ-ного “Из названий болезни” (том.) 
(Филин 21, 144), неродймый ‘неурожайный’ (Добровольский 482), не- 
родймое дерево ‘неплодоносящее дерево’ (Словарь русских донских го- 
воров 2, 182), неродймый, -ая ‘неплодородный (о земле)’, ‘неспособ- 
ный к деторождению* (Деулинский словарь 339). - Сюда же производ- 
ное с суф. ^а сербохорв. неродимла ‘бездетная женщина’ (Ровинский 
665); с суф. -ъсъ русск. диал. неродймец м.р. ‘раст. Ришагіа оШс. 2., ды- 
мянка аптечная* (арх., Филин 21, 144). 

Сложение отрицания *пе (см.) и адъективированного прич. страд, 
наст. вр. *го<ііпѵъ(іь) (см.). 
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В ИЗДАТЕЛЬСТВЕ “НАУКА’ 


вышли книги: 


Этимология: 1994-1996. 18 л. 

Очередной том объединяет исследования отечествен- 
ных, зарубежных ученых в области славянской, русской, 
индоевропейской, картвельской этимологии и смежных об- 
ластей исторического языкознания (словообразование, 
морфология). Предложен ряд новых этимологических ре- 
шений, в некоторых работах анализируются проблемы за- 
имствования в связи с историей контактов славянских наро- 
дов. Широко используется и анализируется лексика русских 
народных говоров. Многие разработки важны для освеще- 
ния древней истории, культуры славян. Критико-библио- 
графический отдел содержит рецензии на новые этимоло- 
гические словари славянских языков, в том числе первый 
этимологический словарь кашубских говоров польского 
языка. 

Для этимологов, историков языка, историков культу- 
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РОССИЙСКОЙ ТОРГОВОЙ ФИРМЫ "АКАДЕМКНИГА” 


Словарь русского языка ХІ-ХѴП вв. Вьш. 22 (раскида- 
тися - рященко). 35 л. 

В книге представлен значительный пласт лексики рус- 
ского языка ХІ-ХѴІІ вв. Выпуск содержит новый материал 
по формированию русской терминологии, относящейся к 
области социальных отношений, канонического права, де- 
нежной системы, офрагистики, книжного дела, иконописи 
литургии, истории музыки и т.п. В качестве важнейшего 
инструмента при определении значения слов из переводных 
и двуязычных текстов использовались иноязычные (в боль- 
шинстве случаев греческие, латинские) параллели. 

Для филологов, историков, философов, искусствове- 
дов, археологов, всех интересующихся историей духовной и 
материальной культуры России. 
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